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    In dit vervolg van de reisavonturen van Kara Ben Nemsi brengt ons de tocht allereerst naar de stad Amadive. Een eeuw geleden was dit een grensvesting van het Turkse rijk, waar een garnizoen was gelegerd om de lastige en vaak opstandige Koerden in toom te houden. Wij leren hier de toestanden van het vroegere Turkse wanbeheer geheel naar het leven kennen: een commandant die zijn salaris zelden en nooit op tijd ontvangt en daarom door afpersing en onderdrukking in zijn bestaan moet voorzien en de gastvrijheid begrijpelijkerwijs slechts tegen een royaal geschenk beoefent, en een eerste garnizoensofficier die al even gretig de hand naar de vermaarde Oosterse baksjisj (fooi) uitsteekt... zij moeten het zien te stellen met een verarmde en ontevreden bevolking in een vervallen stad. In zulk een omgeving van geldzucht en corruptie is met de welvoorziene beurs van de rijke Engelsman iets te bereiken! En in alle verwikkelingen van de hachelijke onderneming waarop men uit is, de bevrijding van de zoon van de sjeik der Sjammaren, is er wel de ongeëvenaarde vindingrijkheid en brutaliteit nodig van de ‘held uit de woestijn’ om zonder grote schade weer uit dit wespennest te geraken. Wanneer dit, menigmaal tegen onze bangste verwachtingen in, eindelijk is gelukt, gaat de tocht verder naar het eigenlijke Koerdistan, het land van de fiere, zozeer op hun zelfstandigheid gestelde Koerden, die het ook heden ten dage de Turkse en Iraakse regeringen vaak nog moeilijk genoeg maken. In de dagen van ons verhaal was het een vrijwel onbeheerde streek tussen Turkije en Perzië, waar allerlei stammen naast elkaar leefden of met elkaar overhoop lagen en waar verschillende kleine machthebbers het voor het zeggen hadden. Het minst benijdenswaard was de situatie van de Armeense en Nestoriaanse christenen die zich in kleine groepen moesten staande houden te midden van een barbaarse en fanatiek mohammedaanse meerderheid - een lange geschiedenis van bloedvergieten en martelaarschap. Vanzelfsprekend komen de reisgenoten ook met deze christenen in aanraking, onder wie zij van gevangenen tot goede vrienden worden, dank zij de oprechte vredesgezindheid, waarvan Karl May zijn held, evenals in al zijn boeken, onvermoeid laat getuigen. Het hoogtepunt van het verhaal is wel de nachtelijke tocht naar de ‘Geest van de grot’, waarbij de lezers de adem inhouden totdat het geheim is ontsluierd en de zegenrijke gevolgen van zijn moedig ingrijpen zich laten gelden.

  


  



  1. Kanomen in de nacht


  Wij kwamen van ons bezoek aan de aanvoerder van de Badinankoerden terug(1).Toen wij op de laatste heuvel gekomen waren en het dal van de duivelaanbidders konden overzien, bemerkten wij in de buurt van Ali Bey’s huis een ontzaggelijke stapel brandhout, waar een paar Jesidi’s telkens nog meer hout op gooiden. Pir Kamek stond erbij en wierp er van tijd tot tijd een stuk hars op. ‘Dat is een offerstapel,’ veronderstelde Ali Bey.


  ‘Wat wordt er geofferd?’ vroeg ik.


  ‘Dat weet ik niet.’


  ‘Misschien een dier?’


  ‘Alleen de heidenen verbranden offerdieren.’


  ‘Vruchten dan misschien?’


  ‘De Jesidi’s verbranden geen dieren en geen vruchten. De pir heeft mij niet verteld, wat hij offeren wil, maar hij is een heilig man en wat hij doet, zal zeker juist zijn.’


  Nog steeds weerklonken vanaf de tegenovergelegen heuvel de salvo’s van de nieuw aangekomen pelgrims en nog steeds werd hun vanuit het dal antwoord gegeven. Toen wij afgedaald waren, merkte ik dat het dal bijna geen mensen meer bevatten kon.


  Wij gaven onze dieren af en gingen naar het grafmonument.


  Langs de weg die daarheen leidde, bevond zich een fontein, die door platte stenen omzoomd was. Op een van die stenen zat Mir Sjeik Khan met verscheidene pelgrims, die in eerbiedige houding op enige afstand van hem stonden, te praten. ‘Deze bron is heilig en alleen de Mir, de priesters en ikzelf mogen op die stenen gaan zitten. Wees dus niet boos, als u moet blijven staan,’ zei Ali Bey tegen mij.


  ‘Maak u niet ongerust!’ antwoordde ik. ‘Ik zal uw gebruiken eerbiedigen.’


  Toen wij dichterbij kwamen, gaf de Mir de hem omringende mensen een teken om opzij te gaan, zodat wij hem konden bereiken.


  Hij stond op, kwam ons enige schreden tegemoet en gaf ons een hand. ‘Welkom, nu u teruggekomen bent! Ga rechts en links van mij zitten!’ Hij wees de Bey zijn linkerzijde aan, zodat voor mij de rechterkant overbleef. Ik ging op de gewijde stenen zitten en bemerkte geen enkel teken van ongenoegen bij de omstanders.


  Dat was een verheugend bewijs van hun ruime opvattingen en hun verdraagzaamheid.


  ‘Hebt u met de aanvoerder van de Badinans gesproken?’ vroeg de Mir.


  ‘Ja,’ antwoordde de Bey. ‘Het is helemaal in orde. Hebt u de pelgrims al iets meegedeeld?’


  ‘Nee.’


  ‘Dan wordt het tijd, dat de mensen samenkomen. Vaardig dat bevel uit.’


  ‘Zeer zeker niet! Ik ben de geestelijke leider van de Jesidi’s. Al het andere gaat u aan. Ik zal u de eer dat u de gelovigen beschermd en de vijand verslagen hebt, niet betwisten.’


  Ook dat was een teken van bescheidenheid, die men niet overal aantreft. Ali Bey stond op en ging weg. Terwijl ik met de Khan zat te praten, bemerkte ik een beweging onder de pelgrims die steeds toenam. De vrouwen en kinderen bleven op hun plaats staan, maar de mannen stelden zich langs de beek op en de aanvoerders van de verschillende stammen en dorpen vormden een kring om Ali Bey, die hun de plannen van de mutessarrif van Mossoel meedeelde. Het ging er zo rustig en ordelijk toe als bij de parade van een Europees leger; het was heel iets anders dan het rumoerige gewoel, dat men gewoonlijk bij Oosterse krijgslieden kan zien en horen. Toen ging de vergadering rustig uiteen en de aanvoerders brachten het bericht en de bevelen van de bey aan hun onderhorigen over.


  Ali Bey kwam bij ons terug. ‘Welke bevelen hebt u gegeven?’ vroeg de Mir. Ali Bey stak als antwoord zijn arm uit en wees naar een groep van ongeveer twintig mannen die het pad, waarlangs wij kort tevoren naar beneden waren gekomen, opklommen.


  ‘Kijk, dat zijn krijgslieden uit Aïran, Hadji Dsjo en Sjoera Khan, die deze streek heel goed kennen. Zij gaan de Turken tegemoet en zullen ons bijtijds hun komst melden. Ik heb ook in de richting van Badri wachtposten uitgezonden, zodat wij onmogelijk overvallen kunnen worden. Het duurt nog drie uur, voordat het nacht wordt en dat is voldoende om alle levende have naar het Idisdal te brengen. De mannen gaan opbreken en Selek zal hun de wegwijzen.’


  ‘Zullen zij voor het begin van de plechtigheden terug zijn?’


  ‘O ja, zeker.’


  Kort daarna trok een lange rij mannen die dieren met zich meevoerden of allerlei pakken droegen, langs ons; zij verdwenen de ene na de andere achter het grafmonument. Daarna kwamen zij weer boven op een rotspad tevoorschijn en wij konden hen vanaf de plek waar wij zaten, blijven volgen totdat zij in het hoge bos verdwenen waren.


  Nu moest ik met Ali Bey gaan eten. Een tijdje later kwam de basji-bozoek naar mij toe.


  ‘Effendi, ik moet u iets zeggen.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Er dreigt groot gevaar voor ons.’


  ‘O! wat voor gevaar?’


  ‘Dat weet ik niet, maar de duivelmannen kijken sinds een half uur verschrikkelijk dreigend naar mij. Het schijnt wel, of zij mij willen doden!’ Daar de boeloek emini in uniform was, kon ik de houding van de door de Turken bedreigde Jesidi’s heel goed begrijpen. Maar ik was ervan overtuigd, dat Ifra niets overkomen zou. Toch antwoordde ik hem: ‘Dat is heel ernstig! Wie zal er dan voor de staart van je ezel zorgen, als zij je vermoorden?’


  ‘Effendi, de duivelaanbidders zullen de ezel ook doodsteken! Hebt u niet gezien dat zij de meeste stieren en schapen ook al hebben doodgemaakt?’


  ‘Je ezel is veilig en jijzelf ook. Jullie horen bij elkaar en ze zullen jullie niet scheiden.’


  ‘Gelukkig maar; ik was zo bang, toen u weg was. Gaat u weer hier vandaan?’


  ‘Nee, ik blijf hier. Maar ik beveel je voortdurend hier in huis te blijven en niet naar de Jesidi’s te gaan, anders kan ik je onmogelijk beschermen.’ Ifra ging maar half getroost weg; dat was nu de held die de mutessarrif mij als bescherming had meegegeven.


  Maar ik werd ook nog van andere zijde gewaarschuwd. Halef kwam mij opzoeken.


  ‘Sidi, weet u, dat er gevochten zal worden?’


  ‘Ja? Tussen wie?’


  ‘Tussen de Osmanlylar en de duivelmannen’.


  ‘Maar je hebt toch gehoord, wat wij vandaag in Badri hebben besproken?’


  ‘Ik heb er niets van begrepen, want u hebt Turks gesproken en die mensen spreken het zó uit, dat ik het nauwelijks kan verstaan. Maar ik heb wel gezien, dat er een grote bijeenkomst was en dat alle mannen daarna hun wapens nakeken. Daarna hebben zij hun beesten en bezittingen weggebracht en toen ik naar sjeik Mohammed boven op het platte dak ging, was hij bezig de oude lading uit zijn pistolen te halen en er nieuwe in te zetten. Zegt dat alles niet genoeg dat er gevaar dreigt?’


  ‘Je hebt gelijk, Halef. Morgen bij het aanbreken van de dag gaan de Turken de Jesidi’s vanuit Badri en ook vanuit Kaloni overvallen.’


  ‘Hoe sterk zijn de Turken?’


  ‘Vijftienhonderd man.’


  ‘Daar zullen er velen van sneuvelen, omdat hun plan verraden is.


  Wie helpt u, sidi, de Turken of de Jesidi’s?’


  ‘Ik ga helemaal niet vechten.’


  ‘O nee?’ antwoordde de kleine dappere man teleurgesteld. ‘Mag ik het ook niet?’


  ‘Wie wil jij dan helpen?’


  ‘De Jesidi’s.’


  ‘Maar, Halef! en jij meent, dat zij je het paradijs zullen afnemen?’


  ‘O, sidi, eerst kende ik hen niet, maar nu houd ik van hen.’


  ‘Maar het zijn toch ongelovigen?’


  ‘U hebt toch ook steeds diegenen geholpen, die het recht aan hun zijde hadden zonder te vragen, of zij in Allah of een andere god geloofden?’ Mijn brave Halef had mij tot moslim willen bekeren en nu merkte ik tot mijn genoegen, dat zijn eigen strenge rechtgelovigheid aan het wankelen was.


  ‘Jij moet bij mij blijven,’ besloot ik.


  ‘Terwijl de anderen dapper strijden?’


  ‘Er zal zich misschien voor ons een gelegenheid voordoen om nog dapperder en moediger te zijn.’


  ‘Goed, dan blijf ik bij u. Blijft de boeloek emini ook?’


  ‘Ja, Ifra ook.’


  Ik klom naar het platte dak, waar Mohammed Emin was.


  ‘Hamdoelillah - God zij dank, dat u komt!’ riep de sjeik uit. ‘Ik kan het hier haast niet uithouden door die onzekerheid.’


  ‘Bent u steeds hierboven gebleven?’


  ‘Ja, steeds. Niemand mag mij zien, omdat ik anders misschien verraden word. Wat brengt u voor nieuws?’ Ik vertelde alles aan de sjeik. Toen ik daarmee klaar was, wees hij op zijn wapens.


  ‘Wij zullen de Turken goed ontvangen!’


  ‘U zult die wapens niet nodig hebben.’


  ‘Waarom niet? Moet ik mijzelf en mijn vrienden niet verdedigen?’


  ‘De Jesidi’s zijn zelf sterk genoeg. Wilt u weer in handen van de Turken vallen, waaraan u pas ontsnapt bent of wilt u door een kogel of een messteek getroffen worden, zodat uw zoon nog langer in de gevangenis van Amadiye versmacht?’


  ‘Effendi, u spreekt als een verstandig, maar niet als een dapper man!’


  ‘O, sjeik, u weet toch, dat ik geen enkele vijand vrees. Ik spreek zo niet uit vrees. Ali Bey heeft ons verzocht niet mee te strijden. Hij is er trouwens van overtuigd dat er helemaal niet gevochten zal worden en dat geloof ik ook.’


  ‘Meent u, dat de Turken zich zonder tegenstand zullen overgeven?’


  ‘Als zij dat niét doen, worden zij allen neergeschoten.’


  ‘De officieren van de Osmanen zijn slecht, maar hun soldaten zijn dapper. Zij zullen stellig de heuvels bestormen en zich vrij vechten.’


  ‘Vijftienhonderd man tegenover ongeveer zesduizend?’


  ‘Als het hun maar gelukt de Turken te omsingelen!’


  ‘Dat gelukt hun zeker.’


  ‘En wij moeten dus met de vrouwen naar het Idisdal gaan?’


  ‘U wel.’


  ‘En u?’


  ‘Ik blijf hier achter.’


  ‘Allah kerim! Waarom? Dat zal stellig uw dood betekenen!’


  ‘Dat denk ik niet. Ik ben onder de hoede van de Sultan, heb aanbevelingen van de mutessarrif Sjekib Halil Pasja in mijn bezit en ik heb een boeloek emini bij mij, en dat alleen al zou voldoende bescherming voor mij zijn.’


  ‘Maar wat wilt u hier dan doen?’


  ‘Een ramp voorkomen, als dat mogelijk is.’


  ‘Is Ali Bey ervan op de hoogte?’


  ‘Nee.’


  ‘En Mir Sjeik Khan?’


  ‘Ook niet, zij zullen het te zijner tijd wel horen.’ Het kostte mij werkelijk veel moeite de sjeik de juistheid van mijn plan te doen inzien, maar eindelijk lukte het mij.


  ‘De wegen van de mens zijn in het Boek opgeschreven,’ zei hij eindelijk. ‘Ik zal niet trachten u van uw plan af te brengen, maar ik zal wel hier bij u blijven!’


  ‘U! maar dat gaat niet.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Ik heb u al uitgelegd, dat ik geen gevaar loop. Maar wanneer u herkend wordt, staat u iets anders te wachten.’


  ‘Het einde van de mens staat in het Boek opgetekend. Als ik moet sterven, wel, dan sterf ik en dan doet het er niets toe of dat hier of in Amadiye gebeurt.’


  ‘U wilt uw ongeluk tegemoet gaan, maar u vergeet dat u mij ook meesleurt.’ Dat scheen mij de enige manier om zijn tegenstand te breken. ‘U? Hoe kan dat?’ vroeg Mohammed Emin.


  ‘Als ik hier alleen ben, word ik door mijn passen beschermd, maar wanneer zij u, de vijand van de mutessarrif en ontsnapte gevangene, bij mij aantreffen, dan heb ik die bescherming verbeurd. Dan zijn wij beiden verloren!’


  De sjeik staarde nadenkend voor zich uit. Ik begreep, waarom hij zich tegen de terugtocht naar het dal Idis verzette en ik liet hem daarom de tijd een besluit te nemen. Ten slotte zei hij een beetje weifelend tegen mij: ‘Effendi, houdt u mij voor een lafaard?’


  ‘Nee, ik weet, dat u dapper en onverschrokken bent.’


  ‘En wat zal Ali Bey ervan denken?’


  ‘Hij denkt er precies zo over als ik en Mir Sjeik Khan evenzo.’


  ‘En de andere Jesidi’s?’


  ‘Die kennen uw faam en weten, dat u voor geen enkele vijand op de vlucht gaat. Daar kunt u van overtuigd zijn.’


  ‘En als men soms aan mijn moed zou twijfelen, zult u mij dan verdedigen? Zult u tegen iedereen zeggen, dat ik alleen om aan u te gehoorzamen met de vrouwen naar Idis ben gegaan?’


  'Ik zal het overal en tegen iedereen zeggen.’


  ‘Nu, dan zal ik doen, wat u mij voor gesteld hebt!’


  Mohammed Emin schoof zuchtend zijn geweer opzij en wendde zijn gelaat weer naar het dal waarover de schemering al begon te vallen. Nu keerden de mannen, die naar Idis waren gegaan, weer terug. Zij vormden een lange rij achter elkaar die zich in het dal voor onze ogen oploste.


  Toen weerklonk er van de kant van het graf van de heilige een salvo en tegelijkertijd kwam Ali Bey naar ons toe en sprak: ‘De grote plechtigheid bij het graf gaat beginnen. Er is nog nooit een vreemdeling bij geweest, maar Mir Sjeik Khan heeft mij uit naam van alle priesters toestemming gegeven u uit te nodigen.’


  Dat was werkelijk een grote eer voor ons. Maar de sjeik van de Haddedihns wees de uitnodiging af: ‘Ik dank u ten zeerste, maar het is de moslims verboden bij de aanbidding van een andere god dan Allah aanwezig te zijn.’ Mohammed Emin was een moslim, maar hij had zijn weigering wel in andere woorden kunnen inkleden. Hij bleef achter en ik volgde de bey.


  Toen wij uit het huis kwamen, zagen wij een onbeschrijfelijk schoon schouwspel. Zo ver als het dal reikte flakkerden er lichtjes onder en op de bomen, op het water beneden en op de platte daken. De grootste drukte heerste echter bij het grafmonument van de heilige. De Mir had een licht aan de eeuwige lamp van het graf aangestoken en schreed daarmee naar buiten naar het binnenhof. Aan dat licht staken de sjeiks en de Kawali’s hun lampen aan; de fakirs ontvingen weer van hen een vlam en nu traden allen naar buiten. Duizenden mensen kwamen naderbij om zich aan de heilige vuren te reinigen. Indien het iemand gelukte de vuren van de priesters te naderen, streek hij met zijn hand door de vlam en raakte daarna met die hand zijn voorhoofd en zijn hart aan. Dan streken de mannen nogmaals door de vlam om de zegen aan hun vrouwen te brengen. Moeders deden dat voor hun kinderen, die zich niet door de dichte menigte heen konden dringen. En overal weerklonk gejubel van uit het hart opwellende vreugde.


  Ook het heiligdom werd verlicht. In de talrijke muurnissen werd een lamp neergezet. Over de binnenplaatsen slingerden zich lange guirlandes lampen en vuren. Iedere boomtak in de binnenhoven scheen de arm van een reusachtige kandelaar te zijn en honderden lichtjes stegen tegen de beide torens tot aan de spitsen omhoog en vormden zo twee reusachtige lichtzuilen van een betoverende schoonheid.


  De priesters hadden zich nu in twee rijen in de binnenhof neergezet. Aan de ene kant zaten de in het wit geklede sjeiks, tegenover hen bevonden zich de Kawali’s. Dezen hadden om beurten elk een fluit of een tamboerijn in de hand. Ik zat met Ali Bey in de wijngaard, maar waar Mir Sjeik Khan was, kon ik niet zien.


  Toen weer klonk er vanuit het graf een geroep en de Kawali’s hieven hun instrumenten op. De fluiten begonnen een langzame klagende melodie te spelen, terwijl een lichte slag op de tamboerijnen de maat aangaf. Daarop volgde plotseling een langgerekt viertonig akkoord, waarbij men met de vingertoppen op de tamboerijn tokkelde, eerst heel zacht, toen iets luider, steeds luider tot fortissimo toe en toen zetten de fluiten een tweestemmige muziek in, die niet in ons notenschrift weergegeven zou kunnen worden, maar die toch een bijzonder aangename, kalmerende werking had. Toen de muziek uit was, trad Mir Sjeik Khan uit het gebouw naar buiten. Twee sjeiks begeleidden hem.


  De ene droeg een houten stellage, die op een muzieklessenaar leek. Die werd midden op de binnenplaats neergezet. De andere sjeik droeg een klein vaatje water en nog een open rood vaatje, waarin zich een brandende vloeistof bevond. De beide vaatjes werden op de lessenaar neergezet en Mir Sjeik Khan begaf zich daarheen. Hij gaf een teken met zijn hand, waarop de muziek opnieuw begon. Men speelde een inleiding, waarna de priesters eenstemmig een hymne aanhieven. Ik kon helaas de woorden ervan niet optekenen, daar dat opgevallen zou zijn en de klanken kan ik mij niet goed meer herinneren. Het was een Arabische hymne waarin tot reinheid, geloof en waakzaamheid werd gemaand. Daarna hield Mir Sjeik Khan een korte toespraak tot de priesters.


  Hij schilderde in het kort de plicht zich vrij van zonden te bewaren, alle mensen goed te doen, steeds trouw te blijven aan het geloof en het tegen alle vijanden te verdedigen. Toen ging hij opzij en kwam bij ons zitten. Nu kwam een van de priesters een levende haan brengen, die met een touw aan de lessenaar werd vastgebonden. Links van de vogel werd het vuur en rechts het water neergezet.


  De muziek begon weer te spelen. De haan zat ineengedoken op de grond en scheen in het geheel niet op de zachte fluittonen te letten. De fluiten begonnen luider te klinken en nu luisterde hij toe. Hij trok zijn kop tussen zijn vleugels uit, keek met heldere slimme ogen de kring rond en zag toen het water. Snel stak hij zijn snavel in het vaatje om te drinken. Die gebeurtenis werd door schelle, jubelende tamboerijnslagen bekend gemaakt. Het lawaai scheen de vogel op te winden. Hij boog zijn kop en hoorde opmerkzaam toe. Daardoor bemerkte hij dat hij zich in de buurt van het gevaarlijke vuur bevond. Hij wou achteruit gaan, maar kon dat niet omdat hij vastgebonden was. De haan werd daar boos over, rekte zich uit en liet een luid: ‘Kikeriki!’ horen, waarop de fluiten en tamboerijnen invielen. Dat scheen hem op het idee te brengen, dat men een muzikale wedstrijd wilde beginnen.


  Hij keerde zich dapper naar de muzikanten, klapwiekte met zijn vleugels en kraaide opnieuw. Daar kwam hetzelfde antwoord op en zo ontstond er een wedstrijd in geluid, hetgeen de vogel ten slotte zo woedend maakte, dat hij zich losrukte en luid kraaiend het graf binnen vloog.


  Die heldendaad werd fortissimo door de muziek begeleid, waarbij de stemmen van de priesters jubelend invielen en toen volgde er een finale, die ongetwijfeld zowel de muzikanten als de zangers doodmoe maakte. Toen de muziek uit was, kusten de Kawali’s hun instrumenten. Nu zou het verkopen van de kogels, waarover ik reeds gesproken heb, moeten volgen, maar eerst kwamen de priesters naar ons toe en gaven er Ali Bey en mij enige cadeau. Hij kreeg er zeven en ik ook. Er stond een Arabisch woord op dat men met een scherp instrument erin gegraveerd had. Van mijn zeven kogels stond op vier het woord esj sjems - de zon.


  De verkoop had op het buitenplein plaats, terwijl in de ommuurde binnenplaats nog steeds muziek en gezang weerklonk.


  Ik verliet het heiligdom. Ik bedacht mij, dat men van boven af een schitterend uitzicht op het dal zou moeten hebben en daarom ging ik Halef opzoeken om met mij mee te gaan. Ik trof hem op het platte dak van het huis bij de boeloek emini aan. Zij schenen in een zeer opgewonden gesprek gewikkeld te zijn, want ik hoorde de hadji juist vragen: ‘Wat? Zou dat een Rus zijn geweest?’


  ‘Ja, een Moskoviet en moge Allah hem zijn hoofd afhakken; want als hij er niet geweest was, zou ik nu mijn neus nog hebben! Ik sloeg razend om mij heen, maar die kerel had het op mijn hoofd voorzien. Ik wilde hem ontwijken en stapte achteruit. De slag, die op mijn hoofd gemunt was, trof alleen maar mijn -’


  ‘Hadji Halef!’ riep ik.


  Ik vond het plezierig het beroemde verhaal over zijn neus ook eens te kunnen onderbreken. Zij sprongen allebei op en kwamen naar mij toe.


  ‘Je moet met mij meegaan, Halef. Kom mee!’


  ‘Waarheen, sidi?’


  ‘Naar boven op de heuvel om te zien hoe de verlichting van het dal daarvandaan eruit ziet.’


  ‘Emir, laat mij met u meegaan!’ smeekte Ifra.


  ‘Daar heb ik niets tegen. Kom, laten wij gaan!’


  Wij klommen tegen de heuvel in de richting van Badri op. Overal zagen wij mannen, vrouwen en kinderen met fakkels en lampen ; wij werden door allen vriendelijk begroet en aangesproken.


  Toen wij boven op de heuvel gekomen waren, kregen wij een werkelijk onbeschrijfelijk schouwspel te zien. Verscheidene Jesidi’s waren ons gevolgd om ons bij te lichten. Ik verzocht hun echter achteruit te gaan of hun fakkels te doven. Als men werkelijk volop wou genieten, moest men in het donker zijn.


  Beneden in het dal flikkerden overal lichtjes. Duizenden vlammen vermengden zich, sprongen en dansten, gleden, vlogen en schoten door elkaar, beneden heel klein en nietig, maar dichter bij ons steeds groter. Het heiligdom baadde zich in het schijnsel en de beide torens schoten als vlammende hymnen in de donkere nacht omhoog. Toen steeg van beneden het doffe zoemen en bruisen van de stemmen op, hetgeen vaak onderbroken werd door een luide juichkreet dichterbij ons. Ik had daar uren lang van dat schouwspel kunnen blijven genieten.


  ‘Wat is dat voor een ster?’ klonk naast mij een vraag in het Koerdisch. Het was een van de Jesidi’s, die zo gesproken had.


  ‘Waar?’ vroeg een andere.


  ‘Zie je de Rea Kadisan (Melkweg) daar rechts?’


  ‘Ja, die zie ik.’


  ‘Daaronder flonkerde een heldere ster. Kijk, daar is hij weer! Zie je hem?’


  ‘Ja, ik zag het. Dat is de Kjale be seri(2).’


  Want de vier sterren die bij ons de rug van de Grote Beer vormen, worden door de Koerden ‘De Oude’ genoemd. Zij denken, dat zijn hoofd achter een naburig sterrenbeeld verborgen is. De drie sterren, die bij ons de staart van de Grote Beer vormen (of de dissel van de ‘Wagen’, zoals dat sterrenbeeld ook wel genoemd wordt) heten bij hen de ‘twee broeders en de blinde moeder van de oude man’.


  ‘De Kjale be seri? Maar dat zijn toch vier sterren!’ opperde de eerste spreker. ‘Het zal Koemikdsji siwian (Venus) zijn.’


  ‘Die staat veel hoger. Kijk, daar licht hij weer op. Och, wij vergissen ons. Dat is toch het zuiden? Het zal Mesjin (de Weegschaal) zijn.’


  ‘Mesjin bestaat ook uit verscheidene sterren. Wat denkt u, effendi, dat het is?’


  Die vraag werd mij gesteld. Ik vond de ‘ster’ er verdacht uitzien.


  De fakkels en lampen beneden ons straalden zoveel licht naar boven uit, dat wij de ster onmogelijk goed konden onderscheiden.


  Maar het schijnsel dat van tijd tot tijd daar boven opflikkerde en dan dadelijk weer verdween, was buitengewoon sterk.


  Het leek op een dwaallicht, dat plotseling oplicht en dadelijk weer uitdooft. Ik keek er nog een tijdje naar en wendde mij toen tot Halef: ‘Hadji Halef, ga dadelijk naar beneden naar Ali Bey en zeg hem, dat hij vlug hier bij mij moet komen! Het gaat om een belangrijke kwestie.’


  De kleine man verwijderde zich met rasse schreden en ik liep nog iets naar voren om de zogenaamde ster beter te kunnen zien, maar gedeeltelijk ook om verdere vragen te vermijden.


  Het trof gelukkig dat Ali Bey gehoord had, dat ik naar boven was gegaan, en het plan had opgevat mij achterna te komen.


  Halef trof hem onderweg en bracht hem bij mij.


  ‘Wat is er, effendi?’ vroeg de bey. Ik strekte mijn arm uit.


  ‘Kijkt u eens goed daarheen! Dan zult u een ster zien oplichten.


  Kijk, nu!’


  ‘Ja, ik zie hem.’


  ‘Nu is hij weer weg. Kent u die ster?’


  ‘Nee,’ deelde Ali Bey mee. ‘Die ster staat erg laag en behoort tot geen enkel sterrenbeeld.’


  Ik ging naar een bosje en sneed een paar takken af. Ik stak er een van in de grond en ging toen een paar passen voor Ali Bey staan.


  ‘Nu moet u precies achter deze stok neerknielen! Dan zal ik in de richting waarin de ster weer oplicht, een tweede stok steken.


  Hebt u hem nu gezien?’


  ‘Ja, heel duidelijk.’


  ‘In welke richting moet de stok wijzen? Hierheen?’


  ‘Een beetje meer naar rechts.’


  ‘Zo?’


  ‘Ja, zo is het precies goed.’


  ‘Nu, let dan weer goed op!’


  ‘Nu heb ik hem weer gezien,’ zei Ali Bey na enige ogenblikken.


  ‘Waar? Dan zal ik een derde stok insteken.’


  ‘De ster was niet op zijn vroegere plaats. Hij was meer naar links.’


  ‘Hoeveel, wijs het precies!’


  ‘Een halve meter van de vorige stok af.’


  ‘Hier?’


  ‘Ja.’


  Ik stak de derde stok in de grond en Ali Bey bleef verder opletten.


  ‘Nu zie ik hem weer,’ zei hij kort daarna.


  ‘Waar?’


  ‘Niet meer links, maar nu rechts.’


  ‘Prachtig! Dat wou ik u laten zien. Nu kunt u weer opstaan.’


  De anderen hadden verbaasd naar mijn zonderlinge handelingen gekeken en ook Ah Bey begreep er niets van.


  ‘Waarom hebt u mij voor die ster laten roepen?’


  ‘Omdat het geen ster is.’


  ‘Wat dan wel? Een licht?’


  ‘Als het alleen maar een licht was, zou het toch al eigenaardig genoeg zijn. Maar het gaat om een hele rij lichten.’


  ‘Waar maakt u dat uit op?’


  ‘Het kan geen ster zijn, omdat het licht lager dan de bergtop die erachter ligt, staat. En dat het verscheidene lichten zijn, hebt u kunnen zien aan de proef die wij genomen hebben. Er lopen of rijden daarginds veel mensen met fakkels of lantaarns, waarvan er van tijd tot tijd eentje opflikkert.’


  Toen riep Ali Bey verbaasd uit: ‘U hebt gelijk, effendi!’


  ‘Wie zouden het zijn?’


  ‘Het zijn geen pelgrims, want die zouden langs de weg van Badri naar Sjeik Adi komen.’


  ‘Denk dan eens aan de Turken!’


  ‘Maar, heer, hoe zou dat kunnen?’


  ‘Dat weet ik niet, want ik ken de streek hier niet. Bey, vertel er mij eens iets van!’


  ‘Hier recht voor ons uit gaat de weg naar Badri en hier meer naar links die naar Ain Sifni. Als u deze weg in drieën deelt en het eerste deel neemt, dan hebt u deze lichten aan uw linkerkant in de richting van het water dat van Sjeik Adi komt.’


  ‘Kan men langs het water rijden en zo naar Sjeik Adi komen?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan hebben wij een grote fout begaan. U hebt wachtposten in de richting van Badri en Kaloni uitgezet, maar niet naar de kant van Ain Sifni.’


  ‘Maar de Turken zullen niet van die kant komen; de bewoners van Ain Sifni zouden hen aan ons verraden.’


  ‘Maar als de Turken niet naar Ain Sifni gaan, maar bij Dsjerraje over de Khausser trekken en dan proberen tussen Ain Sifni en hier het dal te bereiken? Het komt mij voor dat zij dan juist die richting zouden nemen, waarin die lichtjes daar zich bewegen. Kijk eens, zij hebben zich alweer verder naar links verplaatst!’


  ‘Effendi, u hebt misschien gelijk in die veronderstelling. Ik zal ogenblikkelijk meer wachtposten uitsturen.’


  ‘En ik ga die ster van dichterbij bekijken. Hebt u iemand, die de streek hier goed kent?’


  ‘Niemand weet het hier beter dan Selek.’


  ‘Hij is een goed ruiter en moet mij de weg wijzen!’


  Wij daalden zo snel mogelijk naar beneden. Wij hadden de laatste ogenblikken zachtjes gesproken, zodat niemand er iets van gehoord had, vooral de basji-bozoek niet. Wij vonden Selek spoedig. Hij kreeg een paard en ging zijn wapens halen. Ook Halef moest met mij mee. Ik kon op hem meer dan op iemand anders vertrouwen.


  Twintig minuten nadat ik voor het eerst de ster gezien had, reden wij snel de weg naar Ain Sifni op. Op de eerstvolgende heuvel bleven wij staan. Toen ik het schemerduister voor ons afspiedde, zag ik eindelijk het lichtje weer opflikkeren. Ik vestigde er Seleks aandacht op. ‘Effendi,’ zei hij, ‘dat is geen ster, maar het zijn ook geen fakkels, want die zouden meer licht verspreiden. Het zijn lantaarns.’


  'Ik moet er snel naar toe. Ken jij de streek goed?’


  'Ik zal u de weg wijzen; ik ken elke steen en elke struik. Maar blijft u vlak achter mij en houd uw paard kort aan de teugel!’


  Selek keerde zich naar rechts van het water af en nu draafden wij dwars door het land voort. Het was een moeilijke rit, maar na ruim een kwartier konden wij verscheidene lichtjes onderscheiden.


  En toen na weer een kwartier de lichtjes achter een bergkam uit het gezicht verdwenen waren, kwamen wij boven op de bergkam aan en zagen duidelijk, dat er zich een tamelijk lange stoet voor ons bevond. Wie het waren, konden wij van hier uit niet onderscheiden, maar wij zagen wel, dat ze plotseling verdwenen en niet meer te voorschijn kwamen.


  ‘Is daar weer een heuvel?’


  ‘Nee. Het is overal vlak,’ antwoordde Selek.


  ‘Of misschien een uitholling, een dal, waar de lichtjes in konden verdwijnen?’


  ‘Nee.’


  ‘Of een woud.’


  ‘Ja, effendi’ viel Selek mij snel in de rede. ‘Daar, waar zij verdwenen zijn is een klein olijfbosje.’


  ‘O! Nu, jij moet hier met de paarden blijven en op ons wachten, maar Halef gaat met mij mee.’


  ‘Heer, neem mij ook mee,’ smeekte Selek.


  ‘De dieren zullen ons verraden.’


  ‘Wij zullen ze vastbinden.’


  ‘Mijn paard is veel te kostbaar; ik laat het niet onbeschermd achter. En bovendien kun je niet goed sluipen; ze zouden je kunnen horen en zien.’


  ‘Effendi, ik kan het wel.’


  ‘Zwijg!’ sprak Halef toen. ‘Ik dacht ook, dat het mij zou gelukken midden in een doear (tentendorp) te sluipen om het beste paard mee te nemen. Maar toen ik het aan de effendi vertonen moest, heb ik mij geschaamd als een kleine jongen. Maar troost u! Allah heeft niet gewild, dat u een hagedis zou worden.’


  Wij lieten onze geweren achter en liepen voort. Het was zo licht, dat men gemakkelijk iemand op vijftig pas afstand kon onderscheiden. Na ongeveer tien minuten dook een donkere plek voor ons op, die bij het naderen steeds groter werd - het olijfbosje.


  Toen wij er nog op vijf minuten afstand van waren, bleef ik staan en luisterde ingespannen. Er was niet het minste geluid.


  ‘Loop precies achter mij, zodat wij één lijn vormen!’


  Ik had alleen maar mijn jas en broek aan, die beide donker waren. Ik had de tarboesj op, waarvan ik de lichte tulbanddoek af genomen had. Zo stak ik niet veel tegen de donkere grond af.


  Dat was ook met Halef het geval. Zonder geluid te maken slopen wij verder. Toen hoorden wij het geluid van krakende takken. Wij gingen op de grond liggen en kropen langzaam vooruit. Het kraken en breken van de takken werd luider.


  ‘Men sprokkelt hout, waarschijnlijk om een vuur te maken.’


  ‘Dat treft prachtig voor ons, sidi,’ fluisterde Halef.


  Weldra hadden wij de achterkant van het bosje bereikt. Wij konden het snuiven van dieren en de klank van mannenstemmen horen. Wij lagen vlak bij een dicht struikgewas. Ik wees erop en fluisterde zachtjes:


  ‘Verberg je hier, Halef, en wacht op mij.’


  ‘Sidi, ik laat u niet alleen, ik volg u!’


  ‘Je zult mij verraden. Het onhoorbaar sluipen is in een bos moeilijker dan op het open veld. Ik heb je alleen maar meegenomen om mijn terugtocht te dekken. Je moet liggen blijven, zelfs als je hoort schieten. Als ik je roep, dan moet je zo snel mogelijk komen.’


  ‘En wanneer u niet komt en ook niet roept?’


  ‘Dan sluip je na een half uur naar voren om te zien wat er met mij gebeurd is.’


  ‘Sidi, als de Osmanlylar u doden, sla ik ze allemaal dood!’


  Die woorden kon ik nog horen, toen ging ik weg. Maar ik was nog niet ver van Halef verwijderd, toen ik een luide stem hoorde bevelen: ‘Atesj jak - aansteken, maakt vuur!’ De stem was ongeveer dertig meter van mij verwijderd. Ik kon veilig verder kruipen. Toen hoorde ik vlammen knetteren en zag tegelijkertijd een schijnsel dat zich tussen de bomen door bijna tot mij toe uitstrekte. Dat maakte mijn plan veel moeilijker.


  ‘Atesj etrafina tasjlar koj - legt stenen om het vuur!’ beval de stem.


  Dat bevel werd blijkbaar dadelijk opgevolgd, want het schijnsel verdween, zodat ik nu beter voort kon. Ik sloop van de ene boomstam naar de andere en wachtte achter elke stam, totdat ik er zeker van was, dat men mij niet opgemerkt had. Gelukkig was die voorzichtigheid overbodig. Ik was hier niet in de oerwouden van Amerika en de brave lieden vóór mij schenen er niet het minste vermoeden van te hebben, dat het bij een mensenkind kon opkomen hen af te luisteren. Zo kwam ik steeds verder, totdat ik een boom bereikte, waarvan de wortels zoveel uitlopers hadden gevormd, dat ik daarachter een behoorlijke schuilplaats hoopte te vinden. Dat zou daarom zo plezierig zijn, omdat dicht bij de boom twee mannen zaten, waarop ik het voorzien had, twee Turkse officieren. Met een beetje oplettendheid gelukte het mij een plekje achter de uitlopers te vinden en nu had ik een prachtig overzicht over alles.


  Buiten voor het bosje stonden - vier bergkanonnen. Aan de rand van het bosje waren ongeveer veertig muildieren, die voor het transport van dat geschut nodig waren, vastgebonden. Men gebruikt voor één kanon gewoonlijk zeven muildieren. Eén moet de loop, één het affuit, één de wielen en vier de munitiekisten dragen. De kanonniers hadden het zich gemakkelijk gemaakt.


  Zij lagen languit op de grond met elkaar te praten.


  Maar de beide officieren hadden koffie willen drinken en hun tsjiboek roken; daarom had men een vuur gemaakt, waarop een dsjeswa (kannetje) op twee stenen stond. De ene held was een kapitein, de andere een luitenant. De kapitein zag er als een brave kerel uit. Hij leek wel op een oergezellige, dikke bakker die bij een amateurvoorstelling de wrede Turk moet spelen en daarvoor bij de costumier een pak had gehuurd. De luitenant zag er ook zo uit. Precies zo moet een oude juffrouw eruit gezien hebben, die op onbegrijpelijke wijze de jeugdige inval had gekregen om zich met het carnaval in een pofbroek en Turkse jas te steken. Maar de woorden, die ik horen kon, waren niet zo gemoedelijk. Ik lag zo dicht bij de officieren, dat ik alles verstaan kon.


  ‘Onze kanonnen zijn goed,' bromde de kapitein.


  ‘Zeer goed,' kweelde de luitenant.


  ‘Wij gaan schieten, alles kapot schieten.’


  ‘Alles!’ klonk de echo.


  ‘Wij zullen buit maken.’


  ‘Veel buit!’


  ‘Wij zullen dapper zijn.’


  ‘Zeer dapper!’


  ‘Wij zullen bevorderd worden.’


  ‘Veel, heel veel!’


  ‘Dan gaan wij tabak uit Perzië roken.’


  ‘Tabak uit Sjiras!’


  ‘En koffie uit Arabië drinken.’


  ‘Koffie uit Mokka!’


  ‘De Jesidi’s moeten allen sterven.’


  ‘Allen!’


  ‘Die booswichten.’


  ‘Die schurken!’


  .‘Die schaamteloze onreinen.’


  ‘Die honden!’


  ‘Wij zullen hen dood maken.’


  ‘Dadelijk morgenochtend!’


  ‘Natuurlijk, dat spreekt vanzelf.’


  Ik had nu genoeg gezien en gehoord. Daarom trok ik mij eerst langzaam en voorzichtig en daarna sneller terug. Ik kwam zelfs overeind, waarover Halef zich zeer verbaasde, toen ik bij hem kwam.


  ‘Wie zijn het, sidi?’


  ‘Artilleristen. Kom, ga mee, wij hebben geen tijd!’


  ‘Lopen wij rechtop?’


  ‘Ja.’


  Wij kwamen weer spoedig bij onze paarden, stegen op en keerden ons om. Wij legden het stuk naar Sjeik Adi nu veel vlugger af dan op de heenweg. Wij troffen daar nog steeds een grote drukte aan. Ik vernam dat Ali Bey zich bij het heiligdom bevond en trof hem met de Mir Sjeik Khan op de binnenplaats aan. Hij kwam mij vol verwachting tegemoet en bracht mij bij de Khan.


  ‘Wat hebt u gezien?’ vroeg Ali Bey.


  ‘Kanonnen!’


  ‘O!’ zei hij verschrikt. ‘Hoeveel?’


  ‘Vier kleine bergkanonnen. Daarmee willen ze Sjeik Adi platschieten.


  Terwijl de infanterie vanuit Badri en Kaloni aanvalt, moet de artillerie beneden bij het water zijn taak verrichten. Het is geen slecht plan, want men kan van daaruit het hele dal bestrijken. Het ging er alleen maar om de geschutsstukken ongemerkt over de heuvel te brengen. Dat is hun gelukt. Men heeft van de muildieren gebruik gemaakt, die de kanonnen binnen het uur van hun kamp naar Sjeik Adi kunnen vervoeren.’


  ‘Wat moeten wij doen, effendi?’


  ‘Geef mij dadelijk zestig ruiters en een paar lantaarns, dan zult u binnen twee uur de kanonnen en de bedienende manschappen hier in Sjeik Adi zien!’


  ‘Gevangen genomen?’


  ‘Ja, gevangen genomen!’


  ‘Heer, ik geef u honderd ruiters!’


  ‘Nu goed dan. Geef er mij tachtig en zeg hun, dat ik hen beneden bij het water verwacht!’


  Ik ging heen en trof Halef en Selek nog bij de paarden aan.


  ‘Wat gaat Ali Bey doen?’ vroeg Halef.


  ‘Niets; wij zullen zelf het nodige gaan doen.’


  ‘Wat is er, sidi? U lacht! Gaan wij de kanonnen halen?’


  ‘Natuurlijk, maar ik zou de kanonnen graag zonder bloedvergieten willen hebben en daarom moeten er tachtig ruiters mee.


  Wij reden naar het einde van het dal, waar wij niet lang op de tachtig mannen hoefden te wachten. Ik zond Selek met tien man vooruit en volgde hem met de anderen op enige afstand. Zonder de vijand gezien te hebben bereikten wij de heuvel, waar Selek op ons wachtte; wij stegen af. Eerst stuurde ik enige mannen weg die voor onze veiligheid moesten zorgen. Daarna liet ik tien man bij de paarden achter en beval hun daar niet zonder mijn bevel vandaan te gaan. Nu sloop ik met de anderen naar het bosje toe. Op behoorlijke afstand ervan maakten wij halt en toen ging ik alleen verder. Evenals de vorige keer kwam ik ook nu zonder moeilijkheden bij de boom, waar ik al onder gelegen had. De Turken lagen in groepjes bij elkaar te praten. Ik had gehoopt dat zij zouden slapen, maar hun militaire waakzaamheid en de spanning van de aanstaande strijd schonk hun geen rust. Ik telde met de onderofficieren en de officieren in het geheel vierenvijftig man en keerde naar mijn manschappen terug.


  ‘Ga jullie paarden halen!’ zei ik tegen de hadji en Selek. ‘Jullie moeten rondrijden en aan de andere kant van het bosje langs trekken. Men zal jullie aanhouden. Dan zeggen jullie, dat je verdwaald bent en naar het feest in Sjeik Adi wilt gaan. Op die manier vestigen jullie de aandacht van de Turken op jullie. De rest gaat ons aan. Vertrek nu!’


  Ik liet mijn overige metgezellen twee lange, uiteenlopende rijen vormen, die het bosje van drie kanten moesten omsingelen. Ik gaf de nodige bevelen, toen gingen wij op de grond liggen en kropen vooruit. Ik vorderde zelf het vlugst. Ik had mijn boom al twee minuten bereikt, toen luid hoefgetrappel weerklonk.


  Het vuur brandde nog steeds en daardoor kon ik alles behoorlijk overzien. De twee officieren hadden waarschijnlijk tijdens mijn gehele afwezigheid gerookt en koffie gedronken.


  ‘Sjeik Adi is een slecht dorp,’ hoorde ik de kapitein zeggen.


  ‘Zeer slecht!’ antwoordde de luitenant. ‘De mensen daar aanbidden de duivel.’


  ‘De duivel! Moge Allah hen doden en vernietigen!’


  ‘Dat zullen wij doen.’


  ‘Ja, wij zullen hen in stukken scheuren!’


  ‘Helemaal.’


  Tot zo ver kon ik het gesprek volgen, maar nu hoorde men het reeds beschreven paardengetrappel. De luitenant richtte zijn hoofd op.


  ‘Er komt iemand,’ zei hij. Ook de kapitein luisterde.


  ‘Wie zou dat zijn?’ vroeg de dikzak.


  ‘Ik hoor het: het zijn twee ruiters.’


  De officieren stonden op en de soldaten deden evenzo. In het schijnsel dat het vuur verspreidde, werden Halef en Selek zichtbaar.


  De kapitein liep op hen toe en trok zijn sabel.


  ‘Halt! Wie zijn jullie?’ riep hij hun toe. De twee ruiters werden dadelijk door de Turken omringd. Mijn kleine Halef keek vanaf zijn paard met een gezicht op de officieren neer dat mij verried, dat zij op hem net zo’n indruk maakten als zij op mij hadden gedaan.


  ‘Wie zijn jullie, heb ik gevraagd!’ herhaalde de kapitein.


  ‘Mannen!’


  ‘Wat voor mannen?’


  ‘Rijdende mannen!’


  ‘Moge de duivel jullie verslinden! Geeft beter antwoord, anders krijgen jullie stokslagen! Wie zijn jullie?’


  ‘Wij zijn Jesidi’s,’ antwoordde Selek nu benepen.


  ‘O! Jesidi’s? en waarvandaan?’


  ‘Uit Mekka.’


  ‘Uit Mekka? Masjallah! zijn daar ook al duivelaanbidders?’


  ‘Een paar duizend.’


  ‘Zoveel? Allah kerim, Hij laat veel onkruid tussen het koren groeien. Waar willen jullie naar toe?’


  ‘Naar Sjeik Adi.’


  ‘O, is dat zo? Wat willen jullie daar gaan doen?’


  ‘Er wordt daar een groot feest gevierd.’


  ‘Dat weet ik. Jullie dansen en zingen met de duivel en aanbidden daarbij een haan, die door het vuur van de dsjehenna is uitgebroed.


  Stijg af! Jullie zijn mijn gevangenen!’


  ‘Gevangenen? Maar wat hebben wij gedaan?’


  ‘Jullie zijn duivelsgebroed. Jullie moeten zolang geslagen worden totdat jullie vader uit jullie uitgeweken is. Stijg van de paarden af!’


  De kapitein tastte zelf toe en de twee mannen werden letterlijk van de paarden afgesleurd.


  ‘Geef jullie wapens hier!’


  Ik wist dat Halef zelfs onder de huidige omstandigheden dat nooit zou doen. Hij keek zoekend in de richting van het vuur en daarom tilde ik mijn hoofd zo ver op, dat de hadji mij kon zien. Nu wist de kleine man dat hij in veiligheid was. Uit het zachte ritselen achter mij had ik ondertussen al opgemaakt, dat mijn manschappen het kamp geheel omringd hadden.


  ‘Onze wapens?’ vroeg Halef. ‘Hoort u eens, jusbasji, sta toe, dat wij iets tegen u zeggen!’


  ‘Wat dan?’


  ‘Dat mogen wij alleen aan u en aan de mulasim meedelen.’


  ‘Ik wil niets van jullie horen!’


  ‘Maar het is belangrijk, zeer belangrijk.’


  ‘Waar gaat het over?’


  ‘Luister!’


  Halef fluisterde hem een paar woorden toe die tot gevolg hadden, dat de kapitein een stap achteruit ging en hem bijna eerbiedig aanstaarde. Later hoorde ik, dat de sluwe Halef gefluisterd had: ‘Het gaat om uw geldbuidel!’


  ‘Is dat waar?’


  ‘Het is volkomen waar.’


  ‘Zul je daarover zwijgen?’


  ‘Als het graf!’


  ‘Zweer dat!’


  ‘Hoe moet ik zweren?’


  ‘Bij Allah en de baard van de - neen, dat gaat niet, want jullie zijn Jesidi’s. Zweer het dan bij de duivel, die jullie aanbidden!’


  ‘Goed! De duivel weet, dat ik mijn mond zal houden.’


  ‘Maar hij zal je later verscheuren, als je liegt. Kom hier, mulasim! Komen jullie ook allebei hier!’


  De vier mannen gingen bij het vuur staan. Nu kon ik elk woord uitstekend verstaan.


  ‘Welnu, spreek!’ beval de kapitein.


  ‘Laat ons vrij; wij zullen u geld geven.’


  ‘Hebben jullie geld?’


  ‘Ja, wij hebben geld.’


  ‘Weten jullie dan niet dat dat geld al aan mij toebehoort? Alles, wat jullie bij je hebt, is van ons.’


  ‘Maar u zult het niet vinden. De duivelaanbidders hebben tovermiddelen om hun geld onzichtbaar te maken.’


  ‘Allah is alwetend.’


  ‘Maar u bent Allah niet!’


  ‘Ik kan jullie niet vrij laten; jullie zouden ons verraden.’


  ‘Hoe? verraden?’


  ‘Zien jullie dan niet, dat wij hier op een krijgstocht zijn?’


  ‘Wij zullen u niet verraden.’


  ‘Maar jullie willen naar Sjeik Adi gaan!’


  ‘Mogen wij dat niet?’


  ‘Nee.’


  ‘Zend ons dan waarheen u wilt!’


  ‘Zouden jullie naar Baweisa willen gaan en daar twee dagen wachten?’


  ‘Zeer zeker.’


  ‘Hoeveel willen jullie ons voor je vrijheid betalen?’


  ‘Hoeveel wilt u hebben?’


  ‘Voor elk vijftienduizend piasters(3).’


  ‘Neem mij niet kwalijk, jusbasji, maar dat is te weinig!’


  De kapitein keek de kleine Hadji Halef stomverbaasd aan.


  ‘Wat bedoel je daarmee, kerel?’


  ‘Ik bedoel, dat elk van ons veel meer dan vijftienduizend piasters waard is. Sta ons toe, dat wij u vijftigduizend geven!’


  ‘Ben je helemaal gek geworden?’


  ‘Of honderdduizend!’


  De koekenbakker-jusbasji blies radeloos zijn wangen op, keek naar het magere gezicht van de luitenant en vroeg hem: ‘Mulasim, wat denkt u ervan?’ Deze stond met open mond erbij en zei openhartig:


  ‘Niets, helemaal niets!’


  ‘Ik ook niet! Die mensen moeten wel buitengewoon rijk zijn.’


  Toen keerde de dikzak zich weer tot Halef en zei: ‘Waar hebt u uw geld?’


  ‘Moet u dat weten?’


  ‘Ja.’


  ‘Wij hebben iemand bij ons die voor ons betaalt, maar u kunt hem niet zien.’


  ‘Allah behoede mij! u bedoelt de duivel?’


  ‘Moet hij komen?’


  ‘Nee, nee! Ik ben geen Jesidi; ik zou van schrik dood gaan.’


  ‘Dat zal niet gebeuren, want deze sjeïtan komt in de gedaante van een mens. Daar is hij al!’


  Ik was achter de boom opgestaan en met twee snelle passen stond ik voor de officieren. Zij stoven verschrikt uiteen, de ene naar rechts en de andere naar links. Maar daar mijn gestalte hun toch niet zo schrikbarend voorkwam, bleven zij staan en staarden mij sprakeloos aan.


  ‘Jusbasji’, zei ik tot hen, ‘ik heb alles, wat je gisterenavond en vanmorgen besproken hebt, gehoord, Je zegt, dat Sjeik Adi een slecht dorp is.’ Een diepe zucht was het enige antwoord. ‘Je hebt ook gezegd dat je die schurken, die onreine honden zult doodschieten en veel buit zult maken.’ De mulasim stond er als verlamd bij en de jusbasji kon alleen maar kreunen. ‘En dan wilde je bevorderd worden en tabak uit Sjiras roken.’


  ‘Hij weet alles!’ stootte de dikke kapitein eindelijk uit. ‘Ja, ik weet alles. Ik zal je bevorderen. Weet je waarheen?’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Naar Sjeik Adi, naar de schaamtelozen, de onreinen, die je hebt willen doden. Nu zeg ik tot jullie wat je zo even tegen deze twee mannen hebt gezegd: Jullie bent mijn gevangenen!’


  De kanonniers begrepen niet, wat er aan de hand was. Zij stonden dicht opeengedrongen te kijken. De wenk die ik in mijn laatste woorden gegeven had, was voldoende. De Jesidi’s drongen naar voren en omsingelden de Turken. Geen enkele man bood weerstand. Zij waren allen helemaal overbluft. Maar de officieren begonnen nu de ware toedracht te begrijpen en grepen naar hun gordel. ‘Halt, geen tegenstand!’ zei ik vermanend en trok mijn revolver. ‘Wie naar de wapens grijpt, wordt ogenblikkelijk neergeschoten!’


  ‘Wie bent u?’ vroeg de kapitein. Hij baadde werkelijk in het zweet. Ik had wel wat medelijden met deze ridders van de droevige figuur. Het was nu gedaan met hun bevordering.


  ‘Ik ben jullie vriend en wilde daarom niet, dat jullie door de Jesidi’s doodgeschoten zouden worden,’ ging ik voort. ‘Geef jullie wapens over!’


  ‘Maar die hebben wij nodig!’


  ‘Waarvoor?’


  ‘Wij moeten daarmee het geschut verdedigen!’


  Tegen een dergelijke verregaande naïviteit was ik niet opgewassen. Ik barstte in lachen uit. Toen stelde ik hen gerust: ‘Wees niet bezorgd, wij zullen de kanonnen beschermen!’ Maar het tweetal bleef weigeren en daarom moest ik nog een tijdje met hen praten, maar ten slotte gaven zij zich toch over.


  ‘Wat wilt u met ons doen?’ vroeg de jusbasji angstig.


  ‘Dat hangt helemaal van jullie houding af. Misschien worden jullie gedood, maar misschien krijgen jullie genade, als jullie gehoorzamen willen.’


  ‘Wat moeten wij doen?’


  ‘Allereerst mijn vragen naar waarheid beantwoorden.’


  ‘Vraagt u maar!’


  ‘Komen er nog meer troepen achter jullie aan?’


  ‘Nee.’


  ‘Zijn jullie werkelijk de enigen hier?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan is de miralai Omar Ained bijzonder onbekwaam. Er bevinden zich in Sjeik Adi enige duizenden bewapende mannen en nu stuurt hij nauwelijks zestig man met vier kanonnen naar hen toe. Hij had toch minstens honderd man infanterie als dekking mee moeten geven. Die man heeft zeker gedacht, dat de Jesidi’s zo gemakkelijk te vangen en te doden waren als de vliegen. Welke bevelen heeft hij jullie gegeven?’


  ‘Wij moesten het geschut onbemerkt naar het water brengen en dan langs het water stroomopwaarts gaan tot een half uur vóór Sjeik Adi.’


  ‘En verder?’


  ‘Daar moesten wij wachten tot de overste ons een koerier zendt.


  Dan moesten wij naar het dal optrekken en de Jesidi’s beschieten.’


  ‘Dat optrekken wordt jullie toegestaan. Jullie zullen zelfs nog verder komen dan tot aan de ingang van het dal, maar voor het schieten zullen anderen zorgen.’


  Nu het eenmaal zo gelopen was, schikten de Turken als echte fatalisten zich kalm in hun lot. Zij moesten zich verzamelen en werden door de Jesidi’s omringd. De geschutstukken werden op de muildieren geladen en volgden ons onder dekking.


  Natuurlijk stegen wij weer op toen wij bij de paarden kwamen. Een half uur vóór het dal van Sjeik Adi liet ik de kanonnen in de hoede van twintig man achter. Dat deed ik vanwege de koerier, die de miralai zou sturen.


  



  2. De offerdood van de heilige


  Dadelijk bij de ingang van het dal troffen wij een grote menigte aan. Het gerucht van onze kleine onderneming had zich snel onder de pelgrims verspreid en men was hier samengekomen om het nieuws zo vlug mogelijk te horen. Daarom was ook het schieten in het dal gestaakt, zodat er nu diepe stilte heerste.


  Men wilde de schoten horen in het geval er zich tussen ons en de Turken een ernstige strijd zou ontwikkelen. De eerste die mij tegemoet kwam, was Ah Bey.


  ‘Eindelijk bent u er,’ riep hij blijkbaar opgelucht uit. Toen voegde hij er bezorgd aan toe: ‘Maar zonder de kanonnen! En ook de manschappen zijn er niet!’


  ‘Er ontbreekt niemand en er is ook niemand gewond.’


  ‘Waar zijn zij?’


  ‘Daarbuiten bij Halef en Selek bij de kanonnen, die ik achtergelaten heb.’


  Waarom?’


  ‘De jusbasji die het bevel over de kleine troep voerde, vertelde mij, dat de miralai een koerier zal zenden naar de plaats, waar de kanonnen staan. Dan moeten zij optrekken en Sjeik Adi beschieten. Hebt u mensen, die een kanon kunnen bedienen?’


  ‘Genoeg!’


  ‘Stuur hen dan daarheen! Die mannen kunnen hun kleren met die van de kanonniers verwisselen, de koerier gevangen nemen en dan dadelijk een schot lossen. Dat zal voor ons het beste teken zijn, dat de vijand nadert en het zal hemzelf tot een overijlde aanval verleiden. Wat zult u met de gevangenen doen?’


  'Ik zend hen weg en laat hen bewaken.’


  ‘In het Idisdal?’


  ‘Nee, die plek mag niemand, die niet bij ons hoort, zien. Maar er is een klein ravijn waar men de gevangenen door maar een paar mensen kan laten vasthouden. Ga maar mee!’


  In het huis werd ik onthaald op een heerlijk avondmaal, waarbij de vrouw van de bey mij bediende. Hij was er zelf niet bij omdat hij op het verkleden van de gevangenen, die daarna weggevoerd werden, moest letten. Degenen, die de uniformen van de Turken ontvingen, waren geoefende kanonniers, die weldra inrukten om zich naar het geschut te begeven. De sterren begonnen al te verbleken, toen Ali Bey naar mij toe kwam.


  ‘Bent u gereed om te vertrekken, effendi?’


  ‘Waarheen?’


  ‘Naar het dal Idis.’


  ‘Sta mij toe dat ik hier blijf!’


  ‘Wilt u mee vechten?’


  ‘Nee.’


  ‘Of u bij ons aansluiten om te zien, of wij dapper zijn?’


  'Ik wil mij ook niet bij u aansluiten, maar hier in Sjeik Adi blijven.’


  ‘Effendi, waar denkt u aan; men zal u zeker doden.’


  ‘Nee; ik sta onder de bescherming van de padisjah en van de mutessarrif.’


  ‘Maar u bent toch onze vriend. U hebt de kanonniers gevangen genomen. Dat kost u uw leven!’


  ‘Wie zal dat aan de Turken vertellen? Ik blijf hier met Halef en Ifra. Op die manier kan ik misschien meer voor u doen dan wanneer ik in uw rijen ga strijden.’


  ‘Misschien hebt u gelijk, effendi. Maar als wij gaan schieten, kunt ook u misschien gewond of zelfs gedood worden.’


  ‘Dat denk ik niet, want ik zal erop letten mij niet aan uw kogels bloot te stellen.’


  De deur werd geopend en er kwam een man binnen. Hij behoorde tot de wachtposten, die Ali Bey uitgezet had.


  ‘Bey,’ zo meldde hij, ‘wij hebben ons teruggetrokken, want de Turken zijn al in Badri. Zij zullen over een uur hier zijn.’


  ‘Ga weer terug en zeg tegen de anderen, dat zij steeds met de vijand in voeling moeten blijven, maar zich niet door hen laten zien!’


  Wij begaven ons voor het huis. De vrouwen en kinderen trokken langs ons heen en verdwenen achter het heiligdom. Toen kwam er een tweede bode buiten adem aanrennen, die meldde:


  ‘De Turken hebben Kaloni al lang geleden verlaten en trekken door de bossen. Zij kunnen over een uur hier zijn.’


  ‘Jullie moeten je aan weerszijden van het dal opstellen en als zij aankomen, terugtrekken. Onze mannen zullen daar boven op jullie wachten.’


  De man vertrok en de bey ging een poosje weg. Ik stond bij het huis en keek naar de gedaanten, die langs mij heen gingen. Toen de vrouwen en kinderen voorbij waren, volgden hen lange rijen mannen te voet en te paard. Zij verdwenen echter niet achter het heiligdom, maar beklommen de heuvels in de richting van Badri en Kaloni om het dal voor de Turken vrij te laten. Het was een eigenaardige gewaarwording die donkere gedaanten te zien. Het ene licht na het andere en de ene fakkel na de andere doofde uit en alleen het grafmonument strekte zijn twee vlammende torens nog steeds naar de hemel uit. Ik was hier alleen.


  De familie van de bey was vertrokken, de boeloek emini sliep boven op het platte dak en Halef was nog niet teruggekomen.


  Toen hoorde ik echter een paard galopperen. Halef kwam aandraven.


  Terwijl hij van zijn paard kwam, stegen twee luide dreunende slagen, alsof er iets kraakte, van beneden op.


  ‘Wat was dat, Halef?’


  ‘Ali Bey heeft bevel gegeven bomen te vellen om het dal beneden af te sluiten en de kanonnen tegen een aanval van de Turken te beschermen.’


  ‘Dat is heel verstandig. Waar is de rest van de twintig man?’


  ‘Die moesten op bevel van de bey bij de kanonnen achterblijven en hij heeft er nog meer mannen ter dekking heen gestuurd. Op die manier kunnen zij daar wel een aanval weerstaan. Maar waar zijn de gevangenen?’


  ‘Al onder bewaking.’


  ‘Trekken die mannen hier al naar het kamp?’


  ‘Ja.’


  ‘En wij?’


  ‘Wij blijven hier achter. Ik ben benieuwd de gezichten van de vijanden te zien, als zij merken, dat zij in de val zijn gelopen.’


  Dat denkbeeld scheen Halef te bevredigen, zodat hij er niet over mopperde, dat wij achter bleven. En hij moest wel begrijpen dat dit achterblijven misschien gevaarlijker was dan zich bij de krijgers aan te sluiten.


  ‘Waar is de boeloek emini?’ vroeg Halef nog.


  ‘Hij slaapt op het platte dak.’


  ‘Ifra is een slaapkop, sidi, en daarom heeft zijn kapitein hem zeker een ezel gegeven, die de hele nacht door balkt. Weet hij al iets van het gebeurde af?’


  ‘Ik geloof van niet. Ifra mag ook niet weten, welke rol wij daarin gespeeld hebben; begrijp je mij?’


  Toen kwam Ali Bey nog eens terug om zijn paard te halen. Hij deed mij nog allerlei voorstellen, hetgeen echter niets uithaalde en hij was dus wel gedwongen mij te verlaten. De Jesidi sprak de oprechte wens uit dat mij niets kwaads zou overkomen. Tenslotte verzocht hij mij de grote witte doek die in de kamer hing op het platte dak van het huis, dat hij vanuit de heuvel goed kon zien, neer te leggen als een teken, dat het mij goed ging. Wanneer de doek weggenomen zou zijn, kon hij daaruit opmaken dat ik in gevaar verkeerde en dan kon hij dadelijk maatregelen nemen. Toen steeg hij als de laatste van al zijn manschappen op en reed heen.


  Het begon al iets te dagen, de hemel werd lichter en als men naar boven keek, kon men de afzonderlijke takken van de bomen al onderscheiden. Boven in het dal aan de overzijde stierf het geluid van de hoefslag van Ali Bey’s paard weg. Daar ook Joesoef, mijn tolk, mij verlaten moest, was ik nu met de beide bedienden alleen in het zo vaak besproken dal van een geheimzinnige, raadselachtige godsverering. Alleen? Helemaal alleen?


  Was dat werkelijk waar? Hoorde ik niet voetstappen in het kleine aan esj sjems gewijde huis?


  Een lange witte gestalte kwam naar buiten en keek om zich heen. Toen merkte de man mij op en kwam naar mij toe. Een lange zwarte baard golfde over zijn borst, terwijl zijn sneeuwwitte hoofdhaar over zijn rug hing. Het was pir Kamek. Ik herkende hem nu.


  ‘Bent u nog hier?’ vroeg hij met een bijna harde stem, toen hij voor mij stond. ‘Waarom gaat u niet met de anderen mee?’


  ‘Omdat ik u hier meer van nut kan zijn dan ergens anders.’


  ‘Dat is best mogelijk, effendi, maar u moet toch gaan.’


  ‘Ik stel u dezelfde vraag: Waarom volgt u de anderen niet?’


  ‘Ik blijf hier!’


  ‘Waarom?’


  ‘Hebt u die brandstapel daar gezien?’ antwoordde Kamek somber. ‘Die houdt mij tegen.’


  ‘Hoe dat zo?’ vroeg ik.


  ‘Omdat nu de tijd gekomen is het offer op te dragen, waarvoor ik hem liet oprichten.’


  ‘De Turken zullen u daarbij storen.’


  ‘Integendeel, zij zullen mij het offer brengen en ik zal vandaag de belangrijkste dag van mijn leven vieren.’


  Het werd mij bij de klank van die diepe, zware stem bijna angstig te moede, maar ik verzette mij daartegen en vroeg: ‘Zou u niet vandaag nog met mij over uw boek willen spreken, dat Ali Bey mij geleend heeft?’


  ‘Zou u dat genoegen doen en nut brengen?’


  ‘Zeer zeker!’


  ‘Effendi, ik ben een arme priester. Ik bezit slechts drie dingen: mijn leven, mijn gewaad en het boek, waar u over spreekt. Mijn leven geef ik aan de Reine, de Machtige en Barmhartige terug, die het mij geleend heeft. Mijn gewaad vertrouw ik toe aan het element, waarin ook mijn lichaam begraven zal worden en het boek schenk ik u, opdat uw geest met de mijne zal kunnen spreken, wanneer de tijden, landen, zeeën en werelden ons scheiden.’


  Was dat slechts een bloemrijke Oosterse wijze van spreken of had de grijsaard werkelijk een voorgevoel van zijn dood? Er overviel mij een huivering, die ik niet van mij af kon schudden.


  ‘Pir Kamek, u geeft mij een groot geschenk,’ zei ik. ‘Ik durf het bijna niet aan te nemen.’


  ‘Effendi, ik houd van u. Het boek is voor u en wanneer uw blik op de woorden valt, die mijn hand geschreven heeft, denk dan aan het laatste woord dat die hand in het boek schrijven zal, waarin de bloedige geschiedenis van de Jesidi’s, van de verachten en vervolgden, opgetekend staat.’


  Ik kon niet nalaten pir Kamek te omhelzen. ‘Ik dank u hartelijk, pir Kamek! Ook ik houd van u en als ik uw boek zal openslaan, zal uw gestalte voor mij verschijnen en dan zal ik alle woorden, die u tot mij gesproken hebt, horen. Maar nu moet u uit Sjeik Adi weggaan, want het is nog niet te laat!’


  ‘Ziet u dat heiligdom daar, waar hij begraven ligt, die vervolgd en gedood werd? Hij is nooit gevlucht. Staat ook niet in uw Boek, dat men niet hen moet vrezen, die slechts het lichaam kunnen doden? Ik blijf hier omdat ik weet, dat de Osmanlylar mij geen kwaad kunnen doen. En zelfs wanneer zij mij dood maken, wat dan nog? Moet de druppel niet naar de zon opstijgen?


  Sterft de glanzende esj sjems niet dagelijks om dagelijks weer te verrijzen? Hebt u ooit de ene Jesidi van een andere horen zeggen dat hij gestorven is? Hij zegt slechts dat hij veranderd is, want er bestaat dood noch graf, doch leven, niets anders dan leven.’


  Na deze woorden ging de grijsaard snel heen en verdween achter de buitenmuur van het grafmonument uit het gezicht.


  Ik ging het gebouw binnen en klom naar het platte dak. Daar boven hoorde ik stemmen. Halef en Ifra waren met elkaar aan het praten. ‘Helemaal alleen?’ hoorde ik de boeloek emini vragen.


  ‘Waar zijn de duizenden anderen heengegaan?’


  ‘Zij zijn gevlucht.’


  ‘Voor wie? Hadji Halef Omar, ik begrijp volstrekt niet, wat je zegt.’


  ‘Dan zal ik het duidelijker zeggen: Zij zijn voor Sjekib Halil Pasja en voor uw miralai Omar Amed gevlucht.’


  ‘Maar waarom?’


  ‘Omdat de miralai Sjeik Adi komt overvallen.’


  ‘Allah akbar - God is groot en de hand van de mutessarrif is machtig! Vertel mij of ik bij onze effendi mag blijven of dat ik onder de miralai moet dienen?’


  ‘U moet bij ons blijven.’


  ‘Hamdoelillah - Eer en dank zij Allah, want het is goed bij de emir te zijn, die ik beschermen moet.’


  ‘Wat! jij? wanneer heb jij hem beschermd?’


  ‘Altijd, wanneer hij onder mijn parasol loopt!’ Halef lachte.


  ‘Ja, zo iemand ben jij! Weet jij, wie de beschermer van de effendi is?’


  ‘Ik!’


  ‘Nee, ik!’


  ‘Heeft de mutessarrif zelf hem niet aan mij toevertrouwd?’


  ‘Heeft hij niet zichzelf aan mij toevertrouwd? En wie telt dan meer, de effendi of die nietsnut van een mutessarrif?’


  ‘Halef Omar, zwijg! Als ik dit aan de pasja overbreng!’


  ‘Denk je, dat ik bang voor hem ben? Ik ben Hadji Halef Omar Ben Hadji Aboel Abbas Ibn Hadji Dawoed al Gossarah!’


  ‘En ik heet Ifra, behoor tot de dappere jbasji-bozoeks van de padisjah en ik werd vanwege mijn heldendaden tot boeloek emini benoemd! Voor jou zorgt maar één persoon, maar voor mij zorgt de sultan en de gehele staat, die men de Osmaanse noemt.’


  ‘Ik zou wel eens willen weten, welk voordeel jij van die verzorging hebt?’


  ‘Welk voordeel? Dat zal ik je uitleggen. Ik ontvang een maandelijkse soldij van vijfendertig piasters en dagelijks twee pond brood, zeventien lood vlees, drie lood boter, vijf lood rijst, een lood zout, anderhalf lood specerijen, bovendien zeep, olie en schoensmeer.’


  ‘En terwille daarvan verricht jij heldendaden?’


  ‘Ja, zeer vele en zeer grote!’


  ‘Dat zou ik graag willen zien.’


  ‘Wat? geloof je mij niet? Hoe ik bijvoorbeeld mijn neus verloren heb? Dat was namelijk bij een gevecht tussen de Droezen en de Maronieten van de Libanon. Wij werden erheen gezonden om er rust en eerbied voor het gezag te vestigen. In een van die gevechten sloeg ik razend om mij heen. Toen deed een vijand een uitval naar mijn hoofd. Ik wou hem ontwijken en trad achteruit en zo trof de slag in plaats van mijn hoofd mijn n -


  ooo! och! wat was dat?’


  'Ja, wat was dat? Een kanonschot!’


  Halef had gelijk. Het was een kanonschot, dat een einde maakte aan het verhaal van de kleine boeloek emini. Het was hoogstwaarschijnlijk het signaal, dat onze artilleristen af geschoten hadden om ons te kennen te geven, dat de koerier van de miralai door hen gevangen was genomen. De beide bedienden kwamen dadelijk naar beneden.


  ‘Sidi, er wordt geschoten!’ riep Halef uit, zijn wapens naziend.


  ‘Met kanonnen!’ voegde Ifra eraan toe.


  ‘Prachtig! Breng de dieren naar de binnenplaats en sluit dan de deur!’


  Ikzelf haalde de witte doek en spreidde die boven op het platte dak uit. Toen liet ik een paar dekens brengen en ging daar zo op liggen, dat men mij van beneden af niet kon zien. De beide bedienden namen een tijdje later dicht bij mij plaats. Het was ondertussen zo licht geworden, dat men tamelijk duidelijk kon zien. De nevel trok in het dal al op. Nog altijd brandden de lichten en vlammen van het heiligdom, hetgeen een aanblik was, die de ogen pijn begon te doen.


  Zo verliepen vijf, ja tien minuten in spannende afwachting.


  Toen hoorde ik boven aan de helling een paard hinniken, toen nog een en een derde gaf verderop aan de overzijde antwoord.


  Het was duidelijk, dat de Turkse troepen van beide zijden tegelijk het dal binnentrokken. De bevelen van de miralai werden nauwkeurig gehoorzaamd.


  ‘De soldaten komen!’ zei Halef.


  ‘Ja, zij komen!’ bevestigde Ifra. ‘Maar, effendi, als zij ons nu voor Jesidi’s aanzien en op ons schieten?’


  ‘Dan laat je je ezel naar buiten; dan zullen zij je zeker dadelijk herkennen.’


  Er was geen cavalerie bij. De paarden, die gehinnikt hadden, waren die van de officieren. Ik had anders het paardengetrappel moeten kunnen horen. Maar langzamerhand kon men een steeds duidelijker wordend geruis vernemen. Het waren de voetstappen van vele naderbij komende mensen. Ten slotte weerklonken er stemmen van de kant van het grafmonument en twee minuten later hoorden wij een gesloten afdeling marcheren.


  Ik tilde mijn hoofd op en keek naar beneden.


  Het waren misschien tweehonderd arnauten, prachtige figuren met woeste gezichten, die door een alai emini(4)en twee kapiteins werden aan gevoerd. Zij trokken in gesloten gelederen naar beneden naar het dal. Achter hen kwam een schare basji-bozoeks, die zich naar links en rechts verspreidden om de inwoners van het dal te zoeken. Na hen volgde een kleine groep officieren: twee jusbasji’s, twee alaiemini’s, twee bimbasji's(5),één kaimakam(6), verscheidene kol-agassi's(7)en voorop een lange, magere man met een grof gezicht vol littekens in het fraaie van goud flonkerende uniform van een regimentscommandant.


  ‘Dat is de miralai Omar Amed!’ zei Ifra eerbiedig.


  ‘Wie is de man in burger naast hem?’ vroeg ik.


  Naast de overste reed een man wiens gelaatstrekken mijn aandacht trokken. Het is bekend, dat er mensengezichten zijn, die ons onwillekeurig aan bepaalde dieren doen denken. Ik heb er vele gezien die iets van een aap, een buldog of een kat hadden en andere, die mij dadelijk aan een os, een ezel, een uil, een wezel, een slurfdier, een vos of aan een beer deden denken. Het gezicht van de man, die ik nu zag, had iets van een roofvogel in zich en leek precies op een havik.


  ‘Dat is Kiamil Effendi, de machredsj(8)van Mossoel. de vertrouweling van de mutessarrif,’ antwoordde de boeloek emini.


  Wat moest nu die machredsj bij de troepen hier uitvoeren? Ik kon niet lang daarover peinzen, want plotseling weerklonk er een kanonschot, gevolgd door een tweede. Er steeg een verward gehuil, geschreeuw en geroep op en toen hoorde ik een dreunend geluid, alsof veel mensen haastig kwamen aanhollen.


  De ruiters hadden juist onder mijn waarnemingspost halt gemaakt.


  ‘Wat was dat?’ riep de miralai.


  ‘Twee kanonschoten!’ antwoordde de machredsj.


  ‘Inderdaad!’ merkte de kolonel spottend op. ‘Dat zou een officier niet gauw bedacht hebben. Maar, bij Allah, wat is dat?’


  De arnauten die zo juist langs gemarcheerd waren, kwamen in wanorde en schreeuwend terug, terwijl velen onder hen gewond waren.


  ‘Halt!’ donderde de kolonel. ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Men heeft ons met kartetsen beschoten. De alai emini is dood en ook een van de kapiteins en de andere ligt daar verbaasd te kijken.’


  ‘Allah belaleryni wersin - moge Allah hen vernietigen! Op hun eigen mensen te schieten! Ik zal hen allen laten doodgeselen. Nassyr Aga, rijd daarheen en geef die honden uitleg!’


  Dit bevel werd aan een van de kol-agassi’s gegeven, die zich in het gevolg van Omar Amed bevonden. Het was dezelfde Nassyr Aga, die ik in Badri bij de beek verrast had en toen weer zijn vrijheid had geschonken. Hij gaf zijn paard de sporen, doch keerde bijna dadelijk weer terug.


  ‘Miralai, het zijn niet onze troepen, maar de Jesidi’s die geschoten hebben. Zij lieten mij naderen en riepen mij dit toe.’


  ‘Waar zijn onze kanonnen?’


  ‘In hun handen; daarmee hebben zij geschoten. De vijand heeft vannacht de kanonnen op de jusbasji veroverd.’ De overste vloekte luid.


  ‘Daar zal die schurk voor boeten! Waar is hij?’


  ‘Met al zijn mannen gevangen genomen.’


  ‘Gevangen? Allemaal? Dus zonder tegenweer!’ Omar Amed drukte woedend zijn sporen zo diep in de flanken van het paard dat het steigerde, toen vroeg hij verder: ‘Waar zijn de Jesidi’s, die duivelsmannen, die ongelovigen? Ik wilde hen te pakken nemen, geselen en doodslaan, maar er is er geen een te zien! Zijn zij verdwenen? Wij zullen ze wel vinden. Maar haal eerst de kanonnen terug! De mannen van Diarbekr zijn al bijeen.


  Trek met hen op en dan die honden van Kerkoek achterna!’


  De kol-agassi galoppeerde terug en dadelijk zetten de infanteristen van Diarbekr zich in beweging. De overste reed met zijn staf opzij. Zij marcheerden langs hem heen. Meer kon ik niet zien, omdat het dal een bocht maakte. Maar nauwelijks was één minuut verstreken, toen er een kanonschot donderde, een tweede, derde, vierde en gebeurde er hetzelfde als voorheen: de ongedeerde en lichtgewonde manschappen vluchtten terug, terwijl zij de doden en zwaargewonden lieten liggen. De overste reed midden op hen in en bestrafte hen met de vlakke kling van zijn sabel.


  ‘Blijf staan, lafaards! blijf staan, anders stuur ik jullie eigenhandig naar de dsjehenna! Kol-agassi, laat de dragonders aanrukken!’


  De adjudant galoppeerde weg. De vluchtelingen verzamelden zich en vele basji-bozoeks kwamen melden, dat zij alle gebouwen verlaten hadden aangetroffen.


  ‘Verwoest die nesten, breek alles af en zoek naar sporen! Ik moet weten, waar die ongelovigen heen gevlucht zijn!’


  Nu was mijn tijd gekomen, als ik tenminste hier iets nuttigs wilde verrichten. ‘Halef, als mij iets overkomt, neem je die witte doek weg! Het is een teken voor Ali Bey!’ Na deze opdracht stond ik op en werd dadelijk opgemerkt.


  ‘O,’ riep de miralai uit, ‘daar is er een! Kom naar beneden, hondsvot! Ik wil inlichtingen hebben.’


  Ik ging achteruit.


  ‘Halef, jij doet de deur achter mij op slot en laat zonder mijn toestemming niemand binnen! Als ik je naam roep, doe je dadelijk open!’


  Ik nam hem mee naar beneden en ging voor het huis staan; de deur viel achter mij dicht. Meteen vormden de officieren een kring om mij heen.


  ‘Worm, die je bent, beantwoord mijn vragen, anders laat ik je afslachten!’ beval de overste.


  ‘Worm?’ herhaalde ik kalm. ‘Neem dit en lees!’ Omar Amed keek woedend naar mij, maar pakte toch de fer man van de sultan aan. Toen hij het zegel zag, drukte hij het papier, weliswaar vluchtig en bijna met minachting, tegen zijn voorhoofd en las de inhoud snel door. ‘Bent u een Frank?’


  ‘Een Alaman.’


  ‘Dat is hetzelfde. Wat doet u hier?’


  ‘Ik ben de gebruiken van de Jesidi’s komen bestuderen,’ antwoordde ik, terwijl ik mijn pas weer in ontvangst nam.


  ‘Waarvoor? Wat kan mij die boejoeroeldoe schelen? Bent u bij de mutessarrif in Mossoel geweest?’


  ‘Ja.’


  ‘Hebt u van Sjekib Halil Pasja verlof om hier te zijn?’


  ‘Ja, hier is het.’ Ik gaf Omar Amed het tweede papier. Hij las het en gaf het mij weer terug. ‘Dat is in orde, maar...’


  Hij hield op, want er ontbrandde boven bij de helling een hevig geweervuur en tegelijkertijd hoorden wij de hoefslag van galopperende paarden.


  ‘Sjeïtan! Wat is daar aan de hand?’ De vraag was half tot mij gericht. Daarom antwoordde ik: ‘Dat zijn de Jesidi’s. U bent omsingeld en elke tegenstand is overbodig.’


  Omar Amed richtte zich in zijn zadel op. ‘Hondsvot!’ brulde hij tegen mij.


  ‘Zeg dat niet, miralai! Als u het herhaalt, ga ik weg.’


  ‘Je blijft hier!’


  ‘En wie zal mij tegenhouden? Ik zal u alle gewenste inlichtingen geven, maar weet wel, dat ik niet gewoon ben onder een miralai te staan. Ik heb u laten zien, onder wiens bescherming ik sta en als dat niet voldoende mocht zijn, kan ik mijzelf nog wel beschermen!’


  ‘Zo!’ De officier hief zijn hand op om mij een slag te geven.


  ‘Halef!’ Terwijl ik dat luid riep, drong ik tussen de paarden door. De deur werd open gemaakt en nauwelijks had ik ze achter mij dicht getrokken, of de kogel van een pistool drong in het hout. De miralai had achter mij aan geschoten.


  ‘Dat was voor u bedoeld, sidi!’ zei Halef bezorgd. ‘Kom mee naar boven!’


  Terwijl wij nog op de trap waren, hoorden wij buiten een verward geroep en paardengetrappel en toen ik boven was gekomen, zag ik de achterhoede van de cavalerie achter de bocht van het dal verdwijnen. Het was de reinste waanzin de dragonders naar de kanonnen te jagen, daar die alleen door een tirailleursgevecht vanaf de hellingen van de berg tot zwijgen gebracht zouden kunnen worden. De miralai begreep blijkbaar niets van zijn toestand en het was een geluk voor hem, dat Ali Bey de mensenlevens sparen wilde, want bij het heiligdom en halverwege de berghellingen stonden de Turken zo dicht opeen, dat elke kogel van de Jesidi’s één of meerdere slachtoffers zou maken.


  Toen bulderden de kanonnen opnieuw. De schoten moesten, als zij goed gericht waren, een ontzettende verwoesting onder de ruiters veroorzaken en dat bleek al spoedig. Het gehele benedendeel van het dal werd bezaaid met vluchtende dragonders, hollende cavaleristen en paarden zonder ruiter. De miralai was nu verstijfd van schrik en woede. Het begon nu tot hem door te dringen, dat hij anders moest optreden. Hij zag mijn hoofd en wenkte mij toe. Ik stond weer op. ‘Kom naar beneden!’ beval hij.


  ‘Waarom?’ gaf ik ten antwoord.


  ‘Ik wil u iets vragen.’


  ‘En op mij schieten?’


  ‘Dat was niet op u gemunt.’


  ‘Nu goed, vraagt u maar! Ik zal u van hieruit antwoord geven. U kunt mij hier even goed verstaan als wanneer ik bij u stond. Maar’ - en toen gaf ik Halef, die mij onmiddellijk begreep, een wenk - ‘ziet u deze man? Dat is mijn bediende; hij heeft een buks in zijn hand, die op u gericht is. Zodra één enkel wapen tegen mij wordt opgeheven, schiet hij u, miralai, dood en dan zeg ik precies als u: het was niet op u gemunt.’


  Halef knielde vlak bij de rand van het dak en hield zijn buks op het hoofd van de kolonel gericht. Deze verschoot van kleur, maar of het van schrik of van woede was, weet ik niet.


  ‘Doe dat geweer weg!’ beval hij.


  ‘Het blijft daar!’


  ‘Alaman, ik heb hier bijna tweeduizend soldaten, ik kan u verpletteren!’


  ‘En ik heb hier deze ene bij mij. Ik kan u op een wenk van mij naar uw vaderen zenden.’


  ‘Mijn mannen zouden vreselijk wraak nemen.’


  ‘Velen van hen zouden gedood worden, voordat zij erin zouden slagen in dit huis binnen te dringen. Bovendien is het dal door vierduizend krijgers omsingeld, wie het gemakkelijk valt u binnen een half uur van de bodem weg te vagen.’


  ‘Hoeveel, zegt u?’


  ‘Vierduizend. Kijk maar eens naar de hellingen! Ziet u daar niet man aan man staan? Daar daalt een man naar beneden, die met een witte tulbanddoek wenkt. Dat is zeker de koerier van de bey van Badri, die met u onderhandelen wil. Geef hem vrijgeleide en ontvang hem behoorlijk. Dat zal het beste voor u zijn.’


  ‘Ik heb geen lesje van u nodig. Laten de oproerlingen maar komen!


  Waar zitten al die Jesidi’s toch?’


  ‘Ik zal het u vertellen! Ali Bey hoorde, dat u de pelgrims overvallen wilde. Hij zond verkenners uit en liet de troepen uit Mossoel, Diarbekr en Kerkoek observeren. De vrouwen en kinderen werden in veiligheid gebracht. De bey verhinderde uw opmars niet, maar hij verliet het dal en omsingelde het. Hij is u veruit de baas zowel wat het aantal soldaten als kennis van het terrein betreft. Hij is in het bezit van uw geschut met de munitie. U bent verloren, als u niet vreedzaam met zijn afgezant wilt onderhandelen.’


  ‘Dank u zeer, Frank. Ik zal eerst met hem en daarna ook met u onderhandelen. U bezit het boejoeroeldoe van de sultan en de ferman van de mutessarrif en maakt toch gemene zaak met hun vijanden. U bent een verrader en zult daarvoor gestraft worden.’


  Toen reed Nassyr Aga, de adjudant naar hem toe en sprak een paar woorden tegen hem. Omar Amed wees op mij en vroeg:


  ‘Is hij dat geweest?’


  ‘Ja, dat was hij. De Alaman hoort niet bij de vijanden; hij is daar toevallig te gast en heeft mijn leven gered.’


  ‘Daar zullen wij straks dan nog wel over spreken. Ga nu mee naar dat gebouw!’


  Zij reden naar de zonnetempel, stegen voor de ingang af en gingen naar binnen.


  Ondertussen was de onderhandelaar, die van rots op rots springend rechtstreeks in het dal was afgedaald, de beek over gestoken.


  Ook hij ging de tempel binnen. Er weerklonk geen enkel schot. Overal heerste rust en slechts het marcheren van de soldaten, die zich uit het bovenste deel van het dal, waar zij zich teveel in gevaar bevonden, terugtrokken en zich meer in het dal verspreidden, was te horen.


  Er verliep wel een half uur. Toen kwam de onderhandelaar weer naar buiten, maar niet alleen; hij was onder geleide. Men had hem geboeid. De miralai, die ook in de ingang verschenen was, keek om zich heen, zag de brandstapel en wees daarop.


  Men liet tien arnauten komen. Zij namen de man in hun midden en sleepten hem naar de houtstapel. Terwijl enkelen de Jesidi vasthielden, grepen de anderen naar hun geweren - men wilde hem fusilleren.


  ‘Stop!’ riep ik de overste toe. ‘Wat wilt u doen? Hij is een afgezant en dus onschendbaar.’


  ‘De Jesidi is evenals jij een oproerling. Eerst hij, dan jij, want wij weten nu, wie de artilleristen heeft overvallen!’ Hij wenkte -


  de schoten knalden - de man was dood! Toen gebeurde er echter iets, wat ik niet verwacht had: tussen de soldaten drong zich een man door. Het was pir Kamek. Hij kwam bij de brandstapel en knielde bij de dode neer.


  ‘O! nog een!’ riep de overste uit en trad nader. ‘Ga staan en geef mij antwoord!’


  Meer kon ik niet horen. Ik zag slechts de plechtige gebaren van de priester en de toornige van de miralai. Toen zag ik, dat pir Kamek zijn handen in de houtstapel stak en een paar seconden later schoot een vlam als een bliksemstraal omhoog. Ik kreeg een bang vermoeden. Grote God, zou Kamek een dergelijk offer, een dergelijke wraak op de moordenaar van zijn zoons en zijn vrouw op het oog gehad hebben!


  Pir Kamek werd vastgegrepen en van de stapel weggesleurd, maar het was al te laat om het vuur te doven, dat door het pek aangewakkerd werd. In nauwelijks één minuut stond de stapel in lichte laaie en stegen de vlammen hemelhoog op. Kamek werd omringd en vastgehouden. De miralai scheen weg te willen gaan, maar toen keerde hij zich om en liep weer naar de priester toe. Zij spraken met elkaar, de overste opgewonden en Kamek kalm en met gesloten ogen. Maar plotseling deed hij zijn ogen open, wierp de twee soldaten, die hem vasthielden, omver en greep de overste beet. Met reuzenkracht tilde de Jesidi de Turk op - twee sprongen en toen stond hij voor de brandstapel; nog een sprong en toen verdwenen zij beiden in het laaiende vuur, dat hen omsloot. Beweging binnenin de vlammen deed vermoeden, dat de twee aan de vuurdood gewijde mannen met elkaar vochten: de een om zijn leven te redden en de andere om de stervende vijand vast te houden.


  Ik had een gevoel, alsof ik in de barre winter in het water was gevallen. Daarom was dit dus de belangrijkste dag van zijn leven, zoals Kamek, de priester, tegen mij gezegd had! Ja, de belangrijkste dag van het leven is diegene, waarop men dit leven verlaat om zich aan de golvende stroom der eeuwigheid toe te vertrouwen. Deze verschrikkelijke wraakneming op de miralai was dus het ‘laatste woord’, dat pir Kameks hand in dat boek zou optekenen, waarin de bloedige geschiedenis van de Jesidi’s, de verachten en vervolgden, geschreven was! Dit vuur was dus het ‘element’, waarin zijn lichaam begraven zou worden en waaraan hij ook zijn gewaad toevertrouwen wilde!


  Verschrikkelijk! Ik sloot mijn ogen. Ik wilde niets meer zien, niets meer weten. Ik liep naar beneden naar de kamer en ging met mijn gezicht naar de muur op de matras liggen. Buiten was het nog enige tijd rustig, toen begon het schieten weer opnieuw.


  Het ging mij niet aan. Als er gevaar voor mij dreigde, zou Halef mij dat wel melden. Ik zag slechts het lange witte haar, de golvende zwarte baard en het flonkerend uniform in de hittegloed van de brandstapel verdwijnen. Mijn God, wat is een mensenleven toch kostbaar, oneindig kostbaar en toch - toch - toch!


  Zo verliep geruime tijd. Toen hield het schieten op en ik hoorde stappen op de trap. Halef kwam binnen. ‘Sidi, u moet mee op het dak komen! Een officier vraagt naar u.’


  Ik stond op en ging weer naar boven. Met één blik overzag ik de toestand. De Jesidi’s hadden de hellingen niet meer bezet, zij waren langzamerhand naar het dal afgedaald. Achter elke steen, achter elke boom of struik had er zich een verdekt opgesteld om vanuit die veilige stelling te schieten. In het laagste deel van het dal hadden zij zelfs onder dekking van het geschut al de bodem bereikt en zich in het struikgewas langs de beek genesteld. Slechts één ding ontbrak nog: als de kanonnen nog een beetje hogerop rukten, dan konden met enkele salvo’s alle Turken vernietigd worden.


  Voor het huis stond Nassyr Aga. ‘Effendi, wilt u nog eenmaal met mij spreken?’ vroeg hij.


  ‘Wat hebt u mij te zeggen?’


  ‘Wij willen een onderhandelaar naar Ali Bey sturen en nu de miralai, aan wie Allah het paradijs moge vergunnen’ - hij wees op de nog steeds smeulende brandstapel - ‘de onderhandelaar van de Jesidi’s gedood heeft, kan niemand van ons erheen gaan. Wilt u het doen?’


  ‘Dat wil ik. Wat moet ik zeggen?’


  ‘De kaimakam zal u opdracht geven. Hij voert nu het bevel en is daar in dat huis. Ga mee!’


  ‘Opdracht geven? Uw kaimakam kan mij niets bevelen. Wat ik doe, doe ik vrijwillig. De kaimakam kan hierheen komen en mij zeggen, wat hij te zeggen heeft. Dit huis staat voor hem open, maar voor hem alleen en hoogstens een tweede persoon. Wie er verder in de buurt komt, laat ik doodschieten.’


  ‘Wie is er behalve u nog in het huis?’


  ‘Mijn bediende en een kawas van de mutessarrif, een basjibozoek.’


  ‘Hoe heet hij?’


  ‘Het is de boeloek emini Ifra.’


  ‘Ifra? met zijn ezel?’


  ‘Ja,’ lachte ik.


  ‘Dan bent u die vreemdeling, die aan de officieren van de arnauten stokslagen heeft laten kwijtschelden en de vriendschap van de pasja verkreeg?’


  ‘Ja, die ben ik.’


  ‘Wacht dan even, effendi! De kaimakam zal dadelijk hierheen komen.’


  En inderdaad, kort daarna kwam de kaimakam ginds uit de tempel en liep naar het huis toe. Maar de machredsj vergezelde hem. ‘Halef, doe de deur voor hen open en breng ze naar de kamer. Dan sluit je de deur weer en komt weer hierheen. Als er iemand zonder geroepen te zijn het huis nadert, schiet je op hem!’ Ik ging naar beneden. De beide mannen kwamen binnen.


  Zij waren beiden hoog van rang, maar dat kon mij niets schelen.


  Ik ontving hen daarom afgemeten en gaf hun slechts een wenk te gaan zitten. Toen zij dat gedaan hadden, vroeg ik zonder hen buitengewoon te verwelkomen: ‘Mijn bediende heeft u binnengelaten.


  Wat wilt u mij zeggen?’


  ‘Wij verzoeken u in naam van ons naar Ali Bey te gaan,’ begon de machredsj.


  ‘Zult u mij en mijn bediende voldoende begeleiding geven?’


  ‘Ja.’


  ‘Wat moet ik hem voorstellen?’


  ‘Dat hij de wapens neerlegt en zich weer onder het gezag van de mutessarrif moet stellen.’


  ‘En dan?’ vroeg ik benieuwd, wat er nog meer zou komen.


  ‘Dan zal de boete, die Sjekib Halil Pasja de Jesidi’s zal opleggen, zo genadig mogelijk zijn.’


  ‘U bent de machredsj van Mossoel en uw metgezel is de bevelhebber van de troepen, die hier aanwezig zijn,’ antwoordde ik. ‘Hij moet mij zijn wensen meedelen, niet u.’


  ‘Ik ben bij hem als de gevolmachtigde van de mutessarrif.’ De man met de havikskop zette bij die woorden een hoge borst op.


  ‘Hebt u een schriftelijke volmacht?’


  ‘Nee.’


  ‘Dan hebt u hier even weinig te zeggen als de anderen.’


  ‘De kaimakam zal voor mij getuigen.’


  ‘Slechts een schriftelijke volmacht kan dit bewijzen, anders niets. Ga die halen. Sjekib Halil Pasja zal alleen een bekwaam man toestaan hem te vervangen.’


  ‘Wilt gij mij beledigen?’


  ‘Nee, ik wil alleen maar vaststellen, dat u geen officier bent, niets van militaire zaken begrijpt en hier dus moet zwijgen.’


  ‘Effendi!’ riep hij uit en wierp mij een woedende blik toe.


  ‘Zal ik u de juistheid van mijn woorden bewijzen? U bent zo omsingeld, dat niemand van u ontsnappen kan. Er is maar een half uur voor nodig om u allen zonder enige weerstand neer te schieten. En bij een dergelijke stand van zaken moet ik aan de bey zeggen, dat hij de wapens neerlegt? Hij zou mij voor gek houden. De miralai, wie Allah genadig en barmhartig moge zijn, heeft door zijn onvoorzichtigheid vijfhonderd man de dood in gejaagd. De kaimakam heeft de eervolle taak hen van de dood te redden. Wanneer hem dat gelukt, heeft hij als goed officier en als een held gehandeld. Maar met hoogdravende woorden, waarachter vrees en arglist schuil gaan, bereikt hij niets. Ik wil alleen met hem spreken. In militaire aangelegenheden moet alleen een soldaat beslissen.’


  Ik had een uitgesproken afkeer van die man, maar ik zou er niet aan gedacht hebben die zo sterk te uiten, als Kiamil Effendi anders gehandeld had en ik niet een duidelijk vermoeden ervan had, dat hij de meeste schuld had aan de huidige omstandigheden.


  Ik keerde mij nu tot de kaimakam. ‘Wat moet ik aan de bey zeggen, als hij mij vraagt, waarom u een overval op Sjeik Adi hebt gedaan?’


  ‘Omdat wij twee moordenaars kwamen halen en omdat de Jesidi’s de charadsj(9)niet geregeld betalen.’


  ‘Ali Bey zal over die redenen zeer verbaasd zijn. De moordenaars moet u onder uw eigen mensen zoeken, dat zal hij u bewijzen en de charadsj had u wel op een andere manier kunnen krijgen. Wat moet ik hem over uw plannen van nu zeggen?’


  ‘Zeg aan de aanvoerder van de Jesidi’s, of hij mij iemand wil sturen, met wie ik over de voorwaarden, waarop ik kan terugtrekken, kan onderhandelen!’


  ‘En als hij mij naar de grondslag van die voorwaarden vraagt?’


  ‘Ik eis in naam van de mutessarrif onze kanonnen terug, ik eis voor elke dode en gewonde van onze kant een zoengeld, ik eis de geweigerde charadsj' en ik eis de betaling van een bedrag, waarvan ik de grootte nog vaststellen zal, als brandschatting.’


  ‘Allah kerim - God is genadig! Hij heeft u een mond geschonken, die zeer goed weet te eisen. U hoeft mij verder niets meer te zeggen: het is voldoende en de rest kunt u zelf aan Ali Bey meedelen. Ik zal dadelijk naar hem toe gaan en u zijn antwoord zelf brengen of het door een koerier naar u zenden.’


  ‘Zeg hem ook nog, dat hij onze artilleristen moet loslaten en hun een vergoeding voor de schrik moet geven!’


  ‘Ook dat zal ik hem nog meedelen. Maar ik vrees, dat de bey van u ook een vergoeding zal eisen voor de verrassing, die u hem bereid hebt. Nu zijn wij klaar. Ik zal mij gereed maken, maar moet u toch nog voor één ding waarschuwen. Als u in Sjeik Adi enige schade aanricht, zal Ali Bey u geen genade tonen.’


  Ik stond op. Zij deden dat ook en gingen heen. Nu riep ik Halef en Ifra naar beneden en beval hun de dieren te zadelen. Dat duurde niet lang. Toen verlieten wij het huis en stegen op.


  ‘Blijf hier wachten! Ik kom dadelijk terug.’ Na dat gezegd te hebben reed ik eerst een stuk naar beneden naar het dal om de uitwerking van de kanonnen in ogenschouw te nemen. Het was verschrikkelijk, maar gelukkig hadden de Jesidi’s de gewonde Turken meegenomen om hun zoveel mogelijk hulp te verlenen.


  Ik keerde mij om, ofschoon de overwinnaars mij vanuit hun verschansing vrolijk toeriepen, nam Halef en Ifra mee en reed nu langs de beek om op de weg naar Badri te komen, want ik veronderstelde, dat de bey daarboven aan deze kant was.


  Toen ik langs de tempel kwam, stond de kaimakam met zijn staf ervoor. Hij gaf mij een wenk en ik reed naar hem toe. ‘Zeg de bey ook nog, dat hij een groot bedrag voor de dood van de miralai als zoenoffer moet betalen!’


  'Ik geloof graag, dat de machredsj van Mossoel erg zijn best doet telkens nieuwe eisen te bedenken en ik vermoed, dat de bey een aanzienlijk bedrag als zoenoffer voor zijn vermoorde onderhandelaar zal eisen. Maar ik zal hem uw woorden overbrengen.’


  Ik reed verder en passeerde veel sombere gezichten. Menige hand tastte naar de dolk, maar Nassyr Aga vergezelde mij, tot ik in veiligheid was. Toen nam hij snel afscheid, want het werd hoog tijd.


  ‘Effendi, zullen wij elkaar terugzien?’ vroeg hij.


  ‘Allah weet het.’


  ‘U bent mijn redder. Ik zal u nooit vergeten en ben u dankbaar. Wanneer wij elkaar ooit weerzien, zeg mij dan, waarmee ik u van dienst kan zijn.’


  ‘God behoede u! Misschien ontmoet ik u nog eens als miralai. Dan moge u een beter kismet beschoren zijn dan Omar Amed!’


  Wij gaven elkaar een hand en gingen uiteen. Slechts enkele passen verder troffen wij de eerste Jesidi achter een bosje aan, die zich zo ver naar voren had gewaagd om bij het hervatten van de strijd zeker van zijn doel te zijn. Het was de zoon van Selek, mijn tolk.


  ‘Effendi, bent u niet gewond?’ riep Joesoef mij toe.


  ‘Nee. Heb jij het boek van pir Kamek bij je?’


  ‘Nee, ik heb het ergens verstopt, waar er niets mee gebeuren kan.’


  ‘Maar als jij gesneuveld zou zijn, zou het verloren zijn gegaan.’


  ‘Nee, effendi, ik heb verscheidene mensen verteld, waar het ligt en zij zouden u dat verteld hebben.’


  ‘Waar is de bey?’


  ‘Boven op de klip, daar vandaan kan men het dal het beste overzien. Kom mee, ik zal u de weg wijzen!’


  Joesoef nam het geweer op de schouder en liep voor mij uit.


  Wij bereikten de heuvel en het was heel leerzaam van hieruit naar beneden te kijken naar de schuilplaatsen, waar de Jesidi’s stonden, zaten, hurkten en neerlagen, allen gereed om op een teken van hun aanvoerder de strijd nu werkelijk te beginnen.


  Hier kwam men beter dan beneden tot de overtuiging, dat de Turken ten dode opgeschreven waren, als het hun niet zou lukken met hun tegenstanders tot overeenstemming te komen.


  Hier op deze plaats had ik met Ali Bey gestaan, toen wij de zogenaamde ster gadesloegen en nu, nog maar een paar uur later, was de kleine sekte, die het gewaagd had de strijd met de troepen van de sultan aan te binden, al als overwinnaars daar.


  Wij reden nu verder naar links, totdat wij bij een rots kwamen, die zich een beetje over de rand van het dal heen boog. Hier zat de bey met zijn staf, die slechts uit drie eenvoudige Jesidi’s bestond.


  Hij liep mij verheugd tegemoet.


  ‘Ik dank de algoede God, die u gezond en ongedeerd behouden heeft!’ zei hij hartelijk. ‘Is u iets kwaads overkomen?’


  ‘Nee, dan had ik u een teken gegeven.’


  ‘Ga mee!’


  Ik steeg af en volgde hem naar de rots. Men kon van hieruit alles duidelijk zien, het heiligdom, het huis van de bey, daar beneden de batterij achter de verschansing en de beide zijwanden van het dal. ‘Herkent u die witte plek op mijn huis?’ vroeg Ali Bey.


  ‘Ja, dat is de doek.’


  ‘Als die verdwenen zou zijn, zou ik een teken gegeven hebben en dan zouden vijfhonderd van mijn manschappen naar beneden naar het dal zijn gestormd onder dekking van de kanonnen, die de vijand in bedwang hadden gehouden.’


  ‘Ik ben u heel dankbaar, bey, maar er is mij niets anders overkomen dan dat de miralai eenmaal op mij geschoten heeft zonder mij te raken.’


  ‘Daar moet hij voor boeten!’


  ‘Omar Amed heeft al boete gedaan.’ Ik vertelde hem alles wat ik gezien had en bracht ook de woorden over, waarmee pir Kamek afscheid van mij genomen had. Ali Bey luisterde opmerkzaam en zeer ontroerd. Toen ik geëindigd had, zei hij slechts: ‘Pir Kamek was een held!’ Toen verzonk de bey in gedachten, waaruit hij pas een tijdje later weer ontwaakte.


  ‘En wat vertelt u? Hebben zij mijn onderhandelaar gedood?’


  ‘Zij hebben hem doodgeschoten.’


  ‘Wie heeft dat bevolen?’


  ‘Blijkbaar de miralai.’


  ‘O! was die Turk nog maar in leven!’ zei hij knarsetandend. ‘Ik had er bijna een voorgevoel van, dat de koerier iets overkomen zou. Maar ik zal Hefi wreken; ik zal het teken geven, dat nu eindelijk ernst met de zaak gemaakt moet worden!’


  ‘Wacht nog even, want ik moet eerst met u spreken. De kaimakam, die het bevel voert, heeft mij naar u toegezonden.’


  Ik herhaalde hem nu woordelijk mijn gesprek met de eerste luitenant en de machredsj. Toen ik de naam van Kiamil Effendi noemde, fronste Ali Bey somber de wenkbrauwen, maar luisterde toch tot het einde rustig naar mij. ‘De machredsj is dus ook daar! O, nu begrijp ik aan wie wij dit alles te danken hebben!


  Hij is de ergste vijand van de Jesidi’s. Kiamil haat hen, hij is een vampier, een bloedzuiger en hij heeft ook aan die moord zo’n draai gegeven, dat het een voorwendsel werd om door deze overval ons geld af te persen. Maar mijn gezantschap, dat naar Istanboel vertrokken is, zal ook naar de Anadoloe Kasi Askeri(10)gaan om hem een brief te overhandigen, die pir Kamek nog voor mij geschreven heeft. Zij kenden elkaar goed en Kamek is geruime tijd de gast van de hoge ambtenaar geweest. De militaire rechter zal leugen van waarheid weten te onderscheiden en ons komen helpen.’


  ‘Dat hoop ik van harte. Maar wie wilt u naar de kaimakam sturen?


  Het mag niet een gewone man zijn, want dan zou hij gefopt worden.’


  ‘U vraagt, wie ik zenden zal? Niemand zal ik zenden, geen enkele man. Ik zal zelf met hem spreken. Ik ben het hoofd van mijn mannen, hij is de aanvoerder van de zijnen en wij moeten samen beslissen. Maar ik ben de overwinnaar en hij de overwonnene. De Turk moet naar mij toe komen!’


  ‘Dat is juist.’


  ‘Ik zal hier op de officier wachten. Ik zal hem vrijgeleide geven. Maar als hij over dertig minuten nog niet hier is, dan begin ik met de beschieting en houd niet eerder op, voordat er geen vijand meer in leven is!’


  Ali Bey ging naar zijn adjudant en sprak even met hem. Toen gingen er twee mensen heen. De ene nam een witte sjaal, legde zijn wapens af en daalde links naar beneden op de plaats, waar ik naar boven gekomen was. De andere echter liep langs de rand van de rots verder en klauterde toen rechts naar beneden naar de plaats, waar de kanonnen stonden.


  Nu beval Ali Bey een paar Jesidi’s die in de buurt waren, een tent voor ons op te slaan. Tentstokken, lijnen en tentdoek lagen gereed. Terwijl de mannen zijn bevel opvolgden, zag ik, dat de verschansing beneden zich opende. De kanonnen werden door de opening die daardoor ontstaan was, getrokken en rukten langs de beek tot aan de linie van de Jesidi’s op, die in de bodem van het dal post gevat hadden. Er waren daar verscheidene rotsblokken, die met een paar vlug gevelde bomen een nieuwe verschansing vormden.


  Nog geen twintig minuten na het uitzenden van de koerier kwam de kaimakam aan. Hij was van drie soldaten vergezeld en aan zijn zijde reed de machredsj. Dat was onverstandig. Ik begreep dat uit de sombere blik, die Ali Bey op Kiamil Effendi wierp.


  De bey ging de tent binnen, die inmiddels opgezet was en ging op het tapijt zitten. Ik ontving de aangekomen gasten. De drie soldaten bleven buiten de tent, maar de andere twee traden binnen.


  ‘Selam! ’ groette de kaimakam. Kiamil Effendi groette helemaal niet. Hij verwachtte, dat de aanvoerder der duivelaanbidders hem, de president van een rechtbank van de padisjah, zou verwelkomen. Maar Ali Bey schonk hem geen aandacht en beantwoordde ook de groet van de luitenant niet. Hij wees slechts op het tapijt en zei: ‘Kaimakam, otoer - u kunt gaan zitten!’


  De kaimakam nam plechtig plaats en de machredsj zette zich aan zijn zijde.


  ‘U hebt ons verzocht hierheen te komen,’ begon de officier.


  ‘Waarom bent u niet naar ons toe gekomen?’


  ‘U vergist u,’ zei Ah Bey ernstig. ‘Ik heb u niet verzocht, maar ik heb u slechts laten weten, dat ik de Osmanlylar neer zou schieten, als u niet komt. Is dat een verzoek? U vraagt ook, waarom ik niet naar u ben toe gekomen? Als ik van Sjeik Adi naar Mossoel ga, zal ik u opzoeken en niet vergen, dat u naar mij komt. Nu bent u van Mossoel naar Sjeik Adi gekomen en u zult stellig de wetten der beleefdheid kennen, die voorschrijven, dat u naar mij komt. Uw vraag geeft mij bovendien gelegenheid u tegelijkertijd de positie uiteen te zetten, van waaruit wij met elkaar een gesprek zullen voeren. U bent een ondergeschikte, een ambtenaar van de padisjah en van de mutessarrif, een officier die op zijn hoogst een regiment beveelt. Maar ik ben een vrije vorst van de Koerden en opperbevelhebber van al mijn krijgslieden. Meen daarom niet, dat u hoger in rang bent dan ik ...


  ‘Ik ben geen....


  ‘Zwijg! Ik ben eraan gewend, dat men naar mij luistert en mij laat uitspreken. Onthoud dat, kaimakam! U bent wederrechtelijk en zonder voorafgaande waarschuwing als een dief in mijn gebied binnengevallen, als een rover gewapend. Een rover neem ik gevangen en maak ik dood. Daar u echter een ambtenaar van de sultan en de mutessarrif bent, wil ik, voordat ik al mijn macht ontplooi, vreedzaam met u spreken. Dat u en uw volgelingen nog leven, hebt u uitsluitend aan mijn mildheid en toegefelijkheid te danken. En zeg mij nu, wie het meeste recht heeft te verlangen, dat de andere tot hem komt, u of ik!’


  De kaimakam keek verbaasd, want een dergelijke begroeting had hij stellig niet verwacht. Hij dacht na, wat hij antwoorden zou. Maar de machredsj, wiens haviksgezicht van woede vertrokken was, nam het woord: ‘Ali Bey, hoe waagt u het! U noemt ons dieven en moordenaars, ons, die hier als vertegenwoordigers van de padisjah en de mutessarrif zitten! Wees voorzichtig, anders zal het u berouwen!’


  De bey keerde zich in volmaakte kalmte naar de officier: ‘Luitenant, wie is deze gek?’ De luitenant schrok hevig van die vraag.


  ‘Pas op uw tong, Ali Bey! Kiamil Effendi is de machredsj van Mossoel.’


  ‘U schertst! Een machredsj moet toch bij zijn verstand zijn. De machredsj van Mossoel heeft de mutessarrif tot die veldtocht tegen mij overgehaald. Hij zou, als hij niet gek is, het nooit wagen naar mij toe te komen, want hij moet wel begrijpen, wat hem dan boven het hoofd hangt.’


  ‘Ik scherts niet. Hij is het werkelijk.’


  ‘Dan heb ik het toch goed gehoord. Maar bedenk wel, dat ik u alleen bij mij ontboden heb!’


  ‘Kiamil Effendi is als vertegenwoordiger en afgezant van de mutessarrif met mij mee gegaan.’


  ‘Dat zal wel zo zijn, want u zegt het. Maar kunt u het mij bewijzen?’


  ‘Ik zeg het en bezweer het!’


  ‘Dat betekent hier niets. Ik vertrouw u. Maar alle anderen, die voor deze of een dergelijke zaak naar mij toe komen moeten kunnen bewijzen, dat zij het recht en de opdracht hebben om met mij te onderhandelen. Anders loopt hij gevaar dat hij zo behandeld wordt als mijn eerste koerier behandeld is.’


  ‘Een machredsj kan nooit zo een gevaar bedreigen!’


  ‘Ik zal u het tegendeel bewijzen!’


  Ali Bey klapte in zijn handen en dadelijk kwam de Jesidi binnen, die de kaimakam gehaald had.


  ‘Hebt u de kaimakam een vertrouwd geleide beloofd?’


  ‘Ja, bey.’


  ‘Aan wie nog meer?’


  ‘Aan niemand anders.’


  ‘Ook niet aan de drie soldaten, die buiten staan?’


  ‘Nee. En ook niet aan de machredsj.’


  ‘De drie soldaten worden weggevoerd als gevangenen en deze man, die zich voor de machredsj van Mossoel uitgeeft, neemt u ook mee! Hij draagt van alles de schuld, ook van de moord op mijn onderhandelaar.’


  ‘Ik protesteer!’ riep de kaimakam uit.


  ‘Ik zal mij weten te verdedigen en ook te wreken,’ dreigde Kiamil en trok zijn dolk.


  Op hetzelfde ogenblik was Ali Bey echter overeind gevlogen en sloeg hem met zijn vuist zo hard in het gezicht, dat de aangevallen man achterover viel. ‘Hondsvot, waag je het in mijn tent de wapens tegen mij te gebruiken? Vooruit, naar buiten met hem!’


  ‘Halt!’ beval de kaimakam. ‘Wij zijn hier gekomen om te onderhandelen. Men mag ons geen kwaad doen!’


  ‘Ook mijn koerier kwam naar u toe om te onderhandelen en u hebt hem vermoord. Neem die man mee!’


  De Jesidi pakte de machredsj beet en bracht hem weg. ‘Maar dan vertrek ik ook!’ dreigde de kaimakam.


  ‘Ga gerust! U zult ongedeerd bij uw mensen terugkeren. Maar voordat u bij hen bent, zullen er al velen van hen gedood zijn.


  Kara Ben Nemsi Effendi, ga buiten op de rots staan en hef uw rechterhand op! Dat is het teken, dat de beschieting moet beginnen!’


  ‘Blijf hier!’ zo keerde de kaimakam zich snel tot mij. ‘U mag niet schieten.’


  ‘Waarom niet?’ vroeg Ali Bey.


  ‘Dat is een moord, want wij kunnen ons niet verdedigen.’


  ‘Het zou geen moord, maar een straf en vergelding zijn. U hebt ons willen overvallen zonder dat wij daar een vermoeden van hadden. Jullie zijn met sabels, geweren en kanonnen gekomen om ons neer te slaan, neer te schieten. Maar nu jullie kanonnen in onze handen zijn en jullie behoorlijk door ons ontvangen zijn, nu zegt u, dat degene, die schiet een moordenaar is! Kaimakam, u maakt u belachelijk!’


  ‘U moet de machredsj loslaten!’


  ‘Hij is gijzelaar voor de vermoorde onderhandelaar.’


  ‘Gaat u Kiamil Effendi doden?’


  ‘Misschien. Dat hangt er helemaal vanaf, of wij tot overeenstemming kunnen komen.’


  ‘Wat verlangt u van mij?’


  ‘Ik ben bereid uw concessies te vernemen.’


  ‘Concessies? Wij zijn hierheen gekomen om eisen te stellen.’


  ‘Ik heb u al verzocht u niet belachelijk te maken. Vertel mij eerst, om welke reden u ons overvallen hebt!’


  ‘Er bevinden zich moordenaars onder u.’


  ‘Ik weet, waarop u doelt, maar ik zeg u, dat u verkeerd bent ingelicht: niet twee van onze mannen hebben er een van u, maar drie van de uwen hebben twee van onze mannen vermoord. Ik heb al maatregelen genomen om u dat te kunnen bewijzen, want de kjajci (dorpshoofd) van de plaats, waar die daad is voorgevallen, zal binnenkort met de familie van de vermoorden hier zijn.’


  ‘Misschien is dat een andere geschiedenis.’


  ‘Het is dezelfde gebeurtenis, maar de machredsj heeft de zaak verdraaid. Dat zal hij niet nog eens doen. En zelfs als het was, zoals u zegt, dan zou dat toch nog geen reden zijn ons gebied binnen te vallen.’


  ‘Wij hebben nog een tweede reden. U hebt de charadsj niet betaald.’


  ‘Dat hebben wij wel. Wat noemt u eigenlijk charadsj? Wij zijn vrije Koerden. Wat wij betalen, betalen wij vrijwillig. Wij hebben de hoofdelijke omslag betaald, die ieder, die geen moslim is, voldoen moet om vrij te zijn van militaire dienst. Nu wilt u ook nog de charadsj hebben, maar dat is niets anders dan de reeds voldane hoofdelijke omslag! En al zou u gelijk hebben en al zouden wij de mutessarrif belasting schuldig zijn, dan is dat toch nog geen reden om ons te overvallen! Moet de mutessarrif nu precies Sjeik Adi overvallen, waar nu duizenden mensen aanwezig zijn, die niet onder Mossoel horen en die hem volstrekt niets schuldig zijn? Kaimakam, u en ik weten beiden heel goed, wat Sjekib Halif Pasja eigenlijk van ons hebben wil: geld en buit. Hij is er niet in geslaagd ons te beroven en wij zullen dus verder niet meer over zijn beweegredenen spreken. U bent geen jurist en ook geen belastingontvanger: u bent een officier en daarom wil ik met u alleen datgene bespreken, wat uw militaire opdracht aangaat. U moet spreken en ik zal toehoren!’


  ‘Ik moet van u de charadsj en de moordenaars opeisen, anders moest ik op bevel van de mutessarrif Sjeik Adi en alle woonplaatsen van de Jesidi’s verwoesten en iedereen doden, die tegenstand biedt. Dat is het bevel.’


  ‘En zult u het uitvoeren?’


  ‘Met alle kracht.’


  ‘Doe dat dan!’


  Ali Bey stond op om te kennen te geven, dat het onderhoud afgelopen was. De kaimakam maakte een beweging als om hem tegen te houden.


  ‘Wat wilt u gaan doen, bey?’


  ‘U wilt de dorpen van de Jesidi’s verwoesten en de inwoners doden, maar ik, het opperhoofd van de Jesidi’s, zal mijn onderdanen weten te beschermen. U bent zonder oorlogsverklaring bij mij binnengevallen. U verdedigt dat met redeneringen, die leugens zijn. U wilt brandstichten, plunderen, roven en moorden.


  U hebt zelfs mijn onderhandelaar gedood, iets, wat tegen alle volkerenrecht indruist. Daaruit volgt, dat ik jullie niet als soldaten kan beschouwen, maar als rovers behandelen moet.


  Maar rovers schiet men eenvoudig overhoop. Wij zijn gereed.


  Keer naar uw manschappen terug. Nu bevindt u zich nog onder mijn bescherming, maar daarna bent u vogelvrij.’ De bey verliet de tent en hief zijn arm op. De artilleristen hadden waarschijnlijk allang op dat teken gewacht: er dreunde een kanonschot en toen nog een.


  ‘Wat doet u!’ riep de kaimakam uit.’ ‘U verbreekt de wapenstilstand, terwijl ik nog hier ben!’


  ‘Hebben wij een wapenstilstand gesloten? Heb ik u niet gezegd, dat wij gereed zijn! Hoort u dat? Dat waren kartetsen - en dat granaten, het geschut, dat voor ons bestemd was. Maar nu treffen zij u. Allah heeft recht gedaan; Hij verslaat de boosdoeners met hun eigen wapens. Hoort u het gejammer van uw mensen?


  Ga nu naar hen toe en beveel hun onze dorpen te verwoesten!’


  Het derde en vierde schot scheen uitwerking gehad te hebben;


  dat kon men uit het wilde brullen, dat uit de diepte opklonk, opmaken. ‘Houd op, Ali Bey! Geef een teken om het vuren te staken, opdat wij verder onderhandelen kunnen!’


  ‘U kent het bevel van de mutessarrif en ik ken mijn plicht. Wij zijn klaar!’


  ‘De mutessarrif heeft zijn bevelen niet aan mij, maar aan de miralai gegeven en nu is het mijn plicht mijn mensen niet weerloos te laten doodschieten. Ik moet ze trachten te redden.’


  ‘Als u daarbij blijft, ben ik bereid weer met de onderhandelingen te beginnen.’


  ‘Kom dan weer binnen!’


  Ali Bey maakte zijn tulbanddoek los en wuifde daarmee naar beneden, toen ging hij de tent weer binnen.


  ‘Wat verlangt u van mij?’ vroeg de kaimakam. De bey keek nadenkend voor zich uit en antwoordde toen: ‘Ik ben niet boos op u en daarom zou ik u graag willen sparen. Elke definitieve overeenkomst, die wij zouden maken, zou uw ondergang betekenen, omdat mijn voorwaarden buitengewoon ongunstig voor u zijn.


  Daarom wil ik slechts met de mutessarrif zelf onderhandelen;


  dan draagt u geen verantwoordelijkheid.’


  ‘Ik ben u zeer dankbaar, bey!’ De kaimakam scheen geen slecht mens te zijn. Hij was blij, dat de zaak deze wending nam en daarom was zijn dankbaarheid stellig oprecht.


  ‘Maar ik heb natuurlijk wel één voorwaarde aan u te stellen,’


  ging Ali Bey voort. ‘U beschouwt uzelf en uw troepen als krijgsgevangenen en blijft met hen in Sjeik Adi, totdat ik met de mutessarrif tot overeenstemming ben gekomen.’


  ‘Dat neem ik aan, omdat ik het kan verantwoorden. Het is alles de schuld van de miralai; hij heeft veel te onvoorzichtig gehandeld.’


  ‘U levert uw wapens dus uit?’


  ‘Dat zou een vernedering zijn.’


  ‘Wilt u als krijgsgevangenen uw wapens behouden?’


  ‘Ik verklaar mij slechts in zo verre als krijgsgevangene, dat ik in Sjeik Adi blijf en niet tracht uit te breken, totdat ik weet, wat de mutessarrif over ons beslist heeft.’


  ‘Dat uitbreken zou uw ondergang zijn; het zal u zeker ten gronde richten.’


  ‘Ali Bey, ik zal eerlijk toegeven, dat onze toestand zeer ernstig is. Maar weet u, waar duizend mannen toe in staat zijn, als zij in het nauw worden gedreven?’


  ‘Dat weet ik, maar toch zou niemand van u ontsnappen.’


  ‘Maar dan zouden er ook veel mannen van uw zijde vallen. En bedenk wel, dat de mutessarrif nog de beschikking heeft over het linie- en dragonderregiment, dat voor het grootste deel nog in Mossoel is achtergebleven. En tel daarbij de hulp op, die hij uit Kerkoek en Diarbekr, uit Soeleimaniye en andere garnizoenen kan krijgen! Tel daarbij ook nog de artillerie op, die hij nog over heeft en u zult inzien, dat u nu weliswaar de toestand meester bent, maar dat niet zult blijven.’


  ‘Moet ik van een overwinning en het nut daarvan afzien, omdat ik later misschien verslagen zal worden? Laat de mutessarrif maar met zijn regimenten komen! Ik zal hem laten zeggen, dat het u uw leven zal kosten, als hij mij nog eenmaal aanvalt. En al heeft Sjekib Halil Pasja nog over meer hulp te beschikken, dat heb ik ook. U weet, dat er alleen maar mijn oproep voor nodig is om vele dappere Koerdenstammen tot oproer te bewegen. Maar ik heb de vrede lief en niet de strijd. Ik heb heden weliswaar Jesidi’s uit geheel Koerdistan en de aangrenzende provincies om mij heen en ik zou gemakkelijk de fakkel van de opstand temidden van hen kunnen slingeren, maar ik zal dat niet doen, zolang de mutessarrif mij in staat stelt de rechten van mijn mensen te beschermen. Ik zal u en uw troepen hun wapens nu nog laten houden. Maar ik heb aan een bondgenoot geweren beloofd en die zal de pasja in elk geval moeten leveren.’


  ‘Wie is die bondgenoot?’


  ‘Een Jesidi verraadt nooit zijn vriend. U kunt dus uw wapens behouden, maar u moet alle munitie inleveren en in ruil daarvoor beloof ik u voor uw onderhoud te zorgen.’


  ‘Maar als ik u de munitie afgeef, dan is dat hetzelfde als wanneer u ook de wapens had!’


  ‘Goed, dan kunt u ook de munitie behouden, maar dit moet ik u zeggen: als uw mensen honger krijgen en u mij om eten vraagt, dan zal ik dat slechts tegen geweren, pistolen, degens en messen aan u verkopen. Op die manier zijn jullie geen krijgsgevangenen, maar hebben wij alleen maar een wapenstilstand gesloten.’


  ‘Dat is zo en ik kan daarmee instemmen.’


  ‘U ziet, dat ik zeer inschikkelijk ben. Maar luister nu naar mijn voorwaarden: jullie blijven in het dal van Sjeik Adi. Jullie hebben geen enkele verbinding naar buiten. Jullie onthouden je van elke vijandelijkheid tegenover mijn manschappen; jullie ontzien onze heiligdommen en onze woningen. In de heiligdommen mogen jullie niet binnengaan en in de woningen alleen met mijn toestemming. De wapenstilstand duurt zo lang, totdat u een bevel van de mutessarrif ontvangt, dat u in mijn tegenwoordigheid moet worden gegeven. Elke poging tot ontvluchten, ook van een enkeling en elke overtreding van onze overeenkomst maakt dadelijk een einde aan de wapenstilstand. U blijft in uw huidige stellingen ik in de mijne. Van mijn kant verbind ik mij, dat ik mij tot aan de afgesproken tijd van alle vijandelijkheden onthoud. Bent u het hiermee eens?’


  Na korte tijd nagedacht te hebben en nog enige onbelangrijke toevoegingen en uiteenzettingen gemaakt te hebben nam de kaimakam de voorwaarden aan. Hij deed nog erg zijn best voor de machredsj en vroeg zijn uitlevering, maar Ali Bey ging daar niet op in. Er werd papier gebracht, ik ontwierp het verdrag, dat beiden ondertekenden: de ene met zijn handtekening en de andere met zijn parmak isjareti(11). Toen keerde de officier naar het dal terug, terwijl men hem toestond zijn drie soldaten weer mee te nemen.


  Nu wachtte Pali op de bevelen van zijn chef. ‘Wilt u voor mij een brief aan de mutessarrif schrijven?’ vroeg Ali Bey aan mij.


  ‘Met genoegen. Wat wilt u hem zeggen?’


  ‘De positie, waarin zijn troepen zich nu bevinden. Daarna moet u aan de pasja zeggen, dat ik met hem wens te onderhandelen, dat ik hem ofwel hier verwacht ofwel hem in Dsjerraje wil ontmoeten.


  Sjekib Halil mag hoogstens vijftig man als geleide meenemen en moet zich van elke vijandelijkheid onthouden. Onze samenkomst heeft overmorgen in de middag plaats. Wanneer hij niet komt, laat ik de machredsj doden en zijn troepen hun eigen kartetsen voelen. Dat gebeurt ook, zodra ik merk, dat de pasja van plan is de vijandelijkheden voort te zetten. Kunt u dat alles opschrijven?’


  ‘Ja.’


  ‘Ik zal Pali nog meer opdrachten geven. Schrijf zo vlug mogelijk, opdat hij spoedig vertrekken kan!’


  Een paar minuten later zat ik in de tent en schreef met mijn potlood op Oosterse manier met het papier op mijn knie van rechts naar links de brief aan de pasja, die bij het lezen ervan stellig niet vermoedde, dat die brief door zijn beschermeling was opgesteld. En nauwelijks een half uur later galoppeerde Pali snel de weg naar Badri op.


  



  3. Het geheimschrift


  Het feest van de Jesidi’s was wel erg verstoord geworden, maar hun spijt daarover was niet zo groot als hun vreugde, dat het gelukt was het grote onheil, dat de pelgrims in Sjeik Adi had bedreigd, af te wenden. ‘Hoe gaat het nu met het feest?’ vroeg ik aan Ali Bey. ‘Het is best mogelijk, dat de Osmanlylar nog verscheidene dagen daar beneden blijven en de Jesidi’s moeten toch niet zo lang wachten.’


  ‘Ik zal mijn volk een feest bereiden, dat al hun verwachtingen zal overtreffen,’ verklaarde hij. ‘Weet u de weg naar het Idisdal nog?’


  ‘Ja.’


  ‘U hebt er tijd voor. Rijd erheen en breng Mir Sjeik Khan met de sjeiks en de Kawali’s hierheen. Wij zullen zien, of wij het stoffelijk overschot van pir Kamek kunnen vinden en het dan in het Idisdal begraven.’


  Dat was stellig een denkbeeld, dat de Jesidi’s enthousiast zou maken. Ik nam alleen Halef met mij mee: de boeloek emini liet ik achter.


  Ik had wel gezegd dat ik de weg naar het Idisdal kende, maar ik was er tevoren niet vanuit Sjeik Adi, doch vanuit Badri gekomen.


  In elk geval geloofde de bey, dat ik met Seleks zoon over Sjeik Adi gereden was en ik liet hem in die waan omdat ik graag wilde zien, of ik het dal kon vinden zonder de weg te kennen.


  In de richting kon ik mij niet vergissen en de sporen van de Jesidi’s van de vorige dag moesten mij toch de weg wijzen. Ik reed dus langs de rand van het dal, totdat ik boven het heiligdom uitkwam. Tot zo ver passeerde ik vele Jesidi’s, die de helling dicht bezet hielden. Toen keerde ik naar links en reed het bos in. Het was voor een geoefend oog niet moeilijk, zelfs vanaf het paard, de sporen te zien. Wij volgden ze bergop en kwamen weldra op de plek, waar ik met mijn tolk afgestegen was. Hier stond een wachtpost, die de taak had ieder, die er niets te maken had, terug te zenden. Wij stegen af en lieten onze paarden boven.


  Toen wij langs de steile helling naar beneden klauterden, zagen wij een buitengewoon levendig schouwspel. Duizenden vrouwen en kinderen kampeerden op de meest schilderachtige wijze daar beneden. Paarden en koeien graasden, schapen en geiten klommen op de rotsen. Maar er was niets te horen, want iedereen sprak zachtjes, opdat de schuilplaats niet door een onvoorzichtig geluid verraden zou worden. Bij het water zaten Mir Sjeik Khan en zijn priesters. Zij ontvingen mij zeer verheugd, want zij hadden tot nu toe alleen maar vernomen, dat de aanval van de vijand mislukt was. Uitvoeriger bericht hadden zij nog niet ontvangen.


  ‘Is het heiligdom beschadigd?’ Dat was de eerste vraag, die de Mir mij stelde.


  ‘Het heiligdom is ongedeerd evenals alle andere gebouwen.’


  ‘Wij hebben horen schieten. Is er veel bloed gevloeid?’


  ‘Alleen van de vijanden.’


  ‘En onze mannen?’


  ‘Ik heb niet gehoord, dat er tijdens de strijd iemand gewond is geraakt. Maar er zijn er twee dood, ofschoon die niet in de strijd zijn gestorven.’


  ‘Wie zijn het?’


  ‘De sarradsji (zadelmaker) Hefi uit Basoni en ...


  ‘Hefi uit Basoni? Dat was een ijverige en dappere man. Niet in de strijd? Hoe is hij dan gestorven?’


  ‘De bey zond hem als onderhandelaar naar de Turken en die hebben hem doodgeschoten. Ik moest erbij toezien zonder hem te kunnen redden.’


  De priesters bogen hun hoofd, vouwden hun handen en zwegen.


  Alleen Mir Sjeik Khan zei met een ernstige, diepe stem: ‘Hefi is veranderd. Esj sjems zal hier niet meer voor hem schijnen, maar hij wandelt onder de stralen van een hogere zon. Hij is bij God!’


  Om op deze wijze het bericht van iemands dood te aanvaarden was ontroerend.


  ‘En wie is de andere?’ vroeg de Mir nu.


  ‘U zult ervan schrikken!’


  ‘Een man schrikt nooit voor de dood, want de dood is de vriend van de mensen. Wie is het?’


  ‘Pir Kamek.’


  Zij kregen allen een schok, alsof zij plotseling pijn hadden, maar niemand sprak een woord. Ook nu begon Mir Sjeik Khan weer het eerst te spreken. ‘De heilige is veranderd, het is Gods wil! Vertel ons over zijn dood!’


  Ik vertelde alles zo uitvoerig mogelijk. Allen luisterden zeer ontroerd en toen verzocht de Mir: ‘Broeders, laten wij hem gedenken!’


  De priesters bogen hun hoofd. Baden zij? Ik weet het niet, maar ik zag wel, dat verscheidene ogen vochtig werden en dat zij diep en oprecht ontroerd waren. Pas na lange tijd hield hun gebed op, zodat ik weer met hen spreken kon.


  ‘Ali Bey heeft mij nu gezonden om u te halen,’ ging ik voort.


  ‘Hij wil proberen, of het stoffelijk overschot van de heilige nog te vinden is, zodat het nog heden begraven kan worden.’


  ‘Ja, dat is een belangrijke taak, die wij vervullen moeten. Het gebeente van pir Kamek mag niet op de plaats rusten, waar dat van de miralai is.’


  ‘Ik vrees, dat wij geen gebeente, maar slechts as zullen vinden!’


  ‘Laten wij dan voortmaken!’


  Wij braken op, alleen de fakirs bleven voor de bewaking van Idis achter. Toen wij boven Sjeik Adi de tent van de bey bereikten, sprak de aanvoerder met een man, die hij naar de kaimakam had gestuurd om te vragen, of de Turken het aan de priesters der Jesidi’s zouden toestaan de brandstapel te onderzoeken.


  De officier had hierin toegestemd en slechts als voorwaarde gesteld, dat de betrokken personen geen wapens bij zich zouden hebben. Ali Bey kon de sjeiks niet vergezellen, omdat hij steeds elders beschikbaar moest zijn. Ik verzocht mij te mogen aansluiten en dat werd mij gaarne toegestaan. Men vergat bijna het voornaamste: een urn om de as van de heilige in te doen. Op een vraag daarover toonde de bey, dat hij al aan die kwestie had gedacht.


  ‘Mir Sjeik Khan, u weet, dat de beroemde pottenbakker Rassat in Basoni een urn voor mijn vader Hoessein Bey heeft gemaakt, die later zijn as zal bewaren. Die urn is een meesterstuk en zeker waardig om het stoffelijk overschot van de heilige te bewaren.


  Hij staat in mijn huis in Badri en ik heb er al een bode heengezonden om ze te halen. Hij zal hier zijn, voordat u uw taak bij de brandstapel beëindigd hebt.’


  Dat was voldoende en wij begaven ons op weg. Wij kwamen voorbij de batterij en bereikten toen de plaats, waar de heilige zichzelf en zijn vijand aan de wraak geofferd had. Wij zagen daar een ashoop, waaruit de halfverbrande brokstukken van dikke stokken staken. Daarvoor lag het lijk van de doodgeschoten onderhandelaar. De as was al afgekoeld. De omliggende huizen bezorgden ons de benodigde gereedschappen en nu begon men voorzichtig de as weg te ruimen. Dat duurde geruime tijd, zodat inmiddels een Jesidi met een muildier, op wiens rug een urn vastgebonden was, bij ons kwam. Toen de as bijna helemaal opgeruimd was, werden er twee vormeloze hopen blootgelegd, die de priesters zeer nauwkeurig bekeken. Zij schenen niet tot een beslissing te kunnen komen en Mir Sjeik Khan wenkte mij naderbij te komen.


  Wij hadden werkelijk de lichamen van de twee doden voor ons.


  Zij waren half verkoold en met een tamelijk dikke korst bedekt , die bij nader onderzoek uit de onverbrande delen van de pek en de daaraan klevende as bleken te bestaan.


  ‘Het zijn de doden,’ zei ik. ‘U hebt het aan die pek te danken, dat u uw heilige begraven kunt. Dit is de heilige en die daar is de Turk.’


  ‘Waaraan ziet u dat? Kunt u dat bewijzen?’


  ‘Zeker. Pir Kamek had geen wapens bij zich, maar de miralai droeg zijn sabel, een dolk en twee pistolen. Ziet u niet de kromgetrokken pistoolloop en het lemmet van het mes aan dit lijk kleven? De schachten en het gevest zijn verbrand. En hier vlak onder hem steekt de punt van de sabel uit de as tevoorschijn. Dit moet ongetwijfeld de miralai zijn geweest.’


  Zij waren het allen roerend met mij eens en begonnen de as van pir Kamek naar de urn te brengen. Gedurende die bezigheid was de kaimakam met verscheidene officieren in de buurt gebleven.


  Men liet hem het lijk van zijn gewezen commandant over en toen keerden wij weer naar de heuvel terug. Daar vroeg Ali Bey aan de Mir om zijn bevelen in verband met de begrafenisplechtigheid.


  ‘Wij moeten dat tot morgen uitstellen,’ antwoordde de Mir.


  ‘Pir Kamek was de meest vrome en wijze man van de Jesidi’s ; hij moet op waardige wijze ter aarde besteld worden en daarvoor is het vandaag al te laat. Ik zal bevelen dat men in het Idisdal een grafteken voor hem opricht en dat kan pas morgen klaar zijn.’


  ‘Hebt u daar metselaars en timmerlui voor nodig?’


  ‘Nee. Wij zullen een eenvoudig bouwwerk uit rotsblokken oprichten en dan moet iedere man, iedere vrouw en ook ieder kind, elk naar zijn krachten, een steen aandragen, zodat geen enkele van de bijeengekomen pelgrims wordt uitgesloten; zo zullen wij een passend gedenkteken voor de veranderde heilige stichten!’


  ‘Maar ik heb de krijgslieden nodig om de Turken te bewaken!’


  wierp Ali Bey tegen.


  ‘Die kunnen elkaar aflossen; dan hebt u steeds genoeg mannen bij de hand. Laten wij eens overleggen, welk vorm wij het bouwwerk zullen geven!’


  Daar ik hier niets mee te maken had, zocht ik mijn tolk op om de aantekeningen van de overledene in ontvangst te nemen.


  Joesoef had ze binnen in een hoge thinarboom verstopt en wij gingen in de buurt zitten, zodat ik mij rustig op mijn spreekoefeningen kon toeleggen. Daar ging de dag mee heen en de avond brak aan. Op de heuvels, die het dal van Sjeik Adi omringden, vlamde het ene wachtvuur na het andere op. De Turken zouden onmogelijk kunnen ontsnappen, zelfs als de kaimakam tegen zijn belofte in de nacht voor een uitval had willen gebruiken.


  De tijd van de duisternis ging ongestoord voorbij en ’s morgens kwam Pali terug. Ik had in de tent van de bey geslapen en was daar nog, toen de bode aankwam.


  ‘Heb je de mutessarrif gesproken?’ vroeg Ali Bey hem.


  ‘Ja, heer, nog ’s avonds laat.’


  ‘Wat heeft Sjekib Halil Pasja gezegd?’


  ‘Eerst was hij woedend en wou mij laten dood geselen. Toen ontbood hij veel officieren en zijn diwan(12), waarmee hij lang heeft beraadslaagd. - Toen mocht ik teruggaan.’


  ‘Was je niet bij die beraadslaging aanwezig?’


  ‘Nee.’


  ‘Welk antwoord heb je ontvangen?’


  ‘Een brief voor u.’


  Pali haalde een brief tevoorschijn, die met de muhuru(13)van de mutessarrif gesloten was. Ali Bey opende hem en begon te lezen.


  In de grote brief lag een klein, geopend schrijven. Hij gaf mij beide papieren. ‘Leest u het, effendi! Ik ben benieuwd te horen, wat de mutessarrif besloten heeft.’


  De brief was door de schrijver van de stadhouder opgesteld en door de pasja ondertekend. Hij beloofde de volgende dag met tien man geleide in Dsjerraje te zijn en stelde als voorwaarde, dat ook Ali Bey zich van een dergelijk aantal mannen zou laten vergezellen. Sjekib Halil verwachtte, dat de bespreking in vrede zou verlopen en verzocht het inliggende schriftelijke bevel aan de kaimakam te overhandigen. Dat bevatte de stellig vreedzame order voorlopig alle vijandelijkheden te staken, de plaats Sjeik Adi te sparen en de Jesidi’s als vrienden te behandelen. Daarop volgde de opmerking dit bevel nauwkeurig te lezen.


  Ali Bey zuchtte opgelucht. Na een ogenblik zei hij uit de grond van zijn hart: ‘Wij hebben gezegevierd en de mutessarrif een behoorlijk lesje gegeven, is het niet, effendi? De kaimakam moet deze brief ontvangen en morgen ben ik in Dsjerraje.’


  ‘Waarom zou u die brief aan de kaimakam geven?’


  ‘Hij is voor hem bestemd.’


  ‘Maar het is overbodig, omdat hij zich al verplicht heeft datgene te doen, wat hem hier bevolen wordt.’


  ‘Hij zal het nog beter en gehoorzamer doen, als hij ziet, dat het ook de wens van de pasja is.’


  ‘Ik moet bekennen, dat dit schriftelijk bevel mij verdacht voorkomt.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat het overbodig is. En wat klinken die laatste woorden, dat de kaimakam het bevel nauwkeurig moet lezen, eigenaardig!’


  ‘Het moet ons de goede wil van de mutessarrif bewijzen en de kaimakam tot volstrekte gehoorzaamheid aanwakkeren.’


  ‘Volstrekte gehoorzaamheid is vanzelfsprekend en daarom schijnt mij dat bevel volmaakt overbodig.’


  ‘Deze brief is niet voor mij bestemd. De pasja vertrouwt op mijn eerlijkheid en de kaimakam moet hem ontvangen.’


  Het scheen of het noodlot dit plan van de bey speciaal in de hand wilde werken, want nu kwam een Jesidi binnen, die meldde:


  ‘Ali Bey, er komt een ruiter uit het dal naar boven.’ Wij gingen naar buiten en herkenden even later de kaimakam, die zonder begeleiding kwam aanrijden. Wij wachtten hem buiten op.


  ‘Sabahlarinis hayrolsoen - goede morgen!’ zei hij, terwijl hij afsteeg, eerst tegen de bey en toen tegen mij.


  ‘Marimba - welkom!’ antwoordde Ali Bey. ‘Welk verlangen voert u tot mij?’


  ‘Het verlangen van mijn soldaten, die geen brood hebben.’ Dat werd zonder omslag gezegd. Ali Bey begon zachtjes te lachen.


  ‘Dat had ik verwacht. Maar u weet toch, dat ik alleen brood voor wapens verkoop?’


  ‘Dat zegt u. Maar u zult toch wel geld aannemen.’


  ‘Wat de Bey van de Jesidi’s zegt, daar blijft hij bij. U hebt voedsel nodig en ik wapens en munitie. Wij kunnen ruilen en dan zijn wij beiden geholpen.’


  ‘Maar u vergeet, dat ik de wapens en munitie zelf nodig heb!’


  ‘En u vergeet, dat ik het brood zelf nodig heb. Er zijn hier duizenden Jesidi’s samengekomen; zij willen allen eten en drinken. En waarvoor hebt u wapens nodig? Wij zijn toch vrienden?’


  ‘Alleen maar tot het einde van de wapenstilstand!’


  ‘Ook nog daarna. Effendi, ik verzoek u de brief van de pasja voor te lezen!’


  ‘Is er een brief van Sjekib Halil Pasja gekomen?’ vroeg de luitenant snel.


  ‘Ja, ik heb een bode naar hem toe gezonden, die zo juist teruggekeerd is. Lees maar, effendi!’ Ik las de brief, die ik nog bij mij had, voor. Ik meende daarbij een teleurstelling op het gelaat van de kaimakam te zien.


  ‘Het wordt dus vrede tussen ons!’ sprak hij.


  ‘Ja,’ antwoordde de bey. ‘Tot zolang moet u zich vriendschappelijk gedragen, zoals de mutessarrif u nog speciaal opdraagt!’


  ‘Speciaal?’


  ‘Hij heeft een brief bij gevoegd, die ik u geven zal.’


  ‘Een brief? Aan mij?’ riep de officier uit. ‘Waar is die?’


  ‘Bij de effendi. Die zal hem aan u geven!’


  Ik stond al op het punt hem de brief te overhandigen, maar de haast, waarmee hij ernaar greep, maakte mij achterdochtig.


  ‘Sta toe, dat ik hem u voorlees!’ Ik las, doch maar tot de laatste opmerking, die mij verdacht was voorgekomen. Toen vroeg hij:


  ‘Is dat alles? Staat er niets meer in?’


  ‘Nog twee regels; luister maar!’


  Ik las nu de brief helemaal uit en keek onderwijl schuin naar de kaimakam. Slechts één ogenblik sperden zijn ogen zich open, maar nu wist ik zeker, dat die zin een betekenis had, die ons ontging. ‘Die brief is van mij. Geef hem hier!’ Bij deze woorden greep de Turk zo snel toe, dat ik nauwelijks tijd had mijn hand met het papier erin terug te trekken.


  ‘Wat een haast, kaimakam!’ zei ik en keek hem recht aan. ‘Hebben die regels een dergelijke belangrijke betekenis, dat u uw zelfbeheersing helemaal verliest?’


  ‘Volstrekt niet, maar die brief is van mij!’


  ‘De mutessarrif heeft hem aan de bey gestuurd en aan hem staat de beslissing, of hij u die zal geven of alleen van de inhoud op de hoogte zal brengen.’


  ‘Ali Bey heeft u al gezegd, dat ik de brief zou krijgen!’


  ‘Daar dit papier u zo belangrijk voorkomt, ofschoon u de inhoud er al van kent, zal hij mij wel toestaan het eerst eens nauwkeurig te bekijken.’


  Mijn verdenking was nog sterker geworden en tot een duidelijk vermoeden aangegroeid. Ik hield het papier loodrecht tussen mijn oog en de zon, maar kon niets bijzonders opmerken. Ik betastte het en rook eraan, maar zonder resultaat. Toen hield ik het horizontaal, zodat de erop vallende zonnestralen in mijn oog schenen en toen bemerkte ik verscheidene nauwelijks zichtbare plekjes, die weliswaar bijna met de kleur van het papier versmolten, maar toch de vorm van letters schenen te hebben.


  ‘U krijgt het papier niet!’ zei ik tegen de kaimakam.


  ‘Waarom niet?’


  ‘Er staat geheimschrift op, dat ik onderzoeken wil.’


  Hij verbleekte. ‘Gij vergist u, effendi!’


  ‘Ik zie het duidelijk!’ en om hem op de proef te stellen voegde ik eraan toe: ‘Dat geheimschrift wordt leesbaar, als ik het papier in het water houd.’


  ‘Doe dat maar!’ antwoordde hij zichtbaar tevreden.


  ‘U hebt u door uw kalme antwoord verraden, kaimakam. Ik zal het papier nu niet in het water, maar boven het vuur houden.’


  Ik had juist geraden. Dat merkte ik aan de schrik op zijn gezicht, die hij niet helemaal onderdrukken kon.


  ‘U zult daardoor de brief verbranden en vernietigen!’ waarschuwde hij.


  ‘Wees maar niet bang! Een effendi uit het avondland weet heel goed raad met dergelijke dingen.’


  De bey keek verbaasd toe. ‘Gelooft u werkelijk, dat er in die brief een verborgen geheimschrift staat?’


  ‘Laat maar een vuur aanmaken, dan zal ik het u bewijzen!’


  Pali stond er nog bij. Op een teken van Ali zocht hij wat dorre takken bijeen en stak die in brand. Ik hurkte neer en hield het papier voorzichtig boven het vuur. Toen sprong de kaimakam snel op mij af en trachtte het weg te rukken. Dat had ik verwacht, week daarom gauw opzij, hij struikelde en viel neer. Dadelijk ging Ah Bey boven op hem knielen. ‘Stop, kaimakam!' riep hij uit. ‘U bent gemeen en onbetrouwbaar! Dit keer bent u naar mij toe gekomen zonder vooraf bescherming te vragen en nu verklaar ik u tot mijn gevangene!’


  De officier verzette zich zo goed mogelijk, maar wij waren drie tegen één en bovendien kwamen nog andere Jesidi’s, die in de buurt waren, aanlopen. Hij werd ontwapend, geboeid en in de tent gebracht. Nu kon ik mijn onderzoek voortzetten. Het vuur verschroeide bijna het papier en toen kwamen er duidelijk woorden te voorschijn, die aan de rand van de regels geschreven waren.


  ‘Ali Bey, ziet u wel, dat ik gelijk had?’


  ‘Effendi, u bent een tovenaar!’


  ‘Nee, ik weet alleen maar, hoe men een dergelijk geschrift zichtbaar kan maken.’


  ‘O effendi, de kennis van de Franken is zeer groot!’


  ‘Maar de mutessarrif kende dit toverkunstje ook. Er bestaan soorten inkt, die na het schrijven verdwijnen en pas na een speciale behandeling weer zichtbaar worden. De wetenschap, die daarvan op de hoogte is, heet chemie of scheikunde. Wij beoefenen die meer dan jullie en daarom zijn wij jullie op dat gebied voor. Wij kennen allerlei geheimschriften, die zeer moeilijk ontdekt kunnen worden, maar die van u zijn zo eenvoudig, dat er niet veel kennis voor nodig is de onzichtbare woorden weer zichtbaar te maken. Raad eens, waarmee deze woorden geschreven zijn.’


  ‘Vertelt u het maar!’


  ‘Met urine.’


  ‘Maar dat is onmogelijk!’


  ‘Toch wel. Als u met de urine van een dier of een mens schrijft, verdwijnt het geschrevene dadelijk na het opdrogen. Als u dan het papier boven het vuur houdt, worden de letters zwart en dan kunt u ze lezen!’


  ‘Wat staat er?’


  ‘Ik kom overmorgen om de zege te behalen.’


  ‘Is dat heus waar? Vergist u zich niet?’


  ‘Het staat hier duidelijk.’


  ‘Nu, geef mij die brief maar!’


  De bey liep opgewonden heen en weer en bleef toen voor mij staan. ‘Is dat wel of niet verraad, effendi?’


  ‘Het is een valse streek!’


  ‘Moet ik die mutessarrif vernietigen? Ik kan dat doen!’


  ‘Dan krijgt u het met de padisjah aan de stok!’


  ‘Effendi, de Russen hebben een spreekwoord, dat luidt: “De hemel is hoog en de tsaar is ver”. Dat is ook met de padisjah het geval. Ik zal het van hem winnen!’


  ‘Maar u zult veel bloed vergieten. Hebt u niet pas geleden gezegd, dat u de vrede lief hebt?’


  ‘Dat doe ik, maar men moet mij ook in vrede laten! Die Turken zijn hierheen gekomen om ons van onze vrijheid, onze bezittingen en ons leven te beroven. Niettegenstaande dat alles heb ik hen gespaard. Nu zint men opnieuw op verraad. Moet ik mij niet daartegen verzetten?’


  ‘U kunt u verzetten, maar niet met wapens.’


  ‘Hoe dan?’


  ‘Met deze brief. Ga daarmee naar de mutessarrif en dan is hij verslagen.’


  ‘Sjekib Halil Pasja legt mij stellig een hinderlaag en neemt mij gevangen, als ik morgen naar Dsjerraje ga!’


  ‘Wat belet u hetzelfde met hem te doen? Hij denkt, dat hij alle kaarten in handen heeft, want hij vermoedt helemaal niet, dat u van zijn plannen op de hoogte bent.’


  Ali Bey bleef een hele tijd nadenkend voor zich uit staren. Toen zei hij: ‘Ik ga het met Mir Sjeik Khan bespreken. Wilt u met mij naar het Idisdal rijden?’


  ‘Ja, ik rijd mee.’


  ‘Maar eerst zal ik die man daar onschadelijk maken. Wacht hier op mij!’


  Waarom zou ik niet met de bey mee de tent in gaan? Hij hield vastbesloten zijn dolk omvat. Wilde hij mij beletten om een overijlde daad te voorkomen? Ik stond wel een half uur alleen buiten en hoorde een zeer opgewonden gesprek. Eindelijk kwam de Jesidi weer naar buiten. Hij had een papier in zijn hand, dat hij mij gaf.


  ‘Lees het mij voor! Ik wil weten, of er bedrog in staat.’ Het bevatte de korte, afgemeten order aan de dienstdoende officieren alle wapens en ook de munitie dadelijk aan die Jesidi’s af te geven, die hun aanvoerder daarvoor zou aanwijzen. ‘Het is in orde. Maar hoe hebt u dat losgekregen?’


  ‘Anders had ik de kaimakam en de machredsj laten doodschieten en was weer met het vuren begonnen. Binnen een uur zouden wij alle Turken afgemaakt hebben.’


  ‘En nu blijft de luitenant gevangen?’


  ‘Ja, hij wordt tezamen met de machredsj bewaakt.’


  ‘En als zijn manschappen niet gehoorzamen?’


  ‘Dan voer ik mijn bedreiging uit. Blijf hier, totdat ik terugkeer; dan kunt u zien, of het mij lukt.’


  Ali Bey gaf nog enige bevelen en daalde toen naar de batterij af. Binnen tien minuten waren alle Jesidi’s voor de strijd gereed. De schutters lagen met het geweer in aanslag in hun schuilplaatsen en de artilleristen stonden gereed bij de kanonnen. Hun verschansing werd geopend om ongeveer tweehonderd Jesidi’s en zeker zestig muilezels door te laten. Het merendeel van die dieren hadden wij met de kanonnen gevangen genomen. De hele optocht bleef op enige afstand wachten, terwijl de aanvoerder naar voren liep naar de plek, waar zich de officieren van de Osmanen bevonden. Ik kon van mijn plek uit alles goed overzien.


  Er werd tamelijk lang onderhandeld. Toen stelden de soldaten zich in het gelid en marcheerden na elkaar tot dichtbij de muildieren om hun wapens af te geven. Het ging niet allemaal van een leien dakje, temeer daar ook alle officieren genoodzaakt waren zich van hun sabels en pistolen te ontdoen. Maar tegenspreken was toch nutteloos, omdat de Turken wel begrepen, dat elke werkelijke tegenstand de kop ingedrukt zou worden.


  Nauwelijks na een uur kwam Ali Bey terug. Hij werd gevolgd door de met wapens beladen muildieren, waarvan de drijvers de opdracht kregen de kostbare buit naar het Idisdal te brengen.


  Ook de kaimakam werd in veiligheid gebracht. Enige soldaten voerden hem naar de plaats, waar de machredsj van het gezelschap van de artilleriekapitein en zijn luitenants genoot. Nu gingen wij op weg. Halef reed met ons mee. Ifra was nergens te zien. Waarschijnlijk was hij met zijn ezel van verveling uit rijden gegaan. Op de weg naar het Idisdal kwamen wij een lange rij terugkomende Jesidi’s tegen. Zij hadden hun bijdrage voor het bouwen van het grafteken geleverd en gingen nu een gelijk aantal van hun kameraden aflossen. Zij vertelden ons, dat het bouwen al goed opschoot.


  Toen wij de ingang van het dal bereikten, zagen wij daar veel drukte. In het midden waren vrouwen bijeen, die op grote, vlakke stenen meel uit graan maakten. Anderen zaten bij kuilen, waar zij een vuur stookten om brood te bakken. Weer anderen maakten fakkels of maakten de lampen en lantaarns in orde, die men de dag tevoren voor het aanstaande feest uit Sjeik Adi had meegenomen. Maar de grootste drukte heerste boven in het dal, waar het grafteken opgericht werd. Het vormde een reusachtige rotspiramide, waarvan de achterkant tegen de steile rotswand leunde. Het bouwwerk bestond uit grote rotsblokken, die stellig met grote moeite opgestapeld waren. Midden in de vermoedelijke hoogte was een holte opengelaten, die de vorm van een zon met twaalf stralen vertoonde. Daar zou de urn geplaatst worden. Enkele honderden mannen waren daar aan het werk en nog meer vrouwen en kinderen waren bezig stenen aan te rollen of hingen als eekhoorntjes aan de uitspringende stukken van de rotswand om van bovenaf bij het bouwen te helpen.


  Sommige priesters keken bij het werk toe, andere hielpen zelf mee. Mir Sjeik Khan zat dicht bij de piramide. Wij gingen naar hem toe. Ali Bey vertelde hem alles, wat er gebeurd was en liet hem ook de beide brieven van de mutessarrif zien. De Mir verzonk in diep nadenken, maar eindelijk vroeg hij: Wat gaat u doen, Ali Bey?’


  ‘U bent ouder en wijzer. Ik kom u om raad vragen.’


  ‘U zegt, dat ik ouder ben. De ouderdom bemint de rust en de vrede. U zegt, dat ik wijzer ben. De grootste wijsheid is het denken aan de Almachtige en Algoede. Hij wil niet, dat de mens het bloed van zijn broeder vergiet.’


  ‘Zijn de Turken onze broeders? Zij, die ons als rovers overvallen?’


  ‘Zij zijn onze broeders, ofschoon zij zich niet als zodanig gedragen.


  Doodt u een broeder, die u kwaad wil doen?’


  ‘Nee.’


  ‘U spreekt vriendelijk ofwel streng tegen hem, maar u eist zijn leven niet op. Zo moet u ook met de mutessarrif gaan spreken.’


  ‘En als de pasja niet naar mij luistert?’


  ‘God heeft de mens een verstand gegeven om ermee te denken en een hart om ermee te voelen. Wie niet over de woorden van een ander nadenkt en wie de gevoelens van zijn broeder niet ontziet, die heeft God verlaten en eerst dan mag toorn en straf hem treffen.’


  ‘Ik zal, o Mir, naar uw wijze woorden handelen.’


  ‘Dan herhaal ik mijn vraag: Wat gaat u doen?’


  ‘Ik ga met tien man naar Dsjerraje, maar laat genoeg soldaten volgen om desnoods de mutessarrif gevangen te kunnen nemen. Maar eerst, vandaag nog, stuur ik koeriers naar Mossoel, Koejoendsjik, Teil Kef, Baweisa, Ras oei Aïn en Khorsabad, die mij bijtijds van de plannen van de pasja op de hoogte kunnen brengen.


  Ik zal eerst vriendelijk met hem spreken, maar daarna streng, als hij niet luisteren wil. Als Sjekib Halil Pasja dan nog geen rekening met mij wil houden, dan toon ik hem zijn geheime brief en geef een teken hem vast te grijpen. Terwijl ik bij hem ben, zullen mijn mannen Dsjerraje omsingelen; hij kan mij niet ontsnappen.’


  ‘Misschien stuurt de pasja ook koeriers uit om te vernemen, hoe u zich op de ontmoeting voorbereidt.’


  ‘De Turk krijgt niets te horen, want mijn mensen vertrekken al ’s nachts en niet langs de weg over Badri, maar naar het westen bijna tot aan Bosan. Dan zijn zij morgen bij het aanbreken van de dag bij de beek ten westen van Dsjerraje.’


  Toen werd de verzorging van de in Sjeik Adi ingesloten soldaten en daarna het komende feest besproken. Ondertussen liep ik van de ene groep naar de andere om het een en ander te vernemen.


  Toen hoorde ik achter mij hijgen en een naar adem snakkende stem riep: ‘Opzij, sidi!’


  Ik keerde mij om. Het was Halef, die met alle macht bezig was een groot rotsblok voor zich uit te rollen.


  ‘Wat breng jij hier?’ vroeg ik verbaasd.


  ‘Mijn bijdrage aan het grafteken.’


  ‘Wordt dat aangenomen? Jij bent toch geen Jesidi!’


  ‘Van harte! Ik heb het gevraagd.’


  ‘Dan ga ik ook een steen halen.’ Niet ver van de plek, waar wij ons bevonden, lag een tamelijk groot rotsblok. Ik legde mijn wapens en bovenkleed af en ging het wegrollen. Het werd door de sjeiks dankbaar aanvaard en nadat ik er met mijn dolk mijn naam in gekrast had, werd het door middel van touwen naar boven gehesen, waar het een plaats boven de zon kreeg.


  Ondertussen was Ali Bey met zijn bezoek klaar gekomen. Hij zou weer vertrekken en vroeg mij, of ik met hem mee wilde gaan of hier wilde blijven. ‘Waar zal ik de plechtigheid het beste kunnen zien?’


  ‘Als u met mij mee gaat,’ antwoordde hij. ‘De urn wordt vanavond bij het licht van fakkels en lantaarns van Sjeik Adi naar het Idisdal gebracht.’


  ‘Ik dacht, dat hij al hier was!’


  ‘Nee. Hij staat bij het koele water in het bos en wordt eerst naar het heiligdom gebracht.’


  ‘Ofschoon de Turken daar zijn?’


  ‘Zij kunnen ons dat niet beletten.’


  ‘Dan rijd ik mee.’


  ‘U hebt nog tot vanavond tijd,’ ging de bey voor, ‘wilt u mij een genoegen doen?’


  ‘Natuurlijk, als ik het kan.’


  ‘U weet, dat ik aan Hoessein Aga, de aanvoerder van de Badinankoerden, geweren beloofd heb. Kunt u de plek vinden, waar zijn hutten staan?’


  ‘Stellig. Bovendien hoeft men helemaal niet zo ver te rijden, daar de Koerd de pas en de zij dalen bezetten wou. Het wordt trouwens tijd hem op de hoogte te brengen.’


  ‘Wilt u hem zijn geweren brengen? Hij krijgt er honderd met de bijpassende munitie. Zes muildieren kunnen dat makkelijk dragen.


  Hoeveel man wilt u als geleide hebben?’


  ‘Geef mij tien soldaten mee! Ik neem ook Mohammed Enim mee, die daar vandaan komt.’ Ik had al eerder gehoord, dat de sjeik van de Haddedihns op jacht was gegaan. Ik had hem de laatste dagen ternauwernood gezien. Hij wilde zich zo weinig mogelijk vertonen om aan zijn aanwezigheid geen ruchtbaarheid te geven en hij had bovendien zijn vooroordeel tegen de duivel aanbidders niet geheel overwonnen.. Daarom vond hij het prettig dadelijk tegelijk met mij te vertrekken.


  Weldra waren de muildieren beladen en onze kleine stoet zette zich in beweging. Mijn vermoeden werd bevestigd. Ik trof al gauw enige Badinans aan, die mij naar hun aanvoerder brachten, welke mij ditmaal met grote eerbied ontving. Ik moest een maaltijd, die zijn vrouw klaarmaakte, bij hem blijven gebruiken.


  Hoessein Aga was zeer ingenomen met de geweren en toonde zich bijzonder verheugd over de sabel van de kaimakam, die Ali Bey mij als een speciaal geschenk voor hem had meegegeven.


  Mohammed Enim voelde zich zo thuis bij deze Koerden, dat hij besloot daar te blijven om op mij te wachten, ofschoon hij geen Koerdisch verstond. Ik probeerde niet het hem af te raden, omdat zijn aanwezigheid in Sjeik Adi misschien toch nog door de Turken bemerkt zou kunnen worden en daardoor het eigenlijke doel van onze tocht in de bergen in gevaar zou kunnen brengen. Ik keerde dus zonder hem terug.


  De dag was bijna voorbij toen ik weer bij Ali Bey kwam en hem verslag over de Badinans uitbracht. Ik merkte dat de Turken zich meer naar het midden van het dal hadden teruggetrokken en het heiligdom verlaten hadden. ‘Wanneer begint het feest?’


  vroeg ik aan de bey.


  ‘Zodra het donker is geworden. Neem uw geweer mee! Er zal veel geschoten worden.’


  ‘Geef mij dan een van u! Ik moet mijn patronen sparen, omdat ik hier geen nieuwe kan krijgen.’ Ik was werkelijk benieuwd naar die begrafenisplechtigheid die ik zou bij wonen, en ging aan de rand van het dal zitten, totdat de duisternis zou vallen.


  Toen begonnen overal rondom de wachtvuren weer te schijnen en tegelijkertijd steeg boven het heiligdom langzaam een dubbele piramide lichten omhoog, precies zo als op de eerste avond, die ik in Sjeik Adi doorgebracht had. Aan de beide deuren van het grafmonument werden lampen opgehangen.


  ‘Kom mee!’ riep Ali Bey mij toe en steeg met enige bevoorrechte mannen te paard. Ifra bleef achter. Halef ging met ons mee. Wij kwamen voor het heiligdom, dat stralend verlicht was.


  Het plein ervoor was door een dubbele rij gewapende Jesidi’s afgezet, opdat geen enkele Turk zou kunnen binnendringen. In het heiligdom zelf was slechts Mir Sjeik Khan met enige priesters aanwezig. Behalve Ali Bey en ik werd niemand toegelaten.


  Op de binnenplaats stonden twee dicht aaneengekoppelde muildieren, die een stellage droegen, waarop de urn vastgemaakt was. De priesters hadden om die twee dieren een kring gevormd.


  Bij onze aankomst hieven zij een langzaam gezang aan, waarin de woorden ‘Ik gaf mijn ziel terug’ telkens herhaald werden.


  Daarna kregen de muildieren water uit de heilige bron te drinken en een handvol graan te eten om aan te duiden, dat degene, die zij droegen, een lange reis ging ondernemen. Toen maakte Mir Sjeik Khan een paar tekens met zijn hand, die ik niet begreep en daarna begon een tweede, zacht en liefelijk gezang.


  Het bestond uit vier coupletten, die elk met de woorden: ‘Gij bemint God, rust in vrede’ begonnen. Helaas verstond ik te weinig Koerdisch om alles te begrijpen en op te schrijven. Toen het gezang uit was, gaf de Mir een teken. Hij ging voorop, twee sjeiks namen de muildieren bij de teugel en daarna volgden in paren de andere sjeiks en Kawali’s, waarbij Ali Bey en ik ons aansloten. De stoet zette zich in beweging en werd, toen zij uit het heiligdom kwam, door een salvo van de wachters begroet.


  Ogenblikkelijk ontbrandden op de heuvels honderden schoten en nog honderden schoten meldden aan het Idisdal dat wij onderweg waren.


  Wij trokken langzaam de helling op. De Jesidi’s hadden zich vanaf Sjeik Adi tot aan Idis in twee rijen opgesteld, ongeveer dertig pas van elkaar verwijderd. Iedere man had een fakkel en een geweer bij zich en sloot zich na het afvuren van zijn geweer bij ons aan. Zo ontstond er een stoet, die bij elk schot langer werd. Het schijnsel van de fakkels toverde onbeschrijfelijke kleuren in het donkere bos, dat hier voornamelijk uit hoge eiken bestond, tevoorschijn en het gedreun van de salvo’s werd voortdurend door de berghellingen weerkaatst. Maar volkomen overweldigend was het schouwspel, toen wij eindelijk het Idisdal bereikten. Het leek op de grootse krater van een vulkaan, waar op de bodem reusachtige vlammen brandden. Duizenden stemmen riepen ons een welkom toe en in enkele ogenblikken hadden alle lichten zich aan weerszijden op de bodem van het dal opgesteld. De grote, uitgestrekte kom was helder verlicht.


  Maar het meeste licht werd door twee reusachtige vuren verspreid, die uit kolossale brandstapels aan weerszijden van de rotspiramide omhoog stegen.


  Wij daalden tussen de golvende zee van fakkels de helling af en bleven voor het grafteken staan. In de zonvormige uitholling stonden twee priesters, die met hun witte gewaden sterk tegen de donkere stenen afstaken. Hoog boven hen stonden verscheidene mannen, die de touwen, waarmee de urn opgehesen zou worden, vasthielden. Zodra de muildieren bij de piramide gekomen waren, hielden de schoten op; er viel een doodse stilte.


  De urn werd afgeladen en aan de touwen vastgemaakt. Een ander touw, dat onderaan de urn werd bevestigd, moest het breekbare vat van de stenen afhouden. Mir Sjeik Khan gaf een teken en men begon aan de touwen te trekken. De urn zweefde steeds hoger en kwam eindelijk bij de zon. De priesters grepen hem beet en trokken hem naar binnen. Het vat werd binnen neergezet en toen gingen de priesters zelf aan de touwen hangen om naar beneden gelaten te worden. Toen gaf de Mir te kennen, dat hij iets zeggen wilde. Hij hield een korte toespraak. Hij sprak langzaam, duidelijk en luid, zodat zijn woorden door het hele dal weerklonken en ofschoon ik er slechts weinig van verstond, was ik toch diep ontroerd. Toen hij klaar was, begon het priesterkoor een opgewekt lied, waarvan ik alleen maar het refrein van de coupletten kon begrijpen: ‘De zon komt op.’ Bij de laatste noten hieven allen hun handen op en toen barstte er een salvo uit alle geweren los, zoals ik het nog nooit gehoord had.


  Daarmee was de plechtigheid eigenlijk afgelopen, maar nu begon er overal drukte te ontstaan. Ik kan die nacht in het Idisdal nergens mee vergelijken, die nacht van het vragen en klagen tussen de verachten, die nacht tussen de belijders van een godsdienst, waarvan de grondslag het verlangen naar het licht was.


  Ik zat nog lang na middernacht bij de priesters. Toen doofden de fakkels uit en de vuren stortten ineen. Alleen de beide vlammen bij het grafteken brandden nog, toen ik mij in mijn boernoes onder een boom neerlegde om wat te rusten. Ik sloot mijn ogen en eindelijk gelukte het mij in te slapen.


  



  4. Sir David in Koerdistan


  Na die vuurnacht in het Idisdal was Ali Bey, schijnbaar slechts door tien man begeleid, naar Dsjerraje gereden. Maar nog vóór zijn vertrek had hij een behoorlijk aantal krijgers naar de omgeving van Bosan gestuurd. Inderdaad was Sjekib Halil Pasja met een even groot gezelschap verschenen, maar Ali Bey had van zijn spionnen vernomen, dat er tussen Sejid Khan en Ras oei Ain een tamelijk grote troepenmacht gereed stond om nog diezelfde dag naar Sjeik Adi op te rukken. Na dit bericht had Alih Bey de mutessarrif eenvoudig omsingeld en gevangen genomen. Om weer vrij te komen had de stadhouder zich gedwongen gezien al zijn sluwe plannen op te geven en de vreedzame voorstellen van de bey te aanvaarden. Het gevolg daarvan was, dat het onderbroken feest van de Jesidi’s werd voortgezet en wel met zoveel vreugde als Sjeik Adi nog nooit beleefd had.


  Na afloop van het feest wilde ik naar Amadiye vertrekken, maar ik vernam, dat Mohammed Emin in de bergen van Kaloni zijn voet verstuikt had en ik was dus gedwongen drie weken op zijn herstel te wachten. Maar het was geen nutteloze tijd, daar ik op die manier prachtig gelegenheid had meer van het Koerdisch te leren. Eindelijk liet de sjeik mij door een bode weten, dat hij kon vertrekken en ik had mij dus gereed gemaakt hem ’s morgens vroeg bij de aanvoerder van de Badinankoerden af te halen. Ik nam hartelijk afscheid van de Jesidi’s en ik moest beloven bij onze terugkeer nog een paar dagen bij hen te blijven.


  Ik had weliswaar verzocht mij niet te begeleiden, maar Ali Bey stond erop mij tenminste naar de Badinans te brengen om ook Mohammed Emin te kunnen groeten.


  Wij reden dus op de oostelijke helling van Sjeik Adi af en herdachten onderwijl de gebeurtenissen van de laatste weken. Wat zouden de volgende dagen ons brengen? Naar het noordoosten toe worden de bergvolken steeds woester, zij kennen geen landbouw en leven alleen van roof en veeteelt. Misschien raadde Ali Bey mijn gedachten. ‘Effendi, u begeeft u op moeilijke en gevaarlijke paden,’ sprak hij. ‘Hoe ver wilt u in de bergen binnendringen?’


  ‘Voorlopig alleen maar tot Amadiye.’


  ‘U zult nog verder moeten gaan.’


  ‘Waarom?’


  ‘Of u slaagt in uw taak in Amadiye of niet, u zult toch moeten vluchten. Men weet, welke weg de zoon van Mohammed Emin nemen moet om bij zijn Haddedihns te komen en men zal hem die weg afsnijden. Hoe wilt u dan rijden?’


  ‘Dat zal van de omstandigheden afhangen. Wij zouden naar het zuiden kunnen gaan en op de Zab el Ala (Grote Zab) of te paard langs de rivier Akra ontsnappen. Wij zouden ook naar het noorden kunnen gaan over de bergen van Tiyari en de Maranan-Dagh en dan de Khaboer en de Tigris oversteken om door de zoutwoestijn naar de Dsjebel Sindsjar te komen.’


  ‘Maar dan zullen wij u nooit weerzien!’


  ‘God richt de gedachten en de schreden van de mens. Aan hem zij ons lot toevertrouwd!’


  Wij reden verder. Halef en Ifra kwamen achter ons aan. Mijn paard had heerlijk kunnen uitrusten. Hij had vroeger alleen maar balahat-dadels gegeten en nu aan ander voedsel moeten wennen, maar hij was mij wat te dik geworden en was zo vurig, dat ik hem goed in de hand moest houden. Ik was wel benieuwd, maar ook wat bezorgd erover, hoe Rih zich in de steile bergen van Koerdistan zou houden. Weldra kwamen wij bij de Badinans en werden gastvrij en vriendelijk door hen ontvangen. Mohammed Emin was gereed voor de reis en nadat wij nog een uurtje gepraat, gegeten en gerookt hadden, stapten wij op. Ali Bey gaf ons allen - mij het laatst - een hand; in zijn ogen stonden tranen. ‘Effendi, u weet toch, dat ik erg op u gesteld ben?’ vroeg hij ontroerd.


  ‘Dat weet ik. Ook mij doet het verdriet afscheid te nemen van u, die mijn hart gestolen hebt.’


  ‘U vertrekt en ik blijf achter, maar mijn gedachten zullen u vergezellen en mijn goede wensen zullen in uw voetsporen gedrukt worden. U hebt al wel afscheid van Mir Sjeik Khan genomen, maar hij heeft mij zijn zegen meegegeven, die ik u op het ogenblik van scheiden geven moest. God zij met u en begeleide u altijd en op al uw wegen. Zijn toorn moge uw vijanden treffen en zijn genade strale over uw vrienden! U gaat grote gevaren tegemoet en Mir Sjeik Khan heeft u zijn bescherming beloofd. Hij zendt u deze melek ta'oes als talisman. Ik weet, dat u deze vogel niet als een afgodsbeeld beschouwt, maar als een teken, dat u als onze vriend wordt herkend, ledere Jesidi, aan wie u deze ta'oes laat zien, zal zijn bezittingen en zijn leven voor u opofferen.


  Ontvang dit geschenk, maar vertrouw het aan niemand anders toe, want het is alleen voor u bestemd! En nu vaarwel! en vergeet nooit degenen, die u beminnen!’ Ali Bey omhelsde mij, steeg daarna snel op en reed zonder om te zien weg.


  Het was een groot geschenk, dat ik van Sjeik Khan ontvangen had. Hoeveel is er niet over het bestaan van een melek ta'oes geredetwist! En nu had ik dat raadselachtige teken in mijn handen.


  De Mir had werkelijk buitengewoon veel vertrouwen in mij gesteld en het stond vast, dat ik er mij alleen in de uiterste nood van zou bedienen. Het was van koper en stelde een vogel met uitgespreide vleugels voor. Op het onderste deel stond het Koerman dsji-woord hemsjer gegrift, hetgeen vriend of metgezel betekent. Met een zijden koord kon de hanger om de hals gehangen worden.


  De Badinans wilden ons een eind begeleiden. Ik moest dat wel toestaan, maar stelde de voorwaarde, dat zij bij hun dorp Kaloni zouden omkeren. Dat dorp ligt vier uur van Sjeik Adi af. De huizen waren bijna alle uit steen opgetrokken en hingen als reusachtige vogelnesten hoog boven de bedding van de Gomel tussen de wijngaarden. Zij zagen er bijzonder stevig uit door de reusachtige rotsblokken, die als bovendrempels van de deuren en als hoekstenen waren gebruikt. Hier namen wij afscheid en reden toen met ons vieren verder. Langs een zeer steile weg, waar onze dieren met moeite tegen op kwamen, bereikten wij het kleine dorpje Bebosi, dat op de top van een tamelijk grote berg ligt. Er was hier een katholieke kerk, want de inwoners behoren tot die Chaldaeërs, die katholiek zijn geworden. Wij werden vriendelijk door hen ontvangen en overladen met spijs en drank. Men wou mij een gids meegeven; toen ik dat afwees, werd mij de weg naar het volgende dorp zo nauwkeurig beschreven, dat wij hem stellig niet missen konden.


  De weg voerde eerst langs de berg door een bos van dwergeiken en daalde daarna af naar het dal, waarin Kheloki ligt. Hier bleven wij even rusten en nam ik de basji-bozoek onder handen:


  ‘Boeloek emini, luister goed, wat ik zeggen ga!’


  ‘Ik luister, effendi.’


  ‘De mutessarrif van Mossoel heeft je bevolen voor alles, wat ik nodig zou hebben, te zorgen. Je hebt tot dusverre nog niets voor mij gedaan. Vanaf heden moet je je opdracht uitvoeren.’


  ‘Wat moet ik doen, effendi?’


  ‘Wij blijven vannacht in Spindoeri. Jij moet vooruit gaan en ervoor zorgen, dat bij mijn aankomst alles voor mij gereed is. Heb je mij begrepen?’


  ‘Zeer zeker, emir’, antwoordde hij met ambtelijke waardigheid. ‘Ik zal mij haasten en als u aankomt, zal het hele dorp u met gejuich ontvangen.’ Ifra gaf zijn ezel de sporen en reed langzaam weg.


  Het is niet ver van Kheloki naar Spindoeri, maar toch begon de nacht al te vallen, toen wij dit grote Koerden dorp bereikten.


  Het ontleent zijn naam aan de vele populieren, die daar groeien, want spidar, spindar of ook spandar betekent in het Koermandisch zilverpopulier. Wij vroegen naar de woning van de kjaja, maar werden slechts somber aangekeken. Ik had mijn vraag in het Turks gedaan. Nu herhaalde ik het in het Koerdisch en vroeg naar de malkoegoend, wat ook dorpsoudste betekent.


  Daardoor werden de mensen dadelijk meer bereidwillig. Wij werden bij een groot huis gebracht, waar wij afstegen en naar binnen gingen. In een van de vertrekken werd zo luid gesproken, dat wij het konden verstaan. Ik bleef staan en luisterde.


  ‘Wie ben je, hondsvot, lafaard!’ riep een boze stem uit. ‘Je bent een basji-bozoek, die op een ezel rijdt. Dat is voor jou een eer, maar voor de ezel een schande, want hij draagt iemand, die nog dommer is dan hijzelf. En je komt hier om mij mijn huis uit te jagen?’


  ‘En wie ben jij dan?’ antwoordde de stem van mijn Ifra. ‘Jij bent een amaut, een keelafsnijder, een boef! Je bek ziet eruit als die van een kikvors en je hebt ogen als van een schildpad. Je neus is precies een komkommer en je stem lijkt op het geluid van een kwartel! Ik ben een boeloek emini van de sultan, maar wat ben jij? Alleen maar een kawas, anders niets.’


  ‘Kerel, ik draai je je nek om, als je niet zwijgt! Wat gaat jou mijn neus aan? Je hebt er zelf helemaal geen! Je vertelt, dat je meester een grote effendi is, een emir en een sjeik uit het avondland? Je hoeft maar naar jou te kijken om te weten, wie hij is! En dan kom je mij hier wegjagen?’


  ‘En wie is dan jouw meester? Ook een grote effendi uit het avondland? Maar ik zal je vertellen, dat er in het hele avondland maar één grote effendi is en dat is mijn meester. Denk daar wel aan!’


  ‘Luister eens,’ begon een derde stem ernstig en kalm, ‘jullie zijn mij hier twee effendi’s komen aanmelden. De ene heeft een geheimschrift van de onsoel (consul) der Franken, dat door de mutessarrif ondertekend is. Dat is geldig. Maar de andere wandelt in de schaduw van de padisjah. Hij heeft een geschrift van de onsoel, van de sultan, van de mutessarrif en bovendien nog recht op de disjparassi. Dat telt veel meer. Deze man kan hier bij mij wonen. Maar voor de andere zal ik een slaapplaats in een ander huis in orde laten brengen. De ene krijgt alles gratis, de andere moet voor alles betalen.’


  ‘Dat neem ik niet!’ klonk de stem van de arnaut. ‘Zoals de ene behandeld wordt, moet de andere eveneens behandeld worden!’


  ‘Luister, ik ben hier malkoegoend en de baas. Hier geldt mijn woord en geen vreemdeling kan mij de wet stellen.’


  Toen maakte ik de deur open en trad met Mohammed Emin naar binnen, ‘Ivari'l kher-goeden avond!’ groette ik hen. ‘Bent u de heer van Spindoeri?’


  ‘Die ben ik,’ antwoordde de dorpsoudste. Ik wees op de boeloek emini. ‘Deze man is mijn bediende. Ik heb hem naar u toegezonden om u om gastvrijheid te vragen. Wat hebt u besloten?’


  ‘Bent u degene, die onder bescherming van de padisjah staat en recht op de disjparassi heeft?’


  ‘Ja.’


  ‘En deze man begeleidt u?’


  ‘Hij is mijn vriend en metgezel.’


  ‘Hebt u veel mensen bij u?’


  ‘Deze boeloek emini en nog een bediende.’


  ‘Ser sere men at - u bent welkom!’ Hij ging staan. ‘Ga bij mijn haard zitten en maak het u aangenaam in mijn huis! U krijgt een kamer zoals u toekomt. Hoe hoog schat u uw disjparassi?’


  ‘Voor ons beiden en de bediende schenk ik het u, maar u moet deze basji-bozoek vijf piasters geven. Hij is een soldaat van de mutessarrif en ik heb niet het recht hem te onthouden, wat hem toekomt.’


  ‘Effendi, u bent inschikkelijk en welwillend. Ik dank u zeer. Het zal u aan niets ontbreken, maar sta mij toe, dat ik mij een ogenblik met deze kawas verwijder!’ Daarmee bedoelde hij de arnaut.


  De man had boos naar ons geluisterd. Nu begon hij te schelden: 'Ik ga niet weg; ik eis hetzelfde recht voor mijn meester op.’


  ‘Welnu, blijf dan!’ zei de malkoegoend kalm. ‘Maar als uw meester dan geen onderdak vindt, is het uw schuld.’


  ‘Wat zijn dat voor twee mannen, die zeggen, dat zij onder bescherming van de sultan staan? Het zijn Arabieren, die in de woestijn roven en stelen en hier in de bergen de grote meneer uithangen - ’


  ‘Hadji Halef!’ riep ik luid. De kleine man kwam binnen. ‘Hadji Halef, die kawas hier durft ons te beledigen. Als hij nog één woord zegt, dat mij niet bevalt, laat ik hem aan jou over!’ De amaut, die tot de tanden bewapend was, keek met duidelijke minachting op Halef neer. ‘Zou ik voor die dwerg bang moeten zijn? ik, die....’ hij kon zijn zin niet afmaken, want hij lag al op de grond en mijn kleine hadji knielde boven op hem met in zijn rechterhand een dolk; zijn linkerhand had hij omzijn nek geklemd.


  ‘Moet ik toeslaan, sidi?’


  ‘Het is voorlopig genoeg, maar zeg hem, dat hij verloren is, als hij weer zo optreedt!’ Halef liet de arnaut los en de man stond op. Hij keek woedend naar ons, maar durfde toch niets meer te beginnen. ‘Ga mee!’ beval hij het dorpshoofd.


  ‘Wilt u zich nu een woning laten aanwijzen?’ vroeg deze.


  ‘Ja, voorlopig. Maar als mijn meester komt, zal ik hem hierheen sturen en dan zal worden uitgemaakt, wie er in uw huis zal slapen. Hij zal ook tussen mij en die bediende van de beide Arabieren recht doen!’


  Zij gingen samen weg. Tijdens de afwezigheid van de mailkoegoend hield een van zijn zoons ons gezelschap en weldra vernamen wij dat het vertrek, waar wij zouden slapen, gereed was.


  Wij werden naar een kamer gebracht waar door middel van tapijten twee zachte bedden waren gespreid, doch in het midden had men het avondmaal opgedist. De vlugheid, waarmee dit gebeurd was en het hele vertrek deed vermoeden, dat het dorpshoofd niet tot de armen van de streek hoorde. Zijn zoon kwam bij ons zitten, maar at niet mee; dat was een teken van beleefdheid.


  De vrouw en haar dochter bedienden ons. Eerst kregen wij sorbet. Wij dronken het uit mooie findsjani ferfoeri(14)die hier in Koerdistan zeldzaam zijn. Toen gaf men ons wal kapamasi, tarwebrood in honing gebakken, waarbij de daarbij geserveerde findika(15)echter niet goed smaakte. Toen volgde er een jonge bisin(16)met rijstballen, die in de bouillon dreven, vervolgens bera asj(17)die zijn naam alle eer aandeed. Twee stukjes gebraden vlees, die daarop volgden, smaakten mij uitstekend. Zij waren heerlijk croquant gebraden, ik hield het voor duiven, maar ik kon de smaak niet thuis brengen.


  ‘Is dat kewoek? (duif)’ vroeg ik aan de jonge man.


  ‘Nee, het is bartsjemik (vleermuis)’, antwoordde hij. Wel, dat was een verrassing! Nu kwam het hoofd weer binnen. Ik nodigde hem uit bij ons aan te zitten en hij nam aan de maaltijd deel, terwijl er voortdurend op een blikken plaat wierook werd gebrand.


  Nu de heer des huizes aanwezig was, werd het hoofdgerecht aangedragen. Het bestond uit kapameli, lamsvlees in zure room gestoofd, waarbij rijst werd gegeven, die met uien gekookt was. Toen wij daar heerlijk van gegeten hadden, gaf het hoofd een teken. Nu bracht men een toegedekte schaal, die hij met een gewichtig gebaar aannam. ‘Raad eens, wat dat is!’ verzocht hij mij. ‘Dat is een gerecht, dat u zeker niet kent. Het is alleen in Koerdistan te krijgen, waar krachtige, moedige mannen zijn.’


  ‘U maakt mij nieuwsgierig.’


  ‘Wie daarvan eet, wordt zo sterk, dat hij geen vijand meer vreest. Ruik er maar eens aan!’ De gastheer tilde de deksel op.


  ‘En dit gebraad is alleen in Koerdistan te krijgen?’ vroeg ik.


  ‘Ja.’


  ‘U vergist u, want ik heb dergelijk vlees al vaker gegeten.’


  ‘Waar?’


  ‘In andere landen, maar vooral in een land, dat Amerika wordt genoemd. Daar is het dier veel groter en ook veel wilder en gevaarlijker dan bij u.’


  ‘Nee, u vergist u, want dit dier leeft alleen hier in Koerdistan.’


  ‘Ik ben nog nooit eerder in Koerdistan geweest en herken dit vlees toch dadelijk aan de reuk. Ik moet het dus ook in andere landen gegeten hebben.’


  ‘Wat voor een dier is het dan?’


  ‘Een beer. Heb ik gelijk?’


  ‘Ja, inderdaad, dat is zo!’ riep de Koerd verbaasd uit.


  ‘Ik ken het zelfs nog beter. Ik heb nog niet in de schaal gekeken, maar beweer toch, dat het vlees van bereklauwen is!’


  ‘U hebt het geraden. Kom, eet ervan!’


  En nu begonnen wij allerlei jachtavonturen te vertellen. De beer, die weliswaar vaak in Koerdistan wordt aangetroffen, is lang zo gevaarlijk niet als de grizzly-beer van Noord-Amerika(18).


  Bij de gestoofde bereklauwen werd een dikke moes van gedroogde bessen en pruimen opgediend; toen kwam er een gerecht van schaaldieren, namelijk gekookte kreeften, met iets erbij, dat mij onbekend was. Ik was zo vrij ernaar te vragen en de vrouw van het dorpshoofd gaf mij bereidwillig inlichtingen: ‘U moet komkommers tot pap koken,’ vertelde zij. ‘Doe er dan suiker en boter bij, roer er kaas en fijngehakte knoflook door en voeg er dan gezeefde moerbeien en geweekte zonnebloempitten bij; dan krijgt u dit ongeëvenaarde gerecht.’ Ik proefde dit merkwaardige mengsel van komkommers en zonnebloemen, kaas en suiker, boter, moerbeien en knoflook en merkte, dat de smaak meeviel. Ten slotte kregen wij gedroogde appels en druiven, waarbij wij raki dronken. Toen kwamen de pijpen te voorschijn.


  Terwijl wij de sterke, zware en slechts weinig gefermenteerde tabak uit Kelekowa rookten, hoorden wij beneden luid spreken. Het hoofd stond op en ging naar buiten om naar de reden van dat lawaai te zien en daar hij de deur open liet, konden wij alles verstaan.


  ‘Wie is daar?’ vroeg de malkoegoend.


  ‘What?' hoorde ik een andere stem in het Engels vragen.


  ‘Hij vraagt, wie daar is,’ antwoordde een derde stem eveneens in het Engels.


  ‘What is Turkish for: I ? ’


  ‘Ben.’


  ‘Well! Ben!’ werd er naar boven geroepen.


  ‘Ben?’ vroeg de gastheer. ‘Hoe heet u?’


  ‘What?' vroeg de krakende stem, die mij zo wel bekend was, dat ik verbaasd over de aanwezigheid van die man, opsprong.


  ‘Hij vraagt, hoe u heet.’


  ‘Sir David Lindsay,’ werd er naar boven geroepen.


  In het volgende ogenblik was ik beneden. Ja, daar stond hij inderdaad, beschenen door het licht van de haard. Daar was zijn grijze hoge cilinderhoed, het lange magere gezicht, de brede mond, die onmogelijke neus, zijn magere blote hals, de brede boord, de grijsgeruite jas, het grijsgeruite vest, de grijsgeruite broek met slobkousen en de donkergrijze laarzen. En hij had warempel de beroemde houweel in zijn rechterhand, welke de hoge bestemming had winged bulls en andere oudheden op te graven! ‘Sir David!’ riep ik uit.


  ‘ Well! wie daar? Oh, its you?’


  Hij sperde zijn ogen open en zijn mond nog meer en staarde mij aan als iemand, die uit de dood is opgestaan.


  ‘Hoe bent u naar Spindoeri gekomen, sir David?’ vroeg ik, bijna even verbaasd als hij.


  ‘Ik? Gereden! Well !'


  ‘Natuurlijk! Maar wat komt u hier doen?’


  ‘Ik? O! Hm! You and winged bulls !’


  ‘Mij?’


  ‘Yes! zal vertellen. Maar eerst twisten!’


  ‘Met wie?’


  ‘Met mayor, met burgemeester van dorp. Afschuwelijke kerel!’


  ‘Waarom?’


  ‘Wil niet hebben Engelsman, wil hebben Arabieren! Miserabel!


  Waar is kerel, hè?! ’


  ‘Hij staat hier’, antwoordde ik en wees op het hoofd, dat onderwijl naderbij gekomen was.


  ‘Hem twisten, uitschelden!’ beval Lindsay aan de tolk, die naast hem stond. ‘Maak ruzie, maak scheldpartij, heel luid, heel veel!’


  ‘Sta mij toe, sir David, dat ik dat op mij neem,’ sprak ik. ‘Die beide Arabieren, waarover u zich zo ergert, zullen u niet in de weg staan. Het zijn uw beste vrienden.’


  ‘Ah! waar zijn?’


  ‘De ene ben ik en de andere is Mohammed Emin.’


  ‘Mo-ah! Emin - ah! Where?’


  ‘Boven. Ga met mij mee!’


  ‘ Well! Ah, zeer merkwaardig, onbegrijpelijk!’


  Ik duwde de Engelsman zonder omslag de trap op en stuurde de tolk en ook de arnaut, die ons volgen wilden, terug. De Koerdische vrouwen ontstelden enigszins bij het zien van de lange grijsgeruite verschijning. Zij trokken zich in het uiterste hoekje van de kamer terug, maar Mohammed Emin, die anders altijd zo ernstig was, begon te lachen, toen hij de donkere krater van de open mond van de Engelsman zag. ‘Ah! Good day, sir Mohammed! How do you do - hoe gaat het u?’


  ‘Masjallah! Hoe komt de Engelsman hier?’ vroeg de sjeik.


  ‘Dat zullen wij wel horen.’


  ‘Kent u die man?’ vroeg de heer des huizes mij.


  ‘Ja, ik ken hem. Hij is de vreemdeling, die zijn kawas vooruit stuurde om onderdak te vragen. Hij is mijn vriend. Kunt u hem een woning bezorgen?’


  ‘Als hij uw vriend is, moet hij in mijn huis blijven,’ antwoordde hij.


  ‘Hebt u voor zoveel mensen plaats?’


  ‘Voor welkome gasten is er altijd plaats. Laat hij gaan zitten en wat eten!’


  ‘Ga zitten, sir David,’ zei ik dus tot Lindsay, ‘en vertel ons, wat de reden is, waarom u de groene weiden van de Haddedihns hebt verlaten om naar Spindoeri te komen?’


  'Well! maar eerst bediende verzorgen.’


  ‘Laten die maar voor zichzelf zorgen.’


  ‘Paarden.’


  ‘Die worden door de bedienden verzorgd. Dus, sir David?’


  ‘Hm! was tedious, ontzettend vervelend!’


  ‘Hebt u niet gegraven?’


  ‘Veel, zeer veel.’


  ‘En iets gevonden?’


  ‘Nothing, helemaal niets! Ontzettend!’


  ‘En verder?’


  ‘Heimwee, verschrikkelijk heimwee!’


  ‘Naar wat?’


  ‘Hm! Naar u, sir!’ Ik begon te lachen.


  ‘Dus heimwee naar mij!’


  ‘ Well, very well, yes! Winged bulls niet vinden, u niet daar - ik weg.’


  ‘Maar, sir David, wij hadden toch afgesproken, dat u daar op onze terugkeer zou wachten!’


  ‘Geen geduld, niet uithouden!’


  ‘Maar er was toch afleiding genoeg.’


  ‘Met Arabieren? Pshaw! Mij niet begrijpen!’


  ‘Maar u had toch een tolk.’


  ‘Weg, ervandoor.’


  ‘O! de Griek, die Koletis, is die weggelopen? Hij was toch gewond?’


  ‘Gat in been, weer dichtgegroeid. Schurk ’s morgens verdwenen!’


  ‘Ja, dan kon u zich niet verstaanbaar maken. Maar hoe hebt u mij gevonden?’


  ‘Wist, dat u naar Amadiye wilde gaan. Ging naar Mossoel. Consul gaf pas, gouverneur ondertekende pas, gaf tolk mee en kawas, ging naar Dehoek.’


  ‘Naar Dehoek? Waarom zo’n omweg?’


  ‘Was strijd met duivelmannen; kon daar niet langs. Van Dehoek naar Doeliah(19)en van Doeliah naar Moengaisji. Toen hierheen.


  Well! U vinden. Uitstekend, schitterend!’


  ‘En nu?’


  ‘Samenblijven, avonturen beleven, opgravingen doen! Gevleugelde stieren Londen sturen, yes !'


  ‘Best, sir David, maar wij hebben nu iets anders te doen. U weet toch, waarom wij naar Amadiye gaan?’ „


  ‘Weet het. Uitstekende reden, dappere reden, avonturen! Master Amad el Ghandoer halen, ik meehalen!’


  ‘Ik geloof niet, dat u ons daarbij helpen kunt.’


  ‘Nee, waarom niet?’


  ‘U begrijpt alleen maar Engels.’


  ‘Heb tolk!’


  ‘Wilt u die in het geheim betrekken? of hebt u misschien al met hem erover gesproken?’


  ‘Geen woord!’


  ‘Dat is maar goed, sir David, anders zouden wij in groot gevaar verkeren. Ik moet u eerlijk bekennen, dat ik u liever later teruggezien had.’


  ‘U? mij? Well, dan weer weg! Had gedacht, dat u mijn vriend bent! Dat dus niet, dan weg! Reis naar - naar - naar - ’


  ‘Misschien naar de Mookerhei? Nee, neen, zo staat het er niet mee. U weet toch, dat wij vrienden zijn, maar u moet begrijpen, dat u ons hier kwaad doet.’


  ‘Kwaad? waarom?’


  ‘U valt teveel op.’


  ‘ Well, niet meer opvallen. Wat moet ik doen?’


  ‘Hm, dat is niet zo gemakkelijk. Terugsturen kan ik u niet, maar hier laten ook niet. Ik moet u wel meenemen, ja, dat kan niet anders.’


  ‘Prachtig, uitstekend!’


  ‘Maar u moet u naar ons schikken.’


  ‘Well, zal doen.’


  ‘U stuurt uw tolk en ook de kawas weg.’


  ‘Moeten weg, naar de duivel, yes !'


  ‘Ook die kleren moeten weg.’


  ‘Die ook? Ah! waarheen?’


  ‘Weg, helemaal weg. U moet als een Turk of als een Koerd gekleed gaan.’


  Lindsay keek mij zo verschrikt aan, alsof ik van hem verlangd had zichzelf op te eten. Zijn open mond zou daar op dat ogenblik zeker geschikt voor zijn geweest. ‘Als een Turk? als een Koerd? horrible, verschrikkelijk!’


  ‘Het kan niet anders.’


  ‘Wat aantrekken?’


  ‘Een Turkse pofbroek of een zwartrode lange Koerdische broek.’


  ‘Zwartrood! Ah, prachtig! Zwart en rood geruit!’


  ‘Mij goed. Dus een Koerdische broek, een vest en een hemd, dat over de broek hangt.’


  ‘Zwartrood?’


  ‘Ja.’


  ‘Geruit?’


  ‘Mij ook goed. Het moet van de hals tot over de enkels vallen en dan een mantel eroverheen.’


  ‘Zwartrood?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Geruit?’


  ‘Mij goed. En dan een reusachtige tulband, zoals de deftige Koerden die vaak dragen.’


  ‘Zwartrood?’


  ‘Ja, ook.’


  ‘Geruit?’


  ‘Mij goed. En dan een gordel, kousen, schoenen, wapens...


  ‘Zwartrood?’


  ‘Daar heb ik geen bezwaar tegen.’


  ‘En geruit?’


  ‘U moet uw gezicht ook nog met zwartrode ruiten laten beschilderen!’


  ‘Waar dat alles kopen?’


  ‘Dat weet ik zelf niet. Een bazaar vinden wij pas in Amadiye, maar misschien is hier ook een handelaar, want Spindoeri is een groot dorp. En u hebt toch veel geld, is het niet?’


  ‘Veel, heel veel, well. Zal alles betalen!’


  ‘Ik zal eens vragen.’


  Ik wendde mij tot het dorpshoofd: ‘Is er hier een oeroebadsji (kleermaker)?’


  ‘Nee.’


  ‘Of weet u iemand, die nu naar Amadiye kan rijden om kleren voor deze vreemdeling te halen?’


  ‘Ja, maar de bazaar is pas morgen open en de kleren komen dus veel later.’


  ‘Of is er hier iemand, die ons zijn kleren tot aan Amadiye wil lenen?’


  ‘U bent mijn gast. Ik heb een nieuwe panboekah (pak); die zal ik hem lenen.’


  ‘Ook een tulband?’


  ‘Niemand heeft hier twee tulbanden, maar u kunt een muts krijgen.’


  ‘Wat voor een?’


  ‘Ik zal u een koelik (muts) geven, die hem wel passen zal.’


  'Welke kleur?’


  ‘Rood met zwarte banden.’


  ‘Mag ik u dan verzoeken dat alles morgen gereed te houden? U geeft ons een man mee, die wij zullen betalen. Wij zullen hem in Amadiye de kleren weer voor u teruggeven. Maar ik vraag u dringend niet over deze kwestie te spreken.’


  ‘Wij zullen beiden zwijgen, mijn bode en ik.’


  Nu werd het avondeten voor de Engelsman opgediend. Hij kreeg van hetgeen wij overgelaten hadden en dat opnieuw opgewarmd was. Lindsay scheen werkelijk honger te hebben, want het grootste deel van wat hem voorgezet werd, verdween tussen zijn lange, grote, gele tanden. Met groot genoegen zag ik, dat men hem ook iets van het gebraad opdiende, dat ik voor duiven had gehouden. Hij liet er alleen maar de beentjes van staan. Iets later zette men hem een mooi bewerkt houten bord voor, waarop een smakelijk gerecht lag, dat de vorm van een biefstuk had en zo heerlijk geurde, dat ik weer trek kreeg, ofschoon ik toch zoveel gegeten had. Ik wilde weten, wat het was.


  ‘Sidna - mevrouw, wat is dat voor een heerlijk gerecht?’ vroeg ik aan de vrouw, die de Engelsman bediende.


  ‘Dat is tsjekirge (sprinkhaan),’ antwoordde zij.


  ‘Hoe wordt het klaargemaakt?’


  ‘De sprinkhanen worden geroosterd, fijn gestampt en begraven, totdat zij beginnen te stinken. Daarna wordt het deeg in olijfolie gebakken.’ Dat was niet gek! Ik wou mijn goede master Winged-bull niet langer van dit keukengeheim afhouden en ging naar beneden om naar de paarden te kijken. Zij waren goed verzorgd. Halef, de tolk, de boeloek emini en de arnaut stonden erbij in heftige strijd gewikkeld, die echter bij mijn komst dadelijk verstomde.


  ‘Waarover kibbelen jullie, Halef?’ vroeg ik. De kleine man wees op de arnaut. ‘Die man scheldt u uit, sidi. Hij dreigt u en mij te vermoorden, omdat ik hem op uw bevel op de grond heb gegooid.’


  ‘Laat hem maar praten; hij doet toch niets.’ Toen greep de opgewonden arnaut naar zijn pistool en riep: ‘Zwijg! Of wil je vandaag nog met je knecht naar de dsjehenna gaan?’


  ‘Zwijg, man; ik geloof, dat je blind bent!’ antwoordde ik hem in het Albanees. ‘Zie je dan niet, welk gevaar je bedreigt?’


  ‘Gevaar?’ herhaalde hij overbluft.


  ‘Die pistolen treffen niet goed!’ antwoordde ik, terwijl ik op zijn wapens wees.


  ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat ik het beter kan!’


  Tegelijkertijd hield ik hem mijn revolver voor. Ik wist genoeg van de gewelddadigheid van die Albanese soldaten af om zelfs zo ’n kleine gebeurtenis niet te licht op te vatten. De arnaut geeft niets om een mensenleven. Hij schiet voor een slok water een ander kalm dood en buigt dan even kalm zijn hoofd onder het zwaard van de beul. Wij hadden deze kawas beledigd en wij konden dus op een schot van hem rekenen. Maar hij trok zijn hand van zijn pistool af en vroeg verbaasd: ‘Spreekt u onze taal? Bent u een van de onzen?’


  ‘Nee. Ik ben een Alaman.’


  ‘Ben je alleen maar een Alaman? geen Magyaar, geen Rus, geen Serviër, geen Turk? Loop naar de duivel!’ Hij trok bliksemsnel zijn revolver en vuurde. Als ik niet zijn wapen steeds in het oog had gehouden, zou de kogel recht door mijn hoofd zijn gegaan.


  Maar ik trok mijn hoofd snel opzij en de kogel vloog langs mij heen. Nog voordat de arnaut een tweede schot kon lossen, had ik hem een beentje gelicht en beetgepakt. ‘Zal ik hem doodschieten, sidi?’ vroeg Halef. ‘Nee, boei hem!’ Om de armen van de kawas naar achteren te brengen moest ik hem een ogenblik loslaten.


  Daarvan maakte hij gebruik zich los te rukken en rende weg. Iedereen holde achter hem aan, maar zij kwamen weldra terug zonder hem gezien te hebben. Het schot had ook de aandacht van de anderen getrokken. ‘Wie heeft er geschoten, sir?’ vroeg Lindsay.


  ‘Uw kawas; op mij!’


  ‘Ah! ontzettend! Waarom?’


  ‘Uit wraak.’


  ‘Is een echte arnaut. Getroffen?’


  ‘Nee, maar hij is ontvlucht.’


  ‘ Well, laten lopen! Hindert niets!’ Daar had de Engelsman wel gelijk in. De arnaut had mij niet geraakt. Waarom zou ik dan bloeddorstig zijn? Hij zou stellig niet terugkomen en een verraderlijke aanval was ook niet te vrezen. Lindsay had, nu hij mij gevonden had, noch hem noch de tolk nodig. Daarom werd aan de laatste zijn loon uitbetaald met het bevel, dat hij morgen Spindoeri verlaten en naar Mossoel terugkeren moest.


  De rest van de avond brachten wij in een levendig gesprek met de Koerden door; tenslotte werd er een dans ter ere van ons opgevoerd. Men nodigde ons uit op de binnenplaats te komen. Dat was een vierkant, dat door een laag afdak werd afgesloten, waarop alle aanwezige mannen plaats namen. Daar lagen of hurkten zij in de schilderachtigste houdingen, terwijl zich ongeveer dertig vrouwen voor de dans op de binnenplaats verzamelden. Zij vormden een dubbele kring; in het midden stond een voordanser, die met een werpspies zwaaide. Het orkest bestond uit een fluit, een soort van viool en twee tamboerijnen. De voordanser gaf met een luid geroep het teken om te beginnen. Zijn danskunst bestond uit de meest afwisselende arm- en beenbewegingen, die hij steeds op dezelfde plaats uitvoerde. De kring der vrouwen deed ze na. Ik geloof niet, dat er een bepaalde gedachte aan die dans ten grondslag lag, maar toch vormden die vrouwen met haar hoekige tulbanden, waaraan lange, over de rug afhangende sluiers bevestigd waren, bij het flakkerende schijnsel van de fakkels een bijzonder aardig toneel.


  Toen deze eenvoudige dans uit was, gaven de mannen door een luid gemompel hun tevredenheid te kennen; maar ik haalde een armband tevoorschijn en riep de dochter van het dorpshoofd, die mij bij het eten had bediend en zich nu bij de danseressen bevond, naar boven. De armband bestond uit stukjes geel glas, die eruit zagen als dat troebele, halfdoorzichtige barnsteen, dat in het oosten zo geliefd en zo duur is. Ik zou er in mijn vaderland misschien een kwartje voor hebben moeten betalen, maar hier kon ik er een groot genoegen mee doen. Het meisje kwam bij mij. Alle mannen hadden gehoord, dat ik haar geroepen had en begrepen, dat het om een beloning ging. Ik moest de lessen in beleefdheid van mijn opvoeders eer aan doen.


  ‘Kom hier, jij liefelijkste onder de dochters der Koerden van Missoeri! Op je wangen glanst het licht sjefag (morgenrood) en je gelaat is zo schoon als de kelk soemboel (hyacint). Je lange haren geuren als de goeülik (bloem) en je stem klinkt als het gezang van de boelboeli (nachtegaal). Je bent het kind van een gastvrij man, de dochter van een held en zult de bruid van een wijze en dappere krijger worden. Je handen en voeten hebben mij verheugd als de druppels, die de dorstige laven. Neem deze basihn (armband) aan en gedenk mij, wanneer je je daarmee tooit!’


  Zij bloosde van vreugde en verlegenheid en wist niet, wat zij moest antwoorden. 'As khorbane ta, hodia - ik ben uw eigendom, o gebieder!’ fluisterde zij eindelijk.


  Dat is de gebruikelijke groet van de Koerdische vrouwen en meisjes aan een hooggeplaatst persoon. Ook het dorpshoofd was zo verheugd over de onderscheiding, die zijn dochter had ontvangen, dat hij de terughoudendheid van zijn land liet varen en zich het geschenk liet geven om het te bezien. ‘O, wat prachtig, wat kostbaar!’ riep hij uit en liet de armband van hand tot hand gaan. ‘Dat is barnsteen, zulke prachtige barnsteen als de sultan nauwelijks in zijn pijp heeft! Mijn dochter, je vader kan je niet zo een bruidsgeschenk geven als deze effendi heeft gedaan. Uit zijn mond spreekt de stem van de wijsheid en van de haren van zijn baard druipt de goedheid. Vraag hem je toe te staan hem te bedanken zoals een dochter haar vader bedankt!’


  Nu bloosde het meisje nog meer, maar zij vroeg: ‘Staat u het toe, heer?’


  ‘Ik sta het toe.’


  Toen bukte de Koerdische zich over mij heen, daar ik op de grond zat en kuste mij op mijn mond en beide wangen. Toen liep zij zo vlug mogelijk weg.


  Ik was over deze wijze van dankbetuiging niet verbaasd, want ik wist, dat het de Koerdische meisjes is toegestaan kennissen met een kus te begroeten. Doch tegenover een hoger geplaatst iemand zou een dergelijk gebaar feitelijk een brutaliteit zijn en daarom had mijn goedheid zich eigenlijk nog vermeerderd door de kus toe te staan. Het dorpshoofd bracht dat dan ook dadelijk onder woorden. ‘Effendi, u verlicht mijn huis zoals het licht van de zon de aarde verwarmt. U hebt mijn dochter een grote eer bewezen. Sta mij toe, dat ook ik u een aandenken schenk, opdat u Spindoeri niet zult vergeten!’ Hij boog zich over de rand van het afdak en riep: 'Dojan’ (Valk) naar beneden. Dadelijk klonk er een vrolijk geblaf. Er werd een deur opengemaakt en ik zag, dat er beneden plaats gemaakt werd voor een hond om de trap naar ons te kunnen opgaan. Een ogenblik later stond het dier voor de malkoegoend en likte hem. Het was een van die kostbare, geelgrijze, bijzonder grote en sterke windhonden, die in India, Perzië en Turkestan tot Siberië toe slogi genoemd worden.


  Bij de Koerden wordt dit zeldzame ras tasi genoemd. Zij halen de vlugste gazellen in, zelfs de wilde ezel en de vliegensvlugge dsjiggetai en vrezen panter noch beer. Ik moet bekennen, dat ik het dier met grote bewondering bekeek. Hij was als hond evenveel waard als mijn rijpaard.


  ‘Effendi,’ zei het dorpshoofd, ‘de honden van de Missoerikoerden zijn tot ver voorbij onze bergen beroemd. Ik heb verscheidene tasi's opgefokt, waar ik trots op mag zijn, maar geen enkele kan deze evenaren. Ik schenk hem u!’


  ‘Malkoegoend, ik kan dat kostbare geschenk niet aannemen,’


  antwoordde ik hem.


  ‘Wilt u mij beledigen?’ vroeg de Koerd ernstig.


  ‘Nee, dat wil ik zeker niet,’ wierp ik tegen. ‘Ik wilde slechts zeggen, dat uw gave veel groter is dan mijn geschenk. Ik wil de tasi graag aannemen, maar sta mij dan toe, dat ik u dit flesje schenk!’


  ‘Wat is het? Reukwater uit Perzië?’


  ‘Nee, ik heb het bij Beith Allah in de heilige stad Mekka gekocht.


  Het bevat water uit de bron Zem Zem.’ Ik gaf hem het flesje. Hij was zo verbaasd, dat hij vergat zijn hand uit te steken. Daarom legde ik het in zijn schoot.


  ‘O effendi, wat doet u?’ riep hij eindelijk verrukt uit. ‘U brengt de heerlijkste gave in mijn huis, die Allah de mensen geschonken heeft. Meent u het werkelijk, dat u het mij cadeau geeft?’


  ‘Neem het flesje aan, ik geef het u graag!’


  ‘Gezegend zij uw hand en moge het geluk u steeds vergezellen! Komt hierheen, mannen en betast dit flesje, opdat de goedheid van de effendi ook u geluk moge brengen!’ Het flesje ging van hand tot hand. Ik had hem daarmee het grootste genoegen gedaan, dat denkbaar is. Toen het enthousiasme van het dorpshoofd enigszins bedaard was, wendde hij zich weer tot mij:


  ‘Heer, die hond is voor u. Spuw driemaal in zijn bek en neem hem vannacht, als u gaat slapen, onder uw mantel, dan zal hij u nooit meer verlaten!’


  De Engelsman had bij dit alles toegekeken zonder er veel van te begrijpen. Hij vroeg mij: ‘Zem Zem weggegeven, sir?’


  ‘Ja.’


  ‘ Well! weg ermee! Water is water!’


  ‘Weet u, wat ik er voor terug ontvang? Deze hond!’


  ‘Wat? niet mogelijk ! ’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Te kostbaar. Een kenner. Die hond is vijftig pond waard.’


  ‘Nog meer, en toch is hij van mij.’


  ‘Alleen voor dat flesje water?’


  ‘Ik heb eerst de dochter van het dorpshoofd de armband geschonken.’


  ‘Verschrikkelijke kerel! Enorm geluk! Eerst paard van Mohammed Emin zonder te betalen en nu ook windhond! Ik maar pech. Geen enkele gevleugelde bull gevonden. Afschuwelijk!’


  Ook Mohammed bewonderde de hond en ik geloof zelfs, dat hij een beetje jaloers was. Ik moet zeggen, dat ik geluk had. Kort voor het slapen ging ik nog eenmaal naar de paarden. Daar trof ik het dorpshoofd.


  ‘Effendi,’ zei hij zachtjes, ‘mag ik u iets vragen?’


  ‘Zeker!’


  ‘U wilt naar Amadiye?’


  ‘Ja.’


  ‘En nog verder?’


  ‘Dat weet ik nog niet.’


  ‘Is daar een geheim aan verbonden?’


  ‘Hoe komt u daaraan?’


  ‘U hebt een Arabier bij u, die niet voorzichtig is. Hij sloeg de mouw van zijn gewaad terug en toen zag ik de tatoeëring op zijn arm. Hij is een vijand van de Koerden en ook van de mutessarrif:


  hij is een Haddedihn. Heb ik goed geraden?’


  'Hij is een vijand van de mutessarrif, maar niet van de Koerden,’


  antwoordde ik. Die man was eerlijk en ik kon dus niet tegen hem liegen. Het was trouwens beter hem te vertrouwen dan hem een onwaarheid te vertellen, die hij toch niet geloven zou.


  ‘De Arabieren zijn altijd de vijanden van de Koerden,’ antwoordde de malkoegoend. ‘Maar hij is uw vriend en mijn gast. Ik zal hem niet verraden. Ik weet, wat hij in Amadiye wil gaan doen.’


  ‘Zeg het dan!’


  ‘Al vele dagen geleden trokken soldaten van de mutessarrif hier met een gevangen Arabier door. Zij stegen bij mij af. Het was de zoon van de sjeik der Haddedihns, die naar de gevangenis van Amadiye werd gebracht. Hij geleek zoveel op uw vriend als een zoon op zijn vader.’


  ‘Zulke gelijkenissen komen wel meer voor.’


  ‘Zeker, en ik zal uw geheim niet trachten te raden. Maar dit wil ik u nog zeggen: als u van Amadiye terugkeert, kom dan bij mij aan, hetzij overdag of ’s nachts, in het geheim of openlijk. U zult welkom bij mij zijn, ook al is de jonge Arabier, waarover ik sprak, bij u.’


  ‘Ik dank u zeer.’


  ‘U moet mij niet bedanken. U hebt mij het water van de heilige Zem Zem gegeven; ik zal u bij elke ramp en gevaar bij staan. Als u echter een andere richting uit mocht gaan, dan moet u een wens van mij vervullen.’


  ‘En dat is?’


  ‘In het dal van Berwari ligt het slot Goemri. Daar woont Kadir Bey, de zoon van de beroemde Abd es Soemit Bey. Een van mijn dochters is met hem getrouwd. Ik zal u een teken meegeven, waaraan zij u als mijn vriend herkennen kan.’


  ‘Ik zal uw groeten overbrengen.’


  ‘Vraaghun alles, wat u wilt! Zij zullen uw wensen gaarne vervullen, want geen enkele Koerd mag de Turken en de pasja van Mossoel.’


  De Koerd ging het huis binnen. Ik begreep, wat de brave man op het oog had. Hij had ons plan geraden en wilde mij zoveel mogelijk helpen. Ik ging nu slapen en nam de windhond mee.


  Toen wij de volgende morgen wakker werden, vernamen wij, dat de tolk van de Engelsman Spindoeri al verlaten had. Hij was de kant van Bebosi uit gegaan. Ik had met Mohammed Emin in dezelfde kamer geslapen, maar de Engelsman had een apart vertrek gekregen. Hij kwam nu bij ons binnen en - werd met luid gelach ontvangen. Men kan zich niet voorstellen, hoe Lindsay eruit zag. Hij was van top tot teen roodzwart, ofschoon nog niet geruit en op zijn lange, magere hoofd bevond zich de Koerdische muts, waarvan lange banden:als de vangarmen van een poliep afhingen.


  ‘Good morning! Waarom lachen?’ groette hij ernstig.


  ‘Omdat u er zo gek uitziet, sir David.’


  ‘ Well, doet mij plezier.’


  ‘Wat draagt u daar onder uw arm?’


  ‘Is my hat-box, mijn hoededoos.’


  ‘O ! ’


  ‘Heb mijn hoed ingepakt, ook mijn slobkousen en laarzen.’


  ‘Maar dat kunt u toch hier laten?’


  ‘Hier? waarom?’


  ‘Wilt u die onnodige kleinigheden meeslepen?’


  ‘Onnodig? kleinigheden? verschrikkelijk! Heb ze weer nodig!’


  ‘Maar toch niet dadelijk.’


  ‘Komen wij hier terug?’


  ‘Dat betwijfel ik.’


  ‘Dus, de hat-box gaat mee. Spreekt vanzelf.’


  Het wijde gewaad flapperde om Lindsay’s magere lijf als een oude lap om een vogelverschrikker. Maar het kon hem niets schelen. Hij ging plechtig naast mij zitten en zei vol trots: ‘Nu ben ik Koerd! Well !' ‘Een echte, ware Koerd.’


  ‘Famous, schitterend! prachtig avontuur!’


  ‘Maar er ontbreekt u nog één ding: de taal.’


  ‘Zal leren.’


  ‘Dat gaat niet zo gemakkelijk en als u ons geen last wilt veroorzaken, moet u van twee dingen één kiezen!’


  ‘Welke dingen?’


  ‘Ofwel u gaat voor stom door...


  ‘Stom? afschuwelijk! Gaat niet!’


  ‘Ja, voor stom of zelfs doofstom.’


  ‘Sir, u bent gek.’


  ‘Dank u, maar daar blijft het toch bij. Ofwel u gaat voor stom door ofwel u hebt een gelofte gedaan.’


  ‘Gelofte? Well ! Prachtig idee! Welke gelofte?’


  ‘Niet te spreken.’


  ‘Niet te spreken? Geen woord?’


  ‘Geen woord! tenminste als wij worden gadegeslagen. Als wij onder elkaar zijn, mag u zoveel spreken als u wilt.’


  ‘All right! Niet kwaad! Zal gelofte doen! Wanneer begint het?’


  ‘Zodra wij Spindoeri verlaten hebben.’


  ‘ Well! Afgesproken!’


  Na het ontbijt werd er nog allerlei proviand voor ons ingepakt.


  Toen stegen wij op. Wij hadden van alle huisgenoten behalve de heer des huizes afscheid genomen en zeiden ook alle anderen, die bijeen gekomen waren, vaarwel. Het dorpshoofd had zijn paard laten zadelen om ons een eind te vergezellen. Achter Spindoeri voerde een moeilijke, nauwelijks berijdbare weg ons naar boven naar de bergen van de Kara Dagh. Eigenlijk konden alleen de vlugge gemzen dit rotspad bestijgen. Maar wij bereikten gelukkig toch de hoogvlakte. Hier maakte het dorpshoofd halt, nam een pakje uit zijn zadeltas en zei: ‘Neem dit mee en geef het aan de man van mijn dochter, als u misschien in Goemri komt! Ik heb haar een Perzisch kleed en aan Kadir Bey een desgin (toom) voor zijn medihn (rijpaard) beloofd, zoals de Koerden van pir Mam die gebruiken. Als u hun deze dingen brengt, dan weten zij, dat u mijn vriend en broeder bent en zullen u ontvangen, alsof ik het zelf was.’ Hij wees naar een ruiter, die met ons mee was gegaan en bij Halef en Ifra stond. ‘Dat is de man, die mij de kleding van de vreemdeling weer terug zal brengen. U kunt hem ook het pakje geven, als u merkt, dat u niet naar Goemri zult gaan. En nu nemen wij afscheid. Vrede zij met u!’


  Wij gaven elkaar een hand. Toen gaf hij ook de anderen een hand en keerde zich om. We reden verder.


  



  5. De grensvesting Amadiye


  De weg daalde naar het dal van Amadiye af. Dit dal werd aan alle kanten door zandsteenrotsen omringd, die door vele ravijnen doorsneden waren; in de ravijnen stroomden ruisende bergbeken, die alle hun water naar de Zab voeren. De ravijnen en hellingen zijn met zware eikenbossen bedekt; deze leveren een behoorlijke galappel-oogst, waarmee de inwoners voordelig handel drijven. In het dal lagen vele Chaldeeuwse dorpen, die echter vervallen of verlaten waren, daar de Chaldeeërs zich voor de onderdrukkingen van de moslims en de invallen van Koerdische rovers terugtrekken. Door dit landschap reden wij naar ons doel.


  ‘Mag ik spreken?’ vroeg Lindsay zachtjes.


  ‘Ja, niemand hoort ons.’


  ‘Maar de Koerd achter ons?’


  ‘Die telt niet mee.’


  ‘ Well. Dorp heette Spindoeri?’


  ‘Ja.’


  ‘Hoe u bevallen?’


  ‘Uitstekend! En u, sir David?’


  ‘Prachtig! goede gastheer, goede gastvrouw, heerlijk eten, mooie dans, schitterende hond!’ Bij deze laatste woorden keek de Engelsman naar de hazewind, die naast mijn paard draafde.


  Ik was zo voorzichtig geweest Dojan met een lijn aan mijn stijgbeugel vast te maken. De hond had trouwens al vriendschap met Rih gesloten en scheen heel goed te begrijpen, dat ik nu zijn baas geworden was. Hij keek met zijn grote verstandige ogen oplettend naar mij op.


  ‘Ja,’ knikte ik, ‘het was alles prachtig, vooral het eten.’


  ‘Excellent! Zelfs duiven en biefstuk!’


  ‘Hm! Dacht u heus, dat het duiven waren?’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat het dat niet was.’


  ‘Niet? Geen duif? Was het wel!’


  ‘Het was een dier, dat van de zoölogen de Latijnse naam vespertilio murinus of myotis gekregen heeft.’


  ‘Ben geen zoöloog. Ook geen Latijn.’


  ‘Die duif heet gewoon vleermuis.’


  ‘Vleer...' Lindsay zweeg even. Zijn smaak- en verteringszenuwen waren bij het horen van dit woord zo geprikkeld geworden, dat zijn mond een groot gat vormde, waarin men prachtige ontdekkingsreizen had kunnen maken. Zelfs zijn lange neus werd erbij betrokken, want zijn neuspunt werd opvallend bleek. ‘Ja, het was vleermuis, sir David! U hebt vleermuis gegeten.’ Hij hield zijn paard in en staarde voor zich uit. Eindelijk hoorde ik een luide klap. Zijn mond was weer dichtgevallen en ik vermoedde, dat zijn eigenaar nu ook weer zou kunnen spreken om zijn gevoelens onder woorden te brengen.


  ‘...muis! ! !’ Met die ene lettergreep maakte de Engelsman het begonnen woord ‘vleer’ af. Toen boog hij zich over zijn paard heen en greep mijn arm. ‘Sir, vergeet de achting niet, die men een gentleman verschuldigd is!’


  ‘Heb ik die vergeten?’


  ‘Ten zeerste! Hoe kunt u beweren, dat David Lindsay vleermuizen eet?’


  ‘Vleermuizen? Ik heb slechts over één vleermuis gesproken.’


  ‘Hetzelfde! Eén of meer, de belediging blijft hetzelfde. U moet mij genoegdoening geven. Satisfaction! Well!'


  ‘Die hebt u al!’


  ‘Heb ik? zou ik? Ah! Hoe?’


  ‘Ik heb ook vleermuis gegeten en Mohammed Emin ook.’


  ‘Ook? u en hij? Ah!’


  ‘Ja, ik heb het ook voor duif gehouden, maar toen ik ernaar informeerde, hoorde ik, dat het vleermuis was.’


  ‘Ontzettend! O! krijg kramp, cholera, tyfus, o!’


  Lindsay trok een gezicht, of hij werkelijk cholera had en ik moest dus deelneming betuigen: ‘Voelt u zich niet goed, sir David?’


  ‘Ja, heel erg! Yes !'


  ‘Moet ik u helpen?’


  ‘Gauw! Waarmee?’


  ‘Met een homoeopathisch middel.’


  ‘Hebt u dat? Ik voel mij helemaal niet goed. Ellendig! Wat voor middel? Geef hier!’


  ‘Similia similibus.’


  ‘Weer zoölogie? Latijn?’


  ‘Ja het is Latijn: het gelijke met het gelijke. En zoölogisch is het ook, namelijk sprinkhanen.’


  ‘Wat sprinkhanen?’


  ‘Ja, sprinkhanen.’


  ‘Tegen de misselijkheid? moet ik eten?’


  ‘U hoeft ze niet meer te eten, want dat hebt u al gedaan.’


  ‘Al gedaan? Ik? Ónmogelijk! Wanneer?’


  ‘Gisterenavond.’


  ‘Ah! Uitleggen!’


  ‘U hebt zoeven gezegd, dat de biefstuk zo lekker was.’


  ‘Zeer lekker, buitengewoon goed! Well ! '


  ‘Het was geen biefstuk.’


  ‘Niet? geen biefstuk? ben Engelsman! Was het wel!’


  ‘Was het niet! ik heb het gevraagd; het waren sprinkhanen in olijfolie gebakken!’


  ‘Sprink-’ Weer bleef de ontdane Engelsman halverwege in zijn woorden steken, maar ditmaal vergunde hij geen blik binnenin zijn mond, doch perste zijn lippen zo stijf opeen, dat zij zich zo ver naar weerszijden uitstrekten, dat hij met wat goede wil met elke mondhoek in zijn oorlel had kunnen bijten. En zijn neus was over het verdwijnen van de bekende opening zo ontdaan, dat de punt ver naar beneden boog om te zien, of er hulp geboden moest worden. Toen vielen Linday’s trekken weer in hun gewone stand terug en zijn lippen ontsloten zich.


  ‘-hanen!’ Hij sprak het vervolg van zijn afgebroken ‘sprink-’ uit en de neus vloog tevredengesteld weer omhoog.


  ‘Ja, u hebt sprinkhanen gegeten.’


  ‘Ah! afschuwelijk! Heb het helemaal niet geproefd!’


  ‘Weet u dan, hoe ze smaken?’ Sir David maakte met zijn armen en benen een beweging, alsof hij zich op zijn paard helemaal wou omdraaien. 'No, at no time, nooit!’


  ‘Het waren heus sprinkhanen. Zij worden geroosterd en fijngestampt.


  Dan stopt men ze in de grond, totdat zij beginnen te stinken en stooft ze dan in de olie van de vreedzame olijf. Ik heb dit recept, precies zoals ik het zeg, van de vrouw van het dorpshoofd gekregen.’


  ‘Ontzettend! Krijg kramp in mijn maag!’


  ‘Bent u met mijn satisfactie tevreden?’


  ‘Ook sprinkhanen gegeten?’


  ‘Nee, omdat ik ze niet opgediend kreeg.’


  ‘Ik alleen?’


  ‘U alleen; dat was in elk geval een hele eer voor u, sir David!’


  ‘Hebt u het geweten?’


  ‘Eerst niet, maar terwijl u zat te eten, heb ik het gevraagd.’


  ‘Waarom mij niet dadelijk gezegd?’


  ‘Omdat u dan stellig iets gedaan had, wat de mensen zou hebben beledigd.’


  ‘Sir, daar verzet ik mij tegen! Yes! list! bedrog! leedvermaak!


  Wil met u vechten, boksen of - ’


  Lindsay zweeg, want er werd een schot gelost en de kogel scheurde een stuk uit mijn tulband. ‘Afstijgen en achter de paarden gaan staan!’ riep ik. Meteen sprong ik van mijn paard af, geen ogenblik te vroeg, want er klonk een tweede schot en de kogel vloog over mij heen. Snel maakte ik de lijn, waarmee de hond vastgebonden was, los en riep: ‘Dojan, pak ze!’ De hond blafte even als om te kennen te geven, dat hij mij begreep en rende toen het struikgewas in.


  Wij waren in een ravijn, dat aan beide zijden dicht met jonge eiken was begroeid. Het zou gevaarlijk zijn daar zelf naar binnen te dringen, omdat wij ons dan aan de onzichtbare schutter blootstelden. Wij beschermden ons achter de paarden en luisterden.


  ‘Masjallah! Wie zou het zijn?’ vroeg Mohammed Emin.


  ‘De aaraut,' antwoordde ik. Toen hoorden wij een kreet en dadelijk daarop een luid, waarschuwend geblaf van de hond.


  ‘Dojan heeft de dader te pakken,’ zei ik kalm. ‘Ifra, ga hem halen!’


  ‘Allah! Ik blijf hier, emir. Er zijn daar misschien tien of honderd man en dan ben ik verloren!’


  ‘En dan wordt je ezel een wees, lafaard! Pas dan maar op de paarden! Kom!’ Wij drongen het struikgewas binnen en hoefden niet ver te gaan. Ik had mij niet vergist; het was de arnaut. Dojan lag boven op hem en wel in een houding, die mijn bewondering opwekte. De arnaut had namelijk zijn dolk getrokken om zich tegen zijn aanvaller te verdedigen.


  De hond moest dus op verscheidene dingen tegelijk letten. Daarom had hij hem om vergetrokken en was zo op de rechterarm van de man gaan liggen, dat de Arnaut die niet bewegen kon. Tegelijkertijd had Dojan hem met zijn tanden in zijn keel te pakken, weliswaar licht, maar toch zo, dat de overrompelde man bij de geringste beweging verloren zou zijn geweest.


  Ik nam de sluipmoordenaar eerst de dolk uit zijn hand en daarna een pistool uit zijn gordel. De andere lag afgevuurd op de grond; hij had die bij de aanval van de hond op de grond laten vallen. 'Geri - af!’ Op dit bevel liet Dojan de arnaut los. De man stond op en greep onwillekeurig naar zijn hals. Ik begon hem uit te schelden: ‘Schurk, je bent een moordenaar! Zal ik je maar doodslaan?’


  ‘Sidi, geef het bevel en ik hang hem op!’ verklaarde Halef.


  ‘Och, hij heeft niemand geraakt: laat hem maar lopen!’


  ‘Effendi’, sprak Mohammed, ‘hij is een wild beest, dat onschadelijk gemaakt moet worden!’


  ‘Hij heeft op mij geschoten en zal geen kans krijgen het nog eens te doen. Maak dat je weg komt, schurk!’ In een oogwenk was de boef in het kreupelhout verdwenen. De hond wou hem nazetten, maar ik hield hem tegen. ‘Sidi, wij moeten hem achterna.


  Hij is een arnaut en zal een gevaar voor ons blijven!’ waarschuwde Halef. ‘Waar dan? Misschien in Amadiye? daar moet hij zich niet vertonen, anders laat ik hem gerechtelijk vervolgen.’


  Ook Mohammed en de Engelsman protesteerden heftig, maar daar stoorde ik mij niet aan, ik ging weer naar de paarden en steeg op. Dojan volgde mij zonder dat ik hem riep. Ik merkte, dat ik hem niet meer hoefde vast te binden, ook later niet.


  Tegen de middag bereikten wij een klein dorp, Bebadi geheten. Het zag er armoedig uit en werd door Nestorianen bewoond. Wij rustten daar even en konden met moeite wat sorbet bij ons eten bemachtigen. Nu lag de kegelvormige berg, waar Amadiye op ligt, voor ons. Wij bereikten het spoedig. Links en rechts van de weg, die naar boven leidde, zagen wij tamelijk goed onderhouden boomgaarden, maar de plaats zelf maakte geen al te fraaie indruk. Wij reden door een poort die blijkbaar vroeger ingestort en slechts gebrekkig hersteld was. Er stonden een paar armoedige arnauten bij om ervoor te zorgen, dat geen vijand de stad binnendrong. Een van hen greep mijn paard en een andere dat van de sjeik bij de teugel. ‘Halt! wie bent u?’ vroeg hij. Ik wees op de boeloek emini. ‘Zie je niet, dat wij een soldaat van de padisjah bij ons hebben? Hij zal je antwoord geven.’


  ‘Ik heb het aan u en niet aan hem gevraagd!’


  ‘Vooruit, ga opzij!’


  Bij deze woorden liet ik mijn paard steigeren; het deed een sprong en de man viel voorover. Mohammed volgde mijn voorbeeld en wij reden weg, maar achter ons hoorden wij de arnauten vloeken en met de boeloek emini kibbelen. Een man, die een lange kaftan droeg en een oude doek om zijn hoofd had gewonden, kwam ons tegemoet. ‘Wie bent u?’ vroeg ik hem.


  ‘Heer, ik ben een Jehoedi (Jood). Wat beveelt u?’


  ‘Weet u, waar de mutessellim (commandant) woont?’


  ‘Ja heer.’


  ‘Breng ons dan naar zijn serai (paleis).’


  Wij werden door de man door een reeks steegjes en bazaars geleid, die alle een vervallen indruk maakten. Deze belangrijke grensvesting scheen erg verwaarloosd te zijn. Er was geen leven in de straten en de winkels. Wij kwamen slechts enkele mensen tegen en die zagen er allen ziekelijk en bedrukt uit als levende getuigen van de welbekende ongezondheid van de stad. Het serai zag er van buiten volstrekt niet als een paleis uit. Het leek op een gerestaureerde ruïne; aan de ingang was niet eens een wacht te zien. Wij stegen af en gaven onze paarden aan Halef, de Koerd en de boeloek emini, die ons weer ingehaald had. Nadat wij de Jood een fooi gegeven hadden, waarvoor hij buitengewoon dankbaar was, gingen wij naar binnen. Pas nadat wij door verscheidene gangen gedwaald hadden, ontmoetten wij een man, die toen hij ons zag, zijn slenterpas aanmerkelijk versnelde.


  ‘Wie zijn jullie? Wat doen jullie hier?’ vroeg hij toornig.


  ‘Spreek ons anders aan, anders zal ik je tonen, wat beleefdheid is! Wie ben jij?’


  ‘Ik ben de opzichter van dit paleis.’


  ‘Is de mutessellim te spreken?’


  ‘Nee.’


  ‘Waar is Ismaïl Bey?’


  ‘Uit rijden.’


  ‘Dat betekent, dat hij thuis is en zijn kef (middagrust) houdt!’


  ‘Wilt u hem bevelen, wat hij doen en laten moet?’


  ‘Nee, maar ik zal jou bevelen mij de waarheid te zeggen!’


  ‘Wie bent u, dat u zo tegen mij spreekt? Bent u een ongelovige, die het waagt met een hond in het paleis van de commandant te komen?’


  Dojan stond naast mij en keek naar ons, alsof hij op een teken wachtte om zich op de bewaker te storten. ‘Zet een wachtpost voor de deur,’ ried ik de Turk aan, ‘dan komt er niemand zonder toestemming binnen. Wanneer kan ik de mutessellim spreken?’


  ‘Tegen het vallen van de avond.’


  ‘Goed, zeg hem, dat ik dan komen zal.’


  ‘En als hij vraagt, wie u bent?’


  ‘Dan zeg je, dat ik een vriend van de mutessarrif van Mossoel ben.’


  Nu werd de man verlegen, maar wij keerden ons om en bestegen onze paarden om een woning te zoeken. Het was eigenlijk gemakkelijk een onderdak te vinden, omdat wij merkten dat vele huizen leeg stonden, maar ik was niet van plan er zo maar in te trekken. Terwijl wij zo langs de huizen reden, kwam ons een krijgshaftige gestalte tegemoet. De man liep zo wijdbeens, alsof hij op twaalf paarden tegelijk reed. Zijn fluwelen jak was evenals zijn broek met goud bestikt en hij droeg kostbare wapens.


  Hij bleef dwars voor ons staan om mijn paard met kennersblik te bekijken. Ik hield in en groette hem. ‘Selam !’


  ‘Aleïkoem !' antwoordde hij met een trotse buiging van zijn hoofd.


  ‘Ik ben hier een vreemdeling en wil liever niet met een banaboek (gewone man) spreken. Sta mij toe, dat ik u om inlichtingen vraag!’ zei ik minstens even trots.


  ‘Uw wijze van spreken zegt mij, dat u een effendi bent. Ik zal uw vragen beantwoorden.’


  ‘Wie bent u?’


  'Ik ben Selim Aga, de bevelhebber van de Albanezen, die deze vesting verdedigen.’


  ‘En ik ben Kara Ben Nemsi Effendi, een beschermeling van de padisjah en afgezant van de mutessarrif van Mossoel. Ik zoek een huis in Amadiye, waar ik enige dagen verblijven kan. Kunt u er mij een aanbevelen?’ De aga verwaardigde zich een militaire groet en zei: ‘Allah zegene uwe Hoogheid! U bent een groot heer, die in het paleis van de mutessellim gehuisvest moet worden.’


  'Ik was daar al. De opzichter van het paleis heeft mij weggestuurd en ik...’


  ‘Allah moge die kerel ten gronde richten!’ viel hij mij in de rede. ‘Ik zal hem in stukken gaan scheuren!’ Selim rolde woest met zijn ogen en zwaaide met zijn armen. Dat scheen er erger uit te zien dan het eigenlijk was. Die aga was blijkbaar alleen een held met zijn mond. ‘Laat die man maar gaan!’ weerde ik af. ‘Hij zal niet de eer hebben gasten te ontvangen, die hem veel baksjisj geven!’


  ‘Baksjisj?’ vroeg de held. ‘Geeft u veel baksjisj?’


  ‘Ik ben gewoonlijk niet gierig.’


  ‘O, maar dan weet ik een huis, waarin u kunt wonen en roken zoals de sjah-in-sjah van Perzië. Zal ik u daarheen brengen?’


  ‘Ja, wijs het mij!’


  Selim Aga keerde zich om en ging ons voor. Hij bracht ons door enkele stille bazaarsteegjes, totdat wij voor een klein open plein stonden. Daar zwierven wel twintig straathonden rond, waarvan er verscheidene schurftig waren. Toen zij mijn hond zagen, begonnen zij woedend te janken, maar Dojan schonk hun, trots als een pasja, geen aandacht. ‘Hier is het huis, dat ik bedoel,’ zei de aga en wees op een gebouw, dat zich langs een zijde van het pleintje uitstrekte en er niet kwaad uitzag. Het had aan de voorkant verscheidene pendsjerler (vensters) die van houten tralies voorzien waren. Rondom het platte dak liep een balustrade, hetgeen hier stellig een grote weelde was. ‘Wie bewoont dit huis?’ vroeg ik.


  ‘Ikzelf, effendi,’ antwoordde de aga.


  ‘En van wie is het?’


  ‘Van mij.’


  ‘Hebt u het gekocht of gehuurd?’


  ‘Geen van beide. Het was het eigendom van de beroemde Ismaïl Pasja en is daarna onbewoond gebleven, totdat ik erin trok. Kom, ik zal het u laten zien.’


  Die dappere bevelhebber van de arnauten had blijkbaar met veel genoegen over mijn baksjisj gehoord, maar zijn voorstel was mij toch zeer welkom, omdat hij mij door zijn positie waarschijnlijk belangrijke inlichtingen kon geven. Wij stegen voor het huis af en traden binnen. Op de grond hurkte een oude vrouw, die aan het uien schillen was en met tranende ogen op de schillen kauwde. Zij zag eruit als de overgrootmoeder van de wandelende Jood of als de tante van Methusalem, die door de dood vergeten was.


  ‘Luister eens, lieve Mersinah, ik breng hier mannen mee!’ zei hij vriendelijk tegen haar. De oude vrouw kon ons door haar tranen niet zien en veegde toen met de ui, die zij juist in haar hand had, haar ogen uit, zodat de tranenvloed verdubbelde. ‘Mannen?’


  vroeg zij met een stem, die zo dof als van een geest uit haar tandeloze mond opklonk.


  ‘Ja, mannen, die hier in huis komen wonen.’ Mersinah gooide de uien van zich weg en sprong met jeugdig vuur overeind.


  ‘Wonen? hier in dit huis? Ben je gek geworden, Selim Aga?’


  ‘Helemaal niet, mijn lieve Mersinah. Jij moet de gastvrouw van deze mannen zijn en hen bedienen.’


  ‘Gastvrouw? Bedienen? Allah kerim! Je bent werkelijk gek geworden! Heb ik niet dag en nacht werk genoeg aan jou alleen? Jaag ze weg, hiervandaan! Dat beveel ik je!’


  Selim Aga werd wat verlegen, dat was duidelijk te zien. De lieve Mersinah scheen hier in huis de scepter te zwaaien. ‘Maar je zult niet meer behoeven te werken, mijn duifje. Ik zal een meid voor hen nemen.’


  ‘Een meid? en zeker nog een jonge, mooie ook, hè?’


  ‘Dat hangt van deze mannen af, Mersinah.’ Zij zette haar handen in de zij, een beweging, die in het Oosten al even gebruikelijk is als in het avondland, en haalde diep adem. Dat was een teken, dat zij een aanzienlijke hoeveelheid lucht nodig zou hebben om haar aangevallen gezag krachtdadig te verdedigen. ‘Van die mannen? Van mij hangt het af! Ik ben hier de baas! Hier beveel ik alleen! Hier zal ik uitmaken, wat er gebeuren moet en ik beveel je die mannen weg te jagen! Hoor je mij, Selim Aga? ogenblikkelijk!’


  ‘Maar het zijn helemaal geen mannen, mijn lieve Mersinah!’


  Mersinah - hetgeen mirte betekent - wreef zich nog eens de ogen uit en bekeek ons nauwkeurig. Ik was zelf ook wat verbaasd over de bewering van de aga. Wat zouden wij anders dan mannen zijn?


  ‘Neen,’verklaarde hij, ‘het zijn geen mannen, maar grote effendi’s, die onder bescherming van de padisjah staan.’


  ‘Wat gaat mij de sultan aan? Hier ben ik de voornaamste, de sultane walidessi(20)en wat ik zeg, dat....’


  ‘Maar luister toch! zij willen een grote baksjisj geven!’ Baksjisj is in het Oosten een toverformule en het scheen hier ook het verlossende woord te zijn. De ‘mirte’ liet haar handen zakken, probeerde innemend te glimlachen, hetgeen echter op een grijnzen uitdraaide en wendde zich tot Lindsay: ‘Een goede baksjisj? is dat waar?’ Maar hij schudde zijn hoofd en wees naar mij.


  ‘Wat mankeert die man?’ vroeg zij mij. ‘Is hij ziek?’


  ‘Nee,’ antwoordde ik. ‘Laat ik u zeggen, wie wij zijn, o ziel van dit huis! Deze man, aan wie u uw vraag stelde, is een vrome pelgrim uit Londonistan. Hij graaft met zijn houweel, dat u hier ziet, in de aarde om de taal van de overledenen te beluisteren en heeft een gelofte gedaan enige tijd niet te spreken.’


  ‘Een vrome pelgrim? een heilige?’ vroeg zij geschrokken.


  ‘Ja en ik waarschuw u ervoor, dat u hem niet beledigt! Die andere hier is de aanvoerder van een groot volk ver in het zuiden en ik ben een van die krijgers, die de vrouwen vereren en grote baksjisj geven. U bent de sultane van dit huis. Sta ons toe het te bezichtigen, of wij hier gedurende enige dagen wonen kunnen!’


  ‘Effendi, uw woorden geuren naar rozen en anjelieren, uw mond is wijzer en verstandiger dan de muil van deze armzalige Selim Aga, die steeds vergeet het juiste woord te zeggen en uw hand is als de zegenrijke hand van Allah. Hebt u veel bedienden bij u?’


  ‘Nee, want onze armen zijn sterk genoeg om ons te beschermen. Wij hebben slechts drie mensen bij ons, een bediende, een kawas van de mutessarrif van Mossoel en een Koerd, die vandaag nog uit Amadiye vertrekt.’


  ‘Wees dan welkom! Ga mijn huis en mijn tuin bezichtigen en als het u bevalt, dan zal mijn oog over u waken en lichten!’


  Mersinah veegde haar ‘wakende’ en ‘lichtende’ ogen nog eens af en raapte toen de uien van de grond op om ons door te laten. De dappere aga van de arnauten scheen met deze afloop zeer tevreden te zijn. Hij bracht ons eerst in een kamer, die hem als woonvertrek diende. Deze was tamelijk groot en had als enige meubilering een oud tapijt, dat als sofa, bed, stoel en tafel werd gebruikt.


  Aan de muren hingen een paar wapens en pijpen en op de grond stond een fles met een paar lege eierdoppen eromheen.


  ‘Ik heet u welkom, heren,’ sprak de aga, ‘laten wij een vriendschapsdronk drinken!’ Selim bukte zich om de fles op te rapen en gaf ieder van ons een eierdopje. Toen schonk hij in. Het was raki. Wij dronken uit de eigenaardige bokalen, maar hijzelf zette de fles aan zijn mond en nam die niet eerder weg, voordat hij ervan overtuigd was, dat het scherpe, zwavelzure vocht niemand scheikundig meer kon benadelen. Toen verzamelde hij de dopjes weer, dronk de restjes, die wij nog erin gelaten hadden, op en legde ze toen netjes weer op de grond.


  ‘Ben idsjadettim - een uitvinding van mij!’ sprak hij trots. ‘Verbaast het u, dat ik geen glazen heb?’


  ‘U geeft stellig aan die schone uitvinding de voorkeur,’ antwoordde ik.


  ‘Ik geef er de voorkeur aan, omdat ik geen glazen heb. Ik ben aga van de Albanezen en moet driehonderddertig piasters maandsoldij ontvangen, maar ik wacht al elf maanden op mijn geld. Allah kerim, padisjahyn kendissine lasym - God is genadig en de sultan heeft het zelf nodig!’ Ik hoefde er mij dus niet meer over te verwonderen, dat het woord baksjisj zo een uitwerking bij hem had.


  Selim Aga leidde ons nu in het huis rond. Het was ruim gebouwd, maar al in verval. Wij kozen vier kamers uit, voor elk van ons een en een voor Halef en Ifra. De prijs was laag, vijf piasters, dus ongeveer een gulden per week voor elke kamer.


  ‘Wilt u ook nog de tuin zien?’ vroeg hij toen.


  ‘Graag, is die mooi?’


  ‘Heel mooi! Als de tuin van het paradijs! U vindt daar allerlei bomen, kruiden en planten, die ik helemaal niet ken. Overdag schijnt er de zon en ’s nachts zien de sterren erop neer.’


  ‘Valt er ook regen in uw tuin?’ vroeg ik vermaakt.


  ‘Als het regent, krijgt de tuin ook zijn aandeel. Ja, er is zelfs wel sneeuw in gevallen. Kom zelf maar zien!’


  Op het erf stond een schuur, die wij voor de paarden huurden. Die kostte ook vijf piasters. De tuin was ongeveer veertig pas in het vierkant, dus wel erg klein. Er groeiden alleen een scheefgegroeide cipres en een wilde appelboom. De ‘allerlei kruiden en planten’ waren doodgewoon wilde keten (hennep), uitgeschoten majdanos (peterselie) en een paar madeliefjes. Maar het merkwaardigste van die tuin was een bed, waarop soghan (uien), sarmyssak (knoflook), kedilan (valeriaan), een kruisbessestruik en een paar uitgebloeide viooltjes eendrachtig met elkaar verkommerden.


  ‘Guzel bir bagtsje - een prachtige tuin, nietwaar?’ vroeg de aga, terwijl hij een geweldige rookpluim uitblies.


  'Tsjok guzel - ongelofelijk prachtig!’ antwoordde ik.


  ‘Pek bereketti - zeer vruchtbaar!’


  ‘Ghajet bereketti - bijzonder vruchtbaar!’


  ‘Birde tsjok guzel nebatat - en veel mooie planten, niet?’


  ‘Sajissis - ontelbaar!’


  ‘Weet u wie hier gewandeld heeft?’


  ‘Wie?’


  ‘De schoonste roos van Koerdistan. Hebt u nooit van Esma Khatoen gehoord, die door niemand in schoonheid werd geëvenaard?’


  ‘Was zij de vrouw van Ismaïl Pasja, de laatste afstammeling van de Abbasiden?’


  ‘Ja, inderdaad. Esma droeg de eretitel Khatoen zoals alle vrouwen van die doorluchtige familie. Ismaïl Pasja werd door de Indische bairakdar Mohammed Pasja belegerd; deze blies de muren van het slot op en veroverde het daarna in stormloop.


  Toen werden Ismaïl en Esma Khatoen gevangen naar Bagdad gevoerd. Zij heeft hier in deze tuin geleefd en gegeurd! Effendi, ik wenste, dat zij nog hier was!’


  ‘Heeft zij ook die peterselie en knoflook geplant?’


  ‘Nee,’ antwoordde Selim Aga ernstig, ‘dat heeft mijn huishoudster Mersinah gedaan.’


  ‘Wees Allah dan dankbaar, dat u in plaats van Esma Khatoen die liefelijke Mersinah bij u hebt!’


  ‘Effendi, zij is soms zeer bitter.’


  ‘Daar mag u niet over klagen, want Allah deelt zijn gaven zeer verschillend uit. En het stond zeker in het Boek opgetekend, dat u uw huis met deze “mirte” zou delen.’


  ‘Zo is het! Maar zeg mij eens, effendi, zou u deze tuin willen huren?’


  ‘Wat vraagt u ervoor?’


  ‘Als u mij tien piasters per week betaalt, dan kunt u allen in de tuin wandelen en zo vaak u maar wilt aan Esma Khatoen denken!’


  Ik aarzelde. De tuin grensde aan de achterkant aan een gebouw, waarin ik twee rijen kleine openingen zag. Dat zag er erg naar een gevangenis uit. Ik wilde daar meer van weten: ‘Ik denk niet, dat ik de tuin huur.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat die muur mij hindert.’


  ‘Die muur? hoe dat, effendi?’


  ‘Ik vind het niet prettig in de buurt van een gevangenis te zijn.’


  ‘O, maar de mensen, die daarin zitten, zullen u niet hinderen.


  Hun cellen zijn zo diep, dat zij helemaal niet bij die kleine raampjes kunnen komen.’


  ‘Is dit de enige gevangenis in Amadiye?’


  ‘Ja, de andere is in elkaar gestort. Mijn tsjausj (sergeant) heeft het toezicht op de gevangenen.’


  ‘En denkt u, dat ik geen last van hen zal hebben?’


  ‘U zult ze niet zien en niet horen.’


  ‘Goed, dan zal ik u de tien piasters geven. U moet dus voor de eerste week alles tezamen vijfendertig piasters van ons ontvangen. Ik zal u meteen de eerste week betalen!’


  Het gezicht van de bevelhebber van de arnauten van Amadiye glom bij dit aanbod van plezier. De Engelsman zag, dat ik in de zak tastte om te betalen. Hij gaf mij een teken, haalde zijn beurs te voorschijn en gaf die aan mij. Nu, hij kon een kleine aderlating wel verdragen en daarom nam ik er drie mahboeb-zecchinen(21)uit en gaf die aan de aga. ‘Neem dit aan! de rest is baksjisj voor u.’ Het was meer dan het dubbele van wat hij had moeten ontvangen.


  Selim keek zeer vergenoegd en zei eerbiedig: ‘Effendi, de koran zegt: “ Wie dubbel geeft, krijgt honderdvoudige zegen van Allah” . Allah is uw schuldenaar; Hij zal het u rijkelijk vergelden.’


  ‘Wij hebben ook tapijten en pijpen voor onze kamers nodig.


  Waar kunnen wij die lenen?’ vroeg ik hem. ‘Heer, als u mij nog twee goudstukken geeft, ontvangt u alles, wat uw hart begeert.’


  ‘Hier is het!’


  ‘Ik zal u spoedig al het benodigde brengen.’


  Wij verlieten de tuin. Op het erf stond Mersinah, de ziel van het paleis. Haar handen waren nu zwart van het roet. Zij roerde met haar wijsvinger in een schaaltje vol gesmolten boter. ‘Effendi, neemt u de kamers?’ informeerde zij. Bij die vraag scheen het tot haar door te dringen, dat haar vinger niet in het schaaltje thuis hoorde. Zij trok hem eruit en streek er zorgvuldig mee over haar uitgestoken tong. ‘Ik huur de kamers, en ook de schuur en de tuin.’


  ‘De effendi heeft alles al betaald,’ zei de aga met nadruk.


  ‘Hoeveel?’ vroeg Mersinah. ‘Vijfendertig piasters voor de eerste week. Over de baksjisj repte de slimmerd niet. Zou hij in dat opzicht ook onder de pantoffel zitten? Ik haalde nog een mahboeb-


  zecchine uit de beursen gaf die aan de oude vrouw. ‘Neem dit aan, parel der gastvrijheid! Dat is uw eerste baksjisj; als wij over u tevreden zijn, krijgt u nog meer.’ Mersinah strekte gretig haar hand uit en stak het geld in haar gordel.


  ‘Dank u zeer, effendi! Ik zal ervoor zorgen, dat u het in mijn huis aangenaam zult hebben. Ik zie, dat u inderdaad een van die dappere krijgers bent, die de vrouwen vereren en baksjisj geven. Ga naar boven naar uw kamers! Ik zal een stevige pirindsj voor u maken met heel veel gesmolten boter erop!’ En onder die woorden stak de oude vrouw gewoontegetrouw haar vinger weer in de kom en begon weer te roeren. Haar aanbod was wel vriendelijk, maar - brrr!


  ‘Uw goedheid is groot,’ antwoordde ik, ‘maar wij hebben helaas geen tijd ervan te genieten, omdat wij uit moeten gaan.’


  ‘Maar u wilt toch, dat ik het eten voor u klaar maak, effendi?’


  ‘U hebt toch gezegd, dat u al dag en nacht voor de aga moet werken. Wij mogen u niet nog meer last veroorzaken. Het is bovendien waarschijnlijk, dat wij vaak te eten zullen worden gevraagd en als dat niet gebeurt, kunnen wij ons eten bij de asjdsji (kok) laten halen.’


  ‘Maar het eremaal mag u mij niet weigeren!’


  ‘Nu, goed dan, kook dan een paar eieren voor ons! Wij mogen vandaag niets anders eten.’ Dat was het enige, wat men gevoegelijk uit de handen van de ‘mirte’ zou kunnen eten.


  ‘Eieren? goed, die zult u krijgen, effendi,’ verklaarde de oude vrouw gedienstig. ‘Maar, als u ze eet, wilt u dan de schalen bewaren, want Selim Aga gebruikt ze als bekers en hij is zo onvoorzichtig, dat ze telkens breken.’


  Wij trokken ons enige tijd in onze kamers terug. Weldra verscheen de aga met de dekens, tapijten en pijpen, die hij bij verschillende handelaars was gaan lenen. Het was alles nieuw en dus schoon, zodat wij niet te klagen hadden. Toen verscheen Mersinah met de deksel van een oude houten doos, die als dienblad dienst deed. Daarop lagen de eieren, ons eremaal.


  Daarnaast zag ik een paar halfverbrande pannekoeken en -


  ook het beroemde boterkommetje, waaromheen een paar eierschalen stonden, met vuil zout, grofgestampte peper en een raar soort komijn gevuld. Eierlepeltjes waren er natuurlijk niet bij.


  Deze overvloedige feestmaaltijd konden wij gelukkig spoedig verwerken, waarna Mersinah met haar kostbaar vaatwerk weer naar de keuken ging. Ook de aga stond op.


  ‘Weet u, effendi, waar ik nu heen ga?’ vroeg hij mij.


  ‘Ik zal het wel horen.’


  ‘Naar de mutessellim. Hij moet weten, welke voorname gast u bent en hoe de opzichter van zijn paleis u behandeld heeft.’


  Selim Aga voltooide zijn toilet door de rest van de gesmolten boter, waarvan hij alleen gegeten had, van zijn snor weg te vegen en ging toen heen. Nu waren wij alleen.


  ‘Mag ik nu spreken, sir?’ vroeg Lindsay. ‘Ja zeker, sir David.’


  ‘Nu kleren kopen!’ , ‘Rood en zwart geruite?’


  ‘Natuurlijk!’


  ‘Goed, dan gaan wij naar de bazaar.’


  ‘Maar ik niet praten! U moet kopen, sir. Hier geld!’


  'Kopen wij alleen kleren?’


  ‘Wat dan nog meer?’ - ‘Wat eetgerei en vaatwerk, dat wij gebruiken en later aan de aga of de huishoudster cadeau geven. En dan tabak, koffie en meer dergelijke dingen, die wij niet goed missen kunnen.’


  ‘Well. Betaal alles!’


  ‘Ik betaal eerst alles uit uw beurs en reken dan later met u af.’


  ‘Pshaiw! Betaal alles! Geen geklets!’


  ‘Ga ik mee?’ vroeg Mohammed.


  'Zoals u wilt, maar ik geloof, dat het verstandiger is u zo weinig mogelijk te vertonen. Men heeft u in Spindoeri al als een Haddedihn herkend, nog afgezien van het feit, dat u veel op uw zoon gelijkt.’


  Wij staken onze tsjiboeks aan en vertrokken. Beneden was het huis vol rook en in de keuken was de ‘mirte’ aan het hoesten.


  Toen zij ons zag, kwam zij naar ons toe. ‘Waar zijn onze bedienden?’


  vroeg ik haar. ‘Bij de paarden. Gaat u uit?’


  ‘Ja, naar de bazaar om het een en ander te kopen. Maar laten wij u niet storen, beschermster van de keuken! Het water kookt al over.’


  ‘Laat het maar lopen, effendi! Het eten wordt toch wel klaar.’


  ‘Het eten? Kookt u dat in die grote ketel?’


  ‘Ja.’


  ‘Maar dat is dan toch niet voor u en Selim Aga?’


  ‘Nee, ik moet voor de gevangenen koken.’


  ‘O! die hiernaast zitten?’


  ‘Ja.’


  ‘Zijn er veel van die stumperds in de gevangenis?’


  ‘Nog geen twintig.’


  ‘Komen die allemaal uit Amadiye?’


  ‘O nee, er zijn verscheidene arnauten bij, die een overtreding hebben begaan, een paar Chaldeeërs, een paar Koerden, een paar inwoners van Amadiye en ook een Arabier.’


  ‘Een Arabier? Er zijn hier toch helemaal geen Arabieren?’


  ‘Hij werd van Mossoel hierheen gebracht.’


  ‘Wat krijgen die mensen te eten?’


  ‘Broodkoeken, die ik zelf bak en dan ’s middags of ’s avonds, zoals het mij uitkomt, dit warme eten.’


  ‘Waaruit bestaat dat?’


  ‘Meel in water gekookt.’


  ‘En wie brengt het naar hen toe?’


  ‘Dat doe ikzelf. De tsjausj maakt de celdeuren voor mij open.


  Hebt u wel eens een gevangenis gezien, effendi?’


  ‘Nee.’


  ‘Als u deze bezichtigen wilt, moet u het maar zeggen, dan neem ik u mee.’


  ‘Maar de tsjausj zal mij niet binnenlaten.’


  ‘Dat doet hij zeker, want ik ben zijn meesteres.’


  ‘U?’


  ‘Ja, natuurlijk, want ik ben toch de meesteres van zijn aga?’


  ‘Ja, dat is waar. Ik moet er eerst over nadenken, of het bij de waardigheid van een effendi past om een gevangenis te bezoeken en om aan degenen, die hem daarbij begeleiden, een goede baksjisj te geven.’


  ‘Dat past zeer zeker, heer, zeer zeker. U wilt uw genade misschien ook over de gevangenen laten schijnen en hun wat geven, zodat zij wat eten en tabak bij mij kunnen kopen, wat zij anders niet krijgen.’


  Niets kon mij meer welkom zijn dan hetgeen ik hier vernam, maar ik paste er wel voor op, nu geen verdere vragen te stellen om geen argwaan te wekken. Halef, de boeloek emini en de Koerd uit Spindoeri werden nu geroepen om ons te vergezellen.


  Toen vertrokken wij.


  



  6. Bij de commandant


  De bazaars leken wel uitgestorven; wij konden met moeite een koffiehuis vinden, waar ons een slap kopje koffie werd geschonken.


  Daar hoorden wij ook, wat de reden van die doodse sfeer in Amadiye was. Niettegenstaande de hoge, ruime bergen rondom de stad is het daar toch zeer ongezond, zodat zich bij het begin van het hete jaargetij de sluipende koortsen voordoen.


  Dan verlaten de inwoners de stad en trekken naar de naburige bossen om daar in hun zomerverblijven, jailaks genaamd, te gaan wonen.


  Nadat wij de onsmakelijke drank naar binnen gewerkt hadden en onze pijpen opnieuw gestopt hadden, gingen wij naar een klerenwinkel. De caféhouder had ons een plaats gewezen, waar wij zouden kunnen slagen. De koop werd onder stilzwijgend toezien van de Engelsman en blijkbaar tot zijn volle tevredenheid afgesloten. Hij kreeg voor een tamelijk billijke prijs een compleet rood en zwart geruit gewaad. Daarna deden wij ook de overige inkopen, waarmee wij de bedienden naar huis stuurden.


  De Koerd kreeg een gevulde, met paarlen bestikte tabakzak cadeau, die hij dadelijk trots en gelukkig aan zijn gordel vastmaakte, zodat iedereen dit teken van zijn manlijke waardigheid goed kon zien.


  Toen ging ik met de Engelsman alleen de stad in om mij enigszins te oriënteren en kreeg weldra de overtuiging, dat deze eertijds zo belangrijke grensvesting gemakkelijk door een paar honderd ondernemende Koerden overvallen zou kunnen worden.


  De enkele soldaten, die wij tegenkwamen, zagen er hongerig en koortsig uit en de verdedigingswerken bevonden zich in een toestand, die een aanfluiting voor die term was. Toen wij thuis kwamen, wachtte de aga mij al op.


  ‘Effendi, ik moet u bij de mutessellim brengen,’ zo ontving hij mij.


  ‘Brengen?’ herhaalde ik glimlachend.


  ‘Nee, u vergezellen. Ik heb alles aan Ismail Bey verteld en de opzichter van het paleis mijn vuist laten zien. Allah heeft hem stellig beschermd, want anders zou ik hem misschien gewurgd hebben.’ Daarbij rolde hij wild met zijn ogen en kromde zijn vingers als een tang samen.


  ‘Wat zegt de commandant?’


  ‘Effendi, moet ik u de waarheid zeggen?’


  ‘Ja, natuurlijk.’


  ‘Ismail Bey is niet bijzonder ingenomen met uw bezoek.’


  ‘O! waarom niet?’


  ‘Hij houdt niet van vreemdelingen en ontvangt trouwens zelden bezoek.’


  ‘Is jullie mutessellim dan een kluizenaar?’


  ‘Nee, maar hij ontvangt als commandant behalve vrije woning maandelijks zesduizendzevenhonderdtachtig piasters en het gaat hem evenals ons allemaal: hij heeft al sinds elf maanden niets ontvangen en weet niet, waarvan hij leven moet. Moet hij zich er dan op verheugen, als er voorname bezoekers komen?’


  ‘Maar ik wil hem alleen maar zien en spreken, niet bij hem eten.’


  ‘Dat gaat niet; de mutessellim behoort u waardig volgens zijn stand te ontvangen en daarom heeft hij de ... de ... ’ De aga werd verlegen.


  ‘Wat? de ... de ... ? ’


  ‘... de Jehoedi’s hier bij zich ontboden om vijfhonderd piasters van hen te lenen. Dat heeft hij nodig om de nodige inkopen voor uw ontvangst te doen.’


  ‘Hebben zij het hem gegeven?’


  ‘Allah! zij bezaten zelf niets meer, want zij hebben alles al aan hem moeten afstaan. Nu heeft hij een schaap geleend en nog veel meer. Dat is heel erg, vooral voor mij, effendi.’


  ‘Waarom voor u?’


  ‘Omdat ik hem die vijfhonderd piasters moet lenen of anders ... anders...’


  ‘Nu, wat anders?’


  ‘... anders aan u vragen moet, of u ... u ...’


  ‘Zeg het toch, aga!’


  ‘Of u rijk bent. O, effendi, ik bezat zelf ook geen enkele para, als u mij vandaag niets gegeven had! En daarvan heb ik vijfendertig piasters aan Mersinah moeten afdragen!’


  Aan de mutessellim voor mijn ontvangst vijfhonderd piasters lenen, dat betekende ze hem geven! Dat was ongeveer zestig gulden. Nu was ik door het geld, dat ik bij de kameel van Aboe Seïf gevonden had(22), niet geheel onbemiddeld en voor ons doel zou de welwillendheid van de mutessellim ons stellig zeer nuttig zijn; vijfhonderd piasters kon ik dus wel geven en ik rekende voor hetzelfde bedrag op Lindsay, die graag dat voor hem geringe bedrag voor een avontuur over zou hebben. Daarom ging ik naar de kamer van de Engelsman, terwijl ik de aga zei op mij te wachten.


  David Lindsay was juist bezig zich te verkleden. Zijn lange gezicht straalde van genoegen. ‘Sir, hoe zie ik eruit?’ vroeg hij.


  ‘Als een echte Koerd!’


  ‘Well, goed, zeer goed! Uitstekend! Maar hoe die tulband wikkelen?’


  ‘Geef hem maar hier!’ Lindsay had nog nooit van zijn leven een tulbanddoek in handen gehad. Ik zette hem de muts op het hoofd en wond de roodzwarte doek er kunstig om heen. En zo fabriceerde ik een van die reusachtige tulbanden, zoals ze daar te lande door hoge ambtenaren en voorname mensen gedragen worden. ‘Zo, daar slaat nu een echte Koerdische Khan !’


  ‘ Wonderful, heerlijk! Prachtig avontuur! Amad el Ghandoer bevrijden! Alles betalen, zeer veel betalen!’


  ‘Meent u dat, sir David?’


  ‘Ja, waarom niet?’


  ‘Ik weet wel, dat u zeer welgesteld bent en dat u, als het nodig is, geld kunt uitgeven.’


  De Engelsman keek mij snel onderzoekend aan en vroeg toen:


  ‘Wilt u geld hebben?’


  ‘Ja,’ antwoordde ik eenvoudig. ‘Well, u krijgt het! Voor uzelf?’


  ‘Nee, ik hoop niet, dat u mij van die kant hebt leren kennen.’


  ‘Is waar, sir. Maar voor wie dan?’


  ‘Voor de mutessellim.’


  ‘O! Waarom? Waarvoor?’


  ‘Die man is zeer arm. Hij wacht al elf maanden op zijn salaris. Daarom heeft hij de inwoners hier zowat helemaal uitgezogen. Nu bezit niemand meer iets en niemand kan hem iets lenen. Daarom brengt mijn bezoek hem in grote verlegenheid. Hij moet mij gastvrij ontvangen en heeft daar de middelen niet voor. Hij heeft daarom een schaap en verscheidene andere dingen geleend en mij bovendien zijdelings laten vragen, of ik rijk genoeg ben om hem vijfhonderd piasters te lenen. Dat is werkelijk heel eigenaardig en wij kunnen er niet op rekenen het geld terug te krijgen. Maar, daar het voor ons dringend nodig is dat hij ons goed gezind is, ben ik van plan ... ’


  ‘Goed! Krijgt een biljet van honderd pond!’


  ‘Dat is te veel, sir David. Dat zou volgens de huidige koers van Constantinopel elfduizend piasters zijn! Ik zal hem vijfhonderd piasters geven en ik verzoek u er hetzelfde bedrag bij te doen.


  Daar zal Ismail Bey zeer tevreden mee zijn.’


  ‘Duizend piasters? Te weinig! Heb aan Arabische sjeiks zijden gewaden geschonken! Zou hem ook willen zien. Als ik mee mag, dan alles betalen, u niets geven!’


  ‘Dat vind ik best.’


  ‘Zeg dus aan de aga, dat hij ons onze gang laat gaan!’


  ‘En wat zullen wij dan doen?’


  ‘Onderweg een geschenk kopen. Daar geld in stoppen.’


  ‘Maar niet teveel, sir David!’


  ‘Hoeveel? Vijfduizend piasters?’


  ‘Tweeduizend is meer dan genoeg.’


  ‘ Well, dan tweeduizend! Ready !’


  Ik ging weer naar Selim Aga terug. ‘Zeg maar aan de commandant, dat ik met een van mijn reisgenoten kom!’


  ‘Wanneer?’


  ‘Spoedig.’


  ‘Uw naam kent hij al. Welke naam moet ik hem nog meer melden?’


  ‘Hadji Lindsay Bey.’


  ‘Goed, Hadji Lindsay Bey! En die piasters, effendi?’


  ‘Wij vragen de mutessellim verlof hem een geschenk aan te bieden.’


  ‘Maar dan moet hij er ook een geven.’


  ‘Wij zijn niet arm. Wij bezitten alles, wat wij nodig hebben en zullen het meest verheugd zijn, wanneer Ismail Bey ons zijn vriendschap wil schenken. Zeg hem dat maar!’ Selim ging getroost en tevreden heen.


  Reeds vijf minuten later zat ik met de Engelsman te paard. Ik had hem nadrukkelijk gezegd geen woord te spreken. Halef en Ifra volgden ons. De Koerd hadden wij met het geleende gewaad en veel groeten naar Spindoeri teruggezonden. Wij reden door de bazaars, waar wij stof voor een feestgewaad en een fraaie beurs kochten; in de beurs stak de Engelsman twintig gouden medsjidiye van honderd piasters elk. In dergelijke zaken was Lindsay nooit gierig; dat had ik al vaak kunnen ervaren.


  Nu reden wij naar het paleis van de commandant. Voor het gebouw stonden ongeveer tweehonderd Albanezen opgesteld, die door twee mulasims onder bevel van onze dappere Selim Aga aangevoerd werden. Hij trok zijn sarras en beval: 'Syrada doeroen moentasam - in de houding!’ De soldaten deden hun best dit bevel op te volgen, maar zij vormden niettegenstaande dat een geslingerde lijn, die aan het eind helemaal krom boog.


  'Tsjalghy! Duduk tsjalyn! - Muziek! Fluiten!’ Drie fluiten begonnen te piepen en een trom probeerde een roffelslag, die als het malen van een koffiemolen klonk. 'Daha siyade! Daha koewetli! ... luider, krachtiger!’ De brave aga rolde daarbij zijn ogen heen en weer, de muzikanten deden hem dat na en tijdens die kunstzinnige en vererende ontvangst reden wij naar de ingang om af te stijgen. De beide luitenants traden naar voren om onze stijgbeugels vast te houden.


  Ik overhandigde de aga nu de stof en de beurs. 'Dien ons aan en overhandig de commandant deze geschenken!’ Selim Aga liep plechtig voor ons uit en wij volgden hem. In de poort stond de opzichter van het paleis. Hij ontving ons nu geheel anders dan de eerste maal. Hij kruiste zijn armen over de borst, maakte een diepe buiging en mompelde: 'Agamdan size selam seujliyejim -uw dienaar kust u de hand; mijn heer laat u groeten!’


  Ik liep zonder hem te antwoorden langs hem heen en ook Lindsay deed, alsof hij hem helemaal niet zag. Niettegenstaande deze houding van ons ging de opzichter toch voor ons uit en leidde ons langs een trap naar boven in een vertrek, dat de wachtkamer scheen te zijn. Daar zaten de beambten van de commandant op armoedige tapijten. Zij gingen bij ons binnentreden staan en begroetten ons eerbiedig. Bij een van de vensters stond een Koerd, die men direct aan zijn onafhankelijke houding kon herkennen. Hij keek somber en ongeduldig naar buiten. Een der ambtenaren kwam naar mij toe: ‘Bent u de Kara Ben Nemsi, die door de mutessellim wordt verwacht?’


  'Ja, die ben ik.’


  'En is deze effendi Hadji Lindsay Bey, die de gelofte heeft afgelegd niet te spreken?’


  ‘Ja.’


  'Ik ben de hasj kjatib (eerste schrijver) van de commandant. Hij verzoekt u enige ogenblikken te wachten.’


  ‘Waarom? Ik ben niet gewend te wachten en hij wist, dat ik zou komen.’


  ‘Ismail Bey is met zeer belangrijke zaken bezig, die echter niet lang zullen duren.’


  Wat die gewichtige zaken waren, kon ik weldra merken. Een dienaar kwam haastig uit de kamer van de mutessellim gesneld en keerde spoedig met twee dozen zonder deksel erop terug. De grootste doos bevatte tabak en de kleinste gebrande koffiebonen.


  De commandant had die beide benodigdheden pas na het ontvangen van ons geld kunnen laten halen. Nog voordat de dienaar teruggekeerd was, kwam Selim Aga uit het vertrek van de mutessellim. ‘Effendi, heb nog een ogenblik geduld! U kunt zo dadelijk binnen komen!’


  Toen keerde de Koerd, die bij het venster stond zich om en vroeg hem: ‘En wanneer kan ik eindelijk binnenkomen?’


  ‘U wordt vandaag nog ontvangen.’


  ‘Vandaag nog? Ik was hier eerder dan die effendi en zijn metgezel.


  Mijn zaak is dringend en ik moet vandaag weer vertrekken!’


  Selim rolde met zijn ogen. ‘Deze effendi’s zijn een emir en een bey, maar u bent alleen maar een Koerd. U komt na hen aan de beurt.’


  'Ik heb gelijke rechten als zij, want ik ben de afgezant van een dappere man, die ook een bey is!’


  Het vrijmoedige, onbevreesde optreden van die Koerd beviel mij, ofschoon zijn klachten tegen mij gericht waren. Maar de aga scheen er erg boos om te worden, want hij begon weer met zijn ogen te rollen en sprak: ‘U komt later aan de beurt of misschien helemaal niet. Als u dat niet aanstaat, kunt u vertrekken. U weet niet eens, wat het meeste nodig is om voor een grote, invloedrijke man te mogen verschijnen.’ O, de Koerd had dus ‘het meest nodige’, namelijk de baksjisj, vergeten. Hij liet zich echter niet van de wijs brengen, maar antwoordde: ‘Weet u, wat het meest nodige voor een Berwari is? Deze sabel!’ En daarbij bracht hij de hand aan het gevest van zijn wapen. ‘Wilt u er soms kennis mee maken? Ik word gezonden door de bey van Goemri. Het is een belediging voor Kadir Bey, als ik telkens weer word teruggewezen en wachten moet; hij weet stellig, wat hij daarop antwoorden zal. Ik ga heen!’


  ‘Halt!’ riep ik.


  De Koerd was al bij de deur. De bey van Goemri, naar wie mij de malkoegoend van Spindoeri verwezen had? Dit was een prachtige gelegenheid mij op gunstige wijze bij hem te introduceren.


  ‘Wat wilt u ?’ vroeg hij bars. Ik liep naar hem toe.


  'Ik wil u begroeten, want dat is, alsof Kadir Bey mijn groet vernam.’


  ‘Kent u hem?’


  'Ik heb hem nog niet ontmoet, maar men heeft mij over hem verteld. Hij is een dappere krijgsman, die mijn achting verdient. Wilt u hem een boodschap van mij overbrengen?’


  ‘Jawel, als ik het kan.’


  ‘U kunt het zeker. Maar ik zal u eerst bewijzen, dat ik het versta Kadir Bey eer te betuigen: u kunt vóór mij bij de mutessellim naar binnen gaan.’


  ‘Meent u dat?’


  ‘Men spot niet met een dappere Koerd.’


  ‘Hoort u het?’ zo keerde hij zich tot de andere aanwezigen. ‘Deze buitenlandse effendi weet, wat hoffelijkheid is. Maar een Berwari kent ook de goede omgangsvormen.’ En tot mij gewend voegde hij eraan toe: ‘Heer, ik dank u zeer; u hebt mijn hart verblijd, maar nu zal ik gaarne wachten, totdat u met Ismail Bey gesproken hebt.’


  ‘Ik neem het graag aan, want ik weet, dat u niet lang behoeft te wachten. Maar zeg mij eens, of u na uw gesprek met de commandant nog tijd hebt mij te komen opzoeken?’


  ‘Ik kom zeker en zal daarna wat vlugger rijden. Waar woont u?’


  ‘Bij Selim Aga, de bevelhebber van de arnauten.’


  De Berwari knikte toestemmend en ging weer terug naar het raam, want tegelijkertijd deed de dienaar de deur open om Lindsay en mij binnen te laten. De kamer waarin wij binnentraden, was met een oud, verschoten papieren behang bedekt en had aan de achterkant een verhoging van nauwelijks een voet hoog, die met een tapijt was belegd. Daarop zat de commandant. Hij was een lange, magere man met een scherp gezicht, dat zeker te vroeg verouderd was. Zijn blik was niet open en eerlijk. Ismail Bey kwam bij ons binnentreden overeind en gaf ons met een handbeweging te kennen aan weerszijden van hem plaats te nemen.


  Mij viel dat niet moeilijk, maar Lindsay kostte het inspanning met gebogen benen die houding aan te nemen, die de Turken ‘het uitrusten der ledematen’ noemen. Wie daar niet aan gewend is, krijgt slapende benen, zodat men dan noodzakelijk weer op moet staan. Ik moest dus ook met het oog op de Engelsman ervoor zorgen, dat ons onderhoud niet te lang zou duren.


  ‘Chosj geldin; eumrinis tsjok ola - weest welkom; moge u een lang leven hebben!’ zo ontving ons de commandant.


  ‘Evenals het uwe,’ antwoordde ik. ‘Wij zijn van ver weg gekomen om u te zeggen, dat wij met vreugde uw gelaat aanschouwen. Moge uw huis gezegend zijn evenals elk werk, dat u aanvangt!’


  ‘Ook ik wens u veel heil en voorspoed in al uw ondernemingen! Hoe heet het land, waar u het daglicht voor het eerst hebt aanschouwd, effendi?’


  ‘Almanja.’


  ‘Bezit het een grote sultan?’


  ‘Er zijn vele padisjah’s.’


  ‘En veel krijgslieden?’


  ‘Als de padisjah’s in Almanja hun krijgslieden bijeen roepen, dan zijn verscheidene miljoenen ogen op hen gevestigd.’


  ‘Ik heb dat land nog niet bezocht, maar het moet groot en beroemd zijn, omdat u onder bescherming van de sultan staat.’


  Dat was natuurlijk een wenk om mij te legitimeren, hetgeen ik dan ook dadelijk deed. ‘U hebt gelijk. Hier hebt u een boejoeroeldoe van de padisjah!’ Ismail Bey nam het aan, drukte het papier tegen zijn voorhoofd, mond en borst en las het toen.


  ‘Maar hier staat een andere naam dan Kara Ben Nemsi.’ O wee, dat was pijnlijk. Het feit, dat ik de naam, die Halef mij gegeven had, behouden had, kon ons hier kwaad doen. Maar ik herstelde mij spoedig en sprak: ‘Wilt u mij de naam eens voorlezen, die daar in de boejoeroeldoe staat?’ Hij probeerde het, maar het gelukte hem niet. En over de naam van mijn geboorteplaats(23)struikelde hij helemaal. ‘Nu ziet u het zelf!’ legde ik hem uit. ‘Geen enkele Turk kan een naam uit Almanja goed uitspreken of lezen, geen moefti en geen molla speelt dat klaar, want onze taal is heel moeilijk en wordt met andere lettertekens geschreven.


  Ik ben Kara Ben Nemsi Effendi. Dat zal u ook deze brief bewijzen, die de mutessarrif van Mossoel mij voor u meegegeven heeft.’ Ik gaf hem de brief. Toen de bey die gelezen had, was hij tevredengesteld en gaf mij de boejoeroeldoe na de gebruikelijke plichtplegingen terug.


  ‘En deze effendi is Hadji Lindsay Bey?’ vroeg hij daarna.


  ‘Zo heet hij.’


  ‘Uit welk land komt hij?’


  ‘Uit Londonistan,’ antwoordde ik om het woord Engeland te vermijden. ‘Heeft hij een gelofte gedaan niet te spreken?’


  ‘Hadji Lindsay Bey spreekt niet.’


  ‘En kan hij toveren?’


  ‘O mutessellim, men moet niet over de toverkunst spreken, althans niet met iemand, die men nog niet kent.’


  ‘Wij zullen elkaar wel leren kennen, want ik ben een groot liefhebber van de toverkunst. Gelooft u, dat men geld kan maken?’


  ‘Zeker, geld kan men maken.’


  ‘En dat er een steen der wijzen bestaat?’


  ‘Ja, die bestaat, maar die ligt niet in de aarde, maar in het hart van de mens begraven en kan dus niet met behulp van de scheikunde bereid worden.’


  ‘U spreekt zeer duister, maar ik zie wel, dat u een kenner der magie bent. Er bestaat een witte en een zwarte magie. Kent u die allebei?’ Ik kon het niet nalaten er een grapje van te maken en antwoordde: ‘O, ik ken nog allerlei andere soorten.’


  ‘Bestaan er nog meer? Welke dan?’


  ‘Een blauwe, een groen-gele en ook een rood-grijze. Hadji Lindsay was eerst een aanhanger van de grijsgeruite, maar nu volgt hij de rood-zwarte.’


  ‘Dat ziet men aan zijn gewaad. Selim Aga heeft mij verteld, dat hij een houweel bij zich heeft, waarmee hij in de aarde graaft om de taal der doden te beluisteren.’


  ‘Ja, dat is zo, maar laten wij daar verder over zwijgen! Ik ben een krijgsman en geen toverleerling!’


  De brave commandant had alle hulpbronnen van het uitgezogen land uitgeput en nu zijn troost in de magie gezocht. Ik was niet geneigd hem in zijn bijgeloof te steunen, maar er was onder de huidige omstandigheden ook geen reden hem zijn laatste hoop te ontnemen. Of had alleen het houweel van mijn master Winged-bull hem op het idee gebracht met mij over de toverkunst te gaan spreken? Dat was ook mogelijk. Overigens hadden mijn laatste woorden tenminste die uitwerking op Ismail Bey, dat hij in de handen klapte en koffie en pijpen liet brengen.


  ‘Ik heb gehoord, dat de mutessarrif met de Jesidi’s gestreden heeft?’ zo begon hij een ander gespreksthema. Dat kon gevaarlijk voor mij worden, maar ik zag geen kans het gesprek te ontwijken.


  Het begon bijna als een verhoor: ‘Ik heb gehoord!’ Hij had als rechtstreeks onder de stadhouder staande ambtenaar en als commandant van Amadiye toch zeker niet alleen geruchten over die kwestie gehoord. Ik volgde daarom zijn voorbeeld: ‘Ik heb er ook over gehoord.’ En om verdere vragen van zijn kant te voorkomen voegde ik eraan toe: ‘Sjekib Halil Pasja zal hen zeker afgestraft hebben en nu komen stellig de oproerige Arabieren aan de beurt.’


  Ismail Bey spitste de oren en keek mij onderzoekend aan.


  ‘Waarom vermoedt u dat, effendi?’


  ‘Omdat hijzelf met mij daarover gesproken heeft.’


  ‘De mutessarrif zelf? Wanneer?’


  ‘Toen ik bij hem was.’


  ‘Hoe kwam de pasja daarbij?’ informeerde de mutessellim, terwijl hij zijn twijfel niet geheel verbergen kon. ‘Omdat Sjekib Halil Pasja in elk geval vertrouwen in mij stelt en van plan is mij in verband met die veldtocht een opdracht te geven.’


  ‘Wat voor opdracht?’


  ‘Hebt u wel eens over politiek en diplomatie horen spreken, mutessellim?’ stelde ik als wedervraag. Hij glimlachte verlegen.


  ‘Zou ik commandant van Amadiye zijn, als ik geen politicus en diplomaat was?’


  ‘U hebt gelijk, maar waarom laat u dat niet blijken?’


  ‘Ben ik dan niet diplomatiek geweest?’


  ‘Omdat u mij zo op de man af naar mijn opdracht vraagt, dat ik mij erover verbaas. Ik mag daar niet over spreken en u had alleen door mij voorzichtig en slim uit te horen er iets over kunnen vernemen.’


  ‘Waarom mag u het mij niet zeggen? De mutessarrif heeft geen geheimen voor mij.’


  ‘Hm! U moet mij om inlichtingen over die kwestie vragen. Dat is toch het duidelijkste bewijs, dat de pasja tegen mij openhartiger is dan tegenover u. Hoe zou u het vinden, als ik nu juist over een kwestie, die in verband staat met zijn inval in het Arabische gebied, naar Amadiye gekomen was?’


  ‘Dat is onmogelijk!’


  ‘Dat is heel goed mogelijk. Ik wil u alleen maar toevertrouwen, dat de stadhouder mij, als ik van Amadiye ben teruggekeerd, naar de nederzettingen van de Arabieren zal zenden om daar de landstreek te bestuderen, opdat ik hem mijn voorstellen zal kunnen doen.’


  ‘Dan bent u wel een bijzondere vertrouweling van hem.’


  ‘Waarschijnlijk, mutessellim.’


  ‘En hebt u invloed op hem?’


  ‘Als dat het geval was, dan zou ik het toch niet durven beweren; anders zou ik die invloed spoedig kunnen verliezen.’


  ‘Effendi, u maakt mij ongerust.’


  ‘Waarom?’


  ‘Ik weet, dat de genade van de mutessarrif niet op mij schijnt.


  Zeg mij nu, of u werkelijk zijn vriend en vertrouweling bent?’


  Die man was niet alleen geen diplomaat, maar ook een zwakkeling.


  Eerst wilde hij zich voor de vertrouweling van de stadhouder laten doorgaan, maar daarna bekende hij, dat hij in Mossoel slecht stond aangeschreven.


  ‘Sjekib Halil Pasja heeft mij mededelingen gedaan, die hij waarschijnlijk niet aan anderen heeft gezegd’ antwoordde ik. ‘Hij heeft mij zelfs van tevoren over zijn veldtocht tegen de Jesidi’s gesproken. Maar of ik zijn vriend ben, kan ik u niet zeggen.’


  ‘Ik zal u op de proef stellen om te zien, of u werkelijk meer weet dan anderen!’


  ‘Probeer het maar!’ zei ik vol vertrouwen, ofschoon ik mij innerlijk wel wat ongerust voelde. ‘Op welke stam van de Arabieren heeft de mutessarrif het bijzonder gemunt?’


  ‘Op de Haddedihns van het volk Sjammar.’ Nu kwam er een loerende uitdrukking op zijn scherpe gezicht. ‘Hoe heet de sjeik van de Haddedihns?’


  ‘Mohammed Emin. Kent u hem?’


  ‘Nee, maar ik heb gehoord, dat de mutessarrif hem gevangen heeft genomen. Daar heeft hij toch stellig met u over gesproken, als hij u vertrouwt en u naar de Arabieren wil zenden.’


  De mutessellim probeerde dus werkelijk diplomatiek te zijn! Ik lachte hem in zijn gezicht uit. ‘Ismail Bey, u stelt mij wel zwaar op de proef! Is Amad el Ghandoer zo oud, dat u hem met zijn vader, Mohammed Emin, verwisselt?’


  ‘Hoe kan ik ze verwisselen, als ik hen nog geen van beiden heb gezien?’ vroeg hij. Ik stond op.


  ‘Laten wij ons gesprek beëindigen! Ik ben geen kwajongen, die men voor de gek kan houden. Maar als u de gevangene wilt zien ga dan naar de gevangenis! De tsjausj zal hem u aanwijzen. Maar ik waarschuw u: houd het geheim, wie hij is en laat hem niet ontsnappen! Zolang de toekomstige sjeik van de Haddedihns in de macht van de mutessarrif is, kan Sjekib Halil Pasja aan de Arabieren alle mogelijke eisen stellen. Sta mij nu toe, dat ik heen ga!’


  ‘Effendi, ik wilde u niet beledigen; blijf nog hier!’


  ‘Ik heb vandaag nog meer te doen.’


  ‘U moet blijven, want ik heb een maal voor u laten klaar maken.’


  ‘Ik dank u wel; ik kan in mijn woning eten. Bovendien wacht hier buiten een Koerd, die u noodzakelijk spreken moet. Hij was er eerder dan ik en daarom wilde ik hem laten voorgaan; maar de Berwari was zo beleefd dat te weigeren.’


  ‘Hij is een koerier van de bey van Goemri en kan wel wachten!’


  ‘Mutessellim, sta mij toe, dat ik u voor een fout waarschuw! U behandelt Kadir Bey als een vijand of in elk geval als iemand, die men niet hoeft te achten of te vrezen!’


  Ik zag, dat Ismail Bey zich met moeite beheerste. ‘Wilt u mij de wet voorschrijven, effendi, u, die ik helemaal niet ken?’ bromde hij.


  ‘Nee’ antwoordde ik bedaard. ‘U bent ouder dan ik. Toen wij over de toverkunst spraken, heb ik u al bewezen, dat ik u voor wijzer houd en u niets leren kan. Maar raad mag ook de jongere aan de oudere geven.’


  ‘Ik weet zelf wel, hoe men die Koerden moet behandelen. De vader van de bey van Goemri was Abd es Soemit Bey, die mijn voorgangers en vooral de arme Selim Sillahi zoveel last heeft veroorzaakt.’


  ‘Moet zijn zoon daarom ook zo lastig zijn? De mutessarrif heeft zijn troepen tegen de Arabieren nodig en bovendien moet hij steeds een deel ervan voor de Jesidi’s gereed houden. Wat zal hij ervan zeggen, als ik hem vertel, dat u de Koerden van Berwari zo behandelt, dat ook hier een opstand te vrezen is, zodra zij merken, dat de stadhouder op het ogenblik niet in staat is die te onderdrukken? Doe zoals u wilt, mutessellim, ik zal u geen raad meer geven noch de les lezen.’


  Die redenering overblufte de bey, dat kon ik duidelijk zien.


  ‘Vindt u, dat ik de Koerd moet ontvangen?’


  ‘Ik herhaal alleen maar: doe wat u wilt.’


  ‘Als u mij belooft bij mij te blijven eten, dan zal ik hem in uw bijzijn ontvangen.’


  ‘Onder die voorwaarden kan ik hier blijven; ik ging alleen maar weg, opdat hij niet door mij nog langer zou moeten wachten.’


  De mutessellim klapte in zijn handen en door een zijdeur kwam een dienaar binnen, aan wie bevolen werd de Koerd binnen te laten. De afgezant van de bey van Goemri kwam trots de kamer binnen en groette zonder een buiging te maken met een kort Selam. ‘Bent u een bode van de bey van Goemri?’ vroeg de commandant. ‘Ja.’


  ‘Wat heeft uw heer mij te zeggen?’


  ‘Mijn heer? Een vrije Koerd heeft geen heer. Hij is mijn aanvoerder in de krijg, maar niet mijn gebieder. Dat woord ken ik niet.’


  ‘Ik heb u niet laten roepen om met u te redetwisten. Wat komt u hier doen?’


  De Koerd scheen te begrijpen, dat hij alleen door mijn bemiddeling niet langer had hoeven te wachten. Hij wierp mij een blik van verstandhouding toe en antwoordde toen heel ernstig en langzaam: ‘Mutessellim, ik had hier iets te doen, maar, omdat ik zolang heb moeten wachten, ben ik het vergeten. Kadir Bey moet u maar een andere koerier zenden, die zijn boodschap misschien niet zal vergeten, als hij niet zolang hoeft te wachten!’


  Bij de laatste woorden was de Berwari al bij de deur; toen verdween hij. De commandant trok een verbaasd gezicht. Zo iets had hij niet verwacht en ik zei bij mijzelf, dat geen Europese diplomaat juister had kunnen handelen dan deze jonge, eenvoudige Koerd. Ik voelde de neiging in mij opkomen achter hem aan te gaan om hem mijn achting en instemming te betuigen.


  Ook de mutessellim wilde hem achterna, maar met een andere bedoeling. ‘Schurk!’ riep hij uit en sprong overeind. ‘Ik zal..-’


  Maar Ismail Bey bedacht zich en bleef staan. Ik stopte onverschillig mijn pijp en stak die aan. ‘Wat vindt u daarvan, effendi?’ vroeg hij.


  ‘Ik zag het aankomen. Wat zal de bey van Goemri nu doen en wat zal de mutessarrif ervan zeggen?’


  ‘Zult u het hem vertellen?’


  ‘Ik zal zwijgen, maar de pasja zal de gevolgen zelf wel zien.’


  ‘Ik zal de Koerd laten terugroepen.’


  ‘Hij komt stellig niet.’


  ‘Maar ik wil hem geen rekenschap vragen.’


  ‘Dat zal hij niet geloven. Er is er maar één, die hem ertoe zal kunnen bewegen terug te komen.’


  ‘Wie is dat?


  ‘Ik. Ik ben een vriend van hem. Misschien wil hij naar mij luisteren.’


  ‘Bent u een vriend van hem? Kent u hem?’


  ‘Ik heb hem in de wachtkamer voor het eerst gezien, maar ik heb met hem gesproken zoals het met de koerier van een bey betaamt en dat heeft hem stellig vriendschappelijk tegen mij gestemd.’


  ‘Maar u weet niet, waar wij hem vinden kunnen. Hij wilde uit Amadiye vertrekken. Zijn paard stond beneden.’


  ‘De Berwari is in mijn woning; ik had hem uitgenodigd.’


  ‘Hebt u hem uitgenodigd? Kom hij bij u eten?’


  'Ik zal hem als een gast ontvangen, maar het voornaamste is, dat ik hem een boodschap voor de bey moet meegeven.’


  De mutessellim verbaasde zich steeds meer. ‘Wat voor boodschap?’


  vroeg hij.


  'Ik dacht, dat u een diplomaat was’ zei ik glimlachend. ‘Vraag het maar aan de mutessarrif!’


  ‘Effendi, u spreekt alleen maar in raadselen!’


  ‘Uw wijsheid zal die spoedig oplossen. Ik moet u eerlijk zeggen, dat u een grote fout hebt gemaakt en daar u noch een raad noch een les van mij wilt aannemen, moet u tenminste toestaan die fout te herstellen door aan de bey van Goemri een zeer vreedzame boodschap te zenden!’


  ‘Mag ik het niet weten?’


  ‘Ik zal het u in vertrouwen meedelen, ofschoon het een diplomatiek geheim is: ik moet Kadir Bey een geschenk overhandigen.’


  ‘Een geschenk? Van wie?’


  ‘Dat mag ik u stellig niet vertellen, maar u kunt het misschien raden, als ik u meedeel, dat de ambtenaar en gebieder, van wie het afkomstig is, ten zuiden van Amadiye woont en er zeer op gesteld is, dat de bey van Goemri hem niet vijandig gezind is.’


  ‘Effendi, nu zie ik, dat u werkelijk de vertrouweling van de mutessarrif van Mossoel bent, want dat geschenk komt natuurlijk van hem, of u het bekennen wilt of niet!’


  De man was werkelijk een warhoofd en volstrekt ongeschikt voor zijn betrekking. Ik hoorde later, dat hij een gunsteling van zijn voorganger was geweest, die zelf ook van noefoes emini te Sileh in Klein Azië tot mutessellim in Amadiye bevorderd was.


  Mijn bezoek aan de commandant had een onverwachte wending genomen. De eigenaardige loop van ons gesprek bracht mij er toe hem dingen te vertellen of tenminste aan te duiden, waaruit hij heel goed het doel van onze komst had kunnen raden, maar dat deed hij niet. Hij was er nauwelijks voor geschikt een behoorlijk dorpshoofd, laat staan een mutessellim te zijn. Toch had ik eigenlijk medelijden met hem, als ik aan de moeilijkheden dacht, die het slagen van onze onderneming hem zouden berokkenen. Als ik het hem had kunnen besparen, zou ik het graag gedaan hebben, maar ik zag er geen kans voor.


  Ons gesprek werd nu onderbroken, omdat men het eten binnen bracht. Het bestond uit een paar stukken van het geleende schaap en een magere pilav. De commandant at gretig en vergat daardoor te spreken. Pas toen hij voldoende gegeten had, vroeg hij: ‘Zult u de Koerd werkelijk bij u thuis aantreffen?’


  ‘Ja, want ik geloof zeker, dat hij zijn woord zal houden.’


  ‘En zult u hem dan naar mij toe zenden?’


  ‘Als u dat wenst, zal ik het doen.’


  ‘Zou de Berwari op u wachten?’ Dat was een kleine toespeling, die niet op gebrek aan gastvrijheid duidde, maar op zijn angst, dat de koerier misschien ongeduldig bij mij zou worden. Daarom antwoordde ik: ‘Hij zal wel spoedig vertrekken en daarom is het beter, dat ik hem niet ophoud. Staat u ons dus toe te vertrekken?


  ‘Onder voorwaarde, dat u mij belooft vanavond weer bij mij te gast te komen.’


  ‘Dat beloof ik. Hoe laat zal ik komen?’


  ‘Dat zal ik u door Selim Aga laten weten. Maar u bent steeds welkom, wanneer u ook komt.’


  Ons gastmaal had dus niet lang geduurd. Wij stonden op en werden door de commandant tot beneden aan de poort begeleid.


  Daar wachtten onze beide dienaren met onze paarden ons op. ‘Hebt u een basji-bozoek bij u?’ vroeg Ismail Bey.


  ‘Ja, als kawas. De mutesssarrif bood mij een groot geleide aan, maar ik ben gewend mijzelf te beschermen.’ Toen bekeek hij mijn paard.


  ‘Wat een prachtig dier! Hebt u het gekocht?’


  ‘Het is een geschenk.’


  ‘Een geschenk! Effendi, hij, die u dat dier schonk, moet een vorst geweest zijn! Wie was het?’


  ‘Dat is ook een geheim. Maar u zult hem misschien spoedig leren kennen.’


  Wij stegen op en meteen brulde Selim Aga tegen de wacht, die voor ons gereed stond: ‘Tufenklerle nisjan alyn - presenteert het geweer!’ De soldaten deden het, maar niet twee geweren waren gelijk gericht. ‘Hepinis birden atesj edin - vuurt! allen tegelijk!’


  O jé! nauwelijks de helft van de moordwerktuigen had de moed een geluid te geven. De aga rolde met zijn ogen, de eigenaren van de weigerende geweren rolden ook met de ogen en frommelden aan de trekker. Toen wij al de hoek om waren, weerklonk nog hier en daar een flauwe knal, hetgeen deed veronderstellen, dat er weer een prop uit de loop was geslingerd.


  



  7. Van de dood gered


  Toen wij thuis kwamen, zat de Koerd in mijn kamer op mijn tapijt en rookte mijn tabak uit mijn pijp. Dat deed mij plezier, want dat bewees mij dat wij dezelfde ideeën over gastvrijheid hadden. ‘Kheïr ati, hemsjer - welkom, vriend!’ zo begroette ik hem.


  ‘Wat, spreekt u Koerdisch?’ vroeg hij verheugd. ‘Alleen maar een beetje, maar wij zullen het proberen.’ Ik had Halef opgedragen voor de gast en mijzelf in een of ander eethuis iets te eten te halen en kon dus de bode van de bey van Goemri op mijn gemak ontvangen. Ik stak ook een pijp op en ging naast hem zitten.


  ‘Ik heb u langer laten wachten dan mijn bedoeling was,’ begon ik. ‘Ik moest bij de mutessellim eten.’


  ‘Effendi, ik heb met genoegen gewacht. De schone jonkvrouw, die uw gastvrouw is, heb ik mij een pijp laten geven en toen heb ik mij van uw tabak bediend.’


  ‘U bent een krijgsman van de bey van Goemri. Al het mijne is ook het uwe. Verder wil ik u voor het genoegen danken, dat u mij bij ons bezoek aan de commandant hebt bereid. U bent nog een jonge man, maar u hebt als een man gehandeld, toen u hem dat antwoord gaf.’ Hij glimlachte en zei:


  ‘Ik zou anders gesproken hebben, als ik alleen was geweest.’


  ‘Strenger?’


  ‘Nee, vriendelijker, maar daar er een getuige bij was, moest ik de eer van hem, die mij gezonden heeft, wel hoog houden.’


  ‘U hebt uw doel bereikt. De mutessellim wenst, dat u naar hem teruggaat om uw boodschap over te brengen.’


  ‘Ik zal hem dat genoegen niet doen.’


  ‘Mij ook niet?’


  De Berwari keek op. ‘Wilt u het dan?’


  ‘Ik verzoek u erom. Ik heb het Ismail Bey beloofd.’


  ‘Kent u hem? Bent u een vriend van hem?’


  ‘Ik was vandaag voor het eerst bij hem.’


  ‘Dan zal ik u vertellen, wat voor een man Ismail Bey is. Eigenlijk teken ik hem het beste voor u uit, als ik alleen maar vertel, dat de saljane (vermogensbelasting) voor Amadiye nu nauwelijks twintigduizend piasters opbrengt en dat hij niet, zoals toch gebruikelijk is, de belastingen heeft gepacht. Dat heeft men hem afgenomen. De sultan luistert zelden naar klachten, maar hier heeft hij toch zijn aandacht aan moeten schenken, omdat het ten hemel schreiend was. Die man plunderde de inwoners zó uit, dat zij ook ’s winters in de bergen bleven en het niet waagden naar de stad terug te keren. Nu is de hele streek verarmd en lijdt iedereen voortdurend honger. De mutessellim heeft voortdurend geld nodig en leent bij iedereen, maar wie hem niet ter wille is, heeft zijn wraak te duchten. Voor het overige is hij een lafaard, die alleen maar tegen de zwakken durft op te treden.


  Zijn soldaten lijden honger en kou, omdat zij noch eten noch kleren ontvangen. Hun goede geweren heeft hij tegen slechte omgeruild en de winst daarvan in zijn zak gestoken en als voor de paar kanonnen, die de vesting moeten verdedigen, het kruit komt, verkoopt hij het aan ons om geld te krijgen.’


  Dat was een ergerlijke geschiedenis! Nu verwonderde ik mij niet meer over al die dingen, die mij zo onaangenaam getroffen hadden.


  ‘En hoe is de verhouding tussen de mutessellim en uw bey?’


  informeerde ik.


  ‘Niet goed. Er gaan veel Koerden naar de stad om hier inkopen te doen of ook om levensmiddelen te verkopen. Ismail Bey heeft een hoge belasting voor hen ingesteld, waar Kadir Bey niets van weten wil. Ook matigt hij zich vaak rechten over ons aan, wat hem volstrekt niet toekomt. Twee Berwari’s hebben onlangs in Amadiye lood en kruit verkocht en daarvoor eiste men aan de poort een belasting van hen. Dat was nog nooit gebeurd.


  Zij hadden niet genoeg geld om de belasting, die nog hoger was dan de toch al dure koopwaar, te betalen en toen werden zij in de gevangenis geworpen. Kadir Bey eiste hun vrijlating en stond toe, dat men het lood en het kruit in beslag nam.


  Maar de mutessellim ging daar niet op in. Hij eiste de in beslag genomen koopwaar, de belasting, een boete en ook nog de kosten van het onderzoek en de gevangenis, zodat het in plaats van twintig tot honderdveertig piasters aangroeide. Zolang die niet betaald zijn, laat hij de gevangenen niet vrij en berekent tien piasters per dag voor voeding en verzorging.’


  ‘Wilde u over die kwestie met Ismail Bey spreken?’


  ‘Ja.’


  ‘Moet u hem het bedrag betalen?’


  ‘Nee. Ik moet hem zeggen dat wij iedereen, die uit Amadiye ons grondgebied betreedt, gevangen zullen nemen en vasthouden, totdat deze twee mannen weer bij ons zijn.’


  'Dus dwangmaatregelen! Dat zal wel niet veel helpen, want het zal Ismail Bey wel niets kunnen schelen, of een inwoner van Amadiye gevangen zit of niet. En dan moet u ook bedenken, dat uit zulke maatregelen gemakkelijk ernstige onenigheden kunnen voortkomen. Het is het beste, dat u nog eens met de mutessellim gaat praten. Ik zal uw wensen ondersteunen.’


  Er school achter die belofte eigenlijk ook een beetje eigenbelang. Het was best mogelijk, dat wij de steun van de bey van Goemri nodig zouden hebben en die zouden wij het gemakkelijkst krijgen, als wij zijn eigen mensen in bescherming namen.


  ‘U vindt dus, dat ik nog een keer naar de mutessellim moet gaan?’


  ‘Ja, ga naar hem toe en zeg hem, dat als hij de gevangenen niet vandaag nog loslaat, de Berwari’s in opstand zullen komen.’


  ‘Effendi, dat is te veel gezegd en ook te veel gewaagd!’


  ‘Doe het toch maar! Ik raad het u om bepaalde redenen aan. Daarna komt u weer bij mij terug om mijn boodschap aan de bey in ontvangst te nemen. Ik zal u voor alle zekerheid een briefje aan de mutessellim meegeven.’ Ik schreef op een velletje van mijn notitieboekje het volgende in het Turks: ‘Sta mij toe de zaak van deze Koerd bij u aan te bevelen. Voorkom de toorn van de mutessarrif!’ Nadat ik dit met mijn naam ondertekend had, sloot ik het briefje en gaf het aan de Koerd, die snel heen ging.


  Ik geef toe, dat het gewaagd was, maar het lot had mij nu eenmaal op een klimpaal geplaatst en mij al halverwege naar boven geschoven. Moest ik nu weer naar beneden glijden en de prijs laten schieten, terwijl het toch nog maar een geringe inspanning zou kosten om helemaal bovenaan te komen?


  Toen kwam Halef terug en bracht zo’n massa eten en vruchten mee, alsof hij voor een hele week voor ons zorgen moest. ‘Overdadig, Hadji Halef Omar!’ zei ik.


  ‘Allah akbar - Allah is groot, sidi, maar mijn honger is groter. Weet u wel, dat Ifra en ik sinds vanmorgen in Spindoeri niets meer gegeten hebben?’


  ‘Ga dan eten! Maar breng eerst wat hier, opdat mijn gast mij niet hongerig verlaat.’


  Op hetzelfde ogenblik hoorde ik beneden de scheldende stem van Mersinah, waarbij zich de smekende stem van een man voegde en tegelijkertijd kwam Halef vertellen: ‘Sidi, er is daar beneden een man, die de huishoudster niet naar boven wil laten gaan.’


  ‘Wie is het?’


  ‘Een van de inwoners van Amadiye, wiens dochter ziek is.’


  ‘Wat hebben wij daarmee te maken?’


  ‘Neemt u mij niet kwalijk, sidi, maar toen ik zo even brood kocht, rende een man mij bijna ondersteboven. Ik vroeg hem, waarom hij zo’n haast had en toen vertelde hij mij, dat hij een hekim (dokter) zocht, omdat zijn dochter plotseling ziek was geworden en waarschijnlijk zou sterven. Toen heb ik hem aangeraden naar u toe te gaan, als hij geen dokter kon vinden en daarom is hij nu hier.’


  ‘Dat is niet erg verstandig, Halef; je weet toch, dat ik geen dokter ben.’


  ‘O sidi, u bent een groot geleerde en u kunt alles, ook een zieke genezen.’


  Wat moest ik beginnen? Halef had weer eens over mij opgeschept en nu kon ik mij niet terugtrekken. ‘De huishoudster is verstandiger dan jij, Halef!’ zei ik tenslotte. ‘Maar ga de man maar halen!’ Hij ging heen en bracht een man met zich mee, die het zweet op het voorhoofd stond. Het was een Koerd, dat zag ik aan de haarlok, die uit zijn tulband over zijn voorhoofd viel, maar hij droeg Turkse kleren.


  ‘Selam!’ groette hij haastig. ‘O heer, kom toch snel mee, anders sterft mijn dochter. Zij spreekt al over de hemel.’


  ‘Wat scheelt haar?’


  ‘Sjakara is door een boze geest bezeten, die haar doden wil.’


  ‘Wie zegt dat?’


  ‘De oude hekim, die ik gehaald heb. Hij heeft haar een amulet omgehangen, maar hij denkt niet, dat het helpen zal.’


  ‘Hoe oud is uw dochter?’


  ‘Zestien jaar.’


  ‘Lijdt zij aan krampen of toevallen?’


  ‘Zij is nog nooit eerder ziek geweest.’


  ‘Maar wat doet de boze geest met haar?’


  ‘Hij is in Sjakara’s mond gekropen, want zij klaagde erover, dat hij haar keel verscheurt. Daarna maakte hij haar ogen groter, zodat hij goed naar buiten kan zien. Haar mond is rood en ook haar gezicht en nu ligt zij daar maar en praat over alie hemelse schone dingen, die zij ziet.’


  Hier was dringend hulp nodig, want het ging in elk geval om een vergiftiging. ‘Ik zal zien, of ik u helpen kan. Woont u ver weg?’


  ‘Nee.’


  Wij vertrokken haastig. De man voerde mij door drie steegjes en toen naar een huis, dat er van buiten deftig uitzag. De eigenaar behoorde zeker niet tot de armen. Wij liepen door twee kamers en kwamen toen in een derde. Op een lage bank lag daar een meisje languitgestrekt op haar rug. Naast haar knielden een paar huilende vrouwen en dichtbij hurkte een oude man, die halfluid gebeden mompelde. ‘Bent u de hekim?’ vroeg ik hem.


  ‘Ja.’


  ‘Wat scheelt dit zieke meisje?’


  ‘De duivel is in haar gevaren, effendi.’


  ‘Nonsens! Als de duivel in haar zat, zou zij niet van de hemel spreken.’


  ‘Effendi, u begrijpt het niet. Hij heeft haar verboden te eten en te drinken en haar duizelig gemaakt.’


  ‘Laat ik zelf maar eens kijken!’ Ik schoof de vrouwen opzij en knielde bij de zieke neer. Die Sjakara was een heel mooi meisje.


  ‘Heer, red mijn dochter van de dood,’ jammerde een van de vrouwen, ‘dan zullen wij u alles geven, wat wij bezitten!’


  ‘Ja,’ bevestigde de man, die mij gehaald had. ‘U kunt alles van ons krijgen, want zij is ons enig kind, onze oogappel.’


  ‘Red haar,’ zo klonk een stem achter uit de kamer, ‘dan zult u rijk worden en Gods lieveling zijn!’ Ik keek naar de kant van de spreekster en zag een oude vrouw, die ik met bewondering gadesloeg.


  Zij was stellig honderd jaar oud, maar haar gestalte was nog recht en zeer rijzig. Uit haar ogen straalde een jeugdig vuur; haar gelaatstrekken waren bijzonder schoon en zacht en van haar hoofd hingen twee zware witte vlechten naar beneden, die bijna tot de grond reikten. ‘Ja, red Sjakara, mijn achterkleindochter!’ herhaalde de oude vrouw en hief biddend haar gevouwen handen op, waartussen een rozenkrans hing. ‘Ik zal neerknielen en de Moeder Gods bidden, dat u slagen mag.’


  Een katholiek! hier bij de Koerden en de Turken! ‘Ja, bid,’ antwoordde ik bewogen, ‘ik zal proberen, of een mens hier nog helpen kan.’ De zieke lag met open, schitterende ogen op de bank, maar haar pupillen waren heel wijd. Haar gezicht was hoogrood, de ademhaling en de pols waren erg versneld en zij maakte voortdurend krampachtige braakbewegingen. Ik vroeg maar niet, wanneer de ziekte begonnen was, want ik was een leek, maar ik was ervan overtuigd, dat het meisje vergift gegeten had.


  ‘Heeft uw dochter gebraakt?’ vroeg ik aan de man.


  ‘Nee.’


  ‘Hebt u een spiegel?’


  ‘Ja, hier is een kleine.’


  ‘Geef maar hier!’ De oude hekim begon schamper te lachen.


  ‘De boze geest moet zichzelf zeker in de spiegel bekijken!’ Ik stoorde mij niet aan hem, maar liet het licht van de al ondergaande zon zo op de spiegel vallen, dat het op het gezicht van het meisje teruggekaatst werd. Het verblindende licht had volstrekt geen uitwerking op de pupil van de zieke. ‘Wanneer heeft uw dochter voor het laatst gegeten?’ vroeg ik.


  ‘Dat weet ik niet,’ antwoordde de vader. ‘Zij was alleen.’


  ‘Waar?’


  ‘Hier.’


  ‘Er is geen boze geest in Sjakara gevaren, maar zij heeft iets giftigs gegeten of gedronken!’


  ‘Allah! Allah! Is dat waar, effendi?’


  ‘Ja.’


  ‘Geloof hem toch niet!’ waarschuwde de hekim. ‘De duivel zit in haar.’


  ‘Zwijg, oude dwaas! Hebt u citroenen hier?’


  ‘Nee.’


  ‘Koffie?’


  ‘Ja.’


  ‘Kunt u galappels krijgen?’


  ‘Die groeien veel in onze bossen; wij hebben er een paar in huis.’


  ‘Maak dan vlug een zeer sterke, hete koffie en kook wat galappels in water. Laat ook citroenen halen!’


  ‘O! hij wil de duivel galappels, citroenen en koffie te eten geven!’ riep de hekim verwonderd uit, terwijl hij ontzet zijn handen ineensloeg.


  Ik stak bij gebrek aan beter mijn vinger in de mond van de zieke om haar aan het braken te krijgen, terwijl ik mijn vinger met het heft van mijn mes tegen haar tanden beschermde. Na enige inspanning gelukte het, zij het dan ook, dat het het meisje pijn en moeite kostte. Maar helaas was het braken niet afdoende. ‘Is er een edsjahane (apotheek) in de buurt?’ vroeg ik, omdat ik een braakmiddel nodig had.


  ‘Hier in de steeg.’


  ‘Breng mij daar dan snel heen!’ Wij vertrokken. De vader bleef voor een klein winkeltje staan. ‘Hier woont de kruidenhandelaar,’ zei hij.


  Ik ging de kleine winkel binnen en zag een chaos van alle mogelyke nodige en onnodige dingen voor mij: ranzige zalven, pijpestelen, oude verdroogde pleisters en vetkaarsen, rabarber en bruine suiker in een kast, koffiebonen naast lindebloesems, peperkorrels en gemalen krijt, sennabladeren in een trommel, waarop ‘honing’ stond; spijkers, gember en vitriool, zeep, tabak en zout, brillen, azijn, pluksel, antimoon, inkt, hennepzaden, touw, gom, valeriaan, knopen en gespen, teer, ingemaakte walnoten, duivelsdrek en vijgen. Dat lag hier allemaal vredig naast, over, onder en door elkaar en erbij zat een vuil mannetje, dat ernaar uitzag, alsof hij juist al die dingen zowel in- als uitwendig op zichzelf had toegepast.


  Gelukkig kon ik een braakmiddel van hem krijgen en nam ook nog een flesje geest van salmiak mee. Het braakmiddel had na onze terugkeer een goede uitwerking. Daarna gaf ik haar wat sterke koffie met citroensap en toen een aftreksel van galappels.


  Ten slotte droeg ik haar familieleden op haar door schudden, betten met koud water en laten ruiken aan de geest van salmiak te beletten weer in slaap te vallen en beloofde zo spoedig mogelijk terug te komen.


  Die behandeling was wel niet volgens de regelen van de kunst, maar ik wist niet beters en - het bereikte een goed resultaat. Nu het ogenblikkelijke gevaar geweken scheen, kon ik aan iets anders gaan denken. Ik keek in de kamer rond en zag in een hoek een mandje staan, dat nog half vol met moerbeien was. Daartussen lagen verscheidene - belladonnabessen! ‘Wilt u de boze geest zien, die in de zieke gevaren is?’ vroeg ik aan de hekim.


  ‘Een geest kan men niet zien en zelfs als dat mogelijk zou zijn, zou u hem mij toch niet kunnen tonen, omdat u er zelf niet in gelooft. Als het meisje niet sterft, komt dat door de uitwerking van mijn amulet.’


  ‘Hebt u niet gezien, dat ik die dadelijk weggenomen heb? Hier ligt hij, ik zal hem openmaken.’


  ‘Dat mag u niet doen!’ riep hij uit, terwijl hij er snel naar greep.


  ‘Laat los, oude man! Mijn hand is sterker dan de uwe. Waarom mag ik de amulet niet openmaken?’


  ‘Omdat er een tovermiddel in zit. U zou dadelijk door de geest, die nu in het meisje is, bezeten worden!’


  ‘Dat wil ik wel eens zien!’


  De hekim wilde het mij beletten, maar ik maakte het vierkante dichtgenaaide stukje kalfsleer open en - vond er een dode vlieg in. ‘Maak u toch niet belachelijk met dat onschuldige diertje,'


  lachte ik, terwijl ik de vlieg op de grond liet vallen en vertrapte.


  ‘Nu, waar is nu die geest, waardoor ik bezeten zou worden?’


  ‘Wacht u maar, dat gebeurt nog!’


  'Ik zal je de duivel laten zien, die dit meisje ziek gemaakt heeft. Kijk hier eens naar! Wat is dit? Je bent een hekim en moet deze bessen dus kennen!’ Ik liet hem een belladonna-bes zien en toen schrok hij. ‘Allah zij ons genadig! Maar dat is de eulum kirassy!


  (wolfskers of belladonna). Wie daarvan eet, gaat dood!’


  ‘Nu, de zieke heeft van die bessen gegeten. Dat kon ik aan haar ogen zien. Wie ervan eet, krijgt grote ogen. Onthoud dat maar!


  En scheer je nu weg, anders dwing ik je van deze vergiftige bessen te eten en kan je zelf zien, of een sinek (vlieg) je leven kan redden!’ Ik nam de vruchten in mijn hand en liep naar hem toe.


  Hij liep zo snel mogelijk en zonder te groeten het huis uit.


  De anderen zagen in, dat ik gelijk had. De gunstige wending in de toestand van de zieke bewees hun dat, ook zonder dat ik iets zei. Zij putten zich uit in eerbiedige dankbetuigingen, waaraan ik alleen door snel weg te gaan een einde kon maken. Ik gaf echter eerst opdracht mij bij een eventuele verandering ten kwade dadelijk te laten roepen.


  Toen ik thuis kwam, kwam juist Mersinah met een woedend gezicht en een grote lepel in haar hand uit de keuken hollen. Achter haar aan vloog een groot nat vod door de lucht, dat zo goed gemikt was, dat het precies op haar kleine, vieze vlechtjes terecht kwam en zich smaakvol om haar eerbiedwaardig hoofd wond. Tegelijkertijd weerklonk uit de keuken Halefs stem:


  ‘Pas maar op, oude draak!’ riep hij, ‘dat je niet nog eens aan mijn lekkere koffie komt!’ De oude vrouw maakte zich uit de natte omarming van het vod los en maakte er een prop van, blijkbaar om hem terug te gooien. Toen zag zij mij.


  ‘O emir, wat gelukkig, dat u juist komt! Red mij uit de handen van die woesteling!’


  ‘Wat is er aan de hand, roos van Amadiye?’


  ‘Hadji Halef beweert, dat hij in uw blik mijn koffie heeft gevonden en in mijn zak die van u.’


  ‘En dat is toch zeker zo?’


  ‘Ik bezweer u bij Aïsja, de moeder van alle heiligen, dat ik uw blik niet heb aangeroerd!’


  ‘Is dat zo? grootmoeder van alle leugenaarsters en boeven!’ weer klonk het uit de keuken. ‘Je bent niet aan onze koffie geweest, hè, waarvan ik voor tweehonderd dirhem (1½ pond) vijfentwintig piasters heb betaald? Ik zal de sidi bewijzen, dat ik gelijk heb.’


  Halef kwam uit de keuken met in zijn rechterhand ons pas gekochte koffieblik en in zijn linkerhand een grote open papieren zak. ‘Sidi, u kent de koffie van Harima. Kijk nu eens, waar die is!’ Ik onderzocht het blik en ook de zak zeer nauwkeurig. ‘Die koffie zit in allebei, maar is met een slechter soort bonen en met gedroogde doppen vermengd.’


  ‘Ziet u nu wel, sidi! Ik heb goede Harima-koffie gekocht en die moeder en overgrootmoeder van alle rovers en schurken koopt alleen maar slechte koffie met doppen vermengd. Gelooft u nu ook, dat zij aan mijn blik is geweest?’


  ‘Effendi, u bent een zeer dapper krijger, een groot geleerde en de meest wijze van alle rechters,’ antwoordde de ‘mirte’ en hield de Hadji haar natte lap dreigend onder de neus. ‘U zult deze vader van een misdadiger en zoon van een verrader toch streng bestraffen!’


  ‘Bestraffen?’ riep Halef verbaasd uit. ‘Ook dat nog?’


  ‘Ja, natuurlijk,’ besloot de oude vrouw vastberaden, ‘want hij heeft aan mijn papieren zak gezeten. Hij heeft de koffie door elkaar gemengd om mij in uw ogen tot schande te maken!’


  ‘O toonbeeld van alle negenendertig ondeugden!’ riep Halef woedend uit. ‘Je durft het wagen mij voor een dief uit te maken? Als je geen vrouw was, dan zou ik je.’


  ‘Stop, Halef, kibbel niet meer! Ik zal een eerlijk vonnis vellen. Mersinah, jij beweert, dat Hadji Halef Omar de twee koffiesoorten door elkaar heeft gemengd?’


  ‘Ja, effendi!’


  ‘Dan heeft hij zijn aandeel in deze moeilijke rechtszaak al gehad. Nu moet jij ook je aandeel leveren en de twee soorten weer uit elkaar zoeken! Ik zal alles controleren en dan mijn vonnis vellen.’


  Mersinah deed haar mond open om mij te vertellen, dat zij van plan was hiertegen bezwaren in te dienen, maar Halef was haar voor en zei: ‘Maar dat moet dan vlug gebeuren, want wij hebben koffie nodig.’


  ‘Waarom?’ vroeg ik. ‘Er zijn gasten boven!’


  ‘Wie?’


  ‘Er wachten drie Koerden op u; de jongeman, die hier al eerder was, is er ook bij.’


  ‘Ga dan maar eerst vlug andere koffie halen!’


  Ik ging snel de trap op, want de twee andere Koerden konden slechts de twee gevangenen zijn. Dit vermoeden bleek juist te zijn. Toen ik binnen kwam, stonden zij op en mijn jonge vriend zei: ‘Dit is de vriendelijke vreemdeling, die u gered heeft! O effendi, de mutessellim heeft uw briefje gelezen en mij mijn vader en broer teruggegeven!’


  ‘Zijn dit uw vader en broer?’


  ‘Ja. Ik heet Dohoeb en dit hier is mijn vader en dat mijn broer.’


  ‘En hoe staat het met de boete en de straf?’


  ‘De mutessellim heeft ons alles kwijtgescholden, maar het kruit en het lood hebben wij niet terug gekregen. Effendi, hoe kunnen wij u danken?’


  ‘Kent u de malkoegoend van Spindoeri?’


  ‘O ja, heel goed! Zijn dochter is de vrouw van onze bey. Hij komt dikwijls naar Goemri om hen te bezoeken.’


  ‘Hij is een vriend van mij. Ik verbleef bij hem en toen verzocht hij mij zijn groeten aan Kadir Bey over te brengen, wanneer ik door Goemri kom.’


  ‘O heer, u moet bij ons komen. U zult onze eregast zijn!’


  ‘Ik kom misschien wel, maar het kan nog wel enige dagen duren.


  De malkoegoend heeft mij een pak meegegeven, dat ik aan Kadir Bey moet overhandigen. Dat moet hier niet lang blijven liggen en daarom verzoek ik u het naar Goemri mee te nemen.


  Doe mijn groeten aan de bey en zeg hem, dat ik zijn vriend ben en hem veel geluk toewens!’ Ik wendde mij nu tot de oudste van de twee bevrijde gevangenen, wie men duidelijk de ontberingen, die zij tijdens hun gevangenschap hadden moeten doorstaan, kon aanzien. ‘Weet u, wie er nog meer gevangen zitten?’


  ‘Nee,’ antwoordde hij. ‘Ik zat in een donker hok, waar maar weinig licht binnenviel en ik kon niets horen of zien.’ Met zijn zoon was het evenzo gegaan.


  ‘Is de tsjausj, die u bewaakte, een slecht mens?’


  ‘Hij heeft nooit tegen ons gesproken. De enige mensenstem, die wij te horen kregen, was die van de oude vrouw, die ons eten bracht.’


  ‘Hoe is de weg van hier naar Goemri?’


  ‘U moet eerst naar het dal van Berwari afdalen langs een pad, dat zo steil is, dat men er niet kan rijden, maar het paard aan de teugel moet houden. Het dal is dicht met eiken begroeid en er liggen dorpen, die deels door Koerden, deels door Nestoriaanse Chaldeeërs bewoond zijn. Dan komt u door de kale vlakte, die wij Newdatsj noemen en waarin het Koerdische dorp Manglana ligt. Daarna bereikt u het gehucht Hajis, waar maar een paar arme families wonen. U moet over veel beken en stromen trekken, die alle naar de Zab stromen en dan ziet u eindelijk al vanuit de verte Goemri liggen, daar het op een hoge rots is gebouwd, die eenzaam uit de vlakte oprijst.’


  Na nog andere noodzakelijke inlichtingen te hebben ontvangen nodigde ik de Berwari uit te blijven eten. De beide bevrijde gevangenen tastten toe met een eetlust, die mij duidelijk maakte, hoe goed Mersinah voor het welzijn van haar beschermelingen zorgde. Halef bracht ook koffie, een versnapering, die de Koerden het meest gemist hadden, evenals de tabak, die zij daarna rookten. Eindelijk braken de Koerden op, juist op het ogenblik, dat Selim Aga binnenkwam om mij te zeggen, dat de mutessellim mij nu ontvangen kon. Zij namen hartelijk afscheid van mij en drukten mij nogmaals op het hart, dat ik vooral naar Goemri moest komen. Dohoeb nam het pak van het dorpshoofd mee en ik was ervan overtuigd, dat ik vrienden had gekregen, op wie ik in geval van nood stellig kon rekenen.


  Ik ging nu eerst mijn patiënte bezoeken en werd met vreugde door haar ouders in de voorkamer ontvangen. ‘Hoe gaat het met uw dochter?’ vroeg ik.


  ‘O, al heel veel beter’, antwoordde de man. ‘Uw wijsheid is bijna nog groter dan onze dankbaarheid, want Sjakara kan al weer verstandig praten en zij heeft ons ook verteld, dat zij inderdaad van die vergiftige bessen gegeten had. En uw goedheid is nog groter dan wij dachten, want ik heb gehoord, dat u helemaal geen dokter bent, die voor geld de zieken bezoekt, maar een grote effendi, de gunsteling van de sultan en de mutessarrif.'


  ‘Wie heeft dat gezegd?’


  ‘Dat weet de hele stad al. Selim Aga verkondigt overal uw lof, de mutessellim heeft u plechtig ontvangen en op uw bevel zelfs gevangenen vrij gelaten. De een vertelt het aan de ander en zo hebben wij het ook gehoord.’


  ‘Bent u hier geboren? Ik merk toch, dat u eigenlijk een Koerd bent!’


  ‘Dat hebt u goed gezien, effendi. Ik ben een Koerd uit Lisan en pas kort geleden naar Amadiye getrokken, omdat ik mij daar niet veilig voelde.’


  ‘Niet veilig? Waarom?’


  ‘Lisan behoort tot het gebied van Tiyari, waar voornamelijk Nestoriaanse christenen wonen. Die mensen zijn zeer onderdrukt geworden, zodat het nu sinds kort onder hen gist; misschien willen zij wel oproer maken en wraak nemen. En omdat ik mohammedaan ben, ben ik voor de veiligheid hierheen gegaan, waar ik rustig mijn zaken kan doen, totdat het gevaar geweken is.’


  ‘Wat voor zaken doet u?’


  ‘Ik koop galappels op en verzend die naar Tigris, waarvandaan zij verder vervoerd worden.’


  ‘U bent een mohammedaan en toch is de oude vrouw, die ik bij u zag, een christin. Hoe komt dat?’


  ‘Effendi, dat is een geschiedenis, waarover mijn vrouw en ik veel verdriet hebben. Onze grootvader was een beroemde melik (koning, vorst), hij nam de leer van Christus, die gekruisigd werd, aan. Zijn vrouw, onze grootmoeder, de vrouw, die u gezien hebt, deed het ook. Maar zijn zoon was een trouwe volgeling van de profeet en ging weg van zijn vader. De vader stierf en later ook de zoon, die de waardigheid van melik verloren had. Hij was terwille van de profeet arm geworden, ofschoon zijn vader een van de rijkste vorsten van het land was. Zijn kinderen bleven ook arm en toen ik mijn vrouw, zijn kleindochter, trouwde, bezat zij nauwelijks kleren. Maar wij hielden van elkander en Allah heeft ons gezegend; wij werden rijk.’


  ‘En de grootmoeder?’


  ‘Wij hadden haar nog nooit gezien, totdat zij ons een keer in Lisan een bezoek bracht. De oude vrouw was bijna honderd jaar oud; zij dacht, dat zij spoedig zou sterven en wilde nog eenmaal haar kleinkinderen zien. Sindsdien komt zij ons tweemaal per jaar bezoeken. Maar wij weten niet, waar zij vandaan komt noch waar zij heen gaat.’


  ‘Hebt u haar dat niet gevraagd?’


  ‘Slechts één keer, maar toen gaf zij geen antwoord en verdween zonder afscheid te nemen. Daarna hebben wij haar nooit meer die vraag gesteld. Zij is nu bij de zieke. Wilt u Sjakara zien?’


  ‘Ja, graag!’


  Ik vond de patiënte veel verbeterd. De roodheid was weggetrokken, de pols was nog zwak, maar rustig en zij kon, zij het dan ook met wat moeite, weer beter spreken. De pupil was weer vernauwd, maar zij had nog moeite met het slikken. Zij keek mij nieuwsgierig aan en stak haar hand uit om mij te bedanken.


  Ik raadde de familie aan met de koffie en het citroensap door te gaan en verder haar een warm voetbad te geven. Toen wilde ik weer vertrekken. Toen verhief zich de gestalte van de oude vrouw, die tot nu toe aan het voeteneind van het bed had gehurkt.


  ‘Effendi,’ zei zij, ‘ik dacht, dat u een hekim was. Neem het mij niet kwalijk, dat ik u over een beloning durfde te spreken!’


  ‘Mijn beloning is de vreugde, dat ik uw achterkleinkind heb mogen behouden.’


  ‘God heeft uw hand gezegend, effendi. Hij is machtig in de zwakken en barmhartig in de sterken. Hoe lang zal Sjakara nog ziek zijn?’


  ‘In een paar dagen zal zij haar krachten herwonnen hebben.’


  ‘Effendi, ik leef wel, maar niet in mijzelf, doch in dit kind. Ik ben vele jaren geleden gestorven, maar ik ben weer opgestaan in haar, die ik voor elke ellende van lichaam en ziel zou willen behoeden. U hebt niet alleen haar, maar ook mij het leven gered en u beseft niet, voor hoeveel mensen dat goed is. Komt u nog terug?


  ‘Ja, morgen.’


  ‘Dan hoef ik u vandaag niets meer te zeggen.’ De oude vrouw keerde zich om en ging weer op haar vroegere plekje zitten. Zij sprak zo duister, dat ze zelfs voor haar familie een raadsel was.


  Ik had eigenlijk graag tijd willen hebben om dit raadsel op te lossen.


  



  8. De zoon van de sjeik


  Toen ik bij de commandant kwam, waren al zijn ambtenaren en ook de officieren van de bezetting al aanwezig. Het was dus een grote partij. Ik kreeg de ereplaats naast hem. Wij bevonden ons in een groter vertrek, dat meer op een kleine zaal geleek. Er zou genoeg ruimte zijn geweest om wat heen en weer te lopen, maar iedereen zat rustig op zijn plaats, rookte zijn pijp, dronk zijn koffie en fluisterde zacht met zijn buurman. Wanneer echter de mutessellim iets op luider toon zei, bogen allen luisterend hun hoofd, alsof een machtige heerser sprak.


  Ook mijn gesprek met Ismail Bey werd op zachte toon gevoerd. Na een paar algemene opmerkingen zei hij: ‘Ik heb reeds vernomen, dat u vandaag een meisje hebt genezen, dat door de duivel bezeten was. Mijn hekim heeft hem zelf naar binnen zien varen; hij eiste, dat ik u zou wegzenden, omdat u een goochelaar bent.’


  ‘Uw hekim is een dwaas. Het meisje had een vergiftige bes gegeten en ik heb haar een middel gegeven, dat het gif krachteloos maakte. Er was geen sprake van een duivel of een boze geest.’


  ‘Bent u dan een hekim?’


  ‘Nee, u weet toch, wie en wat ik ben. Maar in het westen, ver voorbij Istanboel, daar waar ik geboren ben, weet iedereen meer van ziekten en de behandeling ervan dan uw hekim, die de duivel door een dode vlieg wilde verdrijven.’


  De mutessellim veinsde mijn antwoord niet te horen en informeerde verder: ‘U kent dus alle ziekten?’


  ‘Allemaal!’ verklaarde ik beslist.


  ‘En gij kunt alle dranken maken?’


  ‘Ja, dat ook!’


  ‘Zijn er dranken, die een goede mohammedaan niet drinken mag?’


  ‘Ja zeker; de dranken, die dronken maken, zijn door de profeet verboden, bijvoorbeeld wijn.’


  ‘Maar wijn is toch ook een geneesmiddel?’


  ‘Ja, zelfs een zeer belangrijk.’


  ‘Wanneer wordt die dan gedronken?’


  ‘Bij bepaalde ziekten van het bloed- en zenuwstelsel en ook bij die van de spijsvertering als versterkend of opwekkend middel.’


  Weer bleef het gesprek steken. De aanwezigen begonnen zachtjes met elkaar te fluisteren en na een tijdje wendde de mutessellim zich weer tot mij: ‘Effendi, ik ben erg ziek!’


  ‘Is het heus waar? Moge Allah u uw gezondheid hergeven!’


  ‘Dat zal Hij misschien wel doen, want ik ben een goede moslem en een trouw aanhanger van de profeet.’


  ‘Welke ziekte hebt u?’


  ‘Ik heb het al aan vele dokters gevraagd. Zij zeggen allen, dat ik aan bepaalde ziekten van het bloed- en zenuwstelsel en ook van de spijsvertering lijd.’


  Ik kon mij bijna niet weerhouden Ismail Bey in zijn gezicht uit te lachen. Vandaar die eigenaardige inleiding, die tot de kern van de zaak moest voeren. ‘Hebben uw dokters u al geneesmiddelen gegeven?’ vroeg ik hem.


  ‘Ja, maar die hebben niets geholpen. Die mensen zijn niet zo knap en geleerd als u. Gelooft u niet, dat ik een versterkings- en opwekkingsmiddel nodig heb?’


  ‘Daar ben ik van overtuigd.’


  ‘Zou u mij zo een middel kunnen geven?’


  ‘Dat mag ik niet, de profeet verbiedt het.’


  ‘Maar de profeet heeft toch niet gewild, dat de ware gelovigen aan ziekten van het bloed en de zenuwen ten gronde zullen gaan? Hebt u de koran aandachtig gelezen?’


  ‘Ja, heel aandachtig.’


  ‘Zeg mij dan maar eens, of u daarin één geneesmiddel hebt gevonden, dat verboden is!’


  ‘Geen een! Maar ik heb de stoffen niet, die ik voor de bereiding nodig heb.’


  ‘U maakt uitvluchten, want u hebt ze wel!’


  ‘Hoe kunt u dat weten?’


  ‘Uw bediende heeft vandaag dergelijke zaken gekocht.’


  O zo! de mutessellim het ons dus bespieden! Hij wist al, dat de kleine hadji wijn voor de Engelsman had gekocht. Wij moesten voorzichtig zijn, als wij onze plannen niet verraden wilden!


  ‘Maar ik heb meer nodig dan wat mijn dienaar kocht,’ verzekerde ik hem.


  ‘Een beetje is beter dan niets. En omdat ik zo verzwakt ben, mag u niet te veel dingen door elkaar mengen. Wilt u mij een eenvoudig versterkingsmiddel zenden?’


  ‘Goed, ik zal het doen!’


  ‘Hoeveel?’


  ‘Eén medicijnfles vol.’


  ‘Maar, effendi, dat is veel te weinig. Ik ben commandant en bovendien erg lang; die drank zal op zijn, voordat hij door mijn hele lichaam is gekomen. Dat begrijpt u toch wel?’


  ‘Ja, dat begrijp ik en ik zal daarom een grote fles sturen.’


  ‘Eén maar? moet een zieke dan maar eenmaal medicijn innemen?’


  ‘Nu goed dan, ik zal er twee sturen.’


  ‘Laat mij nu elke dag er een van nemen, een week lang!’


  ‘Mutessellim, ik ben bang, dat u dan te sterk wordt.’


  ‘O, effendi, daar hoeft u niet bang voor te zijn.’


  ‘Goed, dan zullen wij het één week proberen.’


  ‘Maar dan moet u mij nog een verzoek in willigen.’


  ‘Wat?’


  ‘Een mutessellim mag zijn ondergeschikten nooit laten weten, dat hij een ziekte van zijn zenuwen of spijsvertering heeft.’


  ‘Dat is begrijpelijk.’


  ‘U moet het geneesmiddel dus zó goed inpakken, dat niemand kan zien, wat er in de flessen zit.’


  ‘Ik zal aan uw verlangen voldoen.’


  ‘Hebt u ook zieke zenuwen, effendi?’


  ‘Nee, waarom vraagt u dat?’


  ‘Omdat u ook die medicijn hebt laten halen.’


  ‘Dat was niet voor mij.’


  ‘Voor wie dan? Voor de stomme Hadji Lindsay Bey?’


  U hebt zoëven gezegd, dat een mutessellim het niet mag laten weten, als hij een ziekte heeft. Er zijn nog meer mensen, die in hetzelfde geval verkeren.’


  ‘Of was het voor de derde man, die zich helemaal niet vertoont?


  Hij moet wel erg ziek zijn, dat hij zijn kamer volstrekt niet verlaat.’


  Dat leek veel op een verhoor. De mutessellim wilde inlichtingen over Mohammed Emin hebben. ‘Ja, die is ziek,’ antwoordde ik.


  ‘Wat scheelt hem?’


  ‘Hij heeft een hartkwaal.’


  ‘Kunt u hem ook beter maken?’


  ‘Ik hoop van wel.’


  ‘Ik vind het jammer, dat hij door zijn ziekte niet mee is gekomen. Is hij een vriend van u?’


  ‘Ja, een zeer goede vriend.’


  ‘Hoe heet hij?’


  ‘Dat mag ik u vandaag nog niet vertellen. Mijn vriend wil u een verrassing bereiden.’


  ‘O!’ informeerde Ismail Bey nieuwsgierig. 'Een verrassing? Wanneer?’


  ‘Zodra hij genezen is.’


  ‘Hoe lang duurt dat nog?’


  ‘Ik hoop nog maar een paar dagen.’


  ‘Zou ik hem niet liever gaan opzoeken, als hij niet bij mij kan komen?’


  ‘Dat zou hem te veel opwinden. Hartziekten zijn soms levensgevaarlijk. Dat weet u toch ook wel.’


  ‘Dan zal ik maar wachten.’


  Weer verzonk de bey in stilzwijgen. Toen begon hij weer te spreken : ‘Weet u wel, dat u voor mij een raadsel bent?’


  ‘U voor mij ook.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Omdat u mij raadselachtig vindt. Vertelt u mij eens, of ooit iemand eerder het gewaagd heeft zo duidelijk en open, zo oprecht en onbevreesd met u te spreken?’


  ‘Ja, dat is waar, effendi, nog niemand! Ik zou het ook niemand aanraden, maar u staat in de gunst van de padisjah en werd mij door de mutessarrif warm aanbevolen; daarom verdraag ik het.’


  ‘En niettegenstaande al die openhartigheid ben ik toch een raadsel voor u?


  ‘Ja, toch.’


  ‘Dan wil ik u helpen het op te lossen. Vraag mij maar!’


  ‘Ik zou in de eerste plaats willen weten, hoe u de bescherming van de sultan hebt verkregen, wat hij over mij denkt en wat voor plannen hij voor mij en u heeft. Maar daar is vandaag geen tijd meer voor. Wij zullen daar morgen over spreken, als wij alleen zijn.’


  Dat was mij zeer welkom. Bovendien kwam nu aan alle gesprekken een einde, omdat er een meddah (sprookjesverteller) binnen gelaten werd, die door de commandant voor zijn gasten was besteld.


  De pijpen werden opnieuw gestopt en aangestoken, de kopjes weer gevuld en toen ging men aandachtig naar de woorden van de verteller luisteren. Hij ging midden in het vertrek staan en verhaalde de duizendmaal gehoorde geschiedenissen van Aboe Sabr, van de schoolmeester met zijn scheve mond, van de lievelingsslaaf Ganem, van Noereddin Ali en Bedreddin Hassan. Toen ontving hij twee piasters en kon weer vertrekken.


  Nu stond de mutessellim op ten teken, dat het feest voorbij was. Men zei enkele beleefdheden tegen elkaar, maakte buigingen en was daarna blij aan de commandant, aan Kara Ben Nemsi Effendi, de tabak en de koffie te kunnen ontsnappen. Ik smaakte daarna nog het genoegen door Selim Aga naar huis te worden begeleid. ‘Effendi, sta mij toe, dat ik u een arm geef!’ vroeg hij.


  ‘Dat doe je al.’


  ‘Ik weet, dat ik dat eigenlijk niet moet doen, want u bent een wijs man en een lieveling van de profeet, maar ik houd van u en u moet wel bedenken, dat ik een dappere aga ben, die deze vesting desnoods tegen vijftigduizend vijanden zou verdedigen.’


  ‘Dat weet ik. Ik mag jou ook. Kom, laten wij gaan!’


  ‘Wie is dat?’


  Selim Aga wees op een gedaante, die achter een hoek verscholen was geweest, maar nu langs ons heen sloop en snel in de duisternis verdween. Ik had de man herkend. Het was de arnaut, die ons overvallen had, maar ik vond het wijzer dit niet te vertellen.


  ‘Het is een van uw arnauten, geloof ik,’ zei ik.


  ‘Ja, maar ik heb deze man toch nog nooit gezien.’


  ‘Het maanlicht kan soms bedriegen.’


  Daarmee was de zaak afgedaan. Na een poosje begon Selim Aga weer: ‘Weet u, effendi, wat ik u nu vertellen wil?’


  ‘Nee, wat dan?’


  ‘Hm! Ik ben ziek.’


  ‘Wat scheelt je dan?’


  ‘Ik heb een ziekte van mijn zenuwen en bloedvaten.’


  ‘Selim Aga, je hebt de luistervink gespeeld!’


  ‘O nee, effendi, ik moest uw gesprek wel verstaan, omdat ik vlak naast de mutessellim zat.’


  ‘Maar toch zó ver, dat je je oren hebt moeten spitsen!’


  ‘En waarom zou men dat niet doen, als er over een versterking gesproken wordt, die men zelf ook dringend nodig heeft?’


  ‘Maar die zul je toch niet van mij verlangen?’


  ‘Zeker van de oude hekim, die mij vliegen zou geven!’


  ‘Wil je het in een medicijnflesje of in een grote fles hebben?’


  ‘U bedoelt zeker: enige grote flessen!’


  ‘Wanneer?’


  ‘Nu, als u dat schikt.’


  ‘Laten wij dan voortmaken, dat wij gauw thuis zijn!’


  ‘O nee, effendi, daar loopt Mersinah mij in de weg! Zij mag niet weten, dat ik ziek ben.’


  ‘Maar zij moet het toch weten, omdat zij je eten klaar maakt.’


  ‘Mersinah zou mijn medicijnen opdrinken. Ik weet een plaats, waar men deze drank rustig en veilig genieten kan.’


  ‘Waar?’


  ‘Effendi, dat is altijd bij een Jehoedi of een Griek, nooit bij een rechtgelovige. Weet u dat nog niet?’


  ‘Hm! jawel. Maar men zal je daar zien en dan weet de hele stad, dat je niet helemaal gezond bent.’


  ‘Wij zullen alleen maar elkaar zien. Die Jehoedi heeft een klein kamertje, waar zelfs het maanlicht niet kan binnendringen.’


  ‘Goed, ga dan mee! Maar laten wij voorzichtig zijn, opdat wij niet bespied worden.’


  Dat was dus alweer een aanval op mijn beurs! Ik vond het overigens best om de aga te leren kennen als een moslem, aan wie weliswaar de wijn, maar niet het geneesmiddel verboden is, dat uit het druivesap wordt bereid. Een lichte roes van de aga kon mij wel nuttig zijn. Nadat wij een paar nauwe, bochtige steegjes doorgelopen hadden, bleven wij voor een klein, armoedig huisje met half openstaande deur staan. Wij gingen de donkere gang in en Selim Aga klapte in zijn handen. Meteen verscheen een kromme gestalte die een licht op de aga liet vallen.


  ‘Bent u het, hoogheid? O wat was ik geschrokken, toen ik in mijn huis twee gedaanten zag in plaats van de uwe, die ik elke dag met veel vreugde en grote onderdanigheid in mijn huis gewend ben te ontvangen!’


  ‘Doe open, oude!’


  ‘Open doen? Wat? De kleine of de grote kamer?’


  ‘De kleine!’


  ‘Kan ik er van op aan, dat deze man, die de eer heeft met u in mijn huis te komen, niet over dingen gaat praten, die uit barmhartigheid geschieden en waarover toch niet gesproken moet worden, omdat de machtige mutessellim mij dan straffen zou?’


  ‘Daar kun je van op aan. Doe nu open, anders doe ik het zelf!’


  De oude man schoof nu een paar planken opzij, waarachter een deur te voorschijn kwam. Deze gaf toegang tot een heel klein vertrek, waarvan de vloer met kapotte biezen matten was belegd.


  Een paar met mos gevulde kussens dienden als zitplaatsen.


  ‘Moet ik de lamp aansteken?’


  ‘Ja, natuurlijk!’


  'Wat wensen de heren te drinken?’


  ‘Zoals gewoonlijk!’


  Er brandden nu twee lichtjes en de waard kon mij nu, daar ik nog steeds achter Selim had gestaan, beter bekijken. ‘Waarlijk, dat is een emir en een grote held! Hij draagt schitterende wapens en heeft een byjyk (baard) zoals Jozua, de veroveraar van het land Kanaan. Dan mag ik niet de gewone drank brengen, maar ik moet in een hoek van de kelder zoeken, waar nog een drank begraven ligt, die niet iedereen krijgt.'


  ‘Wat voor drank is dat?’ vroeg ik.


  ‘Het is een wijn uit Turbedi Haidari, uit een land, dat niemand kent en waar druiven groeien, die zo groot als appels zijn en waarvan het sap de muren van een hele stad omver kan trekken.’


  ‘Breng maar een fles!’ beval de aga.


  ‘Nee, breng twee kruiken! Want je moet weten, dat de wijn van Turbedi Haidari in grote aarden kruiken wordt bewaard en uit kleine kroezen wordt gedronken,’ zei ik.


  ‘Kent u die wijn?’ vroeg de waard.


  ‘Ja, ik heb hem vaak gedronken.’


  ‘Waar ligt dat land dan?’


  ‘De naam, die u noemde, is de naam van een stad in Terbidsjan in Perzië. Het is een goede wijn en ik hoop maar, dat u hem goed behandeld hebt. Wat is de prijs?’


  ‘U bent een voornaam heer, daarom krijgt u ze voor niets, maar u moet dertig piasters voor de kruik betalen.’


  ‘Dat is maar gedeeltelijk voor niets. Breng de twee kruiken maar, dan kan ik ze proberen! En dan zal ik u zeggen, hoeveel ik ervoor betaal.’


  De oude man ging heen. In een hoek stonden een paar pijpen bij een kastje met tabak. Wij gingen zitten en namen de pijpen, die zonder mondstuk waren. Ik haalde het mijne uit mijn zak en schroefde het aan de pijp. Toen probeerde ik de tabak. Het was een goed soort uit Perzië.


  ‘Wat is er aan de andere kant van het huis, Selim Aga?’ vroeg ik.


  ‘Een kruidenierswinkel en een café. Achter is een opiumkit en een wijnhuis voor het volk, maar hier mogen slechts voorname lieden binnen komen,’ vertelde hij met een zelfvoldaan gezicht.


  Ik moet bekennen, dat ik mij op die wijn verheugde. Het is een rode, zeer koppige, onversneden wijn, waarvan drie slokken genoeg zijn om iemand, die nog nooit wijn gedronken heeft, een lichte roes te bezorgen. Selim hield er van, maar ik was ervan overtuigd, dat die kruik hem spoedig te veel zou worden.


  Toen kwam de waard met twee kruiken, die elk ongeveer een liter inhoud hadden. Ach, die arme Selim Aga! Ik nam een slokje.


  De wijn had door het transport geleden, maar was nog goed te drinken. ‘Nu, hoogheid, hoe is hij?’ vroeg de oude man.


  ‘Hij is zó, dat ik u twintig piasters per kruik zal betalen.’


  ‘Heer, dat is veel te weinig! Als u mij twintig piasters geeft, neem ik deze wijn weer mee en breng u een andere.’


  ‘Waar deze wijn groeit, betaal ik volgens de huidige koers vier piasters voor deze kruik. U ziet dus, dat ik behoorlijk wil betalen, maar als u het niet voldoende vindt, neem ze dan maar weer weg!’ Ik stond op.


  ‘Wat moet ik u dan brengen?’


  ‘Niets! Ik wil alleen deze voor twintig piasters drinken, ofschoon u ze mij ook voor vijftien had kunnen laten. Als u dat niet wilt, dan ga ik weg en mag u ze zelf opdrinken.’


  ‘Dan drinkt zijne hoogheid Selim Aga ze wel op.’


  ‘Hij gaat met mij mee.’


  ‘Geef dan negenentwintig!’


  ‘Nee.’


  ‘Achtentwintig!’


  ‘Goede nacht, oude!’


  Ik deed de deur open. ‘Kom hier, effendi! U kunt ze voor twintig piaster krijgen, omdat het een eer voor mij is u in mijn huis te hebben.’ De koop was dus gesloten, blijkbaar tot grote tevredenheid van de oude man, want hij ging, toen ik hem het geld gegeven had, stilletjes glimlachend weg. De aga proefde eerst een beetje en nam toen een grote slok. ‘ Wallah, billah, tallah ! Zo’n wijn heb ik nog nooit geproefd. Gelooft u, dat die goed voor een zieke is, effendi?’


  ‘Zeer zeker.’


  ‘O, als de “mirte” dat eens wist!’


  ‘Is zij ook ziek?’


  ‘Zij heeft altijd veel dorst, effendi.’


  Selim nam een tweede en toen nog een derde slok. ‘Dat is niet te verwonderen,’ verklaarde ik. ‘Zij heeft veel te verzorgen en te werken.’


  ‘Maar niet voor mij, dat weet Allah.’


  ‘Maar voor je gevangenen.’


  ‘Zij brengt hun maar eenmaal per dag eten: brood en water met meel.’


  ‘Hoeveel geeft de mutessellim je voor elke gevangene?’


  ‘Dertig para per dag.’ Dat was ongeveer een dubbeltje! En daarvan bleef zeker de helft nog in Selims handen achter.


  ‘En wat ontvang je voor de bewaking?’


  ‘Twee piasters per dag, maar die heb ik nog nooit ontvangen. Is het dan te verbazen, dat ik dit heerlijk geneesmiddel niet ken?’


  De aga nam weer een slok.


  ‘Twee piaster? Dat is niet veel, te meer, daar de gevangenen je waarschijnlijk veel last veroorzaken.’


  ‘Last? Helemaal niet! Waarom zou ik mij voor die schurken moeite geven? Ik ga elke dag eenmaal in de gevangenis om te zien, of er misschien een gestorven is. Dat is alles.’


  ‘Hoe laat doe je dat?’


  ‘Wanneer het mij schikt.’


  ‘Ook ’s nachts?’


  ‘Ja, als ik het overdag vergeten heb of uit was. Wallahi, daar bedenk ik mij, dat ik er vandaag nog niet geweest ben!’


  ‘Mijn komst heeft je gestoord.’


  ‘Ja, dat is waar, effendi.’


  ‘Je moet er dus nog heen?’


  ‘De kerels zijn het niet waard, dat ik mij met hen bemoei.’


  ‘Natuurlijk! maar doe je je waardigheid dan niet te kort? Je bent toch een aga en officier. Je arnauten moeten je toch respecteren, niet?’


  ‘Ja, natuurlijk! Natuurlijk moeten zij dat!’ herhaalde hij met nadruk.


  ‘En ook de tsjausj, die in de gevangenis is!’


  ‘Ja, natuurlijk hij ook! Die man is toch zo weerspannig. Hij moet mij vrezen!’


  ‘Dan moet je hem goed nagaan, hem van tijd tot tijd verrassen om te zien, of hij stipt is in zijn dienst, anders zal hij je nooit vrezen!’


  ‘Dat zal ik doen. Ja, bij Allah, dat zal ik doen!’


  ‘Als hij ervan overtuigd is, dat je niet komt, dan gaat hij misschien naar de kahwedsji of naar de danseressen en lacht je uit.’


  ‘Dat moest hij eens proberen! Ik ga hem verrassen, morgen of misschien vandaag nog. Effendi, wilt u dat samen met mij doen?’


  Ik wachtte mij er wel voor het denkbeeld te opperen, of ik eigenlijk wel het recht had de gevangenis te bezoeken. Integendeel, ik deed, alsof ik de aga met mijn gezelschap een eer bewees. ‘Is zo’n vent het eigenlijk wel waard het gelaat van een effendi te aanschouwen?’ vroeg ik.


  ‘Maar u gaat niet om hem, maar terwille van mij mee.’


  ‘Maar dan moet mij ook de eer bewezen worden, die aan een effendi toekomt.’


  ‘Natuurlijk! Het zal zijn alsof de mutessellim zelf mij vergezelt.


  U moet de gevangenis inspecteren.’


  ‘Goed, dan ga ik mee.’


  Selim Aga had nog maar een beetje wijn in zijn kroes en ik had gelijke tred met hem gehouden. Zijn ogen werden al kleiner en de punten van zijn snor wezen strijdlustig omhoog. ‘Zullen wij nog een kruik laten komen?’ vroeg ik hem. ‘Nee, effendi, als u het goed vindt. Ik snak ernaar die tsjausj te verrassen. Wij kunnen morgen weer hierheen gaan.’ De tsjausj was maar een voorwendsel; ik denk, dat de goede aga in werkelijkheid de gevaarlijke invloed van de wijn uit Turbedi Haidari al begon te merken.


  Hij legde zijn pijp weg en stond een beetje onvast op. ‘Hoe was de tabak?’ vroeg hij. Ik begreep de bedoeling van die vraag en antwoordde daarom: ‘Slecht, je krijgt er hoofdpijn en duizeligheid van.’


  ‘Bij Allah, u hebt gelijk. Die tabak verzwakt de bloedvaten en het zenuwgestel, terwijl wij juist het tegendeel beoogden. Kom, laten wij gaan!’


  Selim klapte in zijn handen, hetgeen voor de Jehoedi een teken was, dat wij vertrokken. Toen gingen wij naar buiten.


  ‘Effendi, geef mij een arm!’ verzocht de aga. ‘U weet, dat ik van u houd!’ Maar het was niet zozeer zijn genegenheid als wel de verzwakking van zijn gestel, die hem tot dit verzoek bracht, want toen de frisse avondlucht hem overviel, toonde hij duidelijk de neiging heen en weer te zwaaien. ‘Het is toch zo, effendi, Mohammed was een verstandige kerel?’ vroeg de aga zo luid, dat een voorbijganger ons verbaasd bleef staan aankijken.


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat de profeet het gebruik van geneesmiddelen niet verboden heeft. Als hij dat had gedaan, zou men inkt uit de druiven moeten maken. Weet u, waar de gevangenis is?’


  ‘Achter uw huis.’


  ‘U hebt altijd gelijk, effendi, maar waar is ons huis?’ Dat was nu zo’n vraag, die moeilijk te beantwoorden is, als het antwoord niet even dwaas is als de vraag.


  ‘Vlak vóór de gevangenis, aga.’ Hij bleef staan of beter gezegd, deed een poging daartoe en keek mij verbaasd aan. ‘Effendi, u bent net zo’n verstandige kerel als de oude Mohammed! Die tabak is mij zo naar het hoofd gestegen, dat ik hier rechts de gevangenis zie, maar daar links ook. Welke van de twee is het?’


  ‘Geen van beide; daar rechts staat een eik en daar links boven is een wolk.’


  ‘Een wolk? Allah! sta mij toe u wat steviger vast te houden!’


  De brave aga nam mij onder de arm en daar hij vrij vlug doorliep, kwamen wij tamelijk vlug bij het gebouw, dat ik voor de gevangenis hield, ofschoon ik het nog niet van de voorkant had gezien. ‘Is dit de zindan (gevangenis)?’ vroeg ik hem. Selim Aga schoof zijn tulband naar achteren en keek naar alle kanten rond.


  ‘Hm! Het lijkt er wel op. Effendi, ziet u hier niemand in de buurt, aan wie wij het vragen kunnen? Ik heb u zo stevig moeten vasthouden, dat alles voor mijn ogen ronddraait en dat is erg, want de huizen huppelden als een galopperende karavaan aan mij voorbij.’


  ‘Ik zie geen mens. Het moet toch heus de gevangenis zijn!’


  ‘Zullen wij eens kijken?’ De aga stak zijn hand in de gordel en zocht naar iets, dat hij niet vinden kon.


  ‘Wat zoek je?’


  ‘De sleutel voor de gevangenispoort.


  ‘Heb je die bij je?’


  ‘Altijd! Probeert u eens, of u hem vinden kunt?’


  Ik zocht en vond de sleutel meteen. Men moest hem wel dadelijk voelen, want hij was zo groot, dat men hem best met een berekogel had kunnen laden.


  ‘Hier is hij. Zal ik de deur openmaken?’


  ‘Ja, ga mee! Maar ik ben bang, dat u het sleutelgat niet zult kunnen vinden, want uw zenuwgestel heeft veel te lijden gehad.’ De sleutel paste en weldra knarste de deur in zijn scharnieren.


  ‘Wij zijn er!’ riep de aga der arnauten uit. ‘Dat geluid ken ik precies. Laten wij naar binnen gaan!’


  ‘Moet ik de deur weer sluiten?’


  ‘Natuurlijk! In een gevangenis moet men voorzichtig zijn.’


  ‘Roep nu de bewaker!


  ‘De tsjausj? waarom?’


  ‘Hij moet ons bijlichten.’


  ‘Daar denk ik niet aan; wij willen de schurk toch verrassen.’


  ‘Dan moet je zachter spreken!’


  Selim wilde doorlopen, maar struikelde zo, dat hij gevallen zou zijn, als ik hem niet met beide handen vastgegrepen had. ‘Wat was dat, effendi? Wij zijn een verkeerd huis binnen gegaan.’


  ‘Waar is het vertrek, waar de tsjausj zich ophoudt? Is dat beneden?’


  ‘Nee, één trap op.’


  ‘En waar is die trap, voor of achter?’


  ‘Hm! Waar was die ook alweer? Ik geloof aan de voorkant. Men moet vanaf de deur nog zes tot acht passen gaan.’


  ‘Naar links of naar rechts?’


  ‘Ja, maar waar sta ik eigenlijk? Boven of beneden? O, effendi, u kunt dat geneesmiddel niet goed verdragen, want u hebt mij zo scheef neergezet, dat de vloer niet rechtuit, maar naar boven loopt.’


  ‘Kom dan hier! Hier achter je is de deur. Dit is rechts en dat is links. Aan welke kant gaat nu de trap naar boven?’


  ‘Hier links.’


  Wij liepen zachtjes verder en inderdaad stootte mijn tastende voet weldra tegen de onderste trede van de trap. ‘Daar zijn de treden, aga!’


  ‘Ja, daar zijn ze. Pas op, dat u niet valt, effendi! U bent nog nooit hier geweest en ik zal u dus voorzichtig geleiden.’ Selim leunde zwaar op mij, zodat ik hem de mij onbekende trap feitelijk opdragen moest.


  ‘Nu zijn wij boven. Waar is nu de kamer van de tsjausj?’


  ‘Praat toch zachter! Ik versta u wel. Het is de eerste deur rechts.’


  Hij trok mij met zich mee, maar rechtuit en niet naar rechts. Ik draaide hem dus om en voelde na enige ogenblikken de deur, die ik aftastte. ‘Ik voel wel twee grendels, maar geen slot.’


  ‘Dat is er niet.’


  ‘De grendels zijn ervoor geschoven.’


  ‘Dan zijn wij dus toch in een verkeerd huis terecht gekomen!’


  ‘Ik zal ze wel openmaken.’


  ‘Ja, doe dat maar, dan kan ik zien, waar ik ben!’ Ik schoof de zware grendels terug. De deur ging naar buiten open. Wij gingen naar binnen.


  ‘Is er licht in de kamer van de tsjausj?’


  ‘Ja, de lamp staat met een vuuraansteker links in een nis.’


  Ik liet de dronken man tegen de muur leunen en zocht. Weldra vond ik de nis met de lamp en de vuuraansteker en had spoedig licht gemaakt. Het was een nauw en klein vertrek. Een biezen mat lag op de grond. Dat was de enige meubilering. Een gebroken kom, een paar kapotte schoenen, een pantoffel, een lege waterkruik en een zweep lagen verspreid over de vloer.


  ‘Hij is er niet! Waar zit die vent?’ vroeg de aga. ‘Hij zal wel bij de arnauten zijn, die hier ook moeten waken.’ De aga nam de lamp op en ging zwaaiend voor mij uit, maar bonsde tegen de deurpost op. ‘U moet mij niet duwen, effendi! Kom, houdt u de lamp maar vast! Ik zal maar voor u uit gaan, anders zou u mij misschien de trap kunnen af gooien. Ik houd van u en ben uw beste vriend en daarom raad ik u aan nooit meer van die Perzische drank te drinken. Die maakt u zo gewelddadig!’


  Maar ik moest toch wel enig geweld gebruiken om de aangeschoten man ongedeerd naar beneden te krijgen. Toen wij bij de aangeduide deur kwamen, was die ook gesloten en toen wij hem open maakten, vonden wij ook dit vertrek leeg. Het leek meer op een stal dan op een woning voor mensen en het gaf niet veel goeds over de cellen van de gevangenen te verwachten.


  ‘Ook al weg! Effendi, u hebt gelijk. Die schurken zijn ervan door in plaats van wacht te houden. Maar zij zullen mij leren kennen. Ik zal ze laten ranselen, ja ik zal ze laten ophangen!’


  Selim Aga probeerde met zijn ogen te rollen, maar het gelukte hem niet; de wijn werkte hoe langer hoe sterker in en zijn ogen vielen bijna dicht. ‘Wat moeten wij nu doen, effendi?’


  ‘Ik zou, als ik jou was, de arnauten opwachten om hun hun verdiende loon te geven.’


  ‘Ja, dat zal ik doen.’


  ‘Maar waar zullen wij wachten, hier of boven?’


  ‘Hier. Ik ga niet meer naar boven. Kijk toch eens, hoe u zwaait! Ga toch zitten!’


  ‘Ik dacht, dat wij de gevangeniscellen zouden inspecteren?’


  ‘Ja, dat zullen wij doen,’ antwoordde de aga gapend. ‘Maar die mensen zijn het niet waard; het zijn allemaal schurken, dieven en rovers, Koerden en ook een Arabier, die de ergste van allemaal is.’


  ‘Waar zit die vent?’


  ‘Hier vlak naast, want hij moet het strengst bewaakt worden. Maar ga toch zitten!’


  Ik ging naast Selim zitten, ofschoon de grond uit vastgestampte klei bestond en erg vuil was. De aga begon weer te gapen.


  ‘Bent u moe?’ vroeg hij mij.


  ‘Een beetje.’


  ‘Daarom gaapt u zo. Ga maar slapen totdat zij komen! Ik zal u wel roepen. Wallahi, u bent helemaal verzwakt en afgemat. Maar ik zal het mij zo gemakkelijk mogelijk maken.’ Selim Aga strekte zich uit, ging op zijn ellebogen leunen en legde zijn hoofd in zijn handen. Het werd doodstil en na een tijdje zonk zijn hoofd helemaal naar beneden - de gevangenisdirecteur sliep.


  Hoe vaak heb ik niet gelezen, dat een gevangene door de dronkenschap van zijn bewakers bevrijd werd en mij dan over die afgesleten schrijverstruc geërgerd! En nu was ik zelf door een roes van de hoogste bewaker heer en meester over alle gevangenen!


  Zou ik de deur en de poort voor Amad el Ghandoer openmaken?


  Maar dat zou niet verstandig zijn. Wij hadden nog geen voorbereidselen gemaakt om de stad ogenblikkelijk te verlaten.


  Bij de stadspoort stond de wacht, die stellig argwaan zou krijgen.


  En de schuld zou helemaal op de arme aga vallen, terwijl ik openlijk als de dader zou worden herkend, hetgeen mij later grote moeilijkheden zou kunnen bereiden. Het zou veel beter zijn de gevangene zó te laten ontsnappen, dat zijn vlucht een raadsel bleef. Ik besloot daarom nu alleen maar met de Haddedihn te spreken en zijn vlucht eerst later uit te voeren.


  De aga lag op de grond en snurkte luid met open mond. Ik schudde hem eerst zacht en toen harder aan zijn arm. Hij werd niet wakker. Toen pakte ik de lamp op en ging het vertrek uit, terwijl ik de deur zachtjes sloot. Ik schoof voor alle zekerheid een grendel ervoor. Ik had al eerder opgemerkt, dat alle deuren geen sloten, doch alleen twee grendels hadden; een sleutel voor de cel had ik dus niet nodig. Ik kreeg toch wel een vreemd gevoel, toen ik daar zo alleen buiten in de gang stond, waar het flauwe schijnsel van de lamp maar nauwelijks iets verlichtte.


  Maar ik was op alles voorbereid. Als de nood mij zou dwingen, zou ik er alles voor over hebben om niet zonder de gevangene te ontkomen. Ik schoof de grendel terug, opende de deur en liet die wijd openstaan om alles te kunnen horen, als ik eenmaal binnen was. Ja het was inderdaad een gat, waar mijn oog op viel! De vloer ging vlak achter de deur ongeveer een meter steil naar beneden. De cel was ongeveer vier passen lang en twee passen breed en er was geen kalk of een houten of lemen vloer te bekennen. Boven vlak onder de zoldering was een gat gemaakt, zoals ik die al overdag had gezien. Behalve een drinkbak met water, zoals men die aan een hond geeft, zag ik niets anders dan de gevangene in dit hol.


  Hij had op de vochtige grond gelegen, maar was bij mijn komst overeind gekomen. Met zijn holle ogen en sterke vermagering leek hij wel halfdood, maar zijn houding was trots en zijn ogen flonkerden vertoornd, toen hij mij vroeg: ‘Wat wilt u? Mag je niet eens meer slapen?’


  ‘Spreekt u toch zachtjes! Ik ben niet een van uw bewakers. Hoe heet u?’


  ‘Waarom vraagt u dat?’


  ‘U moet nog zachter spreken! Ze mogen ons niet horen. Hoe heet u?’


  ‘Dat zult u toch wel weten!’ antwoordde hij, maar hij sprak toch op gedempte toon. ‘Ik denk van wel, maar ik wil uit uw eigen mond horen, wie u bent.’


  ‘Men noemt mij Amad el Ghandoer.’


  ‘Dan bent u degene, die ik zoek. Beloof mij rustig te blijven, wat ik u ook al zeggen zal!’


  ‘Dat beloof ik.’


  ‘Uw vader Mohammed Emin is hier dichtbij.’


  ‘Allah akb...!'


  ‘Stil! u zou ons kunnen verraden!’


  ‘Wie bent u?’


  ‘Een vriend van uw vader. Ik kwam als gast naar de Haddedihns en heb aan de zijde van uw vader tegen uw vijanden gevochten. Toen hoorde ik, dat u gevangen genomen was en toen zijn wij erop uit getrokken om u te bevrijden.’


  ‘Allah zij geprezen! Maar ik kan het niet geloven.’


  ‘En toch is het zo! Kijk, dit venster ziet uit op een tuin, die bij het huis hoort, waar wij nu wonen.’


  ‘Met hoevelen bent u?’


  ‘Slechts met ons vieren. Uw vader, ik, nog een vriend en een dienaar.’


  ‘Wie bent u en wie is uw vriend?’


  ‘Dat komt later wel, want wij moeten nu voortmaken!’


  ‘Gaan wij weg?’


  ‘Nee, wij zijn nog niet erop voorbereid; ik kwam hier zonder het vooraf te vermoeden. Kunt u lezen?’


  ‘Ja.’


  ‘Maar er is hier niet genoeg licht daarvoor.’


  ‘’sMiddags is het hier licht genoeg.’


  'Luister dan! Ik zou u meteen kunnen meenemen, maar dat zou te gevaarlijk zijn. Maar ik verzeker u, dat het niet lang meer duren zal, eer u vrij bent. Ik weet nog niet, hoe wij het moeten doen. Maar als u een steen door het raam hoort vallen, raap die dan op. Daar zal een papier aan vastgemaakt zijn, waarop staat wat u doen moet.’


  ‘Heer, u geeft mij het leven weer, want ik was de twijfel nabij! Hoe hebt u gehoord, dat men mij naar Amadiye heeft gesleept?’


  ‘Dat heeft mij een Jesidi verteld, die u bij het water aangetroffen hebt.’


  ‘Dat komt uit!’ beaamde hij vlug. ‘O! nu zie ik, dat u de waarheid spreekt! Ik zal wachten. Groet mijn vader alvast van mij!’


  ‘Dat zal ik vandaag nog doen. Hebt u honger?’


  ‘Ja, erg!’


  ‘Kunt u hier brood, licht en een vuuraanmaker verstoppen?’


  ‘Ja, dan graaf ik met mijn handen een gat in de grond.’


  ‘Dan geef ik u mijn dolk daarvoor. Het is in elk geval goed, als u een wapen hebt. Maar de dolk is mij erg dierbaar; laat ze dus niet ontdekt worden.’


  Amad el Ghandoer pakte de dolk vlug aan en drukte hem aan zijn lippen. ‘Heer, Allah moge u dit in uw stervensuur vergelden!


  Nu heb ik een wapen. Ik zal vrij worden, ook als u niet zou kunnen komen!’


  ‘Wij komen heus. Doe nu niets overijld! Dat zou voor u en voor uw vader erg gevaarlijk kunnen zijn.’


  ‘Ik zal een hele week wachten. Als u dan nog niet gekomen bent, zal ik zelf handelen.’


  ‘Goed! Als het kan, zal ik u vannacht eten, een lichtje en een vuuraanmaker door het raam brengen. Misschien kunnen wij ook nog met elkaar praten. Als het niet te gevaarlijk is, zult u ook de stem van uw vader horen. En nu vaarwel! Ik moet weggaan.’


  ‘Heer, geef mij uw hand!’


  Ik reikte hem mijn hand toe, die hij zo krachtig drukte, dat het pijn deed. ‘Moge Allah uw hand zegenen zolang zij zich kan bewegen en wanneer zij voor de doodsslaap gevouwen wordt, moge dan uw geest naar de vreugden van het paradijs opstijgen! Ga nu heen, opdat u niets overkomt!’ Ik deed de cel dicht en sloop zachtjes naar de aga terug. Hij sliep en snurkte nog steeds en ik ging naast hem zitten. Dat duurde wel een uur, toen vernam ik stappen die voor de poort ophielden. Snel trok ik de deur, die nog steeds open stond dicht en begon de aga wakker te schudden. Dat was niet gemakkelijk, want er was haast bij. Ik zette hem daarom gewoonweg recht overeind. Hij staarde mij verbaasd aan. ‘U, effendi! Waar zijn wij?’


  ‘In de gevangenis. Kom aan, kom weer tot jezelf!’ Selim aga keek verbluft om zich heen.


  ‘In de gevangenis? Hoe zijn wij hier gekomen?’


  ‘Denk maar aan de Jehoedi en de medicijnen! En ook aan de tsjausj, die wij hier verrassen willen!’


  ‘De - masjallah, nu weet ik het weer! Ik heb geslapen. Waar is hij? Is hij nog niet hier?’


  ‘Je moet zachter spreken. Luister eens! Je mannen staan nog in de poort met elkaar te praten. Wrijf de slaap uitje ogen!’


  De brave aga zag er erbarmelijk uit, maar hij was tenminste weer tot zichzelf gekomen en was in staat zonder te zwaaien rechtop te staan. En toen nu de voordeur dicht gedaan werd, nam hij de lamp op, deed onze deur open en liep naar de gang.


  Ik volgde hem. De boosdoeners bleven geschrokken staan, terwijl hij naar hen toe liep. ‘Waar komen jullie vandaan, hondegebroed?’ snauwde hij hun toe. Zijn stem weergalmde als de donder in de lange, smalle ruimte.


  ‘Van de kahwedsji’, antwoordde de tsjausj na enig aarzelen.


  ‘Van de kahwedsji? Terwijl jullie hier op wacht moeten zijn? Wie heeft jullie verlof gegeven weg te gaan?’


  ‘Niemand!’


  Ik had medelijden met die mensen. Hun nalatigheid was mij zeer voordelig geweest. Niettegenstaande het flauwe licht kon ik toch zien, hoe verschrikkelijk de aga met zijn ogen rolde. De punten van zijn snor trilden en hij balde woedend zijn vuisten.


  Maar het drong toch blijkbaar tot hem door, dat hij niet al te vast op de benen stond en daarom bedacht hij zich. ‘Ik zal jullie morgen bestraffen!’ De bevelhebber der arnauten zette het lampje op een der treden van de trap en wendde zich tot mij:


  ‘Of vind u het beter, effendi, als ik nu maar dadelijk de straf bepaal? Wilt u, dat ik de ene door de andere laat geselen?’


  ‘Verschuif de straf maar tot morgen, aga. Zij kunnen hun gerechte straf toch niet ontgaan.’


  ‘Ik zal doen zoals u wilt. Ga maar mee!’


  Selim Aga deed de poort open en sloot die aan de buitenkant weer af. Wij gingen naar huis, waar de ‘mirte’ ons opwachtte.


  ‘Ben je zolang bij de mutessellim gebleven?’ vroeg zij argwanend.


  ‘Mersinah’ antwoordde de aga, ‘ik zal je vertellen, dat wij uitgenodigd werden tot de ochtend te blijven, maar ik wist dat je alleen thuis was en heb daarom de uitnodiging van de commandant afgewezen. Ik wil niet hebben, dat de Russen je zullen vermoorden. Er komt oorlog!’


  Zij sloeg verschrikt de handen ineen. ‘Oorlog? Tussen wie?’


  ‘Tussen de Russen, de Turken, de Perzen, Arabieren en Koerden.


  De Russen staan al met honderdduizend man en drieduizend kanonnen in Seraroe vier uur hier vandaan.’


  ‘O Allah! ik ga dood! Ik ben al dood! Moet jij ook mee vechten?’


  ‘Ja, maar laat niemand er iets van horen! De oorlog is nu nog een staatsgeheim en de inwoners van Amadiye zullen het pas merken, als morgen de Russen de stad omsingeld hebben.’


  De oude vrouw wankelde en ging uitgeput op de eerste de beste pot zitten, die in de buurt stond. ‘Morgen al? Zijn de vijanden heus morgen al hier?’


  ‘Ja.’


  ‘En zullen zij schieten?’


  ‘Nou, en of!’


  ‘Selim Aga, je mag niet mee vechten; je moet niet gedood worden.’


  ‘Goed! Ik vind het best, want dan kan ik gaan slapen. Goede nacht, effendi! Goede nacht, mijn brave Mersinah!’ De aga verdween.


  Het sieraad van het huis keek hem enigszins verbaasd na. Toen keerde zij zich tot mij: ‘Effendi, is het waar, dat de Russen komen?’


  ‘Dat is nog niet helemaal zeker. Ik geloof, dat de aga de zaak wat te somber inziet.’


  ‘O u giet balsem in mijn gewond hart. Is het niet mogelijk hen van Amadiye weg te houden?’


  ‘Daar zullen wij over denken. Heb je de twee koffïesoorten al uitgezocht?’


  ‘Ja, heer. Het was een verschrikkelijk werk, maar die lelijke Hadji Halef Omar liet mij niet met rust, voordat ik klaar was.


  Wilt u het zien?’


  ‘Laat maar zien!’ Mersinah bracht het blik en de papieren zak en ik zag in elk geval wel, dat zij zich veel moeite getroost had.


  ‘En hoe luidt uw vonnis nu, effendi?’


  ‘Gunstig. Omdat je tere handen die bonen zo vaak hebben aangeraakt, behoort de koffie jou toe. Ook het aardewerk, dat ik vandaag kocht, is voor jou, maar de glazen geef ik aan de dappere Selim Aga.’


  ‘O effendi, u bent een wijs en rechtvaardig rechter. Uw goedheid is veel groter dan mijn hoeveelheid aardewerk en deze geurende koffie is een teken van uw heerlijkheid. Moge Allah het hart van de Russen zo wenden, dat zij niet hierheen komen en u doodschieten. Denkt u, dat ik vannacht nog rustig kan slapen?’


  ‘Zeer zeker, daar kunt u van op aan!’


  ‘O! ik dank u wel, want rust is het enige, waar een gekwelde vrouw zich nog op verheugen kan.’


  ‘Slaapje hier beneden, Mersinah?’


  ‘Ja.’


  ‘Toch niet in de keuken, maar vóór in het huis?’


  ‘Effendi, een vrouw hoort in de keuken en slaapt ook in de keuken.’


  Hm! Dat was niet erg prettig. Bovendien kwam mij die flauwe grap van de aga ook niet erg gelegen. De ‘mirte’ zou nu zeker niet gauw inslapen. Ik ging naar boven, maar in plaats van naar mijn eigen kamer naar die van de Haddedihn. Hij sliep al, maar werd dadelijk wakker. Ik vertelde hem mijn avontuur in de gegevangenis, hetgeen hem zeer verbaasde, maar ook verheugde.


  Toen pakten wij wat eten, kaarsen en een vuuraanmaker in en slopen zachtjes naar een lege kamer, die aan de tuinzijde van het huis lag. Er was maar één raam, dat is te zeggen een vierkante opening, die met een luik gesloten was. Het luik stond een beetje open en toen ik naar buiten keek, zag ik het platte dak, dat aan deze kant van de tuin liep, slechts anderhalve meter onder mij. Wij klommen naar buiten en daalden van het dak in de tuin af. De tuindeur was gesloten. Wij zouden dus niet gestoord worden en liepen de tuin door, waar eens de schone Esma Khatoen gesmacht had. Nu waren wij alleen nog door een muur van de gevangenis gescheiden, maar die was zó laag, dat wij er gemakkelijk overheen konden reiken. ‘Wacht even’ verzocht ik Mohammed Emin, ‘ik wil er zeker van zijn, dat wij niet bespied worden.’


  Ik klom gemakkelijk op de muur en aan de andere kant er weer af. Uit de eerste kleine raamopening rechts beneden viel een flauw schijnsel naar buiten. Dat was de kamer, waar Selim geslapen had. En daar zaten nu zeker de arnauten, die van angst niet konden slapen Het raam ernaast was dus van de cel, waar Amad el Ghandoer op ons wachtte. Ik doorzocht de kleine binnenplaats zonder iets verdachts te bemerken en zag dat ook de deur, die van de gevangenis naar de binnenplaats leidde, gesloten was. Ik keerde toen naar de plek terug, waar Mohammed Emin achter de muur stond.


  ‘Alles is veilig. Kunt u erover komen?’


  ‘Ja’ fluisterde de Haddedihn.


  ‘Maar zachtjes, hoor!’ De sjeik kwam erover. Wij slopen snel over de binnenplaats en stonden nu onder het raampje, waar wij bijna met onze hand bij konden. ‘Buk u, sjeik, leun tegen de muur en steun met uw handen op uw knieën!’ zei ik. Dat deed hij en ik klom op zijn rug, die nu bijna horizontaal was. Ik kwam met mijn gezicht vlak voor het raam. ‘Amad el Ghandoer!’


  fluisterde ik en ik hield toen snel mijn oor voor de opening.


  ‘Heer, bent u het?’ steeg zijn stem hol uit de diepte omhoog.


  ‘Ja.’


  ‘Is mijn vader ook bij u?’


  ‘Ja, hij is hier. Hij zal eten en licht aan een touw voor u naar beneden laten en met u praten. Wacht even! Uw vader komt dadelijk.’


  Ik klom weer van de rug van de Arabier af. ‘Was het zwaar?’


  ‘Ik zou het niet lang kunnen volhouden, want het is geen gemakkelijke houding,’ antwoorde hij.


  ‘Dan zullen wij het nu anders doen; dan kunt u wat langer met uw zoon spreken. U moet op mijn schouders gaan knielen. Dan richt ik mij op en zal zolang blijven staan als u maar wilt.’


  ‘Heeft Amad u verstaan?’


  ‘Ja, hij vroeg naar u. Ik heb hier een touw, waaraan u het pakje kunt laten zakken.’ Wij maakten het touw vast. Ik maakte met mijn op de rug gevouwen handen een opstap, waarop Mohammed Emin zijn voet kon plaatsen; hij klom erop. Nadat ik nu mijn handen om zijn knieën had geslagen, zodat hij niet naar beneden kon glijden, ging hij veilig op mijn schouders knielen.


  Hij liet het pakje naar beneden zakken en toen begon een gefluisterd, maar levendig gesprek, waarvan ik alleen maar Mohammeds deel kon verstaan. Van tijd tot tijd vroeg de sjeik mij, of het mij niet te zwaar werd. Hij was een grote, stevige man en daarom vond ik het allang goed, toen hij na een vijf minuten op de grond sprong.


  ‘Effendi, mijn zoon moet daaruit! Ik heb geen geduld meer,’ zei hij.


  ‘Vóór alles moeten wij nu weggaan. Ga maar eerst over de muur! Ik zal ervoor zorgen, dat men morgenochtend geen voetsporen vindt.’ Mohammed Emin ging vooruit en ik volgde hem weldra. Al gauw waren wij langs dezelfde weg weer in de kamer van de sjeik terug. Hij wilde meteen een plan voor de bevrijding van zijn zoon met mij opstellen, maar ik raadde hem aan eerst te gaan slapen en sloop naar mijn eigen kamer terug.


  



  9. Hoog spel


  De volgende morgen ging ik eerst naar het zieke meisje. Het gevaar was geweken. Alleen haar moeder was bij haar; ik kreeg tenminste niemand anders te zien. Toen ging ik door en rondom de stad lopen om een plek in de muur te vinden, vanwaar men naar buiten kon komen zonder door de poort te gaan. Er was er wel een, maar die was alleen voor voetgangers geschikt.


  Toen ik weer thuis kwam; was Selim Aga juist opgestaan.


  ‘Effendi, nu is het dag,’ verkondigde hij.


  ‘Allang,’ antwoordde ik.


  ‘Ik geloof, dat wij nu beter dan gisteren over onze kwestie kunnen spreken.’


  ‘Onze kwestie?’


  ‘U was er toch bij. Zal ik de zaak rapporteren of niet? Wat denkt u ervan, effendi?’


  'Ik zou het niet doen, als ik jou was.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat het beter is, dat het helemaal niet ruchtbaar wordt, dat je ’s nachts in de gevangenis bent geweest. Je mannen hebben vast gemerkt, dat je niet vast op je benen stond en zij zouden bij hun verhoor daarover kunnen spreken.’


  ‘Ja dat is waar. Toen ik zoeven wakker werd, zag mijn uniform er verschrikkelijk uit en ik heb er lang op moeten borstelen om het vuil er af te krijgen. Gelukkig, dat Mersinah het niet gezien heeft. U vindt dus dat ik geen rapport moet opmaken?’


  ‘Ja, je kunt de mannen een uitbrander geven en dan zal je genade hen verblinden als een zonnestraal.’


  ‘Ja, effendi, ik zal dadelijk een verschrikkelijke toespraak tot hen houden!’


  Zijn ogen rolden als de vleugels van een ventilator. Toen stonden zij plotseling stil en er kwam een zachtmoedige uitdrukking op zijn gezicht. ‘En dan zal ik hun genade schenken zoals een padisjah dat doet, die over het leven en de bezittingen van miljoenen mensen kan beschikken.’ Toen wilde hij weggaan, maar bleef beneden bij de deur staan, want buiten was een ruiter afgestegen.


  Ik hoorde een bekende stem vragen: ‘Selam! Bent u misschien Selim Aga, de bevelhebber van de Albanezen?’


  ‘Ja, die ben ik. Wat wilt u?’


  ‘Woont Kara Ben Nemsi Effendi met twee reisgenoten, een dienaar en een basji-bozoek bij u?’


  ‘Hier staat hij.’


  Selim ging opzij, zodat de man mij kon zien. Het was Selek, de Jesidi uit Badri. ‘Effendi’ riep hij verheugd uit, ‘ik groet u!’ Wij gaven elkaar een hand. Ik zag, dat hij een paard van Ali Bey bereed, dat met zweet bedekt was. Selek had blijkbaar snel gereden; hij had dus vermoedelijk een belangrijk bericht voor mij.


  ‘Breng uw paard naar de binnenplaats en kom dan boven bij ons!’ beduidde ik hem. Toen wij in mijn kamer alleen waren, greep de bode in zijn gordel en haalde een brief te voorschijn.


  ‘Hoe heb je mijn woning gevonden?’


  ‘Ik heb dadelijk bij de poort naar u gevraagd.’


  ‘En hoe weet je, dat ik twee reisgenoten heb? Toen ik bij jullie was, had ik er maar één.’


  ‘Dat hoorde ik in Spindoeri.’ Ik maakte de brief open. Ali Bey schreef mij enige goede berichten, die de Jesidi’s aangingen en een slecht bericht, dat mij betrof.


  ‘Wat? Heeft het gezantschap van Ali Bey een dergelijk resultaat gehad?’ vroeg ik. ‘Is de Anadoloe kasi askeri(24)met hen naar Mossoel gegaan?’


  ‘Ja heer. Hij houdt veel van onze Mir Sjeik Khan en heeft alles nauwkeurig onderzocht. De muttessarrif wordt afgezet. Er komt iemand anders in zijn plaats.’


  ‘En is de machredsj van Mossoel gevlucht?’


  ‘Ja, dat is zo. Kiamil Effendi was de schuld van alle wantoestanden.


  Er zijn heel erge dingen aan het licht gekomen. Sinds elf maanden heeft geen enkele onder stadhouder het benodigde geld en geen enkele bevelhebber of soldaat zijn soldij ontvangen. De onderwerping van de Arabieren, die de sultan bevolen had, is niet geschied, omdat de mutessarrif al het geld dat hij daarvoor nodig had, in zijn eigen zak stak. En er is nog veel meer. De politie, die de machredsj gevangen wilde nemen, kwam te laat. Hij was al gevlucht. Daarom hebben alle bey’s en kjaja’s in de omgeving bevel gekregen hem te pakken, zodra hij zich ergens vertoont.


  De Anadoloe kasi askeri vermoedt dat Kiamil naar Bagdad gevlucht is, omdat hij een vriend van de wali(6)daar is.’


  ‘Dat zal wel niet zo zijn. De vluchteling is stellig de bergen in gegaan, omdat hij daar moeilijker te vinden is en bovendien zal hij liever naar Perzië dan naar Bagdad gaan. Reisgeld kan hij onderweg gemakkelijk krijgen. Hij is de opperrechter van alle onder-rechtbanken, waarvan het geld hem ter beschikking staat.’


  ‘U hebt gelijk, effendi. Wij hebben gisteren nog gehoord, dat Kiamil Effendi de vorige dag ’s morgens nog in Elkosj en ’s avonds al in Moengaisji is geweest. Het schijnt, dat hij naar Amadiye wil gaan, maar langs een omweg, omdat hij de nederzettingen van de Jesidi’s, die hij liet overvallen, vermijdt.’


  ‘Ali Bey heeft gelijk te veronderstellen, dat zijn aanwezigheid hier mij grote moeilijkheden kan geven en ik kan helaas niet bewijzen, dat hij een vluchteling is.’


  ‘O effendi, Ali Bey is verstandig. Toen hij de vlucht van de machredsj vernam, beval hij mij zijn beste paard te zadelen en de hele nacht door te rijden om hier nog vóór de rechter aan te komen, voor het geval hij werkelijk van plan is naar Amadiye te gaan. En toen ik uit Badri wegging, gaf hij mij nog twee brieven mee, die hij uit Mossoel had ontvangen. Hier zijn ze. U moet zelf maar zien, of u er iets aan heeft.’


  Ik opende de brieven en las ze. De ene was de brief van de Anadoloe kasi askeri aan Mir Sjeik Khan, waarin hij hem de afzetting van de mutessarrif en de machredsj meedeelde. De andere brief bevatte een officieel bevel aan Ali Bey om Kiamil Effendi gevangen te nemen en naar Mossoel te zenden, zodra hij in zijn grondgebied werd gezien. Beide waren van de handtekening en het zegel van de militaire rechter voorzien.


  ‘Deze brieven zijn zeer belangrijk voor mij. Hoe lang mag ik ze behouden?’ vroeg ik.


  ‘Zij zijn voor u.’


  ‘De machredsj was dus eergisterenavond in Moengaisji?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan kan hij vandaag hier zijn en ik heb de brief dus alleen vandaag nodig. Kun je zolang wachten?’


  'Ik wacht zolang als u het beveelt, effendi!’


  ‘Ga dan twee deuren verder, daar zul je bekenden aantreffen, namelijk Hadji Halef en Ifra.’


  Het bericht, dat de machredsj misschien naar Amadiye zou komen, had mij eerst bezorgd gemaakt, maar nu ik die twee brieven bezat, week mijn bezorgdheid en zag ik zijn komst rustig tegemoet. Ja, ik geloofde zelfs, dat het bericht van de afzetting van de mutessarrif de invrijheidstelling van de Haddedihn kon bewerkstelligen.


  Maar ik liet dat idee toch varen, toen ik las, dat de vijandelijkheden tegen de Arabieren niet een persoonlijke aangelegenheid van de mutessarrif waren, maar op bevel van de sultan geschiedden.


  ’s Middags kwam de ‘mirte’ in mijn kamer. ‘Effendi, wilt u mee naar de gevangenis?’ Dat vond ik prachtig, maar ik wilde toch eerst met Mohammed Emin praten. Daarom zei ik: ‘Ik heb nu geen tijd.’


  ‘Maar u hebt het toch beloofd en gezegd, dat u de gevangenen in de gelegenheid wilde stellen iets van mij te kopen.’ De roos van Amadiye scheen bijzonder gesteld op de winst, die die kleine handel haar zou opleveren.


  ‘Ik zou mijn belofte wel nakomen, maar ik heb pas over een kwartier tijd...’


  ‘Dan wacht ik zolang, effendi. Maar wij kunnen toch niet samen gaan?’


  ‘Is Selim Aga erbij?’


  ‘Nee, hij heeft nu dienst bij de mutessellim.’


  ‘Zeg dan aan de tsjausj, dat hij de deur voor mij open maakt.


  Dan kunt u nu alvast gaan en kom ik later.’


  Mersinah ging met een verheugd gezicht weg. Zij scheen het helemaal niet de moeite waard te vinden erover na te denken, of de tsjausj mij werkelijk zou toelaten, daar ik geen enkel recht had binnen te komen. Ondertussen ging ik naar Mohammed Emin en vertelde hem van mijn voorgenomen bezoek aan de gevangenis.


  Ik raadde hem zich voor de vlucht gereed te houden en eerst door Halef heimelijk Turkse kleren te laten kopen voor zijn zoon. Toen vertrok ik. Toen ik bij de gevangenis kwam, stond de deur open en wachtte de tsjausj mij op. ‘Selam !' groette ik kort en waardig.


  ‘Aksjamlarynys hairolsoen - uw avond zij gezegend!’ antwoordde hij. ‘Moge Allah uw komst in dit huis zegenen, effendi! Ik moet u ten zeerste danken.’


  Ik ging naar binnen en hij sloot de deur weer. ‘Danken?’ herhaalde ik. ‘Waarvoor?’


  ‘Selim Aga was hier. Hij was zeer vertoornd en wilde ons laten geselen. Ten slotte zei hij, dat wij begenadigd zouden worden, omdat u daarom verzocht had. Kom, volg mij!’ Wij gingen de trap op, die ik gisteren met zoveel moeite met de aga bestegen had. In de gang stond Mersinah met een grote blikken ketel, waarin een meelpap zat, die eruit zag, alsof het spoelwater uit haar keuken was en daarnaast lag het brood, dat haar tedere handen gebakken hadden. Het was ook eerst meelwater geweest, maar had door het vuur en eraan klevende as een vaste vorm aangenomen. Naast haar stonden de arnauten met lege bakken in hun hand, die waarschijnlijk op een asbelt verzameld waren.


  ‘Effendi, wilt u, dat wij gaan beginnen?’ vroeg de ‘mirte’.


  ‘Ja.’ Meteen werd de eerste deur geopend. De cel, waar ik nu in keek, was ook een gat, maar de vloer lag op dezelfde hoogte als de gang. Er zat een Turk in. Hij verhief zich niet en keurde ons geen blik waardig. ‘Geef hem twee porties, want hij is een Osmanly!’


  beval de tsjausj. De man kreeg twee soeplepels vol pap en een stuk brood. In de volgende cel lag weer een Turk, die een even grote portie kreeg. De bewoner van het derde gat was een Koerd. ‘Dit hondsvot krijgt maar één lepel, want hij komt uit Balan.'(26)Dat was een fraaie regeling! Ik had de kerel graag een klap gegeven. Hij paste deze regeling bij de gehele spijsuitdeling toe. Toen de gevangenen boven verzorgd waren, gingen wij naar beneden. ‘Wie zitten hier?’ vroeg ik.


  ‘De ergsten. Een Arabier, een Jood en twee Koerden van de Boelamoehstam. Spreekt u Koerdisch, effendi?’


  ‘Ja.’


  ‘Wilt u niet met deze gevangenen spreken?’


  ‘Nee, want zij zijn het niet waard.’


  ‘Dat is waar, maar wij kennen geen Koerdisch en ook geen Arabisch en die honden hebben telkens wat te zeggen.’


  ‘Goed, dan zal ik eens met hen spreken.’


  Dat was juist wat ik zo graag wilde, maar ik had niet gedacht, dat ik de bewakers er een genoegen mee zou doen. De cel van de ene Koerd werd open gemaakt. Hij stond vlak bij de deur. De arme drpmmel had stellig honger, want toen hij zijn lepel pap ontving, vroeg hij, of men hem een groter stuk brood dan gewoonlijk wilde geven.


  ‘Wat wil hij?’ vroeg de tsjausj.


  ‘Wat meer brood. Geef het hem maar!’


  ‘Hij krijgt het, omdat u het vraagt.’


  Nu kwamen wij bij de Jood. Ik zweeg, omdat de man Turks kon spreken. Hij uitte vele klachten, die zeker gegrond waren, maar men luisterde niet naar hem. De tweede Koerd was een oude man. Hij verzocht voor de rechter gebracht te worden. De tsjausj beloofde het hem lachend. En werd eindelijk de laatste cel geopend.


  Amad el Ghandoer hurkte in een hoek en scheen niet van plan zich te verroeren, maar toen hij mij zag, kwam hij overeind. ‘Is dat de Arabier?’ vroeg ik.


  ‘Ja.’


  ‘Spreekt hij geen Turks?’


  ‘Hij praat helemaal niet en daarom krijgt hij ook geen warm eten.’


  ‘Zal ik eens met hem praten?’


  ‘Probeert u het maar!’


  Ik kwam dichterbij en zei: ‘Spreek niet tegen mij!’ Amad hield dus zijn mond.


  ‘Ziet u wel, dat hij niet antwoordt!’ riep de tsjausj boos uit. ‘Zeg hem, dat u een grote geleerde bent, dan zal hij wel praten!’


  Nu wist ik zeker, dat de bewakers werkelijk geen Arabisch verstonden en ook al zou dat zo zijn, dan zou de tongval van de Haddedihns hun toch vreemd in de oren klinken. ‘Houd u vanavond gereed!’ zei ik tegen Amad el Ghandoer. ‘Misschien kan ik vandaag nog terugkomen.’ De Haddedihn bleef trots en kaarsrecht staan zonder een spier te vertrekken.


  ‘Hij spreekt zelfs nu nog niet!’ riep de onderofficier uit. ‘Dan krijgt hij vandaag ook geen brood, omdat hij niet eens de effendi antwoord gegeven heeft.’


  De inspectie van de cellen was beëindigd en nu voerde men mij in het gebouw rond. Ik liet dat maar gaan, ofschoon het helemaal geen nut had. Eindelijk waren wij klaar en toen keek Mersinah mij vragend aan. ‘Kan jij koffie voor de gevangenen kopen?’ vroeg ik haar.


  ‘Ja.’


  ‘En hun daarbij een groot stuk brood geven?’


  ‘Ja.’


  ‘Hoeveel moet dat kosten?’


  ‘Dertig piasters, effendi.’ Dat was dus ongeveer drie guldenvijftig, waarvan de gevangenen stellig niet meer dan vijftig cent zouden ontvangen. Ik haalde het geld tevoorschijn en gaf het haar. ‘Hier is het, maar ik wil, dat allen daarvan zullen krijgen.’


  ‘Zij zullen er allemaal van krijgen, effendi.’


  Ik gaf de oude vrouw en de tsjausj elk vijftien en de arnauten elk tien piasters, een fooi, die zij stellig niet verwacht hadden. Zij putten zich daarom uit in overdreven dankbetuigingen en toen ik het gebouw verliet, stonden zij nog te buigen, toen ik al bij de steeg was en zij alleen nog maar mijn rug konden zien. Thuis ging ik naar Mohammed Emin. Ik trof Halef, die de kleren gebracht had, bij hem. Dat was niet opgemerkt, omdat noch de aga noch Mersinah thuis waren geweest. Ik vertelde de sjeik van mijn bezoek aan zijn zoon. ‘Dus vanavond!’ zei hij verheugd.


  ‘Als het mogelijk is,’ voegde ik eraan toe.


  ‘Maar hoe wilt u het klaar spelen?’


  ‘Als ik geen betere kans krijg, zal ik proberen de aga de sleutel afhandig te maken en...’


  ‘Maar die geeft hij u niet!’


  ‘Ik neem hem weg. Dan wacht ik totdat de bewakers slapen en maak Amads cel open.’


  ‘Dat is veel te gevaarlijk, effendi! Zij zullen u horen.’


  ‘Zij hebben vannacht helemaal niet geslapen en zijn dus moe.


  Bovendien gaf ik hun een fooi, die zij stellig in raki zullen omzetten.


  Daardoor worden zij nog slaperiger. Ik heb trouwens gemerkt, dat het slot van de voordeur geluidloos geopend kan worden. Als ik een beetje voorzichtig ben, zal het zeker gelukken.’


  ‘En als men u betrapt?’


  ‘Dat hindert dan nog niets. Ik bedenk tegenover de bewakers wel een uitvlucht en als zij mij soms met de gevangene tezamen aantreffen, wel, dan zal ik snel moeten handelen.’


  ‘ Waar wilt u Amad heen brengen?’


  ‘Hij moet zo snel mogelijk de stad uit.’


  ‘Met wie?’


  ‘Met Halef. Ik ga nu met de hadji wat uit rijden om in de omgeving van de stad een schuilplaats te vinden. Halef zal dan de weg onthouden en uw zoon daarheen voeren.’


  ‘Maar de wacht aan de poort?’


  ‘Die krijgt hen helemaal niet te zien. Ik weet een plek, waar men over de muur kan komen.’


  ‘Wij moesten eigenlijk meteen meegaan!’


  ‘Natuurlijk niet! Wij blijven minstens nog één dag hier om geen argwaan te wekken.’


  ‘Maar Amad zal intussen in groot gevaar verkeren, omdat men hem in de hele omtrek zal gaan zoeken.’


  ‘Daar heb ik ook voor gezorgd. Niet ver van de ene poort vormen de rotsen van Amadiye een afgrond, waar haast niemand in af durft te dalen. Wij brengen daar een paar flarden van zijn kleren heen, die wij van tevoren verscheurd hebben. Als men die vindt, zal men aannemen, dat uw zoon bij zijn nachtelijke ontvluchting in de afgrond is gestort.’


  ‘Waar verkleedt Amad zich?’


  ‘Hier. En zijn baard moet dadelijk afgeschoren worden.’


  ‘Ik zal hem dus zien? Wat heerlijk!’


  ‘Maar ik eis, dat u zich stil houdt.’


  ‘Dat zullen wij zeker doen. Maar de huishoudster zal Amad zeker zien komen; zij is altijd in de keuken met de deur open.’


  ‘Daar moet u voor zorgen. Halef zal u berichten, wanneer Amad komt. Dan gaat u naar beneden en leidt de aandacht van de oude vrouw af. Dat is niet zo moeilijk en ondertussen brengt de hadji hem naar uw kamer, die u op slot doet, totdat ik kom.’


  Ik hoorde Halef nu de paarden buiten brengen en ging heen.


  Buiten zag ik de deur van de Engelsman open staan. Hij wenkte mij naar binnen en vroeg: ‘Mag ik spreken, sir?’


  ‘Ja.’


  ‘Hoor paarden. Gaan rijden? Waarheen?’


  ‘De stad uit.’


  ‘Well, ga mee rijden!’


  ‘Ik ben van plan een rit door het bos te maken; u zult misschien gedwongen zijn door het struikgewas te kruipen.’


  ‘Zal kruipen!’


  Lindsay was spoedig gereed. Ook zijn paard werd gezadeld en weldra reden wij door de poort naar buiten op de weg, die naar Manglana en Mia leidt. Het was zoals de Koerd Dohoeb het mij verteld had. Het pad was zo steil, dat wij onze paarden aan de teugel moesten voeren. Bij de poort had men ons trouwens niet aangehouden, daar er arnauten op wacht stonden, die mij van gisteren kenden.


  Beneden in het dal zouden wij rechts bij de jailaks van de inwoners van Amadiye komen, die zich in de bergen hadden teruggetrokken.


  Daarom keerden wij ons naar links recht op het bos af. Het bos was hier nog zo weinig dicht, dat wij er doorheen konden rijden; na een kwartier bereikten wij een open plek, waar wij afstegen om op de grond te gaan liggen. ‘Waarom hierheen rijden?’ vroeg Lindsay.


  ‘Ik zoek een schuilplaats voor Amad el Ghandoer.’


  ‘Ah! spoedig vrij?’ Ik vertelde hem mijn plan. ‘Prachtig!’ riep hij uit. ‘Gevaar erbij! Ontsnappen! Boksen! Schieten! Well, zal mee bevrijden!’


  ‘U zou mij helemaal niet kunnen helpen!’ glimlachte ik.


  ‘Niet? Waarom? Sla iedereen neer, die ons in de weg treedt. Yes!'


  ‘Nu, wij zullen eerst maar afwachten! Hier links boven is de plek, waar men over de muur kan komen, maar wij moeten hier in de buurt een schuilplaats zoeken. Wilt u mee helpen zoeken?’


  ‘Graag!’


  ‘Dan zullen wij ons verspreiden. U gaat rechtuit en ik meer naar opzij. Zodra een van ons een goede plek gevonden heeft, schiet hij zijn revolver af en blijft wachten, totdat de andere komt.’


  Halef bleef bij de paarden achter en wij trokken erop uit. Het bos werd wel dichter, maar ik zocht geruime tijd zonder een geschikte plek te vinden. Toen hoorde ik links van mij een schot.


  Ik liep naar de richting, vanwaar het gekomen was en hoorde weldra een tweede schot vlak bij mij. De Engelsman stond bij een struikgewas, waaruit vier reusachtige eikebomen omhoog groeiden. Hij was blootsvoets en had zijn tuniek uitgetrokken.


  Ook zijn rood-zwarte geruite tulband lag op de grond. ‘Heb tweemaal geschoten. Kon mij missen, omdat het geluid in bos misleidt. Schuilplaats gevonden?’


  ‘Nee.’


  ‘Ik wel.’


  ‘Waar?’


  ‘Raad maar! Zult het niet raden!’


  ‘Ik zal het proberen.’


  Daar Lindsay blootsvoets en half uitgekleed was, was hij stellig aan het klimmen geweest en de schuilplaats moest dus wel in een der eiken zijn. Maar die bomen waren zo dik, dat men er onmogelijk in kon klimmen, maar naast een der bomen schoot de slanke stam van een pijnboom omhoog, waarvan de schermvormige kroon zich met de breed uitlopende takken van de eik dooreen vlocht. Vrij ver omhoog leunde de stam tegen een dikke eiketak, zodat men die vanuit de pijnboom gemakkelijk kon bereiken. Boven de plaats, waar de stammen bij elkaar kwamen, zag ik een gat in de eik. ‘Ik heb het gevonden, sir David,’ zei ik.


  ‘Waar?’


  ‘Daar boven! De stam is hol.’


  ‘Well, gevonden! Was al boven.’


  ‘Dan kunt u goed klauteren!’


  ‘Als een eekhoorntje! Yes !’


  ‘Maar de boom is waarschijnlijk helemaal hol!’


  ‘Ja!’


  ‘En wie daarboven erin kruipt, valt van binnen naar beneden en komt er niet meer uit.’


  ‘Yes! Komt er niet meer uit.’


  ‘Maar dan deugt die schuilplaats niet!’


  ‘Schuilplaats is goed. Alleen ervoor zorgen, dat hij niet naar beneden valt.’


  ‘Hoe?’


  ‘Ah, weet niet? Hm, David Lindsay knappe kerel! Prachtig avontuur! Heerlijk! Zou willen betalen, veel betalen! Takken afsnijden en in de holte leggen, vastzetten dwars eroverheen. Veel mos hier. Dat erop leggen. Kan dan niet naar beneden vallen. Schuilplaats klaar! Prachtige villa! Heerlijke bungalow!’


  ‘U hebt gelijk. Hoe groot is de doorsnede van de opening?’


  ‘Ongeveer vier voet. Meer naar beneden nog meer. Kunt u klauteren?’


  ‘Ja, ik wil zelf eens gaan kijken.’


  ‘Niet met lege handen naar boven. Meteen takken meenemen!’


  ‘Ja, dat is praktischer. Hier staan genoeg lage eiken, sir David.’


  ‘Maar hoe naar boven brengen? Klimmen en ook dragen? Gaat niet!’


  ‘Ik heb mijn lasso bij mij. Die neem ik altijd mee op reis, omdat je er zoveel nut van hebt.’


  ‘Well! Dan snijden wij!’


  ‘Maar voorzichtig, sir David! Wij moeten ons er eerst van overtuigen, of wij alleen zijn. Niemand kan ons Engels gesprek verstaan, maar voordat wij beginnen, moeten wij toch zeker zijn.’


  ‘Zoek dan maar! Zal onderwijl takken snijden.’


  Ik ging overal in de buurt kijken en kwam tot de overtuiging, dat niemand ons had gezien. Toen ging ik de Engelsman helpen, die er zich bijzonder op verheugde daar boven een villa te bouwen.


  Wij sneden een dozijn takken van ongeveer tachtig centimeter lengte af, maar deden het zó, dat wij geen spoor achterlieten.


  Toen wond ik mijn gordeldoek los, waaronder ik mijn lasso om mijn lichaam droeg. Hij reikte tot aan de eerste tak van de pijnboom. Terwijl de Engelsman de takjes met de achtvoudig gevlochten, onbreekbare riem samenbond, nam ik het andere einde van de lasso tussen mijn tanden en klom naar boven.


  De kleren, die mij daarbij zouden hinderen, had ik uitgetrokken.


  Toen ik bij de eerste tak gekomen was, trok ik de bundel takken naar boven. Lindsay kwam ook naar boven klauteren en samen legden wij de takken op de opening, waar wij ze vastbonden. Ik onderzocht het gat. Het had inderdaad de breedte, die Lindsay had opgegeven, werd naar beneden steeds breder en liep helemaal tot de grond door.


  Nu begonnen wij de takjes vast te klemmen om er een vloertje van te maken. Dat moest zeer zorgvuldig gebeuren, zodat Amad el Ghandoer niet naar beneden zou kunnen vallen. Met behulp van onze messen brachten wij het met enige inspanning voor elkaar; het was een stevige vloer geworden. ‘Nu mos, stro en bladeren erop!’ Wij klommen weer naar beneden en hadden spoedig het benodigde bij elkaar. Wij pakten het in mijn haïk en in Lindsay’s bovenkleed en na nog tweemaal op en neer klimmen was de holte in een schuilplaats omgetoverd, waar men heerlijk zacht en veilig liggen kon. ‘Uitstekend werk!’ meende de Engelsman, terwijl hij zich het zweet van zijn voorhoofd veegde. ‘Amad zal goed wonen. Nu nog eten en drinken, pijp en tabak, dan is de woning klaar!’


  Wij gingen nu naar Halef terug, die zich al ongerust over ons maakte, omdat wij zo lang weggebleven waren. ‘Sir David, nu moet u bij de paarden blijven, want ik moet nu ook aan Halef onze schuilplaats wijzen!’ zei ik.


  ‘Well! Maar gauw terugkomen! Yes! ’


  ‘Kun jij in een boom klimmen?’ vroeg ik Halef, toen wij bij de eiken waren gekomen.


  ‘Ja, sidi, ik heb dikwijls dadels geplukt. Waarom vraagt u dat?’


  ‘Maar dat is heel iets anders. Het gaat hier om een gladde stam, die helemaal geen houvast geeft en bovendien is er hier geen klimdoek zoals die bij de dadelpluk wordt gebruikt. Zie je dat gat in de stam van die eik daar boven de tak?’


  ‘Ja, sidi.’


  ‘Klim dan maar eens naar boven en bekijk het daar maar! Je moet langs de pijnboom naar boven en dan langs de eiketak.’


  Halef probeerde het en het gelukte hem tamelijk goed. ‘Maar, sidi, dat is een keusjk (tuinhuis),’ verklaarde hij, toen hij weer beneden was gekomen. ‘Hebt u die nu in elkaar gezet?’


  'Ja. Weet jij waar Amadiye ligt?’


  ‘Hier links naar boven.’


  ‘Luister dan naar wat ik je zeggen ga! Ik denk, dat ik vanavond Amad el Ghandoer uit de gevangenis kan gaan halen. Hij moet dan vannacht nog buiten de stad gebracht worden en dat moet jij doen.’


  ‘Sidi, de wacht zal ons zien!’


  ‘Nee, er is een plek, waar de muur zo beschadigd is, dat jij daar gemakkelijk naar buiten kunt komen. Ik zal je de plek, als wij teruggaan, wijzen. Maar het gaat erom, dat je niettegenstaande de duisternis deze plek kunt terugvinden, want het gat daar boven moet hem als schuilplaats dienen, totdat wij hem komen afhalen. Daarom ga jij nu hier linksaf naar boven om de weg, die je vanavond nemen moet, goed te leren kennen; daarna kom je bij ons terug. Onthoud de omgeving goed. Als Amad in veiligheid is gebracht, moetje ongezien weer in ons huis komen, want niemand mag weten, dat een van ons de stad verlaten heeft.’


  ‘Sidi, ik ben u dankbaar, dat u mij weer iets laat doen, want ik heb veel te lang alleen maar moeten toekijken.’


  Halef ging heen en ik keerde naar Lindsay terug, die languit in het mos naar de hemel lag te kijken. ‘Prachtig is Koerdistan! Maar ruïnen ontbreken!’ zei hij.


  ‘Er zijn hier genoeg ruïnen, ofschoon geen duizendjarige zoals aan de Tigris. Misschien worden wij wel gedwongen naar streken te gaan, waar u zich van het bestaan van ruïnen kunt overtuigen. Uit de dalen van Koerdistan is vaak de rook van brandende dorpen en de reuk van stromen vergoten bloed ten hemel opgestegen. Wij zijn nu in een land, waar het leven, de vrijheid en het bezit meer aan gevaren zijn blootgesteld dan ergens anders. Laten wij hopen, dat wij dat niet zelf zullen ondervinden!’


  ‘Wil het wel ondervinden, sir! Wil avonturen hebben! Zou willen vechten, boksen, schieten! Zal ervoor betalen.’


  ‘Daartoe komt misschien ook zonder betaling nog gelegenheid, sir David; want vlak voorbij Amadiye houdt het gebied van de Turken op en beginnen de landen der Koerden, die slechts in naam aan de sultan onderworpen en schatplichtig zijn. Daar geven onze passen ons niet de minste zekerheid. Ja, het is zelfs best mogelijk, dat wij juist daarom vijandig behandeld worden, omdat wij een aanbeveling van de Turken en de consuls bezitten.’


  ‘Dan niet laten zien!’


  ‘Natuurlijk. Men raakt het beste met die woeste horden op goede voet, als men zich met vertrouwen aan hun gastvrijheid overgeeft. Een Arabier kan misschien nog bijbedoelingen hebben, als hij een vreemdeling in zijn tent ontvangt, maar een Koerd niet. En mocht dat wel het geval zijn en als er geen andere uitkomst is, dan stelt men zich onder de bescherming der vrouwen; dan is men zeker veilig.’


  ‘Well, zal mij door vrouwen beschermen laten! Prachtig! Brilliant idea !


  Na ongeveer een half uur keerde Halef terug. Hij verzekerde ons, dat hij de schuilplaats nu ook stellig in de nacht zou kunnen vinden, als het hem eenmaal gelukt was de stad uit te komen.


  Het doel van onze rit was dus bereikt en wij keerden naar Amadiye terug. Daar koos ik mijn weg zó, dat wij langs de kapotte muur kwamen. ‘Die plek bedoel ik, Halef. Als je straks nog eens uitgaat, moet je de bres maar nauwkeurig onderzoeken, maar pas op, dat het niet bemerkt wordt.’


  ‘Ik zal het zo snel mogelijk doen, sidi’ antwoordde hij, ‘want het wordt al gauw avond.’


  Toen wij onze woning bereikten, was de dag inderdaad al ver gevorderd. Ik kreeg geen tijd om van de rit uit te rusten, want Selim Aga wachtte mij bij de deur o p : ‘Hamdoelillah - Allah zij geloofd, dat u eindelijk komt!’ riep hij uit. ‘Ik heb met smart op u gewacht.’


  ‘Waarom?’


  ‘De mutessellim heeft mij bevolen u bij hem te brengen.’


  ‘Wat moet ik daar doen?’


  ‘U moet met een effendi spreken, die daar al eerder aangekomen is.’


  ‘Wie is dat?’


  ‘Ismail Bey heeft mij verboden u dat te zeggen.’


  ‘Poeh! de mutessellim kan niets voor mij geheim houden. Ik wist allang, dat die effendi zou komen.’


  ‘Wist u dat? Maar het was toch een geheim.’


  ‘Ik zal je bewijzen, dat ik dit grote geheim ken. Het is de machredsj van Mossoel.’


  ‘Waarachtig, u weet het!’ riep hij verbaasd uit. ‘Maar Kiamil Effendi is niet alleen bij de mutessellim.’


  ‘Wie is er dan nog meer?’


  ‘Een arnaut.’


  O zo, ik vermoedde wel, wie die arnaut was en zei daarom: ‘Dat weet ik ook. Ken je hem?’


  ‘Nee.’


  ‘Hij draagt geen wapens.’


  ‘Allah akbar, dat is zo! Effendi, u weet alles.’


  'In elk geval zie je, dat de mutessellim mij niet kan verrassen.’


  ‘Maar, effendi, zij hebben veel kwaad over u gesproken!’


  ‘Waarom?’


  ‘Daar moet ik over zwijgen. U weet, dat ik van u houd, maar de dienst eist, dat ik gehoorzaam.’


  ‘Dan zal ik je vertellen, dat ik je vandaag nog bevelen zal geven, die je precies zo zult gehoorzamen, alsof de commandant ze gegeven had! Hoe lang is de machredsj al hier?’


  ‘Ongeveer twee uur.’


  ‘En wacht je al zolang op mij?’


  ‘Nee. Kiamil Effendi kwam alleen zonder gevolg. Ik was juist bij Ismail Bey, toen hij binnenkwam. Hij zei, dat hij in het geheim kwam, omdat hij met een zeer belangrijke opdracht reisde, waarvan niemand iets weten mocht. Zij bleven praten en toen sprak de commandant ook over u en over uw reisgenoten. De machredsj kende u zeker, want hij luisterde aandachtig en toen moest de mutessellim u beschrijven. “ Ja, dat is hij!" riep Kiamil Effendi toen uit en verzocht Ismail Bey mij naar buiten te zenden. Later werd ik geroepen en ontving het bevel u te halen en...'


  ‘Nu, en....’


  ‘... en, effendi, het is werkelijk waar, dat ik van u houd en daarom zal ik het u vertellen. Maar zult u mij niet verraden?’


  ‘Nee, dat beloof ik.’


  ‘Ik moest enige amauten meenemen om de plaats af te zetten, opdat uw metgezellen niet konden ontsnappen. En voor u staan in het paleis ook enige arnauten gereed. Ik moet u gevangen nemen en naar de gevangenis brengen.’


  ‘O, dat is fraai, Selim Aga! Een van je holen is dus al voor mij gereed gemaakt?’


  ‘Ja, u komt naast de Arabier en ik moest er een paar strozakken in doen, want de mutessellim zei, dat u als effendi beter behandeld moest worden dan de andere boeven.’


  ‘Voor die vriendelijkheid ben ik hem werkelijk dankbaar. Worden mijn reisgenoten ook in de gevangenis gebracht?’


  ‘Ja, maar ik heb nog geen nadere bevelen daarover.’


  ‘Wat zegt Mersinah wel van dat alles?’


  ‘Ik heb het haar verteld. Zij zit in de keuken hard te huilen.’


  ‘De brave vrouw! Maar je had het over een arnaut?’


  ‘Ja, die was er al vóór de machredsj en heeft lang met de mutessellim gepraat. Toen werd ik geroepen en ondervraagd.’


  ‘Waarover?’


  ‘Of Hadji Lindsay Bey thuis ook geen woord sprak.’


  ‘En wat heb je geantwoord?’


  'Ik heb de waarheid verteld. Ik heb de bey nog geen woord horen spreken.’


  ‘Nu, kom mee, wij zullen erheen gaan!’


  ‘Effendi, ja, ik moet u daarheen brengen, maar ik houd van u. Wilt u niet liever vluchten?’


  Die brave aga was werkelijk mijn vriend. ‘Nee, ik vlucht niet, Selim Aga, want ik heb geen reden om voor de mutessellim of de machredsj bang te zijn, maar ik wilde je verzoeken behalve mij nog iemand mee te nemen.’


  ‘Wie?’


  ‘De bode, die naar mij toe is gekomen.’


  'Ik zal hem roepen; hij is op de binnenplaats.’


  Ik ging ondertussen naar de keuken. Daar zat Mersinah op de vloer gehurkt en trok zo’n droevig gezicht, dat ik wel ontroerd was. ‘O, bent u daar, effendi?’ riep zij uit en sprong overeind.


  ‘Haast u, haast u! Ik heb de aga bevolen u te laten ontsnappen.’


  ‘Ik ben je zeer dankbaar, Mersinah, maar ik blijf toch hier.’


  ‘De machredsj en de mutessellim willen u gevangen zetten.’


  ‘Dat zullen wij eerst eens zien.’


  ‘Als ze het doen, effendi, huil ik mij dood en ik zal de allerbeste soep voor u koken. U zult geen honger lijden.’


  ‘Je zult heus niet voor mij hoeven te koken, want ze zetten mij niet gevangen. Dat kan ik je verzekeren.’


  ‘O, effendi, u geeft mij het leven terug! Maar zij zouden het toch kunnen doen en dan nemen zij alles van u af. Wilt u mij niet uw geld en andere waardevolle zaken achterlaten? Ik zal alles voor u bewaren en er geen woord over reppen.’


  ‘Dat geloof ik graag, beschermengel van dit huis, maar het is niet nodig.’


  ‘Doe dan maar wat u goed dunkt! Ga nu heen en moge Allah en zijn profeet u beschermen!’


  Wij vertrokken. Toen wij het voorplein overstaken, zag ik achtter de deuren een paar arnauten, waarover Selim gesproken had. Het was dus blijkbaar volle ernst. Ook voor het paleis, in de gang en op de trap, ja zelfs in de wachtkamer stonden soldaten. Ik werd er bijna ongerust door.


  De commandant was niet alleen in zijn kamer. De twee luitenants zaten bij de ingang en Selim Aga trok zich niet terug, maar ging ook zitten. 'Aksjamlarynys hairolsoen!' groette ik zo onbevangen mogelijk, ofschoon ik in de val zat.


  ‘Hairolsoen !’ antwoordde Ismail Bey afgemeten en wees op een tapijt, dat opzij naast hem lag. Ik deed, alsof ik die wenk niet gezien of begrepen had en ging naast hem zitten, zoals ik dat ook de vorige keer had gedaan.


  ‘Ik heb u laten roepen’ begon hij. ‘Maar u kwam niet. Waar bent u geweest, effendi?’


  ‘Ik ben buiten de stad wat gaan rijden.’


  ‘Wat wilde u daar?’


  ‘Mijn paard afrijden. U weet, dat een edel paard afgereden moet worden.’


  ‘Wie was erbij?’


  ‘Hadji Lindsay Bey.’


  ‘Die zijn gelofte om te zwijgen niet zo streng houdt.’


  ‘O ja?’


  ‘Die bey spreekt.’


  ‘O ja?’


  ‘Ook met u.’


  ‘O ja?’


  ‘Dat weet ik zeker.’


  ‘O ja?’


  Dat herhaalde ‘O ja?’ bracht de man van zijn stuk. ‘Dat zult u toch ook wel weten!’ zei hij.


  ‘Wie heeft u gezegd, dat de bey spreekt?’


  ‘Iemand, die hem gehoord heeft.’


  'En wie is dat?’


  ‘Een arnaut, die vandaag hierheen kwam om u aan te klagen.’


  ‘Allah, Allah! Dus op de aanklacht van een schurkachtige arnaut ontbiedt u mij bij u om mij ook als zo’n schurk te behandelen! Mutessellim, moge Allah u wijsheid geven!’


  ‘Elfendi, vraag God liever om wijsheid voor u zelf, want die zult u nodig hebben!’


  ‘Dat klinkt bijna als een bedreiging.’


  ‘En uw woorden klonken als een belediging.’


  ‘Nadat u mij eerst beledigd had. Laat ik u iets zeggen, mutessellim.


  Hier in deze revolver zitten zes schoten en in die andere evenveel. Zeg mij nu maar, wat u mij te zeggen hebt, maar bedenk wel, dat een effendi uit Frankistan geen arnaut is! Als mijn reisgenoot zijn gelofte niet houdt, wat gaat dat dan een arnaut aan? Waar is die man?’


  ‘Hij is in mijn dienst.’


  ‘Sinds wanneer?’


  ‘Al geruime tijd.’


  ‘Mutessellim, u spreekt geen waarheid! Die arnaut was gisteren nog niet bij u in dienst. Hij is een man, van wie ik u nog meer vertellen kan. Als Hadji Lindsay Bey spreekt, moet hij dat voor zichzelf verantwoorden, maar een ander gaat het niet aan!’


  ‘U zou gelijk hebben, als ik alleen dat maar van hem wist.’


  ‘Wat is er dan nog meer?’


  ‘Hij is de vriend van een man, die mij zeer verdacht voorkomt.’


  ‘Wie is dat?’


  ‘Uzelf.’


  Ik trok een verbaasd gezicht. ‘Ik? Allah kerim - God is genadig! Hij moge ook voor u barmhartig zijn.’


  ‘U hebt met mij over de mutessarrif gesproken en gezegd, dat Sjekib Halil Pasja een vriend van u is.’


  ‘Dat is de waarheid.’


  ‘Nee, dat is niet waar!’


  ‘Wat? U maakt mij voor leugenaar uit? Dan kan ik niet langer hier blijven. Ik zal u gelegenheid geven die belediging in te trekken.’ Ik stond op en deed alsof ik het selamlik wilde verlaten.


  ‘Halt!’ riep de commandant. ‘U blijft hier!’ Ik keerde mij naar hem om.


  ‘En als ik niet blijf?’


  ‘Dan dwing ik u daartoe! U bent mijn gevangene!’ De twee luitenants stonden op. Ook Selim Aga was opgestaan, maar heel langzaam en met tegenzin. ‘Uw gevangene? Hoe komt u daarbij?


  Selam!’ En ik wendde mij weer naar de deur. ‘Grijpt hem vast!’ beval hij.


  De twee luitenants pakten mij beet, de ene aan de ene, de andere aan de andere kant. Ik bleef staan en lachte hen allebei in hun gezicht uit. Toen vlogen zij achter elkaar door de kamer en vielen voor de mutessellim op de grond. ‘Daar zijn ze, mutessellim !’ riep ik uit. ‘Ik zeg u, dat ik ga, wanneer het mij belieft en dat geen van uw arnauten mij tegen zal houden! Maar ik blijf nog, want ik moet met u spreken. Maar dat doe ik alleen om u te bewijzen, dat ik niet bang ben. Vraag dus verder, wat u te vragen hebt!’


  De goede man had waarschijnlijk nog nooit een dergelijke tegenstand meegemaakt. Hij was eraan gewend, dat iedereen voor hem boog en daarom wist hij nu niet precies, wat hij doen moest. ‘Ik zei,’ begon Ismail Bey eindelijk weer, ‘dat u geen vriend van de mutessarrif bent.’


  ‘Maar u hebt zijn brief toch gelezen.’


  ‘Maar u hebt in Sjeik Adi tegen hem gestreden!’


  ‘Bewijs dat maar!’


  ‘Ik heb een getuige.’


  ‘Laat hem dan komen!’


  ‘Ik zal uw wens vervullen.’


  Op een wenk van de mutessellim verliet Selim Aga de kamer.


  Na enige ogenblikken keerde hij terug met - de machredsj van Mossoel. Kiamil Effendi keurde mij geen blik waardig, maar liep langs mij heen naar de commandant, ging aan zijn zijde zitten, waar ik voordien gezeten had en greep naar de slang van de waterpijp, die daar stond. ‘Is dit de man, waarover u met mij gesproken hebt?’ vroeg Ismail Bey hem. Kiamil Effendi wierp zijdelings een minachtende blik op mij en verklaarde: ‘Ja, hij is het.’


  ‘Ziet u nu wel?’ zo keerde de commandant zich tot mij. ‘De machredsj van Mossoel, die u stellig kent, getuigt, dat u tegen de mutessarrif gevochten hebt.’


  ‘Hij is een leugenaar!’


  Toen keek de rechter mij aan. ‘Worm!’ siste hij.


  ‘U zult die worm nog nader leren kennen!’ antwoordde ik kalm.


  ‘Ik herhaal het: u bent een leugenaar, want u hebt niet gezien, dat ik de wapens tegen de troepen van de pasja heb gebruikt!’


  ‘Maar anderen hebben het gezien.’


  ‘Maar uzelf niet! En de commandant zei toch, dat u het zelf gezien had. Noem dan uw getuigen!’


  ‘De topdsjiler (kanonniers) hebben het verteld.’


  'Dan hebben zij ook gelogen. Ik heb niet met hen gevochten. Er heeft geen druppel bloed gevloeid. Zij hebben zich zonder enige tegenstand overgegeven. En toen zij in Sjeik Adi ingesloten waren, heb ik Ali Bey om een zachte behandeling voor hen verzocht, zodat zij het alleen aan mij te danken hebben, dat zij niet allemaal doodgeschoten zijn. Wilt u daarmee bewijzen, dat ik een vijand van de mutessarrif ben?’


  ‘U hebt het geschut overvallen en buitgemaakt!’


  ‘Dat geef ik volmondig toe.’


  ‘En daarvoor zult u zich in Mossoel moeten verantwoorden.’


  ‘O!’


  ‘Ja, de mutessellim neemt u gevangen en stuurt u naar Mossoel, u en alle mensen, die bij u zijn. Er is maar één middel om uzelf en hen te redden.’


  ‘Wat dan?’


  Kiamil Effendi gaf een wenk in de richting van de deur, waarop de drie officieren weg gingen. ‘U bent een effendi uit Frankistan,’


  ving de machredsj nu aan. ‘Ik weet, dat u onder bescherming van uw consul staat en wij u dus niet ter dood mogen veroordelen. Maar u hebt een misdaad begaan, waarop de doodstraf staat. Wij moeten u over Mossoel naar Istanboel zenden, waar u dan stellig bestraft zult worden.’ Hij hield op, het scheen hem niet gemakkelijk te vallen nu de juiste woorden te vinden.


  ‘Ga verder!’ spoorde ik hem aan.


  ‘U bent echter een gunsteling van de mutessarrif geweest en ook de mutessellim heeft u vriendelijk ontvangen; daarom willen zij niet, dat u zo’n treurig lot beschoren wordt.’


  ‘Moge Allah het hen in hun stervensuur vergelden!’


  'Ja, daarom is het mogelijk, dat wij van de vervolging van deze zaak afzien, als....’


  ‘Nu, als?’


  ‘Als u ons zegt, hoeveel het leven van een effendi uit Almanja waard is.’


  ‘Het is helemaal niets waard.’


  ‘Niets? Dat meent u niet!’


  ‘Ik meen het zeer zeker; het is volstrekt niets waard.’


  ‘Hoe zo?’


  ‘Omdat Allah ook een effendi elk ogenblik tot zich kan roepen.’


  ‘Daar hebt u gelijk in. Ons leven ligt in Allah’s hand, maar het is een bezit, dat men beschermen en behouden moet!’


  ‘U bent zeker geen goede moslem, anders zou u weten, dat de wegen van de mens in het Boek opgetekend staan.’


  ‘Toch kan de mens zijn leven wegwerpen, als hij niet naar dit Boek luistert. Wilt u dat doen?’


  ‘Nu goed dan, machredsj, hoe hoog zou u uw eigen leven schatten?’


  ‘Op minstens tienduizend piasters.’


  ‘Dan is het leven van een Frank tienduizend maal meer waard, namelijk honderd miljoen piasters. Hoe komt het, dat een Turk zo laag geprijsd is?’


  Kiamil Effendi keek mij verbaasd aan. ‘Bent u zo rijk?’


  ‘Ja, omdat ik zo’n kostbaar leven bezit.’


  ‘Dan denk ik, dat u uw leven hier in Amadiye wel op twintigduizend piasters zult schatten.’


  ‘Zeer zeker!’


  ‘En dat van uw vriend Lindsay Bey evenzo?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘En tienduizend voor de derde.’


  ‘Dat is niet te veel.’


  ‘En uw dienaar?’


  ‘Hij is een dapper en trouw man en evenveel waard als de anderen.’


  ‘U vindt dus, dat hij ook tienduizend piasters kost?’


  ‘Ja.’


  ‘Hebt u het hele bedrag al uitgerekend?’


  ‘Zestigduizend piasters, is het niet?’


  ‘Ja, hebt u zoveel geld bij u?’


  ‘Wij zijn zeer rijk.’


  ‘Wanneer wilt u dan betalen?’


  ‘Helemaal niet!’


  Het was werkelijk komiek de gezichten te zien, waarmee de twee mannen eerst mij en toen elkaar aankeken. Toen vroeg de machredsj: ‘Hoe bedoelt u dat, effendi?’


  ‘Ik bedoel, dat ik uit een land kom, waar gerechtigheid heerst. Daar is voor de rechter de bedelaar evenveel waard als de koning. En wanneer een van hun leiders iets misdoet, wordt hij gerechtelijk gestraft. Niemand kan daar zijn leven kopen, omdat daar geen rechter is, die een schurk is. Maar u versjachert de gerechtigheid. Ik kan mijn leven niet kopen, als ik de doodstraf heb verdiend.’


  ‘Maar dan zult u uw leven verliezen!’


  ‘Dat geloof ik niet. Een Frank zal nooit handel drijven met zijn leven, maar hij weet het te verdedigen.’


  ‘Effendi, dat is u onmogelijk.’


  ‘Waarom?’


  ‘Uw schuld is bewezen en u hebt bovendien bekend.’


  'Dat is niet waar. Ik heb geen schuld bekend, maar alleen toegegeven, dat ik uw kanonnen weggenomen heb. Daarvoor heb ik geen straf verdiend.’


  ‘Dat denkt u maar. U weigert dus op ons voorstel voor een losprijs in te gaan?’


  ‘Ja, dat weiger ik.’


  ‘Dan moeten wij u toch gevangennemen.’


  ‘Probeer het maar!’


  Ook Ismail Bey deed mij een welgemeend voorstel, maar toen ik daar niet naar luisterde, klapte hij in zijn handen en de drie officieren kwamen weer binnen. ‘Breng hem weg!’ beval hij hun.


  ‘Ik hoop, effendi, dat u niet zult weigeren met hen mee te gaan. Er staan buiten genoeg mensen om elke tegenstand te breken. U zult tijdens uw gevangenschap hier goed behandeld worden en...’


  ‘Zwijg toch, mutessellim!’ viel ik hem in de rede. 'Ik zou hier de man wel eens willen zien, die in staat is mij te overweldigen.


  Met u vijven reken ik in drie seconden af en uw zieke, zwakke arnauten gaan voor mijn blik al op de vlucht. Daar kunt u zeker van zijn. Het spreekt van zelf, dat ik als gevangene goed behandeld zal worden, dat is in uw eigen voordeel. Naar Mossoel word ik niet gezonden, want daar heeft de machredsj niets aan.


  Hij wil alleen maar, dat ik mij loskoop, omdat hij het geld nodig heeft om over de grens te komen.’


  ‘Over de grens?’ vroeg de mutessellim. ‘Hoe moet ik dat verstaan?’


  ‘Vraag het hemzelf maar!’


  Ismail Bey keek naar de machredsj, die plotseling bleek werd.


  'Ik begrijp hem niet’ antwoordde Kiamil Effendi.


  ‘Hij begrijpt mij maar al te goed’, zei ik weer. ‘Mutessellim, u hebt mij beledigd; u hebt mij gevangen willen nemen; u hebt mij een voorstel gedaan, dat ernstige gevolgen voor u zou kunnen hebben, als ik erover zou spreken. U hebt beiden mij bedreigd, maar nu ga ik tot de aanval over, nu ik gezien heb, hoe ver u durft te gaan. Weet u, wie die man is?’


  ‘De machredsj van Mossoel.’


  ‘U vergist u. Dat is hij niet meer, omdat hij afgezet is.’


  ‘Afgezet?’ riep de commandant uit.


  ‘Leugenaar!’ schreeuwde de machredsj, ‘ik zal je worgen!’


  ‘Afgezet?’ herhaalde de commandant, half geschrokken en half vragend.


  ‘Ja. Selim Aga, ik heb zo even tegen je gezegd, dat ik je vandaag een bevel zou geven, dat je zult gehoorzamen. Dat zul je nu horen : Neem die man daar gevangen en stop hem in het gat, waar ik in terecht zou komen! Dan moet hij naar Mossoel gezonden worden.’


  De brave aga van de arnauten staarde eerst mij en toen de beide anderen verbaasd aan. Maar hij verzette geen voet om mijn bevel op te volgen. ‘De Frank is gek geworden’ zei de machredsj, terwijl hij opstond. 'Ik denk, dat u het zelf bent, omdat u het gewaagd hebt naar Amadiye te komen. Waarom bent u niet rechtstreeks, maar over Moengaisji gereden? U ziet, dat ik alles weet.


  Hier, mutessellim, hebt u het bewijs, dat ik het recht heb zijn gevangenname te eisen!’ Ik gaf hem de brief, die aan Ali Bey gericht was. Hij keek eerst naar de ondertekening.


  ‘Van de Anadoloe kasi askeri?’


  ‘Ja, hij is in Mossoel en beveelt de uitlevering van deze man. Lees het maar!’


  ‘Het is waar!’ zei Ismail Bey verbaasd. ‘Maar wat doet de mutessarrif?’


  ‘Die is ook afgezet. Lees deze brief ook maar!’ Ik gaf hem de andere brief, die hij ook las.


  ‘Allah kerïm! Er gebeuren belangrijke dingen!’


  ‘Ja, zeer zeker. De mutessarrif is afgezet evenals de machredsj.


  Wilt u ook afgezet worden?’


  ‘Effendi, u bent stellig een geheime gezant van de Anadoloe kasi askeri of misschien zelfs van de padisjah!’


  ‘Wie ik ben, doet er nu niet toe. Maar u ziet, dat ik alles weet en ik verwacht, dat u uw plicht doet.’


  ‘Dat zal ik zeker doen, effendi! Machredsj, ik kan niet anders. Hier staat het geschreven. Ik moet u gevangen nemen.’


  ‘Probeer het maar!’ dreigde Kiamil.


  Een dolk flikkerde in zijn hand en in een oogwenk was hij door de kamer langs mij heen gerend en de deur uit gegaan. Wij ijlden hem achterna en zagen juist, dat de rechter buiten op de grond werd geworpen. Selek, die mij vergezeld had, knielde bovenop hem en probeerde hem de dolk af te nemen. Ontvluchten was nu onmogelijk geworden. Kiamil werd ontwapend en weer in het selamlik teruggevoerd.


  ‘Wie is deze man?’ vroeg de commandant op Selek wijzend.


  ‘Dat is de bode, die Ali Bey mij vanuit Badri gestuurd heeft. Hij gaat daar weer heen en misschien kunt u hem toestaan het transport te begeleiden. Dan zijn wij er zeker van, dat de machredsj niet zal ontsnappen. Maar ik zal u nog een gevangene bezorgen.’


  ‘Wie, effendi?’


  ‘Laat de arnaut roepen, die mij aangeklaagd heeft!’


  ‘Ga hem halen!’ beval hij.


  Een van de luitenants ging heen en bracht de man mee, die geen vermoeden had, dat de zaken voor hem een ongunstige wending hadden genomen. ‘Vraag hem,’ zei ik, ‘waar zijn wapens zijn!’


  ‘Waar zijn ze?’


  ‘Die werden mij, toen ik sliep, ontstolen.’


  ‘Hij liegt, mutessellim! De mutessarrif gaf deze man als tolk aan mijn reisgenoot Lindsay Bey mee. Hij heeft op mij geschoten en is toen gevlucht. Toen wachtte hij ons onderweg op en vuurde vanuit een struikgewas nog twee kogels op mij af, die mij echter niet raakten. Mijn hond had hem te pakken, maar ik schonk hem genade en liet hem gaan. Wij namen hem zijn wapens af, die nog bij mijn kawas zijn. Zal ik getuigen van dat voorval roepen?’


  ‘Heer, ik geloof u. Neem die hond gevangen en gooi hem in de sterkste cel van de gevangenis!’


  ‘Moet ik de machredsj tegelijkertijd meenemen?’ vroeg Selim Aga aan de commandant.


  ‘Ja.’


  ‘Mutessellim, laat hem eerst boeien,’ antwoordde ik. ‘Hij is al één keer ontvlucht en zal het zeker weer proberen.’


  ‘Goed, boeit hem!’


  Zij werden beiden weggevoerd. Ik bleef alleen bij Ismail Bey achter. De mutessellim was door het gebeurde zó van streek, dat hij zich doodmoe op het tapijt liet neervallen. ‘Wie zou dat gedacht hebben!’ zuchtte hij.


  ‘U zeker niet, mutessellim!’


  ‘Effendi, vergeef mij; ik wist van dat alles niets af.’


  ‘De arnaut heeft stellig van tevoren met de machredsj beraadslaagd, anders zou hij het niet gewaagd hebben zó tegen ons op te treden, omdat wij toch reden genoeg hadden hem te laten bestraffen.’


  ‘Die arnaut zal nooit meer de kans krijgen op iemand te schieten!


  Sta mij toe, dat ik u een pijp aanbied!’


  Ismail Bey liet nog een nargileh komen en stak die zelf aan. Toen begon hij bijna onderdanig: ‘Dacht u, dat ik het meende, effendi?’


  ‘Wat?’


  ‘Dat ik geld van u wilde hebben?’


  ‘Ja.’


  ‘Effendi, u vergist u! Ik schikte mij naar de wil van de machredsj en zou u mijn aandeel teruggegeven hebben!’


  ‘Maar ik had wel mogen ontvluchten?’


  ‘Ja, u ziet, dat ik het beste met u voor had!’


  ‘Maar dat mocht u niet doen, als de aanklacht tegen mij gegrond was geweest.’


  ‘Zult u er later nog aan denken?’


  ‘Nee, als u ervoor zorgt, dat ik het vergeten kan.’


  ‘U zult er niet meer aan denken, effendi. U zult het vergeten zoals u ook al iets anders vergeten bent.’


  ‘Wat is dat?’


  ‘Het geneesmiddel.’


  ‘Ja, mutessellim, dat was ik helemaal vergeten, maar u zult het vandaag nog ontvangen. Dat beloof ik u!’


  Toen kwam er een dienaar binnen. ‘O mutessellim, er is een basj-tsjausj buiten,’ meldde hij. ‘Wat wil die?’


  ‘Hij komt uit Mossoel en zegt, dat hij een belangrijk bericht brengt.’


  ‘Laat hem maar binnen komen!’ De sergeant-majoor kwam binnen en reikte de commandant een brief, die met een grote zegel gesloten was, over. Het was het zegel van de Anadoloe kasi askeri. Ismail brak het zegel open en las de brief. Toen droeg hij de man op morgenochtend het antwoord te komen halen.


  ‘Effendi, weet u wat dit is?’ vroeg hij mij, toen de soldaat vertrokken was.


  ‘Een brief van de opperrechter van Anatolië?’


  ‘Ja, hij bericht mij de afzetting van de mutessarrif en de machredsj.


  De laatste moet ik, zodra hij ergens gezien wordt, naar Mossoel zenden. Ik zal hem morgen met deze basj-tsjausj meegeven.


  Zal ik in mijn brief ook uw naam noemen?’


  ‘Nee, ik zal zelf schrijven. Maar stuur vooral voldoende bewaking mee!’


  ‘Daar zal ik wel voor zorgen, want er gaat nog een belangrijke gevangene mee.’


  Ik schrok. ‘Wie is dat?’


  ‘De Arabier. De Anadoloe kasi askeri draagt mij dit op en zegt, dat de zoon van sjeik Mohammed Emin als gijzelaar naar Istanboel gestuurd moet worden.’


  ‘Wanneer vertrekt het transport?’


  ‘In de ochtend. Ik ga nu meteen die brief schrijven.’


  ‘Dan zal ik u niet langer storen.’


  ‘O effendi, uw aanwezigheid is mij zeer dierbaar.’


  ‘Maar uw tijd is kostbaar; ik mag u die niet ontroven.’


  ‘Maar komt u morgenochtend?’


  ‘Misschien.’


  ‘U moet bij het vertrek van het transport aanwezig zijn om te zien, dat ik alles verzorgd heb!’


  ‘Goed, dan kom ik. Selam!’


  ‘Allah behoede u!’


  



  10. De ontsnapping


  Toen ik thuiskwam, weerklonk een luid geroep: ‘Hamdoelillah, effendi, u leeft en bent vrij!’ Het was de ‘mirte’. Zij pakte mijn beide handen en zuchtte diep. ‘U bent een grote held. Uw dienaren en de bode hebben het gezegd. Als zij u gevangen zouden hebben genomen, zou u het hele paleis kort en klein geslagen hebben en misschien Selim Aga ook.’


  ‘Hem niet, maar wel alle anderen. Daar kunt u op rekenen!’ antwoordde ik geamuseerd.


  ‘Ja, u bent als Kelad, de sterke. Uw baard staat naar rechts en links uit als die van een panter en uw armen zijn als de poten van een olifant!’


  Dat was natuurlijk figuurlijk bedoeld, maar wat een aanslag was het toch op het donkerblonde sieraad van mijn gezicht en op de liefelijke bouw van mijn meest onontbeerlijke ledematen! Maar ik moest toch beleefd zijn: ‘Je mond spreekt als de verzen van een dichter, Mersinah, en je lippen stromen over van zoete honing. Je woorden werken als de pleister op een wonde en de klank van je stem kan niemand vergeten, die ze eenmaal gehoord heeft. Hier heb je vijf piasters om henna voor je oogleden en je roze nagels te kopen. Mijn hart zal zich over je verheugen, opdat mijn ziel zich verjonge en mijn oog geniete van je liefelijke gang.’


  ‘Effendi’ riep zij uit, ‘u bent dapperder dan Ali, wijzer dan Aboe Bekr en sterker dan Simson. Beveel maar, wat ik voor u braden zal! Of wilt u liever iets gekookts of gebakkens hebben? Ik wil alles, wat u verlangt, voor u doen, want met u is de vreugde in mijn huis en zegen over de drempel van mijn deur gekomen.’


  ‘Je goedheid ontroert mij, Mersinah. Ik kan die niet vergelden, maar ik heb geen honger of dorst, wanneer ik de glans van je ogen, de kleur van je wangen en de schone vorm van je handen aanschouw. Was Selim Aga al hier?’


  ‘Ja, hij heeft mij alles verteld. Uw vijanden zijn vernietigd. Ga naar boven en troost uw reisgenoten, die zich zeer bezorgd over u maken!’


  Ik ging naar boven. ‘Eindelijk terug?’ vroeg de Engelsman.


  ‘Zeer bezorgd! Wou komen en u halen. Goed, dat u er bent!’


  ‘Dreigde er gevaar?’ vroeg Mohammed Emin.


  ‘Het is voorbij. Weet u, dat de mutessarrif afgezet is?’


  ‘Die van Mossoel?’


  ‘Ja en de machredsj ook.’


  ‘Daarom was Selek dus hier?’


  ‘Ja, heeft hij u niets verteld, toen wij vanmiddag uit zijn gegaan?’


  ‘Nee, hij is zwijgzaam. Maar dan kan Amad el Ghandoer toch vrij gelaten worden, omdat alleen de mutessarrif hem gevangen hield?’


  ‘Dat hoopte ik ook, maar het is erger. De padisjah keurt het optreden tegen u goed en de rechter van Anatolië heeft bevolen dat uw zoon als gijzelaar naar Istanboel gestuurd zal worden.’


  ‘Allah kerim! Wanneer moet hij weg?’


  ‘ Morgenochtend. ’


  ‘Dan overvallen wij onderweg het transport.’


  ‘Zolang wij nog kans hebben hem door list te bevrijden, zou ik liever geen mensenlevens in gevaar willen brengen.’


  ‘Maar wij hebben nog slechts één nacht tijd.’


  ‘Dat is lang genoeg.’


  Toen wendde ik mij tot de Engelsman: ‘Sir David, ik heb wijn voor de mutessellim nodig.’


  ‘Is geen wijn waard, die kerel. Kan water drinken. Koffie, lindebloesems, valeriaan en karnemelk.’


  ‘Hij heeft mij om wijn gevraagd.’


  ‘De schurk! Mag het toch niet drinken! Is mohammedaan!’


  ‘De moslems drinken net zo graag wijn als wij. Ik zou hem graag te vriend houden zolang wij het nodig hebben.’


  ‘Goed! Zal wijn krijgen! Hoeveel?’


  ‘Een dozijn flessen. Ik geef de helft en u de andere.’


  ‘Pshaw! Koop niet half. Hier geld!’


  Lindsay gaf mij zijn beurs zonder erop te letten, hoeveel ik eruit nam. ‘Hoe is het?’ vroeg hij. ‘Redden wij Amad?’


  ‘Ja, vandaag!’


  ‘Hoe?’


  ‘Ik ga vanavond met Selim Aga wijn drinken en zoek....’


  ‘Drinkt ook wijn?’ viel hij mij in de rede.


  ‘Dolgraag.’


  ‘Mooie moslem! Verdient stokslagen!’


  ‘Maar die neiging is ons juist voordelig. Selim wordt dronken en dan kan ik hem onbemerkt de sleutel van de gevangenis afnemen.


  Dan laat ik de Arabier naar buiten naar zijn vader, waar hij zich kan verkleden. Daarna brengt Halef hem naar de villa, die u voor hem gebouwd hebt.’


  ‘Well! Prachtig! En wat doe ik?’


  ‘Vooreerst opletten. Als ik de bevrijde gevangene breng, dan geef ik daar bij de hoek een teken. Ik zal krassen als een raaf, die in zijn slaap gestoord wordt. Dan snelt Halef naar beneden om de deur open te maken en de aandacht van de huishoudster in de keuken af te leiden. U gaat met Mohammed Emin naar de trap en brengt Amad el Ghandoer naar boven. Hij verkleedt zich en u wacht, totdat ik thuis kom.’


  ‘Gaat u dan weer weg?’


  ‘Ja, ik moet weer naar Selim Aga om geen argwaan te wekken en de sleutel weer bij hem te steken.’


  ‘Zware taak voor u ! Als u betrapt wordt?’


  ‘Ik heb een vuist en als dat niet voldoende is, ook nog wapens. Maar laten wij nu eerst het avondeten gebruiken.’


  Tijdens de maaltijd werd ook Mohammed Emin geheel op de hoogte gebracht. Halef bracht de wijn, die hij goed moest inpakken.


  ‘Die breng je nu naar de mutessellim,’ droeg ik hem op.


  ‘Drinkt hij die, sidi?’ vroeg hij verbaasd.


  ‘Hij maakt er gebruik van zoals hij dat wil. Je geeft het pakket aan niemand anders dan hemzelf af en zegt, dat ik hierbij de medicijnen stuur. En luister verder! Als ik dan met Selim Aga wegga, kom jij heimelijk achter ons aan en onthoud goed het huis, waar wij binnen gaan! Als ik dan ergens nodig ben, kom je mij halen.’


  ‘Waar kan ik u in dat huis vinden?’


  ‘Je moet in de gang ongeveer acht passen rechtuit lopen en dan een paar maal rechts op de deur kloppen, waarachter ik te vinden ben. Mocht de waard je zien, dan zeg je, dat je de buitenlandse effendi zoekt, die uit de kruik drinkt. Begrijp je dat?’


  Halef verdween met zijn pakket. Mohammed Emin was buiten zichzelf van opwinding. Ik had hem zelfs toen het er om ging zijn vijanden gevangen te nemen, niet zo gezien.(27)Hij had al zijn wapens aangedaan en ook zijn geweer opnieuw geladen. Ik vond het volstrekt niet belachelijk. Een vaderhart is iets heiligs. Ik had thuis ook een vader, die veel zorgen en ontberingen voor mij gedragen had en ik kon hem dus begrijpen.


  Eindelijk kwam Selim Aga van de mutessellim terug. Hij at zijn avondeten en toen gingen wij heimelijk naar de Jehoedi. Selim Aga had de werking van de koppige wijn voldoende ervaren en was daarom zeer voorzichtig. Hij dronk slechts kleine slokjes en dan nog zeer langzaam. Wij zaten zeker al drie kwartier te drinken en nog steeds had de wijn geen andere uitwerking dan dat de aga wat stiller en dromeriger werd en peinzend in zijn hoekje leunde. Ik stond juist op het punt hem te vragen nog eens uit te drinken en twee nieuwe kruiken te laten komen, toen er buiten op de deur werd geklopt.


  ‘Wie is dat?’ vroeg de aga verschrikt.


  ‘Dat moet Hadji Halef zijn.’


  ‘Weet hij dan, waar wij zijn?’


  ‘Ja.’


  ‘Effendi, wat hebt u gedaan?’


  ‘Blijf toch kalm; hij weet niet, wat wij doen.’


  ‘Laat hem niet binnen!’


  Wat gelukkig, dat ik Halef in vertrouwen had genomen! Dat hij mij kwam halen, bewees dat er iets bijzonders gebeurd was. Ik deed de deur open en ging in de gang. ‘Halef!’


  ‘Sidi, bent u het?’


  ‘Ja, wat is er?’


  ‘De mutessellim is gekomen.’


  ‘Dat is erg, want het kan al onze plannen in de war brengen. Ga vast! Wij komen dadelijk. Maar blijf steeds voor de deur van mijn kamer, opdat ik je dadelijk kan roepen, als het nodig is!’


  Ik ging het kleine vertrek weer binnen. ‘Selim Aga, het was maar goed, dat ik aan de hadji gezegd had waar wij waren. De mutessellim is bij je thuis en wacht op je.’


  ‘Aman - in ’s hemelsnaam! Ga gauw mee, effendi! Wat wil hij?’


  ‘Dat wist Halef niet.’


  ‘Het is vast iets belangrijks. Kom mee!’


  Wij lieten de wijn staan en liepen snel naar huis. Toen wij thuis kwamen, zat de commandant op mijn plaats in mijn kamer, liet zich door de rode lampion toverachtig beschijnen en rookte mijn nargileh. Hij was, toen hij mij zag, zo beleefd op te staan.


  ‘O mutessellim! bent u hier in mijn woning? Allah zegene uw binnenkomen!’ Maar in mijzelf wenste ik iets heel anders. ‘Effendi, neem mij niet kwalijk, dat ik naar u toe kom! De huishoudster hier, die een gezicht heeft zoals er geen tweede bestaat, heeft mij naar uw kamer verwezen. Ik wilde met Selim Aga spreken.’


  ‘Sta mij dan toe weer heen te gaan!’


  Nu was Ismail Bey wel gedwongen mij te verzoeken om te blijven, als hij niet al te onbeleefd wilde zijn. ‘Blijf hier, effendi’ zei hij dus, ‘en neem plaats! Ook Selim Aga kan gaan zitten, want wat ik van hem verlang, mag u ook weten.’ Nu moesten er nog meer pijpen komen. Terwijl die aangestoken werden, nam ik de commandant scherp op. Het licht van de lantaarn was niet goed genoeg om zijn gezicht duidelijk te zien, maar zijn stem klonk als die van iemand, die de macht over zijn tong enigszins verloren heeft.


  ‘Wat denkt u, effendi? Is de machredsj een belangrijke gevangene?’


  begon Ismail Bey. ‘Dat denk ik zeker.’


  ‘Ik ook en daarom maakt het idee, dat hij misschien erin zou slagen te ontvluchten, mij zeer bezorgd.’


  ‘Maar Kiamil is toch goed opgesloten.’


  ‘Ja, maar dat vind ik niet voldoende. Selim Aga, ik ga vannacht niet slapen en ben van plan een paar maal naar de gevangenis te gaan om mij ervan te overtuigen, dat hij nog werkelijk in zijn cel zit.’


  ‘O mutessellim, dat zal ik in uw plaats wel doen.’


  ‘Dan ziet u hem wel, maar ik niet en dan kan ik toch niet slapen.


  Ik ga zelf. Geef mij de sleutel!’


  ‘Weet u, bey, dat u mij daarmee krenkt?’


  ‘Ik wil u niet krenken, maar mijzelf geruststellen. De Anadoloe kasi askeri is een gestreng man en ik zou zeker opgehangen worden, als ik de gevangene had laten ontvluchten.’


  Daardoor was de uitvoering van ons plan helemaal onmogelijk gemaakt! Was er geen uitweg? Ik nam snel een besluit. Ofwel wijn of anders geweld! Terwijl de aga zijn commandant nog verwijten maakte, stond ik op en ging naar de gang, waar Halef zich bevond.


  ‘Breng de allerbeste tabak! En hier is geld. Ga naar het huis, waar je mij gehaald hebt en vraag aan de waard van die wijn van Turbedi Haidari, zoals ik al bij hem gedronken heb.’


  ‘Hoeveel moet ik ervan meebrengen?’


  ‘Een vat, waarin tien kruiken gaan. Men zal je zo’n vat wel lenen.’


  ‘Moet ik die duivelsdrank in de kamer brengen?’


  ‘Nee, ik haal het uit jouw kamer. Maar de basji-bozoek mag niets weten. Geef hem deze fooi en laat hij zolang uitgaan en wegblijven als het hem aanstaat. Ifra kan naar de wacht gaan om zich bij de basj-tsjausj te melden, met wie hij morgen op reis gaat. Dan zijn wij hem kwijt.’


  Toen ik weer binnen kwam, gaf de aga juist de sleutel aan de commandant. De mutessellim stak hem in zijn gordel en zei tegen mij: ‘Weet u... dat de machredsj weerstand heeft geboden?’


  ‘Ja, hij heeft eerst de aga willen omkopen en toen zelfs een aanslag op zijn leven geprobeerd, zoals ik gehoord heb.’


  ‘Kiamil zal daarvoor boeten!’


  ‘En,’ voegde Selim Aga eraan toe, ‘toen ik hem beval zijn zakken leeg te maken, wilde hij het niet doen.’


  ‘Wat zat erin?’


  ‘Veel geld!’


  ‘Effendi, aan wie behoort dat geld?’ vroeg de commandant mij met een loerende blik.


  ‘Dat moet u in ontvangst nemen.’


  ‘Ja, dat is juist. Kom, laten wij gaan!’


  ‘Mutessellim, wilt u mij al verlaten?’ vroeg ik. ‘U wilt mij toch niet beledigen?’


  ‘Ik ben bij u op bezoek, maar niet uw gast!’


  ‘Ik wist niet, dat u komen zou. Sta mij toe een pijp voor u te stoppen zoals men die hier maar zelden rookt.’


  Juist kwam Halef binnen, die de tabak bracht. Het was het soort, dat Lindsay altijd rookte. Ismail Bey vond ze heel lekker.


  Overigens was ik vast besloten hem niet tegen mijn wil te laten vertrekken, maar gelukkig hoefde ik niet tot het uiterste te gaan, want hij nam de pijp gaarne aan. In de verdere loop van het gesprek merkte ik echter, dat zijn blik vol verwachting op de deur gevestigd was. Hij wilde koffie hebben. Daarom vroeg ik hem:


  ‘O bey, hebt u de medicijnen ontvangen?’


  ‘Ja, ik dank u er zeer voor, effendi.’


  ‘Hebt u ze al geprobeerd?’


  ‘Een beetje.’


  ‘Hoe vond u ze?’


  ‘Heel goed. Maar ik heb gehoord, dat er ook zoete medicijn bestaat.’


  De brave aga begreep precies waar het over ging. Hij glimlachte begerig en keek mij met verleidelijke, schitterende ogen aan.


  ‘Ja, er is ook heel zoete,’ bevestigde ik.


  ‘Maar dergelijke medicijn is zeldzaam?’


  ‘Nee.’


  ‘En goed?’


  ‘O ja, zeer goed. Het lijkt op de melk die in de beken van het paradijs vloeit.’


  ‘Maar het is in Amadiye niet te krijgen?’


  ‘Ik kan er wel iets van klaar maken, overal, ook in Amadiye.’


  ‘En hoe lang duurt dat?’


  ‘Tien minuten. Wilt u zo lang wachten, dan zult u de drank uit het paradijs proeven, die de hoeri’s aan Mohammed te drinken geven.’


  ‘Ik zal wachten.’


  Zijn ogen glinsterden verheugd, maar nog verheugder waren die van de brave Selim Aga. Ik verliet de kamer en gebruikte de tussentijd om naar Mohammed Emin te gaan. ‘Effendi, het is gedaan met onze plannen!’ zo ontving mij de sjeik.


  ‘Integendeel, nu begint het!’


  ‘Maar u kunt nu de sleutel niet krijgen.’


  ‘Misschien hebben wij die helemaal niet nodig. Wacht maar geduldig af.’ Ook Lindsay kwam aansluipen.


  ‘Van mij tabak genomen! Wie rookt die?’


  ‘De commandant.’


  ‘Uitstekend! Drinkt mijn wijn, rookt mijn tabak! Prachtig!’


  ‘Waarom mag hij dat niet?’


  ‘Had thuis moeten blijven! Vlucht niet verstoren!’


  ‘Misschien helpt hij juist erbij. Ik heb wijn laten halen.’


  ‘Alweer?’


  ‘Ja, die Perzische. Die gooit zelfs een olifant ondersteboven en is zo zoet als honing en zo sterk als een leeuw!’


  ‘ Well! Drink ook Perzische wijn!’


  ‘Ik heb ervoor gezorgd, dat er ook voldoende voor u is. Ik zal die twee gasten eens vrolijk maken en dan zullen wij zien, wat wij doen kunnen.’


  Daarna ging ik naar de keuken en liet vuur aanmaken. Voordat het goed en wel brandde, was Halef al terug. Hij bracht een groot vat van de gevaarlijke drank mee. Ik zette een pot vol ervan op het vuur en droeg Mersinah op ervoor te zorgen. Toen ging ik naar de Engelsman terug. ‘Hier is de Perzische wijn!


  Maar geef mij glazen; die zijn bij u.’ Toen ik weer in mijn kamer kwam, keken de twee Turken mij vol verwachting aan. ‘Hier heb ik de medicijn, mutessellim. Proef ze eerst eens, als ze koud is. Dan zult u zien, hoe verrukkelijk ze is, als men ze warm drinkt.’


  ‘Maar zeg eerst, effendi, of het wijn is of medicijn?’


  ‘Deze drank is de beste medicijn die ik ken. Drink ze en zeg mij dan, of u er niet van geniet!’


  Ismail Bey proefde en proefde nog eens. Zijn scherpe, maar vermoeide trekken klaarden helemaal op. ‘Hebt u deze drank zelf uitgevonden?’


  ‘Nee, maar Allah schenkt ze aan hen, die Hij het meest bemint.’


  ‘Denkt u dus, dat Hij ons bemint?’


  ‘Zeer zeker.’


  ‘Van u weet ik, dat u een lieveling van Allah bent. Hebt u nog meer van die drank?’


  ‘Hier! Drink het maar op!’ Ik schonk weer in. Zijn ogen fonkelden nog meer van genoegen.


  ‘Effendi, wat betekent ladikiye (lattakia), dsjebeli en tabak uit Sjiras in vergelijking met deze medicijn! Het is beter dan de beste koffie. Wilt u mij het recept ervan geven?’


  ‘Help mij onthouden, dan zal ik het opschrijven, voordat ik uit Amadiye wegga. Maar hier staat de kruik, drink ervan! Ik moet naar beneden naar de keuken om de andere medicijn klaar te maken.’


  Ik ging expres heel zachtjes de trap af en deed onhoorbaar de keukendeur open. En jawel! daar stond de ‘mirte’ voor mijn pot en schepte met een klein Turks koffiekopje voortdurend van de reeds tamelijk warme wijn en goot die tussen haar lippen, die na elk kopje smakkend op elkaar klapten. ‘Mersinah, verbrand je tong niet!’ Zij keerde zich geschrokken om en liet het kopje vallen.


  ‘O sidi! er was een eurumdsjek (spin) in de pot gevallen, die ik er weer uit wilde halen.’


  ‘En die spin heb je nu in je mond gegoten?’


  ‘Nee, effendi, alleen maar het beetje, dat aan de spin was blijven hangen.’


  ‘Raap dat kleine kopje op!’


  ‘Hier is het, emir!’


  ‘Vul het nu met die drank!’


  ‘Wat is het, emir?’


  ‘Het is een medicijn, die een Perzische hekim heeft uitgevonden en die oude mensen weer jong maakt. Wie er genoeg van drinkt, wordt zalig en wie er zonder ophouden van drinkt, krijgt het eeuwige leven!’


  De oude vrouw dankte mij in bloemrijke taal en ik droeg de rest naar boven. De twee drinkebroers waren niettegenstaande het verschil in rang gezellig bij elkaar gaan zitten en schenen zich best te amuseren. ‘Weet u, effendi, waarover wij met elkaar kibbelen?’


  vroeg de commandant mij. ‘Wij hadden het erover, wiens gestel het meeste geleden heeft, het zijne of het mijne. Wie heeft gelijk?’


  ‘Dat zal ik u zeggen: degene die het meeste baat bij de medicijn vindt, die heeft het meest geleden.’


  ‘Uw wijsheid gaat ons begrip te boven. Wat hebt u daar in die pot?’


  ‘Dat is itsjkilerin itsjkissi (de drank der dranken), waarmee niets te vergelijken is.’


  ‘En u wilt, dat wij dat proberen?’


  ‘Als u wilt, schenk ik u ervan in.’


  ‘Geef het mij maar.’


  ‘Mij ook, effendi!’ smeekte de aga.


  Zij hadden beiden al een behoorlijke ‘kater’ en waren op weg flink dronken te worden. Het was alleen maar warme wijn zonder kruiden erbij, die ik mijn gasten nu liet proeven, maar zij raakten erdoor in een hemelse vervoering. Zij dronken nu al samen uit één glas en de mutessellim veegde zijn aga zelfs een keer zijn baard af, toen daar een paar druppels van de heerlijke medicijn in gelopen waren. Hun gesprek was als van twee lieden, die ‘in de edele strijd om de volle bokalen’ nog leken zijn: dwaas en kletskoek. Ik werd zelfs, ofschoon ik slechts veinsde mee te drinken, in hun vriendschap betrokken, want de mutesselim omhelsde mij telkens en de aga hield zijn arm ver trouwelijk om mijn hals.


  Toen stond Selim Aga op om een nieuwe kaars voor de lantaarn te halen. Het gelukte hem overeind te komen, maar toen stak hij zijn armen bevend uit en wankelde onzeker zoals iemand, die voor het eerst op de schaats staat. ‘Wat scheelt je, aga?’ vroeg de commandant.


  ‘O bey, ik krijg het baldyr tsjekilmes (kruitkramp). Ik geloof, dat ik weer moet gaan zitten.’


  ‘Ga maar zitten! Ik zal je helpen!’


  ‘Weet u een middel tegen die kramp?’


  ‘O ja, een heel goed. Ga zitten!’


  Selim Aga ging weer zitten. Zijn commandant richtte zich een beetje op en vroeg met neerbuigende vriendelijkheid: ‘In welke kuit heb je kramp?’


  ‘In de rechter.’


  ‘Geef mij je been hier!’ De aga strekte zijn been uit en zijn chef begon met alle kracht er aan te trekken en te sjorren.


  ‘O wacht even - o heer, het doet pijn! Ik geloof toch, dat het mijn linkerbeen is!’


  ‘Geef dat dan hier!’ Selim stak hem zijn andere been toe en de helper in de nood trok daar nu zo hard mogelijk aan. Het was komiek en tegelijkertijd ontroerend om te zien, hoe deze hoge ambtenaar, die gewend was op zijn geringste wenken bediend te worden, zijn ondergeschikte nu zo broederlijk en behulpzaam op zijn kuit klopte en wreef.


  ‘Prachtig! Ik geloof, dat het nu over is!’ meende de aga.


  ‘Ga dan staan en probeer het eens!’


  Selim ging weer staan en spande zich nu werkelijk in. Hij bleef kaarsrecht staan. Maar het lopen! Ik kon het hem aanzien, dat hij zich als een jonge vogel voelde, die voor de eerste maal het nest moet verlaten. ‘Loop eens wat!’ beval de mutessellim.


  ‘Kom, ik zal je ondersteunen!’ Ismail Bey wilde met zijn gewone vlugheid opstaan, maar verloor zijn evenwicht en viel in zijn vorige houding terug. Maar hij wist zich te behelpen. Hij legde zijn hand op mijn schouder en stond op. Toen ging hij wijdbeens staan om meer houvast te hebben en staarde verbaasd naar de lamp. ‘Effendi, uw lamp valt naar beneden!’


  ‘Ik geloof toch, dat hij goed vast zit.’


  ‘Hij valt en het papier schroeit al. Ik zie al vlammen!’


  ‘Ik zie niets.’


  ‘Masjallah! Ik zie de lamp vallen en toch blijft hij hangen. Wankel niet zo, Selim Aga, anders val je om!’


  ‘Ik wankel niet, effendi.’


  ‘Maar ik zie het toch.’


  ‘U staat zelf te wankelen, bey!’


  ‘Ik? Aga, ik maak mij toch erg ongerust over je gestel. Je zenuwen schuiven heen en weer en je maag is in je benen gezakt. Je armen schudden en je hoofd slingert heen en weer, alsof je wilt zwemmen. O Selim Aga, die medicijn was te sterk voor jou! Je zult nog op de grond vallen!’


  ‘O heer, u vergist u. Wat u van mij zegt, is juist met u het geval.


  Ik zie uw voeten dansen en uw armen zwaaien. Uw hoofd draait in de rondte. U bent erg ziek. Moge Allah u te hulp komen, opdat uw gestel niet geheel en al te gronde gaat!’


  Dat werd de mutessellim toch te machtig. Hij balde zijn vuist en zei dreigend: ‘Selim Aga, wees voorzichtig! Wie durft te beweren, dat mijn gestel niet in orde is, laat ik geselen of in de gevangenis stoppen! Wallahi! Heb ik de sleutel bij mij?’ Hij tastte in zijn gordel, waar hij het gezochte vond. ‘Selim Aga, maak je gereed mij te vergezellen! Ik ga nu de gevangenis inspecteren. Effendi, uw medicijn is werkelijk als de melk uit het paradijs, maar het heeft uw hele lichaam door elkaar gegooid. U wilt aldoor uw hoofd naar beneden duwen. Staat u toe, dat wij vertrekken?’


  ‘Als u van plan bent de gevangenen te bezoeken, mag ik u niet van uw plicht afhouden.’


  ‘Goed, dan gaan wij. Wij danken u voor het heerlijks, dat u ons vandaag liet proeven. Gaat u spoedig weer medicijn bereiden?’


  ‘Zodra u maar wilt.’


  ‘De warme is nog beter dan de koude, maar het gaat je door merg en been en gooit alle beenderen door elkaar. Allah behoede u en schenke u een goede nachtrust!’


  Ismail Bey ging naar de Aga toe en pakte zijn arm. Zij gingen heen en ik volgde hen. Bij de trap bleven zij staan. ‘Selim Aga, jij gaat eerst naar beneden!’


  ‘O bey, die eer komt u toe.’


  ‘Ik ben niet trots; dat weet je toch wel.’ De aga zette, terwijl hij zich met zijn handen vasthield, voorzichtig de ene voet na de andere op de treden. De mutessellim volgde hem, maar het ging hem niet zo goed af, omdat hij de trap niet kende.


  ‘Effendi, bent u nog daar?’ vroeg hij.


  ‘Ja.’


  ‘Weet u, dat het gebruik is om zijn gasten tot aan de deur te vergezellen?’


  ‘Dat weet ik.’


  ‘Maar u vergezelt mij helemaal niet!’


  ‘Sta mij dan toe het te doen!’


  Ik nam hem bij de arm en ondersteunde hem. Nu ging het beter.


  Beneden bij de deur bleef Ismail Bey staan om eens diep adem te halen. ‘Effendi, die machredsj is eigenlijk ook uw gevangene,’ zei hij.


  ‘Als men het goed beschouwt, ja.’


  ‘Dan moet u zich er ook van overtuigen, of Kiamil er nog is.’


  ‘Ik zal u vergezellen.’


  ‘Prachtig! Geef mij een arm!’


  ‘U hebt twee armen, effendi,’ zei de aga, ‘geef mij dan uw andere!’


  De twee mannen leunden zwaar tegen mij aan, maar hun roes was nog steeds in het stadium, dat men nog tamelijk wel meester over zichzelf is. Hun gang was onvast, maar wij hepen toch vrij snel. De steegjes waren donker en verlaten. Niemand ontmoette ons.


  ‘Je arnauten zullen wel schrikken, als ik kom,’ zei de mutessellim tegen de aga.


  ‘En dan ik ook nog!’ pochte de aga.


  ‘En dan ik ook nog!’ voegde ik eraan toe.


  ‘Is de Arabier er nog?’


  ‘Denkt u, bey, dat ik zulke mensen laat ontsnappen?’ vroeg de aga beledigd.


  ‘Ik ga ook naar hem kijken. Had hij ook geld bij zich?’


  ‘Nee.’


  ‘Hoeveel denk je, dat de machredsj bij zich heeft?’


  ‘Dat weet ik niet.’


  ‘Hij moet het afdragen. Maar, Selim, daar moesten je arnauten eigenlijk niet bij aanwezig zijn.’


  ‘Dan zal ik hun bevelen heen te gaan.’


  ‘En als zij staan te luisteren?’


  ‘Ik zal ze opsluiten.’


  ‘Goed, maar als wij weggegaan zijn, gaan uw mannen met de gevangene praten.’


  ‘Dan blijven zij opgesloten.’


  ‘Dat is uitstekend. Dat geld hoort in de kas van de mutessellim, die de aga van de arnauten een grote fooi geeft.’


  ‘Hoeveel, bey?’


  ‘Dat weet ik nog niet, want ik moet eerst zien, hoeveel geld de machredsj bij zich heeft.’


  Wij waren nu bij de gevangenis gekomen. ‘Maak open, aga!’


  ‘Maar, mutessellim, u hebt toch zelf de sleutel!’


  ‘Ja, dat is waar!’ Daar had ik op gerekend.


  ‘Sta mij toe, dat ik de deur voor u open maak!’ zei ik beleefd. Ik nam de sleutel uit zijn hand, opende de deur, trok de sleutel eruit, ging naar binnen en stak toen de sleutel van binnen weer in het slot. ‘Komt u binnen! Ik zal weer sluiten. Zij gingen naar binnen. Ik deed alsof ik weer sloot, maar draaide de sleutel weer snel terug en probeerde schijnbaar, of de deur goed gesloten was.


  ‘Hij is dicht. Hier hebt u uw sleutel terug, mutessellim!’ Ismail Bey nam hem aan. Toen kwamen uit de achterste kamer en ook van boven de arnauten aanlopen met lampen in de hand.


  ‘Is alles in orde?’ vroeg de mutessellim waardig.


  ‘Ja zeker, heer.’


  ‘Is niemand ontsnapt?’


  ‘Nee, mutessellim.’


  ‘Ook de machredsj niet?’


  ‘Ook hij niet,’ antwoordde de tsjausj bij dit hoogdravend verhoor.


  ‘Gelukkig voor jullie, honden! Ik had jullie anders laten dood geselen. Verdwijn weer in jullie kamer! Selim Aga, sluit hen op!’


  ‘Effendi, wilt u dat niet doen?’ vroeg de bevelhebber der arnauten.


  ‘Met genoegen.’


  De aga nam een der lampen en ik leidde de mannen weg. ‘Waarom worden wij opgesloten, effendi?’ vroeg de tsjausj.


  ‘De gevangenen worden verhoord.’


  Ik bracht hen naar hun kamer en schoof de grendel op de deur, toen ging ik weer de trap af. Daar de commandant en de aga al naar achteren waren gegaan, was de buitendeur niet meer verlicht.


  Ik sloop erheen en zette de deur op een kier. Toen ging ik vlug de beide anderen achterna. ‘Waar ligt hij?’ hoorde ik de mutessellim vragen.


  ‘Hier.’


  ‘En waar ligt de Haddedihn?’ vroeg ik om te voorkomen, dat de andere deur eerst geopend zou worden, want ik wilde het zó regelen, dat de cel van de Arabier eerst geopend werd.


  ‘Hier achter de tweede deur.’


  ‘Wel, maak die dan open!’


  Ismail Bey scheen het met mijn verzoek eens te zijn. Hij gaf een teken en Selim opende de deur. De gevangene had ons horen aankomen en stond rechtop in zijn gat. De mutessellim kwam dichterbij. ‘Ben jij Amad el Ghandoer, de zoon van Mohammed Emin?’ Hij kreeg geen antwoord.


  ‘Kun jij niet spreken?’ Er volgde weer een zwijgen.


  ‘Hond, we zullen je wel aan het spreken krijgen! Morgen word je weggestuurd!’


  Amad gaf volstrekt geen antwoord, maar hield zijn oog op mij gevestigd om zich geen blik of teken te laten ontgaan. Ik gaf hem door een snel optrekken van mijn wenkbrauwen te kennen, dat hij moest blijven opletten. Toen schoof Selim de grendel weer voor de deur. Nu werd de andere deur geopend. Kiamil Effendi stond tegen de muur te leunen. Hij vestigde vol verwachting zijn blik op ons.


  ‘Wel, machredsj, hoe bevalt het u hier?’ vroeg de commandant een beetje spottend, waarschijnlijk ten gevolge van de wijn.


  ‘Moge Allah geven, dat u in mijn plaats hier zat!’


  ‘Dat zal de profeet wel verhoeden! Het staat er niet goed met u voor.’


  ‘Ik ben niet bang.’


  ‘U hebt de aga hier willen vermoorden.’


  ‘Dat verdient hij!’


  ‘U hebt hem willen omkopen.’


  ‘Hij is de domheid in persoon!’


  ‘U hebt hem meteen willen betalen.’


  ‘De kerel verdient het opgehangen te worden!’


  ‘Misschien zouden uw wensen vervuld kunnen worden,’ zei de commandant sluw. Ten gevolge van de wijn en in het vooruitzicht van een rijke buit straalde zijn hele gezicht.


  ‘Wat?’ vloog de machredsj op. ‘Spreekt u in ernst? Wilt u met mij onderhandelen?’


  ‘Ja.’


  ‘Hoeveel wilt u hebben?’


  ‘Hoeveel hebt u bij u?’


  ‘Mutessellim, ik heb reisgeld nodig!’


  ‘Wij zullen zo billijk zijn u dat te laten.’


  ‘Goed, dan zullen wij onderhandelen. Maar niet hier in dit gat!’


  ‘Waar dan?’


  ‘In een vertrek, dat voor mensen en niet voor ratten gemaakt is.’


  ‘Kom er dan uit!’


  ‘Geef mij een hand!’


  ‘Selim Aga, help hem,’ zei de commandant, die niet zeker van zijn evenwicht was. Maar de aga had hetzelfde bezwaar, want hij stootte mij kameraadschappelijk aan en zei:


  ‘Doet u het maar, effendi!’Ik stak dus om niet langer te treuzelen mijn hand uit, pakte de machredsj beet en trok hem eruit.


  ‘Waar moet hij heen?’ vroeg ik. ‘Naar het wachtlokaal,’ besloot de commandant. ‘Zal ik de deur open laten of ... ’


  ‘Laat ze maar aanstaan!’


  Ik bleef een beetje bij de deur bezig om het drietal eerst de kamer binnen te laten gaan, maar het lukte mij niet. De commandant bleef op mij wachten. Ik moest dus iets anders bedenken.


  Eerst ging de machredsj naar binnen, achter hem de commandant met de lamp, daarna de aga en dan ik. Toen zij al in de kamer waren en ik nog op de drempel stond, gaf ik langs de aga heen vlug een duw, waarbij ik de elleboog van de commandant raakte; de lamp viel hem uit zijn hand. ‘Aga, wat doe je?’ riep de mutessellim.


  ‘Dat deed ik niet, bey.’


  ‘Je hebt tegen mij aan gestoten. Nu is het hier donker. Ga een andere lamp halen!’


  ‘Ik zal die van de arnauten halen,’ zei ik, slipte naar buiten, deed de deur dicht en schoof de grendel van de vlakbij liggende cel terug.


  ‘Kom er vlug uit.’ Amad klom met mijn hulp eruit en ik schoof de grendel weer dicht. ‘Niet spreken, maar vlug voortmaken!’


  fluisterde ik. Ik bracht de Haddedihn snel naar de buitendeur van de gevangenis, ging met hem naar buiten en trok de deur achter mij dicht. De koude lucht overviel de Arabier. Hij was zeer verzwakt. Ik nam hem weer bij de hand. Haastig liepen wij voort en sloegen tweemaal een hoek om. Bij de derde hoek bleven wij staan. Hij haalde zwaar adem.


  ‘Vooruit! Daar is mijn huis en daar is ook uw vader.’ Ik liet het afgesproken gekras horen en meteen zag ik licht, waardoor ik begreep, dat de huisdeur opengemaakt werd. Wij holden de plaats over. In de deur stond Halef.


  ‘Vlug naar binnen!’


  Toen rende ik weer terug. Ik bereikte de gevangenis nauwelijks twee minuten, nadat wij eruit gegaan waren, deed de deur open en holde de donkere, mij nu welbekende trap op om bij de arnauten een lamp te gaan halen. Na een paar seconden was ik weer beneden. ‘U bent lang weggebleven, effendi!’ merkte de mutessellim op. ‘De wachters wilden weten, waarom zij opgesloten zaten.’


  ‘U had hun een klap om de oren in plaats van een antwoord moeten geven! Waarom hebt u ons opgesloten?’


  ‘ Omdat er een gevangene bij u is.’


  ‘U bent voorzichtig, effendi! U hebt goed gehandeld. Zet de lamp neer en laten wij beginnen!’


  Het was duidelijk, dat Ismail Bey niet van plan was de gevangene voor een losprijs vrij te laten. Hij wilde zich het geld met een list toeëigenen, omdat hij bevreesd was voor een openlijke beroving.


  Maar die list was een verraderlijke handeling, die mij tegen de borst stuitte. ‘Vertel nu maar, hoeveel geld u bij u hebt!’ begon de commandant.


  ‘Zeg mij liever, hoeveel u van mij verlangt!’


  ‘Ik kan pas een bedrag noemen, als ik weet wat u betalen kunt.’


  ‘Probeer het maar eens!’


  ‘Wilt u drieduizend piasters geven?’


  ‘Dat is te veel’, zei Kiamil Effendi aarzelend.


  ‘Dan geeft u mij vierduizend.’


  ‘Maar, bey, u slaat de prijs op!’


  ‘Machredsj, u slaat af. Een mutessellim hoeft zich niet met loven en bieden in te laten. Als u niet toestemt, ga ik nog hoger.’


  ‘Ik bezit het niet. Ik zou u tweeduizend kunnen geven.’


  ‘U houdt uw beurs dicht, maar zult hem ten slotte toch graag open maken. Nu eis ik vijfduizend.’


  ‘Nu goed, ik zal u drieduizend geven!’


  ‘Vijf heb ik gezegd!’


  De blikken van de machredsj waren woedend op de commandant gevestigd en de angst voor zijn geld was duidelijk op zijn gezicht te lezen, maar zijn verlangen naar vrijheid was toch nog groter. ‘Belooft u mij te laten gaan, als ik u betaal?’


  ‘Dat beloof ik u.’


  ‘Zweer het bij de baard van de profeet!’


  ‘Ik zweer het.’


  Die woorden sprak Ismail Bey zonder aarzelen uit! ‘Tel dit dan na!’ zei de machredsj. Kiamil Effendi tastte in de zak van zijn wijde broek en haalde er een pakje uit, dat in een zijden doek was gewikkeld. Hij maakte het open en begon het bedrag op de grond uit te tellen, waarbij de aga met zijn lamp bijlichtte.


  ‘Is het in orde?’ vroeg de rechter, toen hij klaar was. De mutessellim telde het na en zei toen:


  ‘Het zijn kaime (staatspapieren) met een nominale waarde van vijfduizend piasters. Maar u weet wel, dat dit geld niet die volle waarde heeft. Een pond sterling kost nu, als het met kaime betaald wordt, honderdveertig in plaats van honderdtien piasters.


  U moet er dus nog tweeduizend piasters bij doen!’


  ‘Maar de kaime geven op het ogenblik zes procent rente!’


  ‘Dat was vroeger zo en dan nog maar bij een deel van dit geld;


  de padisjah betaalt geen rente meer. Leg er dus nog tweeduizend bij.’


  ‘Ismail Bey, u bent onrechtvaardig.’


  ‘Best! Ga dan maar weer in uw cel!’


  Kiamil Effendi stond het zweet op het voorhoofd.


  ‘Maar het is toch geen tweeduizend, doch slechts dertienhonderddrieënzestig piasters.’


  ‘Dat geeft niet. Wat ik gezegd heb, blijft gezegd. U doet er nog tweeduizend bij!’


  ‘Mutessellim, u bent zo wreed als een tijger.’


  ‘En de gierigheid zal u nog doden.’ Met ingehouden woede telde de machredsj het bedrag erbij.


  ‘Hier, pak aan!’ zei hij eindelijk, diep zuchtend. Ismail Bey telde het geld na, schoof de papieren bijeen en stak ze bij zich.


  ‘Het klopt!’ zei hij. ‘Wees de profeet dankbaar, dat hij uw hart bekeerd heeft. Anders zou ik nog meer geëist hebben.’


  ‘Maar laat mij nu vertrekken!’ eiste Kiamil Effendi, terwijl hij de zijden doek om het nog overgebleven geld wikkelde. De commandant keek hem met goed gespeelde verbazing aan.


  ‘Vertrekken? Maar pas als u betaald hebt!’


  ‘Dat heb ik toch gedaan!’


  ‘Hoe zo? Mij hebt u betaald, maar nog niet de aga der arnauten hier!’


  'Ne munassibet !' riep de gevangene woedend uit. ‘U hebt toch slechts vijfduizend piasters verlangd?’


  ‘Allah heeft uw verstand verduisterd. Waarom hebt u niet gevraagd voor wie dat geld bestemd was? Het was alleen voor mij. Selim Aga heeft zijn aandeel nog niet ontvangen.’


  ‘Hoeveel?’


  ‘Evenveel als ik.’


  ‘Ismail Bey, de duivel spreekt uit uw mond!’


  ‘Betaal, dan zullen wij zwijgen!’


  ‘Ik betaal niet!’


  ‘Dan gaat u weer in uw cel terug!’


  ‘O Mohammed! u hebt zijn eed gehoord! De satan is al in hem gevaren. Die zal hem stellig verdelgen!’


  ‘De olie van deze lamp is bijna op. Betaalt u of niet?’


  ‘Ik zal Selim Aga duizend piasters geven.’


  ‘Vijfduizend! En ding niet af, anders verhoog ik het bedrag!’


  ‘Maar ik heb het niet.’


  ‘U hebt het wel; ik heb gezien, dat u genoeg over hebt.’


  ‘Dan geef ik ....-’


  ‘Moet ik er misschien zesduizend van maken?’


  ‘U bent een tiran, de baardige duivel zelf!’


  ‘Machredsj, wij hebben elkaar niets meer te zeggen.’


  De mutessellim kwam langzaam en voorzichtig overeind.


  ‘Halt!’ riep de gevangene. ‘Ik zal wel betalen!’


  Zijn vrijheid was hem blijkbaar nog liever dan zijn geld. Hij begon opnieuw te tellen, terwijl de commandant weer was gaan zitten. Het pakket was werkelijk toereikend, maar de gekwelde gevangene bleven nu nog maar enkele papieren over. ‘Hier ligt het,’ zei hij, ‘en Allah vervloeke hem, die het opneemt!’


  ‘U hebt gelijk, machredsj,’ antwoordde zijn gewezen bondgenoot en huidige vijand kalm. ‘De aga van de arnauten zal het geld niet opnemen.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Het is slechts vijfduizend; u hebt vergeten er de tweeduizend bij te doen.’


  Kiamil Effendi maakte een beweging alsof hij de commandant te lijf wilde gaan, maar hij bedacht zich. ‘Ik bezit niets meer dan deze drie papieren.’


  ‘Dan laat ik u weer opsluiten. Misschien komt u dan wel tot de ontdekking, dat u nog meer geld bij u hebt. Kom maar mee!’


  De machredsj zag eruit alsof hij stikken zou, maar toen stak hij zijn hand weer in zijn zak en haalde een beurs te voorschijn, die hij zó hield, dat hij er alleen in kijken kon.


  ‘Ik zal proberen het nog bij elkaar te krijgen,’ zuchtte hij. ‘Uw hart is van steen en uw ziel is in een rots veranderd. Ik heb hier alleen maar een paar kleine zilveren munten en enige gouden medsjidiye erbij. U kunt die goudstukken krijgen, als u dat voldoende vindt.’


  Kiamil legde de drie papieren en toen zeer langzaam het ene goudstuk na het andere neer. ‘Hier! Nu ben ik doodarm, want ik heb nog hoogstens veertig piasters bij mij en die heb ik nodig, als ik niet verhongeren wil!’ Ik voorzag, dat de machredsj ook zijn laatste cent zou moeten afgeven. Het zien van het geld scheen de mutessellim ontnuchterd te hebben. Ook bij Selim Aga was niet veel meer van een roes te bemerken. Hij stak vlug zijn hand uit om het geld op te nemen.


  ‘Halt!’ weerhield hem zijn commandant, ‘ikzal dit geld voorlopig bewaren.’ Hij schoof het bijeen en stak het bij zich.


  ‘Nu ben ik eindelijk vrij!’ zei de machredsj. Ismail Bey hief verwonderd zijn hoofd op.


  ‘Vrij?’ vroeg hij. ‘Hebt u dan betaald?’


  ‘Bent u helemaal gek geworden?’ vloog de machredsj op. ‘U hebt het geld toch bij u gestoken!’


  ‘Ja, dat van mij en van Selim Aga, maar deze effendi heeft nog niets ontvangen.’


  ‘Hij krijgt ook niets.’


  ‘Wie zegt dat? Kara Ben Nemsi Effendi is ook hier en moet ook betaald worden.’


  ‘Maar de Frank heeft niet het minst over mij te zeggen!’


  ‘Heeft hij u niet gevangen laten nemen? U hebt koorts, machredsj, anders zou u begrijpen, dat hij eigenlijk nog meer ontvangen moest als wij beiden.’


  ‘De vreemdeling krijgt niets!’ schreeuwde de gepijnigde man woedend. ‘Hij krijgt ook niets, omdat ik niets meer bezit en ik zou hem toch geen piaster, geen para geven, zelfs als ik miljoenen bezat!’


  ‘U hebt nog geld bij u.’


  ‘Veertig piasters zoals ik u al gezegd heb.’


  ‘O machredsj, ik heb medelijden met u! Denkt u, dat ik de klank van goud niet van die van zilver kan onderscheiden? Uw beurs is nog vol gouden medsjidiye van honderd en van vijftig piasters en hij is nog zó vol, dat u nog meer bezit dan nodig is om de effendi te betalen. U hebt u goed van reisgeld voorzien.’


  ‘U vergist u.’


  ‘Laat mij uw beurs zien!’


  ‘Die is van mij!’


  ‘Goed, houd hem dan, maar betaal!’


  Kiamil Effendi kronkelde als een worm onder de onbarmhartige eisen van de hebzuchtige man. Het was een weerzinwekkend schouwspel, dat een duidelijk licht op de toenmalige toestanden in die provincies wierp, die het verst van de padisjah af zijn gelegen.


  ‘Ik kan het niet!’ verklaarde de rechter beslist.


  ‘Ga dan maar weer in uw cel!’


  ‘Dat doe ik niet. Ik heb u betaald.’


  ‘Wij zullen u wel klein krijgen.’


  ‘Geef mij dan mijn geld weer terug!’


  ‘Dat is van mij. U moet bedenken, dat ik u gevangen genomen heb en verplicht ben u alles af te nemen, wat u bij u hebt!’


  ‘Ik zou dat bedrag ook nog betalen, als ik het bezat.’


  ‘U hebt het wel. En als uw beurs te weinig bevat, dan heb ik nog een mooi horloge bij u gezien en aan uw vingers schitteren ringen, die veel meer waard zijn dan wat ik verlang.’


  ‘Het blijft erbij; ik kan het niet! Vijfhonderd piasters wil ik aan die man, die mijn ergste vijand is, geven.’


  Kiamil Effendi wierp een woedende blik op mij, waaruit de felste haat te lezen was. ‘Dat is dus uw laatste bod?’ vroeg de commandant.


  ‘Ja.’


  ‘Vooruit dan! Volg ons!’ Ismail Bey stond vastbesloten op; de aga deed evenzo. Ik stond bij de deur en ging opzij om de mutessellim voor te laten gaan. In zijn gordel glinsterde de sleutel. De ogen van de gevangene flikkerden op. Hij nam een sprong, trok de sleutel te voorschijn, wierp de commandant boven op de aga, zodat beiden omvielen en ik bijna meegesleurd werd, rende de deur uit en holde de donkere gang in. De lamp was omgevallen en wij zaten in het donker. ‘Achter hem aan!’ riep de commandant.


  Kiamil Effendi zou gered zijn geweest, als hij de tegenwoordigheid van geest had gehad de deur van het wachtlokaal achter zich dicht te gooien en de grendel erop te doen. Hij zou daar zeker tijd voor hebben gehad, want de twee mannen lagen zó met elkaar overhoop, dat ik hen om snel naar buiten te kunnen komen, moest beet pakken en van de deur moest weg sleuren.


  Ik hoorde de sleutel al in het slot draaien. Het feit, dat ik de deur al geopend had, werd de machredsj noodlottig. Hij trachtte met de moed der wanhoop de sleutel om te draaien, maar het kwam niet in hem op gewoon de grendel weg te schuiven. Toen was ik al bij hem en pakte de vluchteling beet. Hij had zich naar mij toegekeerd en greep in mijn gordel. Ik voelde het en greep naar zijn hand. De rechter was erin geslaagd mijn mes te pakken, want ik voelde de scherpe kant langs mijn hand glijden. Het was zo donker, dat ik zijn bewegingen niet kon volgen. Ik greep dus, terwijl ik met mijn rechterhand Kiamil vasthield, met mijn linkerhand naar zijn oksel en gleed vandaar langs zijn arm naar beneden om zijn pols te pakken. Dat gelukte mij nog precies op tijd, want hij had zijn arm al opgeheven om toe te stoten.


  Ondertussen kwamen de beide anderen schreeuwend aanlopen.


  De commandant pakte mij beet. ‘Laat los, mutessellim, ik ben het!’


  ‘Hebt u hem te pakken, Kara Ben Nemsi?’


  ‘Ja, doe de deur gauw dicht en maak licht! Hij kan ons niet ontsnappen!’


  ‘Kunt u de rechter alleen vasthouden, effendi?’ vroeg Selim Aga.


  ‘Ja.’


  ‘Dan ga ik licht halen.’


  Ismail Bey deed de deur dicht, maar durfde niet dicht bij ons te komen. Ik had de gevangene naar de tegenovergestelde muur gedrongen, maar kon hem niet op de grond krijgen, omdat ik mijn hand, die mij tegen het mes moest beschermen, niet vrij had. Maar ik hield hem toch goed vast, totdat eindelijk de aga met een lamp verscheen. Hij had eerst boven bij de tsjausj olie moeten halen. Selim zette de lamp op een tree van de trap en kwam naderbij.


  ‘Neem Kiamil Effendi dat mes af!’ verzocht ik hem. Selim ontrukte het hem en nu had ik mijn hand vrij. Ik pakte de machredsj bij zijn borst. Hij greep naar mij, maar ik bukte snel en terwijl zijn handen in de lucht grepen, pakte ik zijn linkerbeen en trok het omhoog, zodat hij zijn evenwicht verloor en viel.


  ‘Bind hem met zijn gordel!’ Kiamil lag stil op de grond en bood geen weerstand. Na de geweldige krachtsinspanning was een gevoel van onmacht over hem gekomen.


  ‘Houd zijn benen vast!’ beval de bey. Daarna maakte Ismail Bey het eerst van alles de zakken van de gevangene leeg. Toen deed hij hem al zijn ringen af, die hij bij zich stak. Toen pakte de aga de gevangene bij één been en sleepte hem tot aan zijn cel, waar hij hem in liet glijden. Toen werd de cel gegrendeld. Nu moest Selim naar boven om de bewakers weer vrij te laten en hun de grootste waakzaamheid op het hart te drukken. ‘Neem hun de sleutel van de poort af!’ riep de commandant hem toe. ‘Dan kan niemand open doen en ook zij niet.’ Selim deed het en eindelijk konden wij de gevangenis verlaten.


  Buiten bleef de mutessellim staan. Hij was nu helemaal nuchter geworden en zei: ‘Aga, ik zal nu een lijst opmaken van alles, wat de machredsj bij zich had; daarna zal ik alles tezamen met hem naar Mossoel zenden. Jij moet mee ondertekenen, opdat ik een bewijs heb, dat ik de waarheid geschreven heb voor het geval Kiamil Effendi mocht beweren, dat hij nog meer bezat!’


  ‘Wanneer moet ik komen?’ vroeg Selim.


  ‘Op de gewone tijd.


  ‘En u houdt de sleutel?’


  ‘Ja, misschien ga ik vannacht nog een keer hierheen. Goede nacht, effendi! U hebt mij vandaag een grote dienst bewezen en moet mij zeggen, hoe ik u mijn dankbaarheid kan bewijzen.’


  Ismail Bey ging heen en wij gingen naar huis. ‘Effendi!’ zei de aga der arnauten onderweg met een bedenkelijk gezicht. 'Ik had zevenduizend piasters voor mij op de grond liggen!’


  ‘Laat ze je dan geven!’


  'Ik? laten geven? Weet u, waar dat geld morgen is? De mutessellim maakt een lijst op, waarin staat, dat de machredsj duizend piasters bij zich had en dat moet ik ondertekenen. De rest en ook het horloge en de ringen houdt hij achter en ik krijg daar hoogstens honderd piasters van.’


  ‘En zou je dat plezier doen?’


  'Ik zal me dood ergeren.’


  ‘Die verklaring krijgt de basj-tsjausj?’


  ‘Ja.’


  ‘Maar dan krijg jij meer.’


  ‘Wie zou mij dat geven?’


  ‘De mutessellim of ikzelf.’


  ‘Ik weet, dat u een edel hart bezit. O effendi, had u mij tenminste maar de rest van uw medicijn gegeven!’


  ‘Ik heb er nog van. Ik zal je een kroes brengen.’ De deur was niet gesloten. In de keuken lag de ‘mirte’ op een paar oude lappen, die overdag als dweil en ’s nachts voor bed dienst deden; zij sliep de slaap des rechtvaardigen.


  ‘Mersinah!’ riep de aga haar toe. De oude vrouw hoorde niets.


  ‘Laat haar maar slapen!’ ried ik hem aan. ‘Ik zal je de medicijn brengen en dan kun je ook van de slaap genieten, die je zo dringend nodig hebt.’


  ‘Allah weet, dat ik het verdiend heb.’


  Ik vond boven al mijn vrienden in de kamer van de sjeik der Haddedihns bijeen. Zij begroetten mij zo luidruchtig, dat ik tot stilte moest manen. Ik stelde eerst de aga tevreden en keerde toen weer naar mijn vrienden terug. Amad el Ghandoer had de nieuwe kleren aangetrokken en was door zijn vader geschoren en gewassen. Nu zag hij er heel anders uit dan in de cel. De gelijkenis met Mohammed Emin was duidelijk te zien. Hij was opgestaan en liep mij tegemoet.


  ‘Effendi, ik heb gehoord, wat u voor mijn stam en voor mij gedaan hebt. Mijn leven staat van nu af tot uw beschikking evenals alles, wat ik bezit!’ Dat waren eenvoudige woorden, maar zij kwamen rechtstreeks uit het hart.


  ‘Maar u bent nog niet in veiligheid. Hadji Halef zal u naar een schuilplaats brengen,’ antwoordde ik.


  ‘Ik ben gereed. Wij wachtten slechts op u.’


  ‘Kunt u boom klimmen?’


  ‘Ja, ik zal wel bij de schuilplaats komen, ofschoon ik erg verzwakt ben.’


  ‘Hier hebt u mijn lasso. Als u niet sterk genoeg bent, dan kan Hadji Halef Omar eerst naar boven klimmen en u ophijsen.


  Hebt u wapens?’


  ‘Daar liggen ze. Mijn vader heeft die voor mij gekocht. Hier hebt u uw dolk terug. Ik dank u daar wel voor.’


  ‘En voedsel?’


  ‘Dat is allemaal ingepakt.’


  ‘Vertrek dan! Wij zullen u spoedig afhalen.’


  De zoon van de sjeik verliet met Halef zachtjes het huis en spoedig daarna sloop ik ook weg met zijn oude kleren over mijn arm.


  Ik kwam ongezien bij de afgrond, scheurde de haïk in flarden en hing die aan de rotspunten en takken van het struikgewas daar.


  Thuis werd ik door de Engelsman naar zijn kamer gebracht.


  Hij trok een boos gezicht. ‘Come in and sit down, sir!' zei hij bars. ‘Slechte behuizing! Miserabel hier!’


  ‘Waarom?’


  ‘Zit bij die twee Arabieren en versta geen woord. Mijn wijn raakt op, mijn tabak raakt op en ik raak ook op. Yes ! ’


  ‘Ik zal u graag alles vertellen.’ Ik moest wel zijn zin doen, ofschoon ik naar rust snakte. Maar ik moest toch op Halefs terugkomst wachten. De kleine man bleef erg lang weg en toen hij eindelijk kwam, begon het al te dagen.


  ‘Hoe is het?’ informeerde Lindsay. ‘Goed aangekomen in villa?’


  ‘Het was wel wat moeilijk!’ antwoordde Halef, voor wie ik de vraag vertaalde.


  ‘Well! Halef heeft zijn kleren gescheurd. Hier, Halef, baksjisj!’


  De hadji verstond het Engels niet, maar wel het laatste woord van de zin. Hij stak zijn hand uit en ontving een geldstuk van honderd piasters.


  ‘Nieuwe mantel kopen. Zeg hem dat, sir!’


  



  11. In de gevangenis


  Eindelijk was deze zware avond voorbij en kon ik een paar uur gaan rusten. Ik viel in een loodzware slaap en werd niet vanzelf wakker, maar door een luide stem, die haastig tegen mij zei:


  ‘Effendi, word gauw wakker!’ Ik keek op en daar stond Selim Aga voor mij, zonder bovenkleed of tulband. Zijn haar viel slordig voor zijn gezicht, zijn snor stak ontzet omhoog en zijn ogen, die nog troebel waren van de wijn, probeerden te rollen, maar dat gelukte niet erg.


  ‘Wat is er?’ vroeg ik kalm.


  ‘Staat u toch op! Er is iets ontzettends gebeurd!’


  Bij stukjes en beetjes kreeg ik van hem te horen, dat de mutessellim de vlucht van de jonge Arabier had ontdekt en nu ontzettend boos was. De angstige aga verzocht mij nadrukkelijk met hem naar de gevangenis te gaan om de bey tot bedaren te brengen.


  Al spoedig gingen wij op weg. Bij de gevangenispoort wachtte de mutessellim op de aga. Het kwam niet bij Ismail Bey op mij te begroeten, maar hij pakte Selim bij de arm en trok hem de gang in, waar de bevende arnauten stonden te wachten.


  ‘Ongelukkige, wat heb je gedaan?’ brulde de mutessellim tegen zijn aga.


  ‘Ik, bey? niets, ik heb helemaal niets gedaan!’


  ‘Dat is juist je fout, dat je niets, helemaal niets hebt gedaan! Je hebt niet goed gewaakt!’


  ‘Waar moest ik waken, Ismail Bey?’


  ‘Hier in de gevangenis natuurlijk!’


  ‘Maar ik kón er niet in.’ De commandant staarde hem aan. Dat scheen nog volstrekt niet bij hem te zijn opgekomen. ‘Ik had toch geen sleutel!’ voegde de aga eraan toe.


  ‘Geen sleutel! Ja Selim Aga, dat is waar en dat is gelukkig voor je, anders zou het er slecht met je voorstaan. Kom hier en kijk eens in het gat naar beneden!’ Wij liepen de gang door. De deur van de cel van de jonge Arabier stond open en in het gat was niets te zien.


  ‘Weg!’ zei de aga der arnauten.


  ‘Ja weg!’ riep Ismail Bey woedend.


  ‘Wie heeft de deur voor hem open gemaakt?’


  ‘Ja wie? Zeg het zelf maar, Selim Aga!’


  ‘Ik niet, mutessellim.’


  ‘Ik ook niet. Alleen de bewakers waren er.’ Selim Aga wendde zich tot zijn arnauten.


  ‘Komt hierheen, honden!’ Zij kwamen aarzelend dichterbij.


  ‘Hebben jullie hier open gedaan?’ De tsjausj schepte moed en antwoordde: ‘Aga, niemand van ons heeft een grendel aangeraakt.


  Wij moeten pas ’s middags opendoen, als het eten uitgedeeld wordt en er is dus niet één deur geopend.’


  ‘Ik was dus de eerste die deze grendel verschoof?’ vroeg Ismail Bey.


  ‘Ja heer!’


  ‘En toen ik opendeed, was het gat leeg. De gevangene was ontsnapt.


  Maar hoe is hij eruit gekomen? Gisterenavond was hij er nog en nu is hij weg. In de tussentijd zijn jullie alleen hier geweest. Iemand van jullie heeft hem toch laten ontsnappen!’


  ‘Ik zweer bij Allah, dat wij deze deur niet aangeraakt hebben!’


  verzekerde de tsjausj.


  ‘Mutessellim’, zo nam ik nu het woord, ‘deze mensen hadden geen sleutel van de deur. Als een van hen de gevangene uit de cel heeft gelaten, moet hij nog in het gebouw zijn.’


  ‘U hebt gelijk; ik heb beide sleutels,’ zei hij. ‘Wij zullen alles doorzoeken.’


  ‘En zend ook iemand naar de wacht om te horen, of iemand daar iets over de vluchteling weet!’


  ‘Ja,’ beval Ismail Bey een van de arnauten, ‘ga snel naar de wacht en breng hun mijn bevel over, dat de hele stad doorzocht moet worden!’


  Hierna begon een zorgvuldig onderzoek van de hele gevangenis, hetgeen wel een uur duurde. Maar er werd geen spoor van de gevangene ontdekt. Wij wilden juist uit de gevangenis gaan, toen twee arnauten met een paar klerenflarden kwamen aanlopen.


  ‘Dit hebben wij buiten boven de afgrond gevonden,’ meldden zij. De aga nam de lap in zijn hand en bekeek hem zorgvuldig.


  ‘Bey, dat is van het bovenkleed van de gevangene,’ zei hij tegen de mutessellim, ‘ik herken het heel goed.’


  ‘Ben je er zeker van?’


  ‘Zo zeker als van mijn baard.’


  ‘Dan is hij dus toch uit dit gebouw ontsnapt!’


  ‘Maar dan toch in de afgrond gevallen,’ voegde ik eraan toe.


  ‘Laten wij gaan kijken!’ beval Ismail Bey.


  Wij verlieten de gevangenis en kwamen bij de plek, waar ik het gewaad van Amad el Ghandoer in stukken gescheurd en verspreid had. Ik verbaasde mij erover, dat ik daarbij in het nachtelijk duister niet zelf naar beneden was gevallen. De mutessellim bekeek zorgvuldig het terrein en zei toen:


  ‘Amad el Ghandoer is naar beneden gevallen en stellig dood. Maar wanneer en op welke manier is hij ontsnapt?’


  Die vraag bleef natuurlijk onbeantwoord, hoeveel moeite de commandant ook gedurende een paar uren deed om het geheim op te lossen. Hij raasde en tierde tegen iedereen, die in zijn buurt kwam en het was dus niet te verbazen, dat ik hem vermeed.


  De tijd viel mij trouwens niet lang, want ik had genoeg te doen. Er werd eerst een paard voor Amad el Ghandoer gekocht en toen ging ik naar mijn patiënte, die ik toch al verwaarloosd had. Voor de deur stond een gezadeld muildier met een vrouwenzadel op zijn rug. In de voorkamer stond de vader die mij vriendelijk welkom heette.


  Ik trof Sjakara rechtop in bed aan. Haar wangen hadden al weer een beetje kleur en haar ogen stonden weer helder. Bij haar bed stonden haar moeder en overgrootmoeder. De oude vrouw was voor de reis gekleed. Zij droeg over haar witte gewaad een lange, zwarte mantel en over haar hoofd hing een zwarte sluier die op haar rug afhing. Het meisje gaf mij een hand. ‘Ik dank u hartelijk, effendi, want het staat nu wel vast, dat ik niet dood zal gaan!’


  ‘Ja zij blijft in leven,’ zei de oude vrouw. ‘U bent Gods werktuig geweest om voor mij iemand in leven te houden, die mij het meest dierbaar op aarde is. Geld kan ik u niet geven, want u bezit reeds alles wat u nodig hebt. Zeg mij dus, hoe ik u danken kan, effendi!’


  ‘U moet God en niet mij danken; aan Hem moet u uw dankbaarheid betuigen, want Hij heeft uw achterkleinkind gered!’


  ‘Dat zal ik doen en ik zal ook voor u bidden, heer. Het gebed van een vrouw die al niet meer op aarde thuis hoort, zal God stellig verhoren. Hoe lang blijft u nog in Amadiye?’


  ‘Niet lang meer.’


  ‘En waar gaat u dan heen?’


  ‘Dat mag niemand weten, want misschien is er een reden, dat ik daarover moet zwijgen, maar ik kan u wel zeggen, dat ik naar het oosten zal trekken.’


  ‘Dan gaat u dezelfde richting uit als ikzelf, effendi. Mijn rijdier staat buiten al te wachten. Misschien zien wij elkaar nooit weer terug. Ontvang daarom de zegen van een oude vrouw die u niets beters schenken kan! Maar ik wil u toch nog een geheim verraden, daar het u misschien van nut kan zijn. In de streken ten oosten van hier zal veel onheil geschieden en misschien overkomt u ook nog wel iets. Als u in gevaar of moeilijkheden geraakt op een plaats die tussen Asjita en Goendoekta, het meest oostelijke dorp van Tkhoema, ligt en als u dan nergens hulp kunt krijgen, zeg dan aan de eerste de beste voorbijganger, dat de Roeh ’i koelyan (geest van de grot) u beschermen zal. Als hij dat niet begrijpt, vraag dan verder, totdat u iemand gevonden hebt die dat wel doet.’


  ‘De Roeh’ i koelyan? wie draagt die zonderlinge naam?’ vroeg ik de oude vrouw.


  ‘Dat zal niemand u kunnen zeggen.’


  ‘Maar u spreekt er toch over en weet er dus meer van?’


  ‘De Roeh’ i koelyan is een wezen, dat niemand kent. Hij is dan hier, dan daar, overal waar iemand, die zijn hulp inroept, het verdient geholpen te worden. Er is in verscheidene dorpen een plek, waar men op bepaalde tijden met hem spreken kan. Daar gaan zij, die hulp zoeken, ’s nachts heen en vertellen hem hun moeilijkheden. De Roeh ’i koelyan geeft dan raad en troost, maar hij kan ook straffen en dreigen en vele machtige lieden doen, wat de geest van hen verlangt. Er wordt nooit in het bijzijn van een vreemdeling over hem gesproken, want alleen de goede mensen en de vrienden mogen weten, waar hij te vinden is.’


  ‘Maar dan zal uw geheim mij niet veel baten.’


  ‘Waarom?’


  ‘Men zal mij niet willen vertellen, waar ik de geest kan vinden, ook al bemerkt men, dat ik zijn naam weet.’


  ‘Zeg dan dat ik met u over hem gesproken heb! Dan zal men u wijzen, waar hij te vinden is. Mijn naam is in het gehele land van Tiyari bekend en de goede mensen weten dat zij mijn vrienden vertrouwen kunnen.’


  ‘Hoe heet u dan?’


  ‘Ik heet Marah Doerimeh.’


  Dat was een geheimzinnig verhaal, maar het klonk zo onwaarschijnlijk, dat ik er weinig waarde aan hechtte. Ik nam afscheid en ging naar huis. Daar merkte ik, dat het in de keuken buitengewoon rumoerig was. De ‘mirte’ was blijkbaar over iets bijzonder verontwaardigd geworden. In de huidige omstandigheden kon het geringste voorval van belang voor mij zijn en daarom ging ik de keuken binnen. Mersinah hield voor haar dappere aga een boetepreek. Zij stond met dreigend opgeheven armen voor hem en hij stond er met neergeslagen ogen bij als een kwajongen, die door zijn meester uitgescholden wordt. Zij zagen mij beiden tegelijk binnenkomen en dadelijk legde de ‘mirte’ beslag op mij. ‘Nu moet u eens naar die Selim Aga kijken!’ Zij wees met een gebiedend gebaar naar de arme zondaar en ik draaide braaf mijn hoofd naar rechts om hem volgens haar bevel te bekijken.


  ‘Is die man een aga der arnauten?’ vroeg zij toen.


  ‘Ja.’ Ik gaf dat antwoord met volle overtuiging, maar dat maakte haar opnieuw woedend.


  ‘Wat? Denkt u ook, dat hij een bevelhebber van dappere krijgers is? Ik zal u zeggen wat hij is: een aga van lafaards!’


  Selim sloeg zijn ogen op en probeerde een vermanende blik op haar te werpen, hetgeen hem tamelijk wel gelukte.


  ‘Maak mij niet boos, Mersinah, want je weet, dat ik dan tot alles in staat ben!’ zei hij daarbij.


  ‘Waarom zijn jullie zo boos op elkaar?’ waagde ik te vragen.


  ‘Om die vijftig piasters!’ antwoordde de ‘mirte’ en wees verachtelijk naar de vloer.


  Ik sloeg mijn ogen naar beneden en zag twee zilveren twintigpiasterstukken en één van tien piasters op de grond liggen.


  ‘Wat is dat voor geld?’


  ‘Dat is van de mutessellim.’ Nu begon het mij te dagen en ik vroeg:


  ‘Waarvoor?’


  ‘Voor het gevangen nemen van de machredsj. Effendi, gij weet zelf, hoeveel geld die man ongeveer bij zich had?’


  ‘Ik schat ongeveer vierentwintigduizend piasters.’


  ‘Dan heeft Selim mij toch de waarheid verteld. De commandant heeft de machredsj al dat geld afgenomen en de aga er die vijftig piasters van gegeven!’


  Mersinah’s gezicht leek van verontwaardiging wel op een uitroepteken; zij schopte de zilveren munten weg en vroeg mij:


  ‘En weet u, wat die aga der arnauten gedaan heeft? Hij heeft het geld aangenomen en is weggegaan zonder een woord te zeggen. Vraag het hem zelf maar!’


  ‘Wat moest ik doen?’ verontschuldigde Selim zich.


  ‘Ismail Bey het geld in zijn gezicht gooien! Dat zou ik stellig gedaan hebben, gelooft u dat niet, effendi?’


  ‘Ja, dat geloof ik zeker!’


  En daarmee sprak ik de waarheid. Zij schonk mij een dankbare blik en vroeg mij toen:


  ‘Moet hij het geld terugbrengen?’


  ‘Nee.’


  ‘Waarom niet?’ In plaats van haar antwoord te geven wendde ik mij tot de aga.


  ‘Heb je de lijst, die de commandant naar Mossoel moet zenden, al ondertekend?’


  ‘Ja.’


  ‘Hoeveel heeft hij daarop vermeld?’


  ‘Vierhonderd piasters goudgeld en eenentachtig zilvergeld.’


  ‘Niets anders? Het horloge en de ringen?’


  ‘Ook niet.’


  ‘Ismail Bey is uw chef en je mag hem niet tot je vijand maken. Daarom is het juist, dat je het geld kalm aangenomen hebt. Weet je nog, wat ik je beloofd heb?’


  ‘Ja dat weet ik nog.’


  ‘Ik zal mijn woord houden en met de commandant gaan spreken.


  Je zult minstens duizend piasters krijgen.’


  ‘Is dat waar, effendi?’ vloog Mersinah op.


  ‘Ja, het geld is noch van de mutessellim noch van de aga, maar nu het toch in handen is van iemand die er geen recht op heeft, moet Selim niet zo schandelijk bedrogen worden.’


  ‘Hij zou toch zevenduizend piasters krijgen?’


  ‘Die krijgt hij niet, dat werd alleen maar als voorwendsel gezegd. Selim, is de basj-tsjausj al vertrokken?’


  ‘Nee, effendi.’


  ‘Hij zou toch vanmorgen weggaan?’


  ‘Maar de mutessellim moet een nieuwe brief schrijven, omdat hij in de eerste gezegd had, dat hij ook de Arabier mee zond.


  Misschien moet de basj-tsjausj erop wachten, totdat wij de ontsnapte gevangene weer te pakken hebben.’


  ‘Daar is niet veel kans op, want hij is toch in de afgrond gestort.’


  ‘En als wij ons eens vergissen?’


  ‘Hoezo?’


  ‘De mutessellim schijnt nu te denken, dat de Arabier nog in leven is.’


  ‘Heeft Ismail Bey je daar meer over verteld?’


  ‘Nee, maar ik begreep het uit een paar opmerkingen, die hij maakte.’


  ‘Nu, ik hoop, dat hij zich niet vergist.’


  Ik ging naar mijn kamer. Zou het een of ander, waar wij niet aan gedacht hadden, de argwaan van de commandant hebben opgewekt? Het was best mogelijk. Maar dan was het ook nodig op alles voorbereid te zijn. Voordat ik echter met mijn vrienden hierover ging spreken, ging ik bij mijzelf nog eens al het gebeurde na. Ik kon niets ontdekken en ik zat er nog over na te denken, toen de aga de trap op en mijn kamer binnen kwam.


  ‘Effendi, er is een boodschap van de mutessellim gekomen. Hij laat ons zeggen, dat wij weer naar de gevangenis moeten komen.’


  ‘Is Ismail Bey daar al?’


  ‘Ja.’


  ‘Wacht dan beneden op mij; ik kom dadelijk.’ Was het vrede of betekende het vijandschap, die boodschap van de bey? Ik besloot op alles voorbereid te zijn. De beide revolvers waren geladen.


  Ik stak ze bij mij en ging toen naar Halef. De hadji was alleen in zijn kamer.


  ‘Waar is de boeloek emini?’


  ‘De basj-tsjausj is Ifra komen halen.’ Dat was op zichzelf niets bijzonders, maar ik was nu eenmaal achterdochtig geworden.


  ‘Hoe lang is het geleden?’


  ‘Dadelijk nadat u weggegaan bent om het paard te kopen.’


  ‘Ga met mij mee naar de sjeik van de Haddedihns!’ Mohammed Emin lag op zijn tapijt te roken.


  ‘Effendi,’ zo ontving hij mij, ‘Allah heeft mij niet het geduld gegeven lang op iets te wachten, waar ik erg naar verlang. Wat doen wij nog in deze stad?’


  ‘Misschien zullen wij die spoedig verlaten. Het lijkt erop, alsof wij verraden zijn.’


  Nu stond de sjeik langzaam op als een man, die weliswaar zeer verbaasd is, maar zich toch krachtig genoeg voelt die verbazing te verbergen en de gevolgen af te wachten. ‘Waar maakt u dat uit op, effendi?’


  ‘Ik vermoed het voorlopig alleen maar. Ismail Bey heeft mij bij zich ontboden; ik moet naar de gevangenis komen, waar hij op mij wacht. Ik zal gaan, maar voorzichtig zijn. Als ik binnen één uur niet terug ben, is mij iets overkomen.’


  ‘Dan kom ik u halen!’ riep Halef uit.


  ‘Je zult dan niet bij mij kunnen komen, want dan ben ik waarschijnlijk als gevangene in de gevangenis. Jullie kunnen dan kiezen: vluchten of mij trachten te bevrijden.’


  ‘Wij zullen u niet alleen laten!’ verzekerde Mohammed Emin kalm. Zoals hij daar nu trots en hoog opgericht voor mij stond met zijn lange tot op de gordel afgolvende witte baard, was hij het ware beeld van een dappere, maar bezonnen man.


  ‘Ik dank u zeer. In elk geval zullen zij mij pas na een hardnekkig gevecht te pakken krijgen, en boeien laat ik mij in geen geval, zodat het mogelijk zal zijn, dat ik jullie de cel aanduid, waarin ik mij bevind.’


  ‘Hoe wilt u dat doen, sidi?’ vroeg Halef.


  ‘Ik zal proberen langs de muur naar boven te komen en als teken een van mijn kledingstukken zo ver in het gat van het raam schuiven, dat jullie het kunnen zien. Dan kun je misschien via de aga of Mersinah mij een bericht zenden. Lang blijf ik in geen geval in de gevangenis. Maar houd de paarden in elk geval gereed en gezadeld. Bespreek de kwestie maar verder met elkaar.


  Ik heb geen tijd, want de mutessellim wacht en ik wil ook nog naar de Engelsman.’


  Ook Lindsay zat op zijn tapijt te roken.


  ‘Goed, dat u komt, sir!’ begroette hij mij. ‘Willen weg!’


  ‘Waarom?’


  ‘Is hier niet pluis.’


  ‘Spreek duidelijker!’ Hij stond op, liep naar het raam en wees naar het dak van het tegenoverliggende huis.


  ‘Kijk daar!’ Ik keek naar de overkant en zag op het dak de gestalte van een arnaut, die daar op zijn buik naar ons huis lag te kijken. ‘Ga ook op het dak klimmen,’ zei Lindsay kalm, ‘en de man daar een kogel geven!’


  ‘Ik ga nu naar de gevangenis, waar de mutessellim op mij wacht,’


  vertelde ik hem. ‘Als ik binnen één uur niet terug ben, is mij iets overkomen en ben ik gevangen genomen. In dat geval steek ik een of ander kledingstuk uit het gat, waar ik in gestopt ben. Dat kunt u vanuit de ramen of vanaf het dak zien.’


  ‘Prachtig. Zullen David Lindsay leren kennen!’


  ‘Bespreek het met Halef! Hij verstaat een beetje Engels.’


  ‘Zal gebaren maken. Yes ! ’


  Ik ging heen. Drie mannen, op wie ik vertrouwen kon, zouden over mij waken. Bovendien was het hele Amadiye niet van die aard, dat ik mij erg ongerust maakte. Selim stond al beneden bij de deur te wachten. De twee besprekingen hadden hem te lang geduurd en nu trachtte hij de verloren tijd door snel te lopen weer in te halen. Zoals ook al vanmorgen wachtte de commandant ons bij de poort op. Toen hij ons zag, ging hij naar binnen.


  Onderweg had ik goed rondgekeken, maar niemand gezien, die ons speciaal volgde. De steegjes, waar wij doorheen liepen, waren leeg en ook in de buurt van de gevangenis was niemand te zien. Ismail Bey begroette mij zeer hoffelijk, maar in mijn achterdocht bemerkte ik al gauw, dat er iets achter die beleefdheid stak.


  ‘Effendi’, begon hij, toen hij de deur achter ons gesloten had, ‘wij hebben het lijk van de ontsnapte gevangene niet gevonden.’


  ‘Hebt u in de afgrond laten zoeken?’


  ‘Ja, wij hebben mensen aan touwen naar beneden gelaten. De gevangene is niet daar beneden.’


  ‘Maar zijn kleren lagen daar toch.’


  ‘Misschien heeft de Arabier ze daar alleen maar uitgetrokken.’


  ‘Maar dan had hij andere kleren moeten hebben!’


  ‘Misschien had hij die ook wel. Er is hier gisteren een compleet stel kleren gekocht.’


  Ismail Bey keek mij bij die woorden onderzoekend aan. Blijkbaar dacht hij, dat ik mij door een gebaar zou verraden, maar hij had zich juist door die opmerking bloot gegeven, want nu wist ik precies, wat ik van hem te verwachten had.


  ‘Voor hem?’ vroeg ik ongelovig glimlachend.


  ‘Dat vermoed ik. Ja, men heeft zelfs een rijpaard gekocht!’


  ‘Ook voor Amad el Ghandoer?”


  ‘Dat denk ik. En dat paard is nog in de stad.’


  ‘Hij is dus van plan open en bloot de poort uit te rijden? O, mutessellim, ik geloof, dat uw gestel nog niet in orde is. Ik zal u nog een keer medicijnen moeten zenden!’


  ‘Ik wil nooit meer van die medicijn drinken,’ antwoordde Ismail Bey een beetje verlegen. ‘Ik ben ervan overtuigd, dat de Arabier wel uit de gevangenis is ontsnapt, maar nog in de stad is.’


  ‘En weet u al, hoe hij ontsnapt is?’


  ‘Nee, maar ik weet zeker, dat noch Selim Aga noch de bewakers er schuld aan hebben.’


  ‘En waar zou Amad el Ghandoer zich dan verbergen?’


  ‘Dat zal ik wel uitvinden en u moet mij daarbij helpen, effendi.’


  ‘Ik? Graag, als ik het kan.’


  Ik had, toen ik binnenkwam, snel naar boven gekeken en verscheidene arnauten boven aan de trap zien staan. Men had dus blijkbaar het plan mij hier vast te houden. In die overtuiging werd ik nog door de onvoorzichtige uitlatingen van de commandant versterkt. Een blik op het open gelaat van de aga vertelde mij, dat hij stellig niet van de plannen van de mutessellim op de hoogte was. Hij werd dus ook verdacht en daaruit maakte ik op, dat men vermoedde, dat de vluchteling in zijn en mijn woning verborgen was.


  ‘Ik heb gehoord, dat u alle sporen kunt lezen,’ begon Ismail Bey opnieuw.


  ‘Wie heeft u dat gezegd?’


  ‘Uw basji-bozoek, aan wie uw dienaar Halef het heeft verteld.’


  Hij had dus de boeloek emini uitgehoord. Daarom was Ifra door de basj-tsjausj gehaald. De commandant vervolgde: ‘En daarom verzoek ik u de gevangenis te onderzoeken.’


  ‘Maar dat heb ik toch al gedaan.’


  ‘Maar niet zo nauwkeurig als wanneer men sporen zoekt. Dan is een kleinigheid, die men eerst over het hoofd zag, van grote betekenis.’


  ‘Dat is waar; ik moet dus het gehele gebouw doorzoeken?’


  ‘Ja, maar u moet beginnen met het gat, waar de Arabier in gezeten heeft, want vandaaruit is zijn vlucht begonnen.’


  O die slimme vos! Achter mij hoorde ik zachtjes de trap kraken.


  De arnauten kwamen naar beneden.


  ‘Dat is juist,’ zei ik schijnbaar achteloos. ‘Laat de deur van de cel open maken!’


  ‘Doe open, Selim Aga!’ beval Ismail Bey. De aga schoof de grendel weg en maakte de deur helemaal open. Ik kwam dichterbij, maar deed het heel voorzichtig, opdat een duw in mijnrug mij niet naar beneden kon werpen; ik keek aandachtig naar binnen.


  ‘Ik zie niets bijzonders, mutessellim.’


  ‘Dat kunt u ook niet van hieruit. U zult erin moeten afdalen, effendi.’


  ‘Als u dat nodig vindt, zal ik het doen,’ antwoordde ik schijnbaar onbevangen.


  Ik ging opzij, pakte de deur beet, lichtte ze uit de scharnieren en legde ze dwars voor de deuropening op de grond, zodat ik er vanuit het gat steeds het oog op had. Dat had de commandant niet verwacht; het trok een lelijke streep door zijn rekening.


  ‘Wat doet u daar?’ vroeg hij teleurgesteld en geërgerd.


  ‘Ik heb de deur opgetild, zoals u ziet,’ antwoordde ik.


  ‘Waarom?’


  ‘Als men sporen wil ontdekken, moet men zeer voorzichtig zijn en alles in het oog houden.’


  ‘Maar daarvoor is het lichten van de deur toch niet nodig. U krijgt daardoor niet meer licht naar binnen.’


  ‘Dat is waar, maar weet u, wat de duidelijkste sporen zijn?’


  ‘Nu, welke?’


  ‘Die men op het gezicht van een mens leest. En die’ - en hierbij klopte ik Ismail Bey vertrouwelijk op zijn rug - ‘kan een effendi uit Frankistan uitstekend vinden en duiden.’


  ‘Wat bedoelt u daarmee?’ vroeg de Turk ontsteld.


  ‘Ik bedoel, dat ik opnieuw een groot diplomaat in u zie. U verstaat de kunst uitstekend uw plannen geheim te houden. En daarom zal ik u een genoegen doen en naar beneden springen.’


  ‘Wat voor plannen bedoelt u?’


  ‘Uw wijsheid heeft u ingegeven, dat alleen een gevangene er het best achter kan komen, hoe een andere gevangene ontsnapt is. Allah zij dank, dat Hij zulke verstandige mensen geschapen heeft!’


  Ik sprong in het gat en bukte mij, alsof ik de bodem onderzocht.


  Daarbij keek ik onder mijn arm door naar boven en zag, dat de mutessellim de aga een wenk gaf. Zij wilden samen de zware deur op tillen en weer in de hengsels zetten. Ik draaide mij om.


  ‘Ismail Bey, laat die deur liggen!’


  ‘Die moet weer op zijn plaats.’


  ‘Dan ga ik ook weer op mijn plaats!’


  Ik maakte aanstalten naar boven te springen, maar dat was niet zo gemakkelijk, want het gat was tamelijk diep. ‘Halt, u blijft daar!’ beval Ismail Bey en gaf tegelijkertijd een teken, waarop verscheidene bewapende arnauten naderbij kwamen. ‘U bent mijn gevangene!’ De brave Selim schrok. Hij staarde eerst zijn chef en toen mij wezenloos aan.


  ‘Uw gevangene?’ vroeg ik. ‘Dat meent u niet!’


  ‘Het is mij volle ernst!’


  ‘Dan bent u plotseling gek geworden. Denkt u, dat u de man ernaar bent mij gevangen te nemen?’


  ‘U zit al gevangen en u komt niet vrij, voordat ik de vluchteling gevonden heb.’


  ‘Mutessellim, ik geloof niet, dat u hem ooit vinden zult.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Daar is iemand voor nodig, die moed en verstand bezit en die eigenschappen heeft Allah in zijn wijsheid u onthouden.’


  ‘U wilt mij bespotten? Kijk maar uit, hoe ver uzelf met uw verstand komt! Zet de deur op zijn plaats en schuif de grendel ervoor!’


  Maar nu trok ik mijn revolver.


  ‘Ik raad u aan de deur te laten liggen!’ De arnauten bleven verlegen staan.


  ‘Vooruit, honden!’ donderde de mutessellim.


  ‘Pas op, dat ik niet op jullie schiet!’ waarschuwde ik de soldaten.


  ‘Waag het eens te schieten!’ riep de bey woedend uit.


  ‘Wagen? O mutessellim, dat is helemaal geen waagstuk. Met die mensen speel ik het wel klaar, maar u bent de eerste, die een kogel van mij krijgt!’


  Mijn woorden hadden een wonderlijke uitwerking. De held van Amadiye verdween ogenblikkelijk uit de deuropening. Maar zijn stem weerklonk:


  ‘Sluit hem op, schoften!’


  ‘Doe het niet, mannen, want ik zal degene, die het waagt die deur te sluiten, naar de dsjehenna sturen!’


  ‘Dan schieten jullie terug!’ klonk het van opzij.


  ‘Mutessellim, vergeet toch niet wie ik ben! Als u mij deert, zal het u uw hoofd kosten.’


  ‘Zullen jullie nu luisteren, onreine honden! Of moet ik jullie doodschieten? Selim Aga, vooruit!’


  De bevelhebber van de arnauten had het voorbeeld van zijn chef gevolgd en zich verderop veilig tegen de muur gedrukt. Hij was in de grootste verlegenheid en daar moest ik hem uit helpen. Ik richtte de loop van mijn wapen op hem en maakte zo de ingang vrij. Snel spande ik mij in, sprong naar boven en ging voor Ismail Bey staan, die ik mijn revolver voorhield.


  ‘Mutessellim, ik heb daar beneden geen spoor gevonden!’


  ‘La ilaha illa ’llah! Effendi, doe dat wapen weg!’


  Dat de bey zelf ook een dergelijk wapen in zijn gordel droeg, scheen helemaal niet bij hem op te komen.


  ‘Het verdwijnt pas, als de bewakers ook verdwenen zijn. Selim Aga, stuur hen weg!’


  De aga volgde dat bevel ogenblikkelijk op:


  ‘Verdwijn en laat jullie niet meer zien!’ beval hij. De arnauten renden de trap op.


  ‘Zo, nu doe ik ook mijn wapen weg. En nu bent u aan de beurt, mutessellim! Wat hebt u zich te schande gemaakt! Uw list is niet gelukt, uw gewelddadig optreden heeft niets uitgehaald en nu staat u daar als een miskin gunahkjar (arme zondaar), die om genade smeekt. Waarom wilde u mij laten opsluiten?’


  ‘Omdat ik huiszoeking bij u moet doen.’


  ‘Mag ik daar niet bij zijn?’


  ‘U zou weerstand hebben geboden.’


  ‘O! u bent dus bang voor mij? Dat hoor ik graag. En denkt u, dat de anderen zich niet geweerd zouden hebben?’


  ‘U bent de ergste; voor hen waren wij niet bang geweest.’


  ‘Mutessellim, u vergist u. Ik ben van hen allen de zachtmoedigste.


  Mijn Hadji Halef Omar is een held, Hadji Lindsay Bey is een woesteling en de derde, die u nog niet gezien hebt, overtreft hen beiden. U zou daar nooit levend vandaan gekomen zijn. Maar hoe lang denkt u, dat ik hier in dit gat zou zijn gebleven?’


  ‘Zolang als ik wilde!’


  ‘Denkt u dat? Ik zou de grendel of de scharnieren van de deur weggeschoten hebben en zou in twee minuten op dezelfde plek hebben gestaan als waar ik nu sta. En dadelijk bij het eerste schot zouden mijn vrienden geweten hebben, dat ik in gevaar verkeerde. Zij zouden mij dadelijk zijn komen helpen.’


  ‘Zij hadden toch niet binnen kunnen komen.’


  ‘Een kogel uit een buks maakt uw oude deurslot gemakkelijk open. Kom hier, dan zal ik u iets laten zien!’


  Ik pakte Ismail Bey beet, draaide hem met zijn gezicht naar de cel en wees op de raamopening, waardoor men een stuk van de hemel en een deel van het dak van Selims huis kon zien. Men zag nu door het gat een gestalte, die een zwart en rood geruit gewaad droeg, een buks in de hand hield en aandachtig naar de gevangenis keek. ‘Kent u die man?’ vroeg ik.


  ‘Hadji Lindsay Bey!’


  ‘Ja, dat is hij. Hij staat op het dak van mijn woning en wacht op het teken, dat wij afgesproken hebben. Mutessellim, uw leven hangt aan een zijden draad. Wat hebt u toch tegen mij?’


  ‘U hebt de vluchteling bevrijd!’


  ‘Wie zegt dat?’


  ‘Daar heb ik getuigen voor.’


  ‘En moest u mij dan gevangennemen, mij, een effendi, die het boejoeroeldoe van de padisjah bezit en u al voldoende bewezen heeft, dat hij voor niemand bang is?’


  ‘Ja, u vreest niemand en juist daarom wilde ik u hier veilig achter slot hebben, voordat ik uw woning doorzoek.’


  ‘Die kunt u in mijn bijzijn doorzoeken.’


  ‘Nee, nu doe ik het niet; ik zal mijn manschappen zenden.’


  O! nu vreesde hij zeker de ‘held’, de ‘woesteling’ en hem, die hen beiden nog overtrof! ‘Ook dat zal ik toestaan, als het zonder opzien te baren gebeurt. Uw mannen mogen alle hoekjes doorsnuffelen, daar heb ik geen bezwaar tegen. U ziet dus, dat het niet nodig was geweest mij op te sluiten, mutessellim!’


  ‘Maar dat wist ik niet!’


  ‘Uw grootste fout was echter,’ zo ging ik voort hem de les te lezen, ‘dat u dacht, dat ik met blindheid geslagen was en mij kalm zou laten pakken. Probeer het niet weer, want ik herhaal het: uw leven hing aan een zijden draad.’


  ‘Maar, effendi, als wij de gevangene bij u ontdekken, zal ik u toch gevangen moeten nemen!’


  ‘Daar zal ik mij dan niet tegen verzetten.’


  ‘En ik kan u nog niet naar huis laten gaan. Ik moet er zeker van zijn, dat u niet beveelt de gevangene ergens te verstoppen.’


  ‘Best, maar ik waarschuw u, dat mijn vrienden het huis niet zullen laten doorzoeken, maar iedereen doodschieten die het zal wagen binnen te komen.’


  ‘Schrijf hun dan, dat zij mijn mannen moeten binnen laten!’


  ‘Dat zal ik doen. Selim Aga kan de brief meteen meenemen.’


  ‘O nee, hij niet! Hij speelt misschien met u onder één hoedje en gaat uw vrienden waarschuwen.’


  ‘O, de aga der arnauten is u trouw en weet niets over de verblijfplaats van de gevangene. Is het niet zo, Selim Aga?’


  ‘O mutessellim,’ sprak de aga tot zijn chef, ‘ik zweer u, dat ik nergens iets van weet en ook dat de effendi onschuldig is.’


  ‘Dat laatste kun je niet weten, maar het eerste wil ik wel van je aannemen. Effendi, u gaat met mij ergens anders heen, waar wij deze zaak verder kunnen bespreken. Ik zal u uw aanklagers laten zien.’


  ‘Dat wil ik ook graag.’


  ‘Eén kunt u nu dadelijk al horen.’


  ‘Wie is dat?’


  ‘De arnaut, die door uw toedoen daar in een cel zit. Ik heb vandaag nog eens alle cellen doorzocht en alle gevangenen gevraagd, of zij vannacht iets bijzonders hadden gemerkt. Ik kwam ook bij hem en hoorde iets, dat niet erg gunstig voor u is!’


  ‘Best mogelijk. Hij wil wraak nemen. Maar wilt u niet liever eerst een bode naar mijn huis zenden? Die moet Hadji Halef Omar gaan halen. Halef kan er zich dan van overtuigen, dat ikzelf verlof geef de woning te doorzoeken.’


  ‘En zult u dan alleen in mijn bijzijn met Hadji Halef Omar spreken?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan zal ik hem laten halen.’


  Ismail Bey riep een arnaut, aan wie hij die opdracht gaf. Daarna moest Selim Aga de cel openmaken, waarin de gewezen kawas van de Engelsman opgesloten zat.


  ‘Ga staan,’ beval de mutessellim hem, ‘en herhaal, wat u mij vandaag gezegd hebt!’


  ‘Lindsay Bey is een Engelsman. Hij nam mij en een tolk uit Mossoel met zich mee en aan die tolk heeft hij verteld, dat hij iemand zoekt, die erop uitgetrokken was om een gevangene te bevrijden.’ Master Winged-bull had dus toch gekletst!


  ‘Heeft hij de naam van die man genoemd?’ vroeg ik de arnaut.


  ‘Nee.’


  ‘Heeft Lindsay Bey aan de tolk de naam van de gevangene genoemd, die bevrijd zou worden?’


  ‘Nee.’


  ‘En ook niet de plaats, waar die gevangene vastgehouden wordt?’


  ‘Nee.’


  ‘Ismail Bey, heeft die arnaut nog meer te vertellen?’


  ‘Dat is alles.’


  ‘Maar dat is toch helemaal niets. Selim Aga, doe de cel weer dicht! Mutessellim, u bent werkelijk zo een groot diplomaat, dat ik straks in Istanboel stellig uw lof moet verkondigen! Men zal u dan stellig spoedig een nog veel hogere betrekking geven.


  Misschien benoemt de padishja u wel tot stadhouder van Bagdad.


  Hadji Lindsay Bey zoekt iemand. Heeft hij gezegd, dat ik dat ben? Die iemand wil een gevangene bevrijden. Heeft hij gezegd, dat dat uw gevangene is? Zou een Engelsman zijn vaderland, dat bijna duizend dagen, als men per kameel reist, hier vandaan ligt, verlaten om een Arabier uit de gevangenis te halen?’


  ‘Maar u, u bent toch een vriend van Amad el Ghandoer?’


  ‘Ik verzeker u, dat ik hem pas voor het eerst hier in deze cel zag!


  Hadji Lindsay Bey verstaat geen Turks en geen Arabisch en zijn tolk verstond niet goed Engels. Wie weet, wat die man gehoord en verstaan heeft. Misschien heeft de Engelsman hem wel wat op de mouw gespeld!’


  ‘Maar Lindsay Bey spreekt toch niet?’


  ‘Toen sprak hij nog wel; hij heeft pas later die gelofte afgelegd.’


  ‘Maar ga mee, dan kunt u ook de andere getuigen horen! O! maar er wordt op de deur geklopt. Dat zal uw dienaar zijn.’


  Hij maakte de poort open. De arnaut bracht Halef binnen. Ik zei hem, dat ik de huiszoeking goed vond en voegde eraan toe: ‘Ik wil de mutessellim bewijzen, dat ik zijn vriend ben. Zijn mannen mogen overal binnenkomen. Ga nu heen!’


  ‘Waar gaat u heen?’


  ‘Naar Ismail Bey.’


  ‘Wanneer komt u terug?’


  ‘Dat weet ik nog niet.’


  ‘Sidi, er kan in één uur veel gedaan en besproken worden. Als u dan nog niet terug bent, komen wij u halen!’


  Halef vertrok. Ismail Bey trok een bedenkelijk gezicht. Het dappere uiterlijk van mijn kleine Halef had indruk op hem gemaakt.


  Nu gingen wij naar de woning van de mutessellim. In het voorvertrek van zijn selamlik waren verscheidene ambtenaren en dienaren aanwezig. Hij gaf een der ambtenaren een wenk, die daarop met ons naar binnen ging. Wij gingen zitten, maar er werd mij geen pijp aangeboden.


  ‘Dat is de man!’ zei de bey en wees op de ambtenaar.


  ‘Wat voor man?’


  ‘Die u in de steeg, die naar de gevangenis voert, heeft gezien.


  Ibrahim, vertel maar!’ De man zag, dat ik op vrije voeten was, keek mij wat onzeker aan en meldde toen:


  'Ik kwam van het paleis af, bey. Het was laat, toen ik mijn voordeur openmaakte. Juist toen ik weer wilde sluiten, hoorde ik haastige voetstappen. Het waren twee snel lopende mannen. De ene trok de andere, die buiten adem was, met zich mee. Zij verdwenen om de hoek en op dat ogenblik hoorde ik het krassen van een raaf.’


  ‘Hebt u die twee mannen herkend?’


  ‘Alleen deze effendi. Het was wel donker, maar ik herkende zijn gestalte.’


  ‘Hoe zag de andere eruit?’


  ‘Die was kleiner.’


  ‘Hebben zij u gezien?’


  ‘Nee, want ik stond achter de deur.’


  ‘Prachtig! U kunt weer vertrekken!’


  De man ging heen. ‘Nu, effendi, wat hebt u daarop te zeggen?’


  vroeg de mutessellim.


  ‘Ik ben de hele avond bij u geweest.’


  ‘Maar u bent toch een paar minuten weg geweest, toen u de lamp ging halen. Toen hebt u de gevangene weggebracht en moest dat zo snel doen, omdat wij op u wachtten.’ Ik begon te lachen.


  ‘O mutessellim! wanneer zult u toch eens een goed diplomaat worden? Ik zie, dat uw gestel werkelijk aangesterkt moet worden.


  Laat ik u iets vragen. Wie had de sleutel van de voordeur van de gevangenis?’


  'Ik.’


  ‘Had ik er dan uit kunnen gaan, als ik dat gewild had?’


  ‘Nee,’ gaf de Turk aarzelend toe.


  ‘En met wie ben ik naar huis gegaan?’


  ‘Met Selim Aga.’


  ‘Is de aga langer of korter dan ik?’


  ‘Korter.’


  ‘En nu vraag ik u, aga, hebben wij langzaam of snel gelopen?’


  ‘Snel,’ antwoordde de aga.


  ‘En hebben wij elkaar vast gehouden of niet?’


  ‘Wij hielden elkaar vast.’


  ‘Mutessellim, kan een raaf, die een beetje krast, in verbinding met de vluchteling staan?’


  ‘Effendi, maar zo wordt alles duidelijk!’ zei hij verbaasd.


  ‘Ja, het is allemaal zo eenvoudig, dat ik mij over uw verwarde ideeën verbaas! Ik maak mij werkelijk bezorgd over u. U had zelf de sleutel en niemand kon de gevangenis verlaten; dat wist u toch. Ik ben met de aga naar huis gegaan en precies door die steeg, waar die Ibrahim woont. Dat wist u ook. En nu wilt u mij veroordelen naar aanleiding van een verhaal, dat mij juist rechtvaardigt? Ik was uw vriend. Ik gaf u geschenken. Ik zorgde ervoor, dat u de machredsj kon pakken, iets, wat u zeker eer en bevordering zal bezorgen. Ik gaf u medicijnen om uw ziel te verblijden en in dank daarvoor wilt u mij in de gevangenis werpen. Hoe heb ik het nu? Ik begrijp niets meer van u! En wat ook heel erg is: u strekt uw wantrouwen ook nog op de aga der arnauten uit, wiens trouw u kent en die voor u zelfs zijn leven zou geven!’


  Bij deze woorden richtte de aga zich enige centimeters hoger op.


  ‘Ja, dat is waar!’ verzekerde hij, terwijl hij zijn hand aan de sabel sloeg en met zijn ogen rolde. ‘Mijn leven behoort u toe, o bey! Beschik erover!’


  Dit alles was Ismail Bey te machtig. Hij smeekte mij: ‘Vergeef het mij, effendi! U bent gerechtvaardigd en ik zal geen huiszoeking bij u laten houden.’


  ‘Dat zult u wel doen; nu verlang ik het zelf.’


  ‘Het is niet meer nodig.’


  ‘Maar ik blijf erop staan.’ De mutessellim verhief zich en verliet het vertrek.


  ‘Effendi, ik dank u, dat u mij van zijn verdenking hebt gezuiverd!’


  zei Selim Aga.


  ‘U zult zo dadelijk horen, wat ik nog meer voor u zal doen.’


  Toen Ismail Bey weer binnenkwam, keek hij erg verdrietig en zei: ‘Daar buiten staat de basj-tsjausj, die naar Mossoel moet gaan.’


  ‘En die mijn basji-bozoek kwam ophalen,’ viel ik hem in de rede, ‘zodat u hem over mij kon uithoren! Hebt u één woord van hem gehoord, dat mij verdacht maakt?’


  ‘Nee, Ifra was vol lof over u. Maar zegt u mij nu eens, wat ik aan de Anadoloe kasi askeri over de ontsnapte gevangene moet schrijven?’


  ‘Schrijf hem de waarheid!’


  ‘Dat zou mij veel kwaad doen, effendi. Vindt u niet, dat ik schrijven kan, dat hij gestorven is?’


  ‘Dat moet u zelf weten.’


  ‘Zou u mij verraden?’


  ‘Daar heb ik geen reden voor, zolang u mijn vriend bent.’


  ‘Dan zal ik dat maar doen.’


  ‘Maar als u er nu in slaagt hem weer te pakken? Of wanneer hij veilig en wel thuis komt?’


  ‘Dan heeft de afgezette mutessarif zich vergist en mij iemand gestuurd, die hij voor Amad el Ghandoer hield, maar die het niet was. En als ik hem weer te pakken zou krijgen - effendi, ik geloof dat het het beste is, dat ik helemaal niet naar hem laat zoeken!’


  Dat was ook een manier om uit de moeilijkheden te geraken, maar het was mij heel welkom.


  ‘Maar de basj-tsjausj weet toch, dat de Arabier ontvlucht is,’ wierp ik voorzichtig tegen.


  ‘Dat is een andere Arabier geweest,’ zei de mutessellim, ‘een Aboe Salman, die mij geen belasting wilde betalen.’


  ‘Goed,’ zei ik, ‘maar wikkel dan snel de zaak van de machredsj af. Als het hem ook gelukt te ontvluchten, bent u verloren.’


  ‘Over een uur zal het transport vertrekken.’


  ‘Hebt u de lijst van Kiamil Effendi’s bezittingen al gereed?’


  ‘Ja, die is klaar en door mij en Selim Aga ondertekend.’


  ‘Maar u hebt één ondertekening vergeten, mutessellim, namelijk de mijne.’


  ‘Maar dat is niet nodig, effendi.’


  ‘Maar wel wenselijk.’


  ‘Waarom?’


  ‘Misschien zou men in Mossoel of in Istanboel navraag bij mij doen, als iets niet in orde zou zijn. Daarom is het beter, dat ik ook onderteken. Dan is alles in orde. Het is voor u toch aangenamer nog een getuige erbij te hebben, want ik acht Kiamil Effendi er best toe in staat kwaad van u te spreken om zich op u te wreken.’


  Ismail Bey raakte hierdoor blijkbaar in grote verlegenheid. ‘De lijst is al gesloten en verzegeld,’ zei hij.


  ‘Laat het mij eens zien.’ De bey ging weer naar de andere kamer.


  ‘Effendi,’ fluisterde de aga angstig, ‘u zult toch niet verraden, dat ik u alles verteld heb?’


  ‘Wees maar niet bezorgd!’


  De mutessellim kwam weer binnen met een verzegelde brief in zijn hand, die hij mij zonder aarzelen gaf. Ik nam hem aan om mij ervan te overtuigen, of het inderdaad het bedoelde schrijven was. Daarbij drukte ik de lange zijkanten zo tezamen, dat het een rol vormde, waar ik in kon kijken. Daar de brief geen enveloppe had, kon ik weliswaar uit een paar woorden opmaken', dat Ismail Bey mij niet bedroog, maar er waren geen getallen op de plekken die ik kon zien. Ik deed echter, alsof ik ze toch zag en begon langzaam hardop te lezen: ‘Vierhonderd piasters goudgeld - eenentachtig in zilver! mutessellim, u zult die brief weer moeten openen. U hebt u ten zeerste vergist!’


  ‘Effendi, dat zijn uw zaken niet!’


  ‘En het was ook mijn zaak niet, maar alleen de uwe, toen ik u moest helpen om Kiamil Effendi vast te houden om hem zijn geld af te nemen?’


  ‘Ja,’ antwoordde de Turk naïef.


  ‘Best! Maar u hebt mij vijfduizend piasters beloofd, met nog tweeduizend erbij, omdat het papieren geld niet de volle waarde heeft. Waar is dat geld?’


  'U zegt, dat u mijn vriend bent en toch kwelt u mij zo.’


  ‘U zegt, dat u mijn vriend bent en toch wilt u mij bedriegen.’


  ‘Ik moet het geld naar Mossoel zenden.’


  ‘Ja, al het geld van de machredsj en ook zijn horloge en ringen. Als u dat doet, heb ik niets te vorderen, maar als u dat niet doet, eis ik ook mijn deel.’


  ‘U hebt nergens recht op,’ weerlegde de vrekkige commandant.


  ‘U ook niet en Selim Aga ook niet. Heeft hij iets gekregen?’


  ‘Zevenduizend piasters papiergeld,’ antwoordde Ismail Bey vlug om de arme kerel vóór te zijn. Selim Aga trok bij die woorden een gezicht, dat ik bijna in lachen uitbarstte.


  ‘Nu,’ zei ik, ‘waarom wilt u dan mij mijn deel niet geven?’


  ‘U bent een vreemdeling en niet een van mijn ondergeschikten.’


  ‘Daar hebt u gelijk in, maar dan sta ik mijn aandeel aan de schatkist van de padisjah af. Zeg dus aan de basj-tsjausj, dat hij vóór zijn vertrek bij mij thuis moet komen! Dan zal ik hem mijn brief aan de Anadoloe kasi askeri meegeven.


  En nu vaarwel, mutessellim en sta mij toe u vanavond nog eens te bezoeken.’


  Ik liep naar de deur, maar voordat ik die bereikt had, riep hij:


  ‘Hoeveel geld zult u melden?’


  ‘De ronde som van vijfentwintigduizend piasters, een horloge en vier diamanten ringen.’


  ‘Hoeveel wilt u daarvan hebben?’


  ‘Mijn volle aandeel: zevenduizend piasters in papier of vijfduizend in goud en zilver.’


  ‘Effendi, er was werkelijk niet zoveel goud!’


  ‘Ik kan de klank van goudgeld heel goed van die van zilver onderscheiden en de beurs was goed gevuld,’ herhaalde ik zijn eigen woorden.


  ‘U bent rijk, effendi en zult toch wel met vijfhonderd piasters tevreden zijn!’


  ‘Tweeduizend in goud, dat is mijn laatste woord!’


  ‘Allah kerim, dat kan ik niet.’


  ‘Nu dan, vaarwel!’


  Opnieuw liep ik naar de deur. Ismail wachtte, totdat ik die al geopend had, voordat hij mij terug riep. Maar ik liep door en was al op straat, toen ik haastige stappen achter mij hoorde.


  Selim Aga kwam mij terughalen. Toen ik weer in het selamlik binnenkwam, was de commandant er niet, maar weldra kwam hij uit de andere kamer. Hij keek mij boos en vijandig aan en zijn stem sloeg over, toen hij mij vroeg: ‘u wilt dus tweeduizend?’


  ‘In goud!’ Ismail ging zitten en telde tweeduizend piasters uit.


  Ik bukte mij om het geld op te rapen en stak het bij mij. Hij wachtte even, toen vroeg hij geërgerd: ‘En u bedankt mij niet!’


  ‘Ik? ik verwacht integendeel uw dank, omdat ik u drieduizend piasters cadeau heb gedaan.’


  ‘U hebt uw geld en hebt mij niets cadeau gedaan. Wanneer vertrekt u?’


  ‘Dat weet ik nog niet.’


  ‘Ik raad u aan vandaag nog de stad te verlaten!’


  ‘Waarom?’


  ‘U hebt nu uw goudgeld en vertrek nu! Maar kom nooit meer terug!’


  ‘Mutessellim, bedaar, anders geef ik u uw piasters weer terug en stuur een verslag. Als het mij aanstaat te blijven, dan blijf ik en als ik u kom bezoeken, zult u mij beleefd ontvangen. Maar om u gerust te stellen, zal ik u vertellen, dat ik vandaag nog vertrek, maar voordien kom ik nog afscheid van u nemen en dan hoop ik, dat wij in vrede zullen scheiden.’


  Nu verliet ik de gebieder van Amadiye inderdaaden keerde naar mijn reisgenoten terug, Voordat ik bij ons huis kwam, ontmoette ik een troep arnauten, die schichtig opzij gingen om plaats voor mij te maken. Mersinah stond hen in de deur na te kijken. Haar gezicht was vuurrood van verontwaardiging.


  ‘Effendi, nu is me daar wat gebeurd!’ riep zij mij toe. ‘De mutessellim heeft bij zijn eigen aga der arnauten huiszoeking laten houden. En weet u, wat zij hier zochten?’


  ‘Nu, wat?’


  ‘De gevluchte Arabier! Een vluchteling bij de bevelhebber van de gevangenis te zoeken! Maar als die Selim Aga thuis komt, zal ik hem wel eens vertellen, wat ik in zijn plaats gedaan had.’


  ‘Scheld maar niet op hem; hij heeft het al moeilijk genoeg.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat mijn vrienden en ik gaan vertrekken.’


  ‘Vertrekken?’


  De oude vrouw trok een onbeschrijfelijk verschrikt gezicht.


  ‘Ja, ik heb met de mutessellim getwist en wil niet langer in zijn gebied blijven.’


  ‘Allah, Wallah, Tallah! Effendi, blijf toch hier! Ik zal die kerel wel dwingen u eerbiedig te behandelen!’ Dat was een belofte, die ik graag waar gemaakt had gezien, maar het was mij niet mogelijk; ik liet Mersinah dus beneden staan en hoorde haar nog lang nabrommen. Boven stond Ifra bij de trap. Hij had mij horen komen en wachtte mij op.


  ‘Effendi, ik ga afscheid van u nemen.’


  ‘Kom binnen, dan zal ik je betalen.’


  ‘O effendi, ik ben al betaald.’


  ‘Door wie?’


  ‘Door de bey met het lange gezicht.’


  ‘Hoeveel heeft hij je gegeven?’


  ‘Dat!’ Hij stak met een van vreugde stralend gezicht zijn hand in de gordel en liet mij een handvol zilverstukken zien.


  In orde; als de bey je heeft betaald, dan zal ik de ezel betalen.’


  ‘Allah kerim, die verkoop ik niet!’ riep de dikke kerel verschrikt uit.


  ‘Ik bedoel alleen maar, dat ik hem zijn loon zal betalen.’


  ‘Masjallah, dan ga ik met u mee!’ Ifra ging met mij mee in mijn kamer, die leeg was. Daar gaf ik hem een getuigschrift en nog wat geld, waarover hij buiten zichzelf van vreugde raakte.


  ‘Effendi, ik heb nog nooit zo’n goede meester gehad als u. Ik wou wel, dat u mijn kapitein of overste was. Dan zou ik u in de strijd beschermen en net zo om mij heen slaan als die keer, toen ik mijn neus verloor. Dat gebeurde in de grote veldslag bij-’


  ‘Hou maar op, Ifra! Ik ben heus van je dapperheid overtuigd. Ben je vandaag bij de mutessellim geweest?’


  ‘De basj-tsjausj kwam mij halen en ik moest op allerlei vragen antwoord geven.’


  ‘Wat voor vragen?’


  ‘Of er een gevangene bij ons was. Of u bij de Jesidi’s veel Turken vermoord hebt. Of u soms een minister uit Istanboel bent en nog veel meer, dat ik niet allemaal onthouden heb.’


  ‘Ik begrijp het. En luister nu goed, Ifra! Je komt straks weer door Spindoeri. Zeg aan het dorpshoofd daar, dat ik vandaag naar Goemri vertrek en dat ik het geschenk voor Kadir Bey al verzonden heb. En in Badri ga je naar Ali Bey om hem verder uit te leggen, wat Selek hem zal melden.’


  ‘Gaat Selek ook mee?’


  ‘Ja. Waar is hij?’


  ‘Bij zijn paard.’


  ‘Zeg Selek maar, dat hij zijn paard kan zadelen. Ik zal hem een brief meegeven. En nu vaarwel, Ifra! Moge Allah jou en je ezel behoeden! En vergeet nooit, dat hij een steen aan zijn staart behoort te hebben!’


  Mijn drie vrienden zaten geheel reisvaardig in de kamer van de Engelsman bij elkaar. Halef omhelsde mij bijna van vreugde en de Engelsman drukte mij opgewekt de hand.


  ‘Gevaar gelopen, sir?’ vroeg hij.


  ‘Ik zat al in hetzelfde gat, waar ik vannacht Amad el Ghandoer uit gehaald had.’


  ‘Ah! Magnificent adventure! Gevangen geweest! How long?'


  ‘Twee minuten.’


  ‘Zelf weer bevrijd?’


  ‘Ja, zelf! Zal ik u het verhaal vertellen?’


  'Naturally! Mooi land hier, zeer mooi! Elke dag beter avontuur!’


  Ik vertelde hem alles en zei ten slotte: ‘Over een uur vertrekken wij.’ Het gezicht van de Engelsman vormde een vraagteken.


  ‘Naar Goemri,’ voegde ik eraan toe.


  ‘O, was mooi hier, zeer mooi! Interesting !’


  ‘Maar gisteren vond u het hier toch niet mooi, sir David!’


  ‘Was ergernis. Had niets te doen. Maar is toch mooi geweest, very fine ! Romantic! Yes! Hoe is het in Goemri?’


  ‘Nog veel romantischer.’


  ‘ Well! There we go then !’


  Lindsay ging meteen heen om naar zijn paard te kijken en nu had ik tijd om de beide anderen mijn laatste avonturen te vertellen.


  Niemand verheugde zich meer op ons vertrek dan Mohammed Emin, die er naar snakte zo spoedig mogelijk bij zijn zoon te komen. Ook hij ging snel heen om zich reisvaardig te maken.


  Nu ging ik naar mijn kamer om een brief aan Ali Bey te schrijven.


  Ik vertelde hem alles in het kort en bedankte hem voor de twee brieven, die mij van zoveel nut waren geweest. Die twee brieven gaf ik met de mijne aan Selek, die dadelijk daarop uit Amadiye vertrok. Hij sloot zich niet bij het transport aan, maar gaf er als Jesidi de voorkeur aan niet met de Turken, doch alleen te reizen.


  Toen weerklonken er haastige stappen van twee personen op de trap. Selim Aga kwam met Mersinah de kamer binnen.


  ‘Effendi, meent u het werkelijk, dat u Amadiye gaat verlaten?’


  vroeg hij mij.


  ‘Dat heb je toch bij de mutessellim gehoord?’


  ‘Zij zadelen de paarden al!’ snikte Mersinah, die met haar handen haar ogen wilde uitvegen maar helaas niet verder dan haar even bedroefde neus kwam.


  ‘Waar gaat u heen?’ vroeg de aga.


  ‘Dat hoeft de mutessellim niet te weten, Selim Aga. Wij gaan naar Goemri.’


  ‘Daar kunt u vandaag niet meer komen.’


  ‘Dan overnachten wij ergens onderweg.’


  ‘Heer,’ smeekte Mersinah, ‘blijf dan vannacht tenminste nog bij ons! Ik zal mijn lekkerste pilav klaar maken.’


  ‘Het is al afgesproken: wij vertrekken.’


  ‘Bent u niet bang voor de mutessellim?’


  ‘Ismail Bey zelf weet heel goed, dat ik hem niet vrees!’


  ‘Dat weet ik ook, effendi,’ viel de aga in, ‘u hebt hem toch die tweeduizend piasters afgedwongen!’


  De ‘mirte’ zette grote ogen op.


  ‘Masjallah, zoveel geld!’


  ‘En nog wel in goud!’ voegde Selim eraan toe.


  ‘ Voor wie is al dat geld?’


  ‘Voor de effendi natuurlijk. Had u voor mij ook maar een goed woordje gedaan!’


  ‘Hebt u dat niet gedaan, effendi?’ vroeg Mersinah. ‘Dat had u ons toch beloofd!’


  ‘Ik heb woord gehouden.’


  ‘Is dat heus waar, effendi? wanneer hebt u met de mutessellim daarover gesproken?’


  ‘Toen Selim Aga erbij was.’


  'Ik heb niets gehoord,’ verklaarde Selim.


  ‘Toch wel!’ glimlachte ik. ‘De mutessellim bood mij vijfhonderd piasters in plaats van de vijfduizend, die ik vroeg.’


  ‘Maar dat was voor uzelf!’


  ‘Selim Aga, je hebt gezegd, dat je van mij houdt en mijn vriend bent en toch denk je, dat ik zo slecht mijn belofte zal nakomen? Ik moest wel doen, alsof het voor mij was!’


  ‘Alsof?’ De aga keek mij stomverbaasd aan.


  ‘Alsof?’ riep Mersinah uit. Maar zij begreep het sneller.


  ‘Waarom moest u dat doen? Spreek verder, effendi!’


  ‘Dat heb ik toch al aan je aga uitgelegd.’


  ‘Effendi,’ riep zij uit. ‘Leg die aga van de arnauten toch niets uit, want hij begrijpt het toch niet! Vertel het mij liever!’


  ‘Als ik van de mutessellim geld voor de aga had geëist, dan was hij erg boos geworden.’


  ‘Dat is waar, effendi,’ viel Selim mij in de rede.


  ‘Ja, het zou zelfs nog veel erger zijn geweest, want na uw vertrek zouden wij het geld weer hebben moeten teruggeven.’


  ‘Dat dacht ik ook al en daarom deed ik, alsof het voor mijzelf was.’


  ‘En het was helemaal niet voor uzelf? O, zeg het toch gauw!’ De ‘mirte’ beefde van opwinding.


  ‘Nee, het is voor de aga,’ antwoordde ik haar.


  ‘Masjallah? en hoeveel krijgt hij dan?’


  ‘Alles.’


  ‘Sahi-mi - heus waar? wanneer, wanneer?’


  ‘Nu dadelijk.’


  ‘Hamdoelillah - Allah zij geprezen! Hij maakt ons door u rijk!


  Maar nu moet u ons het geld ook geven!’


  ‘Hier is het, Selim Aga!’


  Ik telde hem het gehele bedrag uit in zijn hand. Hij wilde zijn hand snel dicht knijpen, maar deed het te laat, want de ‘mirte’


  had hem handig alle honderdpiasterstukken afgepakt.


  ‘Mersinah!’ brulde hij.


  ‘Selim Aga!’ schreeuwde zij terug.


  ‘Dat geld is van mij,’ gromde hij.


  ‘Het blijft ook van jou,’ verzekerde zij.


  'Ik kan het zelf wel bewaren,’ mompelde hij.


  ‘Bij mij is het veiliger,’ wierp zij tegen.


  ‘Geef er mij tenminste iets van!’ smeekte hij.


  ‘Laat mij het maar bewaren,’ vleide zij.


  ‘Geef mij dan tenminste die vijftig piasters van gisteren!’


  ‘Goed, die kun je krijgen!’


  ‘Alles?’


  ‘Alles, maar er is al drieëntwintig piaster van af.’


  ‘Waar zijn die?’


  ‘Weg! voor meel en water voor de gevangenen.’


  ‘Voor water? dat kost toch niets!’


  ‘Voor de gevangenen is er niets voor niets, bedenk dat wel, Selim Aga! Maar, effendi, nu hebt uzelf helemaal niets!’


  Nu de ‘mirte’ het geld in handen had, begon zij ook bezorgd voor mij te worden.


  ‘Ik wil het niet hebben. Dat geld behoorde niet aan de machredsj, want hij was er niet eerlijk aan gekomen en ook niet aan de mutessellim of de aga. Maar het zou toch nooit meer bij de rechtmatige eigenaar teruggekomen zijn. Daarom heb ik Ismail Bey gedwongen er weer een deel van af te staan. Als het toch al eenmaal in verkeerde handen is, dan is het beter, dat jullie er ook iets van krijgen.’


  ‘Effendi, u bent een trouwe aanhanger van de profeet. Moge Allah u daarvoor zegenen!’ verklaarde de ‘mirte’.


  ‘Hoor eens, Mersinah!’ zei ik afwerend, ‘als ik een aanhanger van de profeet was, zouden jullie waarschijnlijk niets gekregen hebben; dan zou ik alles in mijn eigen zak hebben gestoken. Ik ben geen moslim.’


  ‘Geen moslim?’ vroeg zij verbaasd. ‘O maar, effendi, dat hindert niets. Integendeel! Er zijn ook andersdenkenden die zeer brave mensen zijn. Dat merk ik aan u en dat weet ik ook van de oude Marah Doerimeh!’


  ‘O! Ken je die oude vrouw?’


  ‘Zij is in heel Amadiye bekend. Marah Doerimeh komt hier maar zelden, maar als zij komt, brengt zij alle mensen, die haar ontmoeten, geluk. Zij is voor veel mensen een zegen. Maar daar herinner ik mij, dat ik naar haar toe moet!’


  ‘Marah Doerimeh is er niet meer.’


  ‘Maar ik moet er toch heen.’


  ‘Waarom?’


  ‘Ik moet daar gaan zeggen, dat u vertrekt.’


  ‘Wie heeft dat gevraagd?’


  ‘De vader van het meisje, dat u genezen hebt.’


  ‘Mersinah je blijft hier! Dat beveel ik je!’


  Maar mijn bevel haalde niets uit. De oude vrouw was de trap al af en toen ik uit het raam keek, zag ik haar over de binnenplaats hollen.


  ‘Laat haar maar, effendi!’ zei Selim Aga. ‘Mersinah heeft het beloofd.


  O! waarom hebt u mij al dat geld in haar bijzijn gegeven!


  Nu zie ik er geen para van!’


  ‘Gebruikt zij het dan voor zichzelf?’


  ‘Nee, maar Mersinah is erg gierig. Wat zij niet voor ons en voor de gevangenen nodig heeft, verstopt zij, zodat ik het niet kan vinden. Mijn huishoudster stelt er een eer in, dat ik eens veel geld zal bezitten, als zij sterft. Maar dat is niet goed, omdat ik er nu onder lijden moet. Ik rook de slechtste tabak en als ik eens een keer naar de Jehoedi ga, kan ik alleen maar zijn goedkoopste medicijn drinken.’


  De dappere aga der arnauten ging verslagen heen en ik volgde hem naar de binnenplaats, waar de paarden gezadeld werden.


  Daarna ging ik met de Engelsman nog de stad in om enige inkopen te doen. Toen wij terugkeerden, waren allen al bij de voordeur bijeen. Er stond een man bij hen, die ik van verre al als de vader van mijn patiënte herkende. ‘Effendi, ik hoor, dat u gaat vertrekken,’ begon hij, terwijl hij mij tegemoet liep. ‘Daarom kom ik afscheid van u nemen. Mijn dochter zal spoedig weer helemaal genezen zijn. Sjakara, mijn vrouw en ik zullen Allah smeken u te beschermen. En opdat u aan ons mag blijven denken, heb ik een klein jadigcir (souvenir) meegebracht.’


  ‘Als het oefak-tefek (een kleinigheid) is, zal ik het aannemen, anders niet.’


  ‘Het is zo klein en nietig, dat ik mij schaam het aan uzelf te geven. Sta mij toe, dat ik het uw dienaar overhandig! Wie is dat?’


  ‘Daar bij mijn paard staat Hadji Halef.’


  De man haalde onder zijn witte overkleed een leren met paarlen bestikte foedraal te voorschijn, die hij aan Halef gaf. Toen zag ik, dat hij de kleine man nog iets overhandigde. Ik dankte hem en wij namen afscheid.


  Nu kwam het ergste: het afscheid van Selim Aga en vooral van de ‘mirte’. De aga liep van het ene paard naar het andere en keek alle riemen en gespen na, of die wel in orde waren. Onderwijl rolde hij zo ontzettend met zijn ogen als ik het hem nog nooit had zien doen. De punten van zijn snor gingen als de armen van een weegschaal op en neer en van tijd tot tijd greep hij naar zijn keel, alsof hij het benauwd had. Eindelijk gaf hij Halef een hand. Hij begon van onderen af.


  ‘Vaarwel! Hadji Halef Omar! Allah moge u steeds begeleiden!’


  Selim luisterde helemaal niet naar het antwoord van de kleine hadji, maar sprong naar het paard van Mohammed om een vlieg op de nek van het paard dood te slaan. Toen zwaaide hij energiek om en stak de sjeik zijn hand toe: ‘Allah zij met u en al de uwen! Kom weer bij ons, als uw weg u weer door Amadiye voert!’


  Toen merkte Selim Aga plotseling, dat de zadelriem van de Engelsman een beetje te veel naar achteren zat. Hij snelde erheen, kroop onder het paard en trok en sjorde, alsof hij een zware last moest versjouwen. Eindelijk was hij klaar en stak de Engelsman zijn rechterhand toe: ‘O bey, uw weg moge - ’


  ‘ Well !’ viel Lindsay hem in de rede. ‘Here !’ Een fooi viel in de hand van de aga en het was zeker, als ik de Engelsman goed kende, een behoorlijk grote. Die weldaad maakte de ontroerde aanvoerder der arnauten nog meer van streek. Hij begon weer:


  ‘O bey, uw weg moge zijn als ‘ Well!' bromde Lindsay vriendelijk en een tweede fooi volgde.


  De goede gever had de uitgestrekte hand voor een smeekbede gehouden.


  ‘O bey,’ begon de aga nu nog luider, ‘uw weg zij als de weg van de rechtvaardigen en ...- ’


  ‘ Well !' klonk het voor de derde keer.


  Maar de aga trok zijn hand snel weg en nam de gelegenheid, dat ik wilde opstijgen te baat om mijn stijgbeugel vast te houden.


  Nu vloog er een uitdrukking over zijn gezicht, alsof wolkenschaduwen over een zonbeschenen akker gleden; hij deed zijn mond open, maar toen vielen de lang weerhouden tranen uit zijn ogen. De woorden, die hij zeggen wilde, werden tot een onverstaanbaar geluid. Hij drukte mij de hand. Ook ik drukte hem de hand en was diep ontroerd; toen ijlde hij snel de gang in.


  Daar had Mersinah op staan wachten. Zij kwam naderbij als de zon in het morgenrood. Zij wilde juist met Halef beginnen, toen ik naar voren reed en zei:


  ‘Halef, rijd met de anderen vast naar het dal! Ik ga nog een keer naar de mutessellim en kom spoedig achter u aan.’ Toen keerde ik mij naar Mersinah. ‘Hier, geef mij een hand! Ik dank je voor alle zorgen. Vaarwel, sterf nooit en denk vaak aan mij, als je de heerlijke spijzen voor de gevangenen bereidt!’


  ‘Vaarwel, effendi! U bent de meest edelmoedige... Meer hoorde ik niet. Ik reed snel, gevolgd door mijn hond, naar het paleis van de commandant, liet mijn paard buiten staan en ging naar binnen. Dojan volgde mij; dat wilde ik zo. In de voorkamer waren een paar mensen, die ik al eerder gezien had. Zij sprongen verschrikt op, toen zij de hond zagen. Dat had nog niemand durven doen.


  ‘Waar is de mutessellim?’ vroeg ik.


  ‘In het selamlik,’ antwoordde een van hen.


  ‘Is hij alleen?’


  ‘De bewaker van het paleis is bij hem.’


  Ik liet mij niet aandienen, maar ging naar binnen met de hond naast mij. De bewaker van het paleis maakte een ontsteld gebaar en de mutessellim stond dadelijk op.


  ‘Effendi, wat betekent dat?’ riep hij uit.


  ‘Ik kom afscheid van u nemen.’


  ‘Met een hond?’


  ‘Hij is beter dan menig mens. U hebt mij gezegd niet terug te komen, maar ik kom met mijn hond. Dat is het antwoord van een effendi uit Frankistan. Selam!’


  Ik verliet Ismail Bey even snel als ik gekomen was en ging naar beneden, maar buiten wachtte ik af. Doch er kwam niemand om mij de les te lezen. Ik steeg op en reed weg. Mijn vrienden waren juist de poort uitgereden, toen ik hen inhaalde, want Mersinah’s afscheidswoorden hadden hen nog enige tijd opgehouden.


  ‘Wat nog gedaanbij de mutessellim?’ vroeg Lindsay. Ik vertelde het hem.


  ‘Excellent! Schitterend idee! Zou er goed voor betalen, als u iemand anders was! Yes !’ Hij bleef nog lang in zichzelf nabrommen en glimlachen.


  Weldra moesten wij afstijgen om de paarden langs het steile pad naar beneden te voeren. Maar daarna ging het weer des te vlugger, totdat wij bij de plek kwamen, waar wij vroeger linksaf waren geslagen. Hier moest Halef achterblijven en zich verschuilen om ons te berichten, als wij soms bespied zouden worden.


  Wij kwamen bij de kleine open plek, waar wij onze paarden vastbonden en te voet het struikgewas binnendrongen.


  ‘Stop!’ riep de Engelsman uit, toen wij bij de eiken gekomen waren. ‘Prachtige villa daar boven! Well! Rookt tabak!’ Inderdaad zagen wij het ene rookwolkje na het andere uit de ‘villa Amad’ opstijgen. De Arabier lag diep verscholen in het gat en merkte onze aanwezigheid pas, toen wij hem luid riepen. Hij stak zijn hoofd naar buiten en herkende ons. De frisse, prikkelende boslucht en het goede eten hadden hem al zoveel aangesterkt, dat hij zonder hulp naar beneden kon klauteren. Ik kreeg ook mijn lasso weer terug, die hij gisteren bij zich gehouden had.


  Nu draalden wij niet langer, maar keerden terug en bestegen de paarden, omdat wij vandaag nog een zo groot mogelijke afstand tussen ons en Amadiye wilden afleggen. Halef meldde, dat hij niets verdachts had gezien en dus sloegen wij rechts de weg in, die naar de zomerverblijven van de inwoners van Amadiye voerde. Wij reden naar een dal, waar in de diepte een brede bergbleek vloeide. De hellingen waren met mooie bomen begroeid.


  Meer naar boven verdeelde de beek zich in verscheidene takken. Het dal werd breder en verschafte zo voldoende ruimte voor allerlei tenten en hutten, die in schilderachtige wanorde in het dal en op de hellingen waren neergezet. Dat waren de jalaiks of zomerhuisjes. Het was een uitstekend gekozen plek. Groene loof- en vruchtbomen wierpen hun schaduwen op de tenten en hutten en dicht struikgewas vormde op de hellingen een prachtig tapijt. Die gezonde omgeving vormde een heerlijke tegenstelling met de ongezonde lucht in Amadiye.


  Terwijl de anderen snel vooruit reden om zo spoedig mogelijk aan spiedende blikken te ontkomen, steeg ik met de Engelsman voor het huis van een geldwisselaar af, omdat Lindsay inheems geld wilde wisselen. Na een half uur bereikten wij het hoogste punt, ofschoon de afstand maar twee mijl was en nu zagen wij het dal van Berwari voor ons liggen, waar wij geen vervolging van de Turken meer te vrezen hadden.


  In de verte verhieven zich de blauwe Tiyaribergen, waarvan vooral de kegel van Asjita opviel. Zijn top glinsterde wit, want hij was met sneeuw bedekt, terwijl wij nog kortgeleden de rijke bloemenschat in de weiden van de Haddedihns met onze paardehoeven hadden omgewoeld. Rechts ervan verhief zich achter de waterrijke dalen van de Zab het bergland van Tkhoema en in het zuiden zagen wij de toppen van de Toera Ghara, de Dsjebel Haïr en van het land der Zebari-Koerden. Over Tiyari en Tkhoema had de oude Marah Doerimeh gesproken. Ik moest onwillekeurig aan haar geheim denken, aan de ‘geest van de grot’, die daar tussen die bergen verbleef. Zouden wij hem ooit nog ontmoeten?


  



  12. Tussen rovers en bloedwrekers


  Vanaf de hoogten achter Amadiye ging het pad bergafwaarts naar de vlakte Newdatsj. Toen wij daar waren aangekomen, gaven wij onze paarden de sporen, zodat wij over de dorre grond, waaruit die vlakte bestaat, zo snel als vogels voortvlogen. Wij kwamen in het dorp Manglana, waarover de Koerd Dohoeb gesproken had. Er wonen alleen maar Koerden die met de Chaldeeuwse christenen in de omgeving voortdurend in vijandschap leven. Wij maakten even halt om naar de weg te vragen en reden toen weer verder. Daarna kwamen wij door vervallen gehuchten, waarvan de hutten door brand waren verwoest en het bloed der inwoners had gevloeid. Overal lagen vervallen puinhopen.


  De wilde dieren uit de wouden hadden de beenderen, die wij hier en daar zagen liggen, afgekloven. Ik huiverde bij die aanblik.


  In de verte zagen wij van tijd tot tijd links of rechts van ons wat rook opstijgen uit een huis, dat nog rechtop stond, een eenzame ruiter dook voor ons op, zag ons en wendde dan zijn paard snel opzij. Wij waren hier niet in een vreedzaam gebied en de man zag, dat wij in aantal zijn meerderen waren. Precies zo gedragen zich de vogels in het woud, die bij iedere vleugelslag op een vijand verdacht moeten zijn en dan hun enige toevlucht in een schuilplaats kunnen vinden.


  De avond begon te vallen, toen wij vóór ons in de vlakte ongeveer dertig huizen verspreid zagen liggen; het was het kleine dorp Tiah, waar wij hoopten te overnachten. Maar hoe de ontvangst zou zijn, wisten wij nog volstrekt niet. Men had ons al van verre zien aankomen en een paar mannen waren op hun paarden gestegen om ons als vijanden te weren ofwel ons als vrienden te ontvangen. Op ongeveer tweeduizend pas afstand van het dorp bleven zij ons op wachten.


  ‘Blijven jullie wat achter!’ zei ik en reed verder. Ik zag, dat de Koerden bij het zien van mijn rijpaard elkaar aankeken en ofschoon die bewondering mij vleide, was het toch ook bedenkelijk.


  Een goed paard, mooie wapens en geld: wie een van deze dingen bezat, liep bij die roofzuchtige stammen steeds het gevaar zijn bezit te verliezen en zijn leven op de koop toe.


  Een van de mannen reed iets naar voren.


  ‘Ivari'l kher - goede avond!’ begroette ik hem. Nadat hij mij bedankt had, gleed zijn blik van mijn tulband tot aan de hoeven van Rih naar beneden; toen begon hij een verhoor.


  ‘Waar komt u vandaan?’


  ‘Van Amadiye.’


  ‘Waar wilt u heen?’


  ‘Naar Kala Goemri.’


  ‘Wat bent u? Een Turk of Arabier?’


  ‘Geen van beiden! Ik ben...


  ‘Zwijg!’ beval hij. ‘Ik zal vragen en u hebt slechts te antwoorden!


  U spreekt Koerdisch, maar u bent geen Koerd. Bent u een Griek of een Rus of een Pers?’ Ook dat ontkende ik en nu was zijn kennis uitgeput. Die man ontving mij als een Russische douanebeambte! Ik mocht niet zeggen welke landaard ik had, maar hij wilde zo scherpzinnig zijn om het zelf te raden. Toen hem dat niet gelukte, gaf hij zijn paard uit ergernis een harde vuistslag op de kop, zodat het dier van pijn hinnikte.


  ‘Wat bent u dan?’ vroeg hij eindelijk.


  ‘Een Alaman,’ antwoordde ik trots.


  ‘Een Alaman?’ herhaalde hij. Ik ken de Almanlar. Hun stam woont aan de oevers van het meer van Oermia; zij hebben armoedige rieten hutten.’ Dat zei hij met de diepste minachting.


  ‘U vergist u,’ antwoordde ik. ‘Wij wonen niet aan de oevers van het meer van Oermia en bewonen ook geen rieten hutten.’


  ‘Zwijg! Ik ken de Almanlar en als u niet weet, waar zij wonen, dan bent u niet een van hen. Wie is die Koerd daar?’ Daarbij wees hij op de Engelsman.


  ‘Dat is geen Koerd; hij draagt alleen maar Koerdische kleren.’


  ‘Als hij alleen maar Koerdische kleren draagt, is hij geen Koerd!’


  ‘Dat heb ik al gezegd.’


  ‘Maar als hij geen Koerd is, mag hij geen Koerdische kleren dragen. Dat verbieden wij hem. Wat is hij?’


  ‘Een Inglo,’ zei ik kortaf.


  ‘Een Inglo? Ik ken de Ingli’s. Zij wonen aan de andere zijde van de berg Ararat, het zijn karavaanrovers en zij eten goemgoemoekoe gaurana (hagedissen).’


  ‘U vergist u weer. De Ingli’s wonen niet bij de Ararat, zij zijn geen rovers en eten ook geen hagedissen.’


  ‘Zwijg! Ik ben in het land van de Ingli’s geweest en heb zelf goemgoemoekoe gaurana en zelfs goemgoemoekoe felana gegeten.


  Als hij dat niet eet, is hij geen Inglo. Wie zijn die andere drie ruiters?’


  ‘Dat zijn Arabieren.’


  ‘Van welke stam?’


  ‘Zij behoren tot de stam Sjammar.’


  Ik sprak de waarheid, daar ik op de vijandschap tussen de Turken en de Sjammar vertrouwde. Een vijand van de Turken moest een vriend van de Koerden zijn. Ik wist wel, dat de noordelijke stammen van de Sjammaren soms met de zuidelijke stammen van de Koerden in vijandschap leefden, maar dat kwam door de rooftochten van de Koerden, die zelf ook met andere Koerdenstammen voortdurend in strijd en zelfs in veten van bloedwraak verwikkeld waren. Maar hier waren wij in het hart van Koerdistan, waar stellig nog nooit een Arabier vijandig was opgetreden en daarom antwoordde ik zo in de vaste overtuiging, dat het ons niet zou schaden.


  'Ik ken de Sjammaren,’ begon de Koerd opnieuw. ‘Zij wonen aan de mond van de Frat (Eufraat), drinken het water uit de zee en hebben boze ogen. Zij trouwen met hun eigen moeder en maken worsten uit varkensvlees.’


  ‘U vergist u alweer. De Sjammaren wonen niet aan zee en eten nooit varkensvlees.’


  ‘Zwijg! Ik ben zelf bij hen geweest en heb het allemaal gezien.


  Als die mensen niet aan zee wonen en geen worsten van varkensvlees eten, dan zijn het geen Sjammaren. De Sjammaren leven ook in bloedvete met de Zebari-Koerden en met de inwoners van Pir Hasan en daarom zijn zij onze vijanden. Wat wilt u hier eigenlijk?’


  ‘Wij wilden vragen, of u een hut hebt om vannacht in te slapen.’


  ‘Wij hebben geen hutten. Wij zijn Berwari-Koerden en hebben huizen. U kunt een huis krijgen, als u ons bewijst, dat u geen vijand van ons bent.’


  ‘Hoe moeten wij dat bewijzen?’


  ‘Door ons uw paarden en wapens af te geven.’


  O, jij lelijke leugenaar en hagedissen vreter! Jij denkt, dat die mensen die worst maken dikke domkoppen zijn! Dat dacht ik bij mijzelf, maar hardop zei ik:


  ‘Een man scheidt nooit van zijn paard en zijn wapens!’


  ‘Dan kunt u niet bij ons blijven,’ verklaarde de Berwari ruw.


  ‘Dan rijden wij verder,’ antwoordde ik en reed naar mijn reisgenoten terug. De Koerden vormden een halve cirkel om hun aanvoerder.


  ‘Wat zei hij?’ vroeg de Engelsman mij.


  ‘De Koerd wil onze paarden en wapens hebben, als wij hier willen blijven.’


  ‘Kan ze komen halen!’ bromde Lindsay.


  ‘In Godsnaam, sir David, niet schieten vandaag! De Koerden houden zich nog strenger dan de Arabieren aan de bloedwraak. Als zij vijandig tegen ons optreden en wij dan een van hen verwonden of doden, dan zijn wij verloren, want zij zijn vijf maal zo sterk als wij.’


  ‘Maar wat doen?’ vroeg de Engelsman.


  ‘Eerst verder rijden en als zij ons dat zouden beletten, onderhandelen.’


  Ik vertelde dit ook aan de anderen en zij waren het allen met mij eens, ofschoon wij geen van allen lafaards waren. Die Koerden woonden stellig niet allen in het dorp, dat een dergelijk aantal volwassen krijgers niet kon herbergen; zij waren om de een of andere reden hier bijeen gekomen en zagen er zeer krijgslustig uit. Zij losten nu de kring op en vormden een schijnbaar ordeloze hoop, die zich niet bewoog en ons besluit scheen af te wachten.


  ‘Ze willen ons de weg versperren,’ meende Mohammed Emin.


  ‘Ja, dat schijnt zo,’ gaf ik hem toe. ‘Dus geen wapens gebruiken, zolang wij niet werkelijk in levensgevaar verkeren!’


  ‘Laten wij in een boog om het dorp heen rijden,’ stelde Halef voor.


  ‘Dat moeten wij ook doen. Kom mee!’ Wij maakten een zwenking, maar meteen zetten ook de Koerden zich in beweging en de aanvoerder kwam weer naar mij toe rijden.


  ‘Waar wilt u heen?’ vroeg hij.


  ‘Naar Goemri,’ zei ik nadrukkelijk. Mijn antwoord scheen de Koerd niet aan te staan, want hij antwoordde:


  ‘Dat is veel te ver en het wordt al nacht. U kunt Goemri niet meer bereiken.’


  ‘Dan zullen wij wel een ander dorp vinden of anders onder de blote hemel slapen.’


  ‘Daar zullen de wilde dieren u overvallen en u hebt slechte wapens!’


  Dat was alleen maar gezegd om ons te polsen. Misschien was het wel dienstig hem van het tegendeel te overtuigen, ofschoon dan hun begeerte naar onze wapens gevaarlijk zou worden aangewakkerd.


  Daarom zei ik :


  ‘Wij hebben heel goede wapens!’


  ‘Daar geloof ik niets van,’ antwoordde hij.


  ‘O, wij bezitten wapens, waarvan één enkele voldoende is om u allen dood te maken.’ De Berwari begon te lachen en zei toen:


  ‘U zet een grote mond op. Laat mij zo’n wapen eens zien!’ Ik haalde een van mijn revolvers tevoorschijn en vroeg de Koerd:


  ‘Ziet u dit kleine ding?’ Toen riep ik Halef en beval hem:


  ‘Breng mij een tak van die struik daar, haal de bladeren behalve zes eraf en steek hem in de hoogte. Dan zal ik daarop schieten.


  De kleine man deed, wat hem bevolen werd en toen de andere Koerden merkten, wat er aan de hand was, kwamen zij dichterbij.


  Ik reed zoveel mogelijk achteruit en mikte. De zes schoten vielen snel na elkaar en toen gaf Halef de tak aan de Koerd.


  ‘Katern Chodeh, in Godsnaam!’ riep de man uit, ‘alle zes bladeren zijn geraakt!’


  ‘Dat was niets,’ blufte ik. ‘Dat kan bij ons elk klein kind. Maar het wonderlijke is, dat men met dit kleine ding snel en voortdurend kan schieten zonder opnieuw te laden.’


  De Berwari gaf de tak aan zijn mannen en terwijl zij die bekeken, laadde ik achter de nek van mijn paard de revolver opnieuw met zes patronen zonder dat zij iets bemerkten.


  ‘Wat voor wapens hebt u nog meer?’ vroeg de Koerd toen.


  ‘Ziet u die toe (moerbeiboom) daar? Let nu op!’ Ik steeg af en legde de Henrybuks aan. Eén, twee, drie, vijf, acht, elf schoten weerklonken. De Koerden lieten bij elk schot een kreet van verbazing horen en toen zette ik het geweer weer weg. ‘Ga maar naar de boom kijken!’ Zij snelden er allen heen, terwijl de meesten afstegen om goed te kunnen zien. Ik kreeg op die manier tijd om opnieuw te laden. Dat kunststukje had indertijd bij de Comanche-indianen veel eerbied voor mij afgedwongen(28)en ook nu verwachtte ik vol vertrouwen hetzelfde effect. Toen kwam de aanvoerder weer naar mij toe en riep uit:


  ‘ Chodih (heer, gebieder), alle elf kogels zitten in de boom, de ene onder de andere!’ Dat hij mij nu met ‘heer’ aansprak, scheen een gunstig teken te zijn.


  ‘Nu hebt u een paar van onze wapens leren kennen,’ zei ik, ‘en u zult nu wel geloven, dat wij niet bevreesd zijn voor uw wilde dieren.’


  ‘Laat ons de andere wapens ook zien!’


  ‘Daar heb ik geen tijd voor. De zon is al onder en wij moeten verder.’


  ‘Wacht nog even!’


  Hij reed weer naar zijn mannen terug en ging met hen overleggen.


  Toen keerde hij naar ons terug en zei:


  ‘U mag bij ons blijven!’


  ‘Maar wij geven onze wapens en onze paarden niet af,’ antwoordde ik.


  ‘Dat hoeft ook niet. U bent met uw vijven en vijf van onze mannen hebben aangeboden elk één van u in huis te nemen. U komt bij mij.’


  Hm, nu moest ik voorzichtig zijn. Waarom gaven zij opeens toe? Waarom lieten zij ons niet verder rijden? ‘Wij willen liever verder rijden,’ verzekerde ik hem, ‘omdat wij niet bij elkaar blijven. Wij zijn reisgenoten en willen alleen maar daar blijven, waar wij tezamen kunnen overnachten.’


  ‘Wacht dan nog even!’


  Opnieuw ging hij overleg plegen. Het duurde nu iets langer en het kwam mij voor, dat men ons opzettelijk zolang wilde ophouden, totdat het te donker werd om verder te reizen. Eindelijk kwam de Berwari terug en verklaarde: ‘Chodih, u krijgt uw zin. Wij zullen u een huis afstaan, waarin u allen tezamen kunt slapen.’


  ‘Is daar ook plaats voor onze paarden?’


  ‘Ja, er is een plaats bij het huis, waar zij kunnen staan.’


  ‘Zullen wij daar alleen zijn?’


  ‘Er mag niemand anders blijven. Kijk, daar rijdt al iemand weg om het bevel over te brengen. Wilt u uw eten ten geschenke ontvangen of wilt u ervoor betalen?’


  ‘Wij zouden graag uw gasten zijn. Belooft u mij dat?’


  ‘Dat beloof ik.’


  ‘U bent zeker de malkoegoend hier?’


  ‘Ja.’


  ‘Geef mij dan een hand en zeg mij, dat ik uw hemsjer ben!’


  Dat deed hij, ofschoon met enige tegenzin. Nu voelde ik mij tamelijk veilig en gaf mijn vrienden een teken naderbij te komen.


  De Koerden namen ons in hun midden en zo galoppeerden wij het dorp binnen, waar wij voor een tamelijk voornaam huis halt maakten. ‘Daar is uw huis voor vannacht,’ zei de malkoegoend.


  ‘Treedt binnen!’


  Ik bekeek, voordat ik afsteeg, het huis van buiten. Het had maar één verdieping; op het platte dak waren een soort kleine hokjes, waarin hooi bewaard scheen te worden. De plaats die aan het huis grensde was door een meer dan twee meter hoge muur omgeven, waarboven wat boompjes uitstaken, die zich achter de muur verder uitstrekten. Men kon slechts vanuit het huis op de plaats komen.


  ‘Wij zijn met deze woning tevreden,’ verklaarde ik en voegde eraan toe: ‘Waar kunnen wij voer voor onze paarden krijgen?’


  ‘Dat zal ik u zenden,’ luidde het antwoord.


  ‘Daar boven ligt voer,’ zei ik en wees op de hokjes. De malkoegoend keek duidelijk verlegen naar boven en zei toen:


  ‘Dat is niet goed; het zou uw dieren ziek maken.’


  ‘En wie zorgt voor ons eten?’


  ‘Ik zal het u zelf brengen en ook licht. Als u iets wenst, zeg het mij dan. Ik woon in dat huis daar.’ Hij wees op een huis, dat dichtbij stond. Wij stegen af en brachten onze paarden naar de plaats. Toen gingen wij het huis van binnen bekijken. Het bestond eigenlijk maar uit één vertrek, maar het was door een dun tenen vlechtwerk in twee ongelijk grote ruimten verdeeld. Elke ruimte had twee gaten, die als ramen dienst deden en door een mat afgesloten konden worden. De gaten zaten tamelijk hoog, maar waren zo nauw, dat men er nauwelijks het hoofd doorheen kon steken. De vloer bestond uit aangestampte klei; het achterste deel was met een mat bedekt. Verdere meubilering was er niet. De deuren konden door stevige balken afgesloten worden.


  Dat gaf ons tenminste enige veiligheid. Op de plaats lag wat oud hout en allerlei gereedschappen, waarvan ik het gebruik niet kende.


  Wij waren alleen, want de malkoegoend was buiten gebleven en nu gingen wij met elkaar overleggen.


  ‘Denkt u, dat wij hier veilig zijn?’ vroeg de sjeik mij.


  ‘Ik betwijfel het. De malkoegoend heeft mij alles beloofd en zal wel woord houden. Wij zijn zijn gasten en die van het hele dorp, maar er waren ook veel mannen bij, die niet van dit dorp zijn!


  ‘Maar die mensen kunnen ons niets doen,’ antwoordde Mohammed Emin. ‘Als die een van ons doden, halen zij zich de bloedwraak van het hele dorp, waar wij te gast zijn, op hun hals.’


  ‘Maar als zij ons niet doden, doch alleen bestelen willen?’


  ‘Wat kunnen de Berwari’s van ons afnemen?’


  ‘De paarden, misschien de wapens, misschien nog veel meer.’


  De ernstige sjeik streek glimlachend over zijn baard en zei:


  ‘Wij zullen ons verdedigen.’


  ‘En ons daarbij aan de bloedwraak blootstellen,’ voltooide ik zijn zin.


  ‘Laten wij maar afwachten, ’ was zijn mening.


  Nu kwam ook de Engelsman, die nog buiten bezig was geweest, binnen. Zijn neus wees naar rechts en zijn mond naar links, een zeker teken, dat hij iets verdachts had gezien. ‘Hm!’


  zei hij en schraapte zijn keel. ‘Heb iets gezien ! Yes ! ’


  ‘Waar? Wat?’


  ‘Pst! niet naar boven kijken! Was op de plaats. Vuile boel. Zag de bosjes en klom naar boven. Prachtige gelegenheid voor overval van daaruit! Zou schitterend kunnen. Keek ook naar beneden naar het dak en ontdekte een been. Well! Het been van een man. Het stak een ogenblik uit het hokje, waar het voer ligt.’


  ‘Hebt u het werkelijk goed gezien, sir David?’


  ‘Heel goed! Yes ! En nu pas viel het mij in, dat ik geen trap of ladder had gezien, die naar het dak voerde. Wij gingen dus naar buiten de plaats op om te zoeken, maar er was niets. Ook binnen in het huis konden wij niets ontdekken, waardoor men op het dak zou kunnen komen en toch werd het tijd dit te vinden, want het was al bijna nacht. Boven de achterdeur stak een dakspant een beetje uit de muur naar buiten. Ik nam mijn lasso, knoopte die viermaal tezamen, zodat er één grote lus werd gevormd en wierp die omhoog.


  De lasso bleef zo aan de balk hangen, dat ik ze van onderen kon vastpakken. Nu trok ik mij langs de lus naar boven en kwam zo boven op het dak. Toen ging ik naar het hok, dat boordevol hooi was. Ik tastte erin, maar voelde niets verdachts.


  Maar toen ik er zo ver in kroop, dat mijn armen helemaal tot achterin reikten, voelde ik het hoofd van een mens, die in het verste hoekje was weggekropen.


  ‘Wie bent u?’ vroeg ik.


  ‘Oe-ah!’ klonk het geeuwend. De man wilde mij wijs maken, dat hij geslapen had.


  ‘Kom eruit!’ beval ik hem.


  ‘Oe-ah!’ herhaalde hij. Toen schoof hij mijn hand van zich af en kroop langzaam naar voren. Het was nog licht genoeg om te kunnen zien, dat de man helemaal niet geslapen had. Hij staarde mij aan en veinsde grote verbazing.


  ‘Een vreemdeling! Wie bent u?’ vroeg de Koerd mij.


  ‘Vertel maar eerst wie u bent!’


  ‘Dit huis is van mij!’ antwoordde hij.


  ‘Mooi, dat komt goed uit, want dan kunt u mij vertellen, hoe u naar boven bent gekomen.’


  ‘Langs de ladder.’


  ‘Waar is die?’


  ‘Op de plaats.’


  ‘Daar is er geen.’


  Nu keek ik wat meer op het dak rond en zag de ladder in de dakgoot liggen.


  ‘Man, je bent nog niet uitgeslapen, want je bent helemaal vergeten, dat je de ladder achter je naar boven hebt gehaald. Hier ligt hij!’ De heer des huizes keek verbaasd om zich heen en zei toen:


  ‘Hier? Ja, het is waar; ik heb geslapen!’


  ‘Word dan maar wakker! En ga mee naar beneden!’ Tegelijkertijd schoof ik de ladder naar beneden, de man klauterde voor mij naar beneden en verdween zonder een woord te zeggen.


  Eerst had hij gedaan, alsof hij erg verbaasd was over de aanwezigheid van een vreemdeling in zijn huis en nu liep hij kalm naar de malkoegoend zonder mij verder enige vragen te stellen.


  ‘Wie was die kerel?’ informeerde de Engelsman.


  ‘De huiseigenaar.’


  ‘Wat wou hij daar boven?’


  ‘Hij deed, alsof hij geslapen had.’


  ‘Niet geslapen! Ken de vent. Was degene die wegreed. Dat hebt u niet gezien, omdat u bezig was te schieten. Yes!'


  ‘Dan is het wel duidelijk, dat ze iets in het schild voeren.’


  ‘Denk dat ook. Maar wat?’


  ‘Zij staan ons niet naar het leven, maar willen onze bezittingen.’


  ‘Kerel zal naar boven zijn geklauterd om te zien, wanneer wij slapen. Dan geeft hij een teken, de anderen komen, pakken paarden en alles weg.’


  Dat was ook de mening van de andere reisgenoten. Het was nu in de beide kamers zo donker, dat men niet kon zien, of er ook vanaf het dak toegang tot het huis was, maar het leek mij wel waarschijnlijk. Ik was juist van plan bij gebrek aan enig licht een stuk hout aan te steken, toen er buiten op de deur werd geklopt.


  Ik maakte open. Het was de malkoegoend met nog twee mannen, die eten, water en twee kaarsen brachten. Het waren grove kaarsen uit ongezuiverde was bereid, die slechts weinig licht gaven. Ik stak er een aan. Geen van de drie mannen had nog iets anders gezegd als de namen van de voorwerpen, die zij op de grond neerlegden, maar nu vroeg ik aan het dorpshoofd:


  ‘Ik heb een man op het dak aangetroffen. Was hij werkelijk de huiseigenaar?’


  ‘Ja,’ antwoordde hij kortaf.


  ‘Wat wilde die Berwari daar boven?’


  ‘Hij sliep.’


  ‘Waarom haalde de man de ladder naar boven?’


  ‘Hij wilde niet gestoord worden.’


  ‘U hebt toch gezegd, dat wij hier alleen zouden zijn.’


  ‘Hij was al boven. Dat wist ik niet en hij was er niet van op de hoogte, dat er gasten waren.’


  ‘Hij heeft het wel geweten.’


  ‘Van wie?’ vroeg de malkoegoend bars.


  ‘Hij was erbij, toen wij elkaar buiten het dorp ontmoetten.’


  ‘Zwijg! Hij was thuis.’


  Die man verviel alweer in zijn onhebbelijke toon, maar ik liet mij niet intimideren en begon weer te vragen:


  ‘Waar zijn de mannen, die niet in dit dorp horen?’


  ‘Die zijn er niet meer.’


  ‘Zeg hun, dat zij niet moeten terugkomen!’


  ‘Waarom?’


  ‘Dat mag u zelf raden.’


  ‘Zwijg! Ik raad niet.’


  Toen ging hij weer weg en de beide andere mannen volgden hem. Het avondeten was heel eenvoudig: gedroogde moerbeien, brood, in as geroosterde pompoen en water. Maar gelukkig hadden wij zelf nog het een en ander bij ons, zodat wij geen honger hoefden te lijden. Terwijl Halef het eten opdeed, liet ik de jonge Haddedihn met de tweede kaars naar buiten naar de andere kamer gaan. Ikzelf klom op het dak en onderzocht de dakbedekking. Toen zag ik boven de plek, die door de kaars werd beschenen, een kleine spleet, die een vierkant vormde. Ik stak er mijn mes tussen en ~ tilde een vierkant luik op. Het geheim was ontdekt. Toen ik nog verder zocht, vond ik bovendien boven de beide vertrekken verscheidene kapotte plekken, waardoor het mogelijk was alles beneden te bekijken en bovendien elk gesproken woord af te luisteren. Ik klom weer naar beneden, pakte zonder aarzelen mijn paard bij de teugel en leidde het de kamer binnen.


  ‘Hallo!’ riep de Engelsman uit, ‘wat is er aan de hand?’


  ‘Haal uw paarden ook naar binnen, want men heeft het stellig op onze dieren gemunt. Er is daar buiten een gat, waardoor men naar beneden kan komen om de deur van binnen open te maken.


  De Koerden waren van plan te wachten, totdat wij sliepen en zouden er dan met onze paarden vandoor zijn gegaan. ’


  ‘Right! Zullen dat doen! Yes ! ’


  Ook de anderen waren het met mij eens. De ramen werden gesloten en de paarden in het achterste vertrek gebracht. Toen zette ik de ladder op en bracht Dojan naar boven op het dak.


  Nu mochten de Koerden over de muur op de plaats komen; zij zouden niets vinden en weer moeten verdwijnen. Misschien vergiste ik mij en waren zij volstrekt niet van plan te komen stelen; dat was dan des te beter.


  Nu konden wij eindelijk over onze verdere reisplannen spreken.


  In Amadiye was dat niet mogelijk geweest, omdat er elk ogenblik iets anders voorviel en onderweg hadden wij er ons alleen maar toe bepaald zo snel mogelijk voort te komen. Het ging allereerst om de weg, die ons weer naar Tigris terug zou voeren.


  ‘De kortste weg gaat door het gebied van de Jesidi’s,’ zei Mohammed Emin.


  ‘Die kunnen wij niet nemen,’ antwoordde Amad el Ghandoer, ‘men zou mij daar herkennen.’


  ‘Het is ook in een ander opzicht niet veilig,' voegde ik eraan toe, ‘vooral, omdat wij niet weten, hoe de mutessellim zijn verslag heeft opgesteld. Rechtstreeks naar het zuiden kunnen wij niet gaan.’


  ‘Dan blijven ons nog twee wegen over,’ verklaarde Mohammed Emin. ‘De ene gaat door het gebied van de Tiyari’s en dan westelijk naar Boehtan en de andere brengt ons langs de Zab stroomafwaarts.’


  ‘Ze zijn beide gevaarlijk,’ antwoordde ik, ‘niet zozeer voor onze vluchteling als wel meer in het algemeen. Toch ben ik voor de weg langs de Zab, ook al voert die naar het gebied van de Aboe-Salman-Arabieren.’


  De anderen waren het hiermee eens en de Engelsman vond alles goed. Wij besloten dus over Goemri naar Lisan te rijden, vandaar de Zab te volgen totdat die de grote bocht naar het land van de Sjirwan- en Zebar-Koerden maakt en dan die bocht door een rit dwars door de bergen van Toera Ghara en Haïr af te snijden.


  Dan moesten wij de oevers van de Akra bereiken, die ons weer bij de Zab zou brengen. Toen wij het hierover eens waren, gingen wij slapen. Ik sliep vast, totdat ik wakker werd door een por, die de naast mij liggende Engelsman mij gaf.


  ‘Sir!’ fluisterde hij. ‘Buiten stappen! Er sluipt iemand!’ Ik luisterde ingespannen maar de paarden waren onrustig en ik kon dus niet goed horen.


  ‘Het zal wel niets zijn,’ zei ik. ‘Wij zijn hier toch niet in de wildernis, waar elk geluid, dat door een mens gemaakt wordt, een naderend gevaar betekent. Zij zijn in het dorp waarschijnlijk nog niet gaan slapen.’


  ‘Moeten dat dan doen! Well! Goede nacht!’ Hij draaide zich om, maar na een poosje luisterde hij weer. Ook ik had nu duidelijk geluiden van de plaats komend gehoord.


  ‘Zijn op de binnenplaats,’ fluisterde Lindsay.


  ‘Het schijnt zo. Merkt u wel, wat een uitstekende hond ik heb?


  Dojan heeft begrepen, dat hij alleen maar op het dak moet waken, daarom is hij nu stil.’


  ‘Edel ras! Wil de kerels niet verjagen, maar pakken.’


  Het duurde lang, voordat wij weer in slaap vielen. Misschien een half uur later hoorde ik aan de voorkant van het huis zachtjes lopen. Ik stootte Lindsay aan.


  ‘Hoor het al,’ bromde hij. ‘Wat willen die mensen?’


  ‘De Koerden denken, dat wij de paarden in de gang hebben gehaald en brengen nu buiten een ladder om op het dak en vandaar naar beneden bij de dieren te komen. Als hun dat zou lukken, hoeven zij slechts de voordeur open te maken om er met onze paarden vandoor te gaan.’


  ‘Zal hun niet lukken!’ Nauwelijks had hij dat gezegd, of boven ons weerklonk een schreeuw en het aanslaan van de hond.


  ‘Heeft hem!’ juichte Lindsay.


  ‘Pst, zachtjes!’ waarschuwde ik hem. Ook de anderen waren nu wakker en luisterden toe.


  ‘Ga kijken,’ vond de Engelsman. Hij stond op en sloop naar buiten. Het duurde wel vijf minuten, voordat hij terugkwam.


  ‘ Wonderful! Yes! Schitterend! Was boven. Daar ligt een kerel en bovenop hem de hond. De dief durft niet te praten of zich te bewegen. Beneden op straat veel Koerden. Zeggen ook niets.’


  ‘Zolang Dojan zich stil houdt, zijn wij veilig. Maar als zij meer ladders brengen, moeten wij naar boven.’


  Wij luisterden weer een hele tijd. Toen weerklonk er een verschrikkelijke schreeuw - het was een doodskreet, daar bestond geen twijfel over - en dadelijk daarna een tweede en toen weer het luide, triomfantelijke geblaf van de hond. Nu begon het gevaarlijk te worden. Wij stonden op. Ik riep Halef, want op hem kon ik het best vertrouwen. Wij gingen zachtjes naar de gang en klommen de ladder naar het dak op. Daar lag een menselijk lichaam. Ik onderzocht het. De hond had hem zijn keel doorgebeten.


  Waar Dojan nu was, kon ik raden aan het zachte geknor, waarmee hij mij begroette. Op misschien vijf pas afstand van de dode man lag een tweede lichaam, waar bovenop de hond lag.


  Eén enkele beweging zou voor hem een zekere dood betekenen.


  Toen ik goed rondkeek, zag ik beneden veel mensen staan. Het leed geen twijfel, dat het hele dorp bij de paardendiefstal of nog veel meer betrokken was. De eerste man, die op het dak geklommen was, was door Dojan aangevallen en zijn geschreeuw had de anderen voorzichtig gemaakt. Maar toen de tweede naar boven was gekomen, wist de hond geen andere oplossing dan de eerste dood te bijten om de tweede te kunnen pakken.


  Wat moesten wij doen? Ik ging weer naar beneden en liet Halef achter om wacht te houden. Na een kort beraad besloten wij doodstil te blijven en ’s morgens te doen, alsof wij niets gehoord hadden. Onze toestand was zeer gevaarlijk, ofschoon wij ons zelfs tegen nog meer vijanden best zouden kunnen verdedigen.


  Maar dan zou het hele vóór ons liggende land in oproer komen, terwijl wij ook niet konden omkeren.


  Toen werd er luid op de voordeur geklopt. De Koerden hadden met elkaar beraadslaagd en nu zouden wij het resultaat horen.


  Wij staken weer een van de kaarsen aan en kwamen met onze wapens in de gang.


  ‘Wie is daar?’ vroeg ik. ‘Chodih, doe open!’ antwoordde de malkoegoend. Ik herkende zijn stem.


  ‘Wat wilt u?’ vroeg ik.


  ‘Ik moet u iets belangrijks vertellen.’


  ‘Dat kunt u zo ook wel doen.’


  ‘Maar ik moet het binnen bij u zeggen.’


  ‘Kom dan binnen!’ Ik vroeg hem niet eens, of hij alleen was, want het zou een tweede niet gelukken ook binnen te komen.


  Mijn vrienden legden hun geweren aan, ik trok de balk weg en ging zó achter de deur staan, dat die maar een beetje open ging en er slechts één man door kon. Toen het dorpshoofd de wapens op zich gericht zag, bleef hij in de deuropening staan.


  ‘Chodih! U wilt op mij schieten!’


  ‘Nee, maar wij zijn op alles voorbereid. Het had toch ook iemand anders, een vijand kunnen zijn.’ Hij trad nu helemaal binnen en ik schoof de balk weer voor de deur.


  ‘Waarom komt u ons in onze slaap storen?’ begon ik.


  'Ik kom u waarschuwen,’ antwoordde hij.


  ‘Waarschuwen? Waarvoor?’


  ‘Voor een groot gevaar. U bent mijn gasten en daarom is het mijn plicht u dat mee te delen.’


  Hij keek rond en zag de ladder en het geopende dakluik.


  ‘Waar zijn uw paarden?’ vroeg hij.


  'In de achterste kamer.’


  ‘In de kamer? Chodih, maar die is toch voor mensen?’


  ‘Een goed paard is vaak meer waard dan een slecht mens.’


  ‘De huiseigenaar zal boos zijn, want de paardehoeven zullen zijn vloer kapot trappen.’


  ‘Dat zullen wij hem vergoeden.’


  ‘Waarom hebt u de ladder naar binnen gehaald?’


  ‘Die hoort binnen, omdat er geen trap naar boven is.’


  ‘Hebt u geslapen?’ Ik antwoordde bevestigend en toen vroeg hij weer:


  ‘Hebt u iets gehoord?’


  ‘Wij hoorden buiten voor het huis mensen lopen, maar dat kunnen wij hun niet verbieden. Maar wij hoorden ook mensen op de plaats rondlopen en dat vonden wij niet prettig. De plaats is voor ons. Als onze paarden nog buiten waren geweest, zouden wij op die indringers geschoten hebben, omdat wij hen van diefstal zouden verdenken.’


  ‘Paarden kunnen niet over de muur gebracht worden en bovendien hebt u nog uw hond op de plaats, die ik vandaag bij u zag!’


  Op die opmerking ging ik niet nader in.


  ‘Dat weten wij ook wel, dat de paarden niet over de muur kunnen, maar men had ze hier door de gang kunnen weghalen.’


  ‘Zij kunnen toch niet binnen komen!’


  ‘Denk eens wat door, malkoegoend! Als je vanaf het dak naar beneden in de gang klimt, dan kan je de deur openmaken en alle paarden meenemen, vooral als je de kamerdeur hier met de grendel afsluit. Dan zouden wij zijn opgesloten zonder iets te kunnen doen.’


  ‘Wie zou er op het dak klimmen?’


  ‘O, er had zich al een man op het dak verstopt en de ladder achter zich omhoog getrokken. Dat wekte natuurlijk onze argwaan en daarom hebben wij de paarden naar binnen gehaald. En ook al zouden er honderd dieven op het dak klimmen, dan zouden zij toch niet binnen in het huis kunnen komen en morgenochtend zouden hun lijken op het dak liggen.’


  ‘Zou u hen doden?’


  ‘Nee, wij zouden rustig slapen, want wij weten, dat wij op mijn hond, die ik daarboven heb gelaten, vertrouwen kunnen.’


  ‘Maar een hond hoort toch niet op het dak!’


  ‘Een hond moet overal waken en ik wil u wel vertellen, dat de honden van de Franken ’s nachts graag op de daken lopen. Maar u wilde ons komen waarschuwen! Waarvoor? Dat hebt u nog niet verteld.’


  ‘Er is van een van de dorpelingen een ladder gestolen en toen hij die ging zoeken, zag hij hem tegen uw huis staan. Er waren een paar vreemdelingen bij, die echter wegvluchtten. Toen dachten wij, dat het dieven zouden zijn, die bij u wilden binnendringen en daarom ben ik u komen waarschuwen.’


  ‘Ik dank u wel, maar u kunt gerust weer heen gaan en wij willen ook gaan slapen, want de hond laat geen mens passeren.’


  ‘Maar als hij nu iemand dood maakt?’


  ‘Eén enkele man maakt hij niet dood. Hij sleurt hem omver en houdt hem vast, totdat ik kom. Maar als een tweede zo onvoorzichtig zou zijn ook naar boven te klimmen, dan maakt hij stellig de eerste dood om de tweede te kunnen pakken.’


  ‘Chodih, dan is er al een ongeluk gebeurd!’


  ‘Hoe zo?’


  ‘Er is al een tweede man naar boven geklommen!’


  ‘Weet u dat zeker? Dan was u er dus bij toen de dieven ons wilden overvallen! O malkoegoend., wat moet ik nu van u en uw gastvriendschap denken!’


  ‘Ik was er niet bij, maar men heeft het mij gemeld.’


  ‘Dan is degene, die u dat meldde, erbij geweest.’


  ‘Nee, hij heeft het ook alleen maar gehoord.’


  ‘Dat blijft hetzelfde. Wie het het eerst gezegd heeft, is een van de dieven. Maar wat kunnen mij die mensen schelen! Ik heb niemand toestemming gegeven op het dak te klimmen en wie het dan toch doet, moet maar zien, dat hij zonder mijn hulp weer naar beneden komt. Goede nacht, malkoegoend!’


  ‘Wilt u er dus niet naar gaan kijken?’


  ‘Nee, daar heb ik geen zin in.’


  ‘Laat mij dan tenminste naar boven gaan!’


  ‘Goed, dat sta ik u toe, want u bent geen dief en komt mij eerst verlof vragen. Maar pas op voor de hond! Als hij u ziet, pakt hij u beet, maar bijt eerst de andere dood, als er tenminste iemand boven is.’


  ‘Ik ben bewapend!’ zei de Koerd stug.


  ‘Mijn hond is veel vlugger dan u en bovendien mag u hem niet doodschieten, want u zou zeer rijk moeten zijn om hem mij te kunnen vergoeden.’


  ‘Chodih, ga toch mee naar boven! Ik ben de malkoegoend en mijn plicht gebiedt mij te controleren.’


  ‘ Als het om uw plicht gaat, zal ik u graag helpen. Ga maar mee!’


  Ik ging eerst naar boven en hij volgde mij. Boven keek hij rond en bemerkte de dode man. Beneden stonden nog evenveel mensen als voorheen.


  ‘Chodih, hier ligt iemand!’ riep het dorpshoofd geschrokken uit. Ik kwam dichterbij. Hij bukte zich en betastte de man.


  ‘Sere men, bij mijn hoofd, hij is dood! O, heer, wat heeft uw hond gedaan!’


  ‘Zijn plicht. Mopper niet op hem, maar prijs hem liever! Die man heeft zeker de huiseigenaar willen overvallen en niet geweten, dat er hier vandaag mensen waren, die zich door geen dieven of moordenaars overvallen laten.’


  ‘Maar waar is de hond?’ vroeg hij. Ik wees hem de plek aan en toen riep hij uit:


  ‘O, chodih! er ligt iemand onder hem! Roep uw hond terug!’


  ‘Daar zal ik wel voor oppassen! Maar zeg tegen die man, dat hij zich niet bewegen en geen woord spreken moet, anders is hij verloren.’


  ‘Maar u kunt die man toch niet de hele nacht hier laten liggen!’


  ‘Het lijk zal ik u afstaan, maar deze levende man blijft hier bij mij.’


  ‘ Waarom moet hij hier blijven?’


  ‘Als nog iemand het zou wagen op de plaats of in het huis binnen te dringen, dan wordt deze man door de hond doodgebeten.


  Die man blijft als gijzelaar hier.’


  ‘En ik eis hem op!’ zei de malkoegoend dreigend.


  ‘En ik houd hem vast!’ klonk mijn antwoord.


  ‘Ik ben het dorpshoofd en beveel het u!’


  ‘Laat dat bevelen maar achterwege! Wilt u het lijk meenemen of niet?’ ‘Ik neem allebei mee, de dode en de levende!’


  ‘Ik wil niet wreed zijn, maar u beloven, dat die man daar niet zo ongemakkelijk blijft liggen. Ik zal hem naar beneden naar de kamer brengen. Maar elke aanslag op ons zal zijn dood ten gevolge hebben.’


  De Berwari legde zijn hand op mijn arm en zei ernstig:


  ‘Alleen al die ene man, die uw hond heeft doodgebeten, vordert uw leven. Of kent u de bloedwraak niet?’


  ‘Wat praat u over bloedwraak? Een hond heeft een dief doodgebeten.


  Dat is geen geval van bloedwraak.’


  ‘Dat is het wel, want er heeft bloed gevloeid en uw hond heeft het vergoten.’


  ‘En zelfs al zou dat zo zijn, dan gaat het u nog niets aan. U hebt zelf tegen mij gezegd, dat deze dieven vreemdelingen waren.’


  ‘Het gaat mij wel degelijk aan, want het bloed heeft in mijn dorp gevloeid en de familieleden van de doden zullen van mij en mijn dorpsgenoten rekenschap eisen. Geef beide mannen dus over!’


  ‘Alleen de dode!’


  ‘Zwijg!’ riep hij nu luid; wij hadden tot nu toe tamelijk zachtjes gesproken. ‘Ik beveel het u nog één keer. En als u niet wilt gehoorzamen, dan zal ik er wel voor zorgen, dat ik gehoorzaamd word!’


  ‘Hoe wilt u dat doen?’


  ‘De ladder staat nog tegen het huis. Ik laat mijn mannen naar boven komen. Die zullen u wel dwingen!’


  ‘Maar u vergeet het voornaamste: beneden zijn nog vier mannen, die voor niemand bevreesd zijn en hier boven ben ik met mijn hond.’


  ‘Ik ben ook boven.’


  ‘Maar u zou al heel gauw beneden zijn. Let maar op!’


  Voordat hij er bedacht op was, pakte ik hem onder zijn rechterarm en bij zijn linkerdij been en tilde hem omhoog.


  ‘Chodih!’ brulde hij. Ik liet hem weer zakken. ‘Wat belette mij u naar beneden te gooien? Ga nu heen en vertel uw mannen, wat u hier gehoord en gezien hebt!’


  ‘U geeft die man nog niet af?’


  ‘Voorlopig nog niet!’


  ‘Houd dan ook de dode maar! U zult ervoor boeten!’ Hij ging niet weer het huis binnen, maar klom langs de ladder, die aan de buitenkant stond, naar beneden.


  ‘En zeg aan uw mensen, dat zij moeten weggaan en die ladder meenemen!’ riep ik hem achterna. ‘Ik wil hier rustig in dit huis blijven en zal een ieder, die ervoor blijft staan, een kogel toezenden!’


  Hij was beneden gekomen en sprak nu zachtjes met zijn mensen, die hem even zacht antwoord gaven. Ik kon geen woord verstaan, maar na enige tijd werd de ladder weggenomen en gingen de mensen weg. Nu pas riep ik Dojan. Hij liet de man los, maar bleef vlak bij hem staan.


  ‘Sta op!’ beval ik de Koerd. Hij richtte zich moeizaam op en haalde diep adem. Hij was heel tenger en zijn stem klonk jongensachtig, toen hij uitriep:


  'Chodeh - O God!’ Hij zei alleen maar dat ene woord, maar het drukte voldoende zijn doodsangst uit.


  ‘Hebt u wapens bij u ?’ vroeg ik.


  ‘Alleen maar deze dolk.’ Ik ging voor alle zekerheid een pas achteruit.


  ‘Leg die op de grond en ga er twee passen van verwijderd staan!’


  Dat deed hij; ik raapte de dolk op en stak hem bij mij. ‘Ga nu mee naar beneden!’


  Dojan bleef boven en wij gingen naar beneden, waar de anderen ons op wachtten. Ik vertelde hun, wat er boven voorgevallen was. De Engelsman bekeek de gevangene, die hoogstens twintig jaar oud was, en zei toen:


  ‘Sir, deze kerel lijkt veel! Op de oude! Yes!' Dat viel mij nu ook op, ik had het eerst niet gezien.


  ‘Inderdaad! Zou hij zijn zoon zijn?’


  ‘Stellig! Vraag het de lummel maar!’


  Als dat het geval was, dan was de bezorgdheid van de malkoegoend voor hem zeer begrijpelijk. Maar dan had hij ook schandelijk de gastvrijheid geschonden.


  ‘Wie ben je?’ vroeg ik de gevangene.


  ‘Een Koerd,’ zei hij ontwijkend.


  ‘Uit welke plaats?’


  ‘Uit Mia.’


  ‘Je liegt!’


  ‘Chodih, ik spreek de waarheid.’


  ‘Je hoort hier in het dorp.’ De Berwari aarzelde een ogenblik, maar dat verried mij, dat ik gelijk had.


  ‘Ik ben uit Mia,’ herhaalde hij.


  ‘En wat doe je dan hier zover van je woonplaats?’


  ‘Ik ben hier als bode van de malkoegoend van Mia.’


  ‘Mij dunkt, dat je de malkoegoend van Mia niet zo goed kent als die van hier, want je bent zijn zoon!’


  Nu schrok hij toch werkelijk, ofschoon hij trachtte dit niet te laten blijken.


  ‘Wie heeft u die leugen verteld?’ vroeg hij.


  ‘Niemand kan mij leugens vertellen, noch jij, noch iemand anders.


  Morgen vroeg weet ik al, wie je bent en als je mij voorgelogen hebt, ken ik geen genade.’ De jongeman sloeg verlegen zijn ogen neer. Ik moest hem een beetje te hulp komen: ‘Zoals je je gedraagt, zo zul je ook worden behandeld. Als je de waarheid vertelt, zal ik je vergiffenis schenken, omdat je nog te jong bent om de volle verantwoordelijkheid voor je daden te dragen. Maar als je halsstarrig blijft, dan is er voor jou geen ander gezelschap dan mijn hond!’


  ‘Chodih, u komt het toch te weten’, bekende hij nu. ‘Ik ben de zoon van de malkoegoend.’


  ‘Wat zocht je hier in huis?’ vervolgde ik het verhoor.


  ‘De paarden!’


  ‘Hoe had je die weg willen brengen?’


  ‘Wij hadden u opgesloten en de beide deuren open gemaakt. Dan waren de paarden voor ons.’


  Dat was geen beschamende bekentenis voor hem, want bij de Koerden geldt paardendiefstal evenals een roofoverval voor een ridderlijke daad.


  ‘Wie is de dode man boven?’


  ‘De huiseigenaar.’


  ‘Goed uitgedacht! Hij moest voorop gaan, omdat hij de weg weet. Maar waarom bent jij nu juist met hem mee gegaan? Er waren toch andere, sterkere mannen beneden?’


  ‘De hengst, die u berijdt, was voor mijn vader bestemd, chodih, en ik moest ervoor zorgen, dat niemand anders hem aan de teugel greep, want wie het paard voor het eerst beetpakt, heeft er recht op.’


  ‘Dus je vader heeft zelf de diefstal bevolen? Je vader, die mij gastvrijheid beloofde?’


  ‘Dat heeft hij wel beloofd, maar daarom bent u nog niet onze gasten.’


  ‘Waarom niet?’ vroeg ik verbaasd.


  ‘U wilde alleen in dit huis wonen. Waar is uw gastheer? Als u gevraagd had, dat de eigenaar van dit huis erin zou blijven, dan zou u onze gasten zijn geweest.’ Hier kreeg ik een lesje, dat mij later nog wel nuttig zou kunnen zijn.


  ‘Maar je vader heeft mij toch veiligheid beloofd?’


  ‘Hij hoeft zijn belofte niet te houden, want u bent geen gasten.’


  ‘Mijn hond heeft de huiseigenaar gedood. Is dat bij jullie reden voor bloedwraak?’ De jonge Berwari bevestigde dit en ik ondervroeg hem verder:


  ‘Wie is dan de wreker?’


  ‘De gestorvene heeft een zoon hier.’


  ‘Ik ben tevreden over je ; je kunt gaan!’


  ‘Chodih!’ riep hij aangenaam verrast uit, ‘meent u dat?’


  ‘Ja, ik heb gezegd, dat je behandeld zou worden, zoals je je zou gedragen. Je bent eerlijk geweest en daarom krijg je je vrijheid terug. Zeg aan je vader, dat wij vredelievende mensen zijn, die niemand naar het leven staan, maar die zich tegen beledigingen of aanvallen behoorlijk weten te verdedigen. Het spijt mij, dat de huiseigenaar gestorven is, maar het is zijn eigen schuld en ik vrees de bloedwraak niet.’


  ‘U zou hem de bloedprijs kunnen betalen. Ik zal wel met hem gaan spreken.’


  ‘Ik betaal niets. Als de man ons niet had willen bestelen, dan zou er niets zijn gebeurd.’


  ‘Maar chodih, men zal u allen bij het aanbreken van de dag doden!’


  ‘Ofschoon ik jou het leven en de vrijheid heb geschonken?’


  ‘Ja, even goed! U hebt mij goed behandeld en daarom wil ik u waarschuwen. Men wil uw paarden, uw wapens en ook uw geld hebben en daarom zullen zij u niet uit het dorp laten vertrekken, voordat u alles afgegeven hebt. Bovendien eist de wreker ook nog uw bloed.’


  ‘Men krijgt ons geld niet en ook niet onze paarden en wapens en mijn leven ligt in Gods hand, daar kan een Koerd niet over beschikken. Jullie hebben onze wapens gezien, toen ik op die boom en een takje schoot. Jullie zullen hun volle werking leren kennen, als wij op mensen gaan schieten.’


  ‘Chodih, uw wapens zullen ons niet raken, want wij zullen in de twee hier tegenover gelegen huizen trekken en dan kunnen wij door de ramen op u schieten zonder dat u iets van ons te zien krijgt.’


  ‘Dus een belegering!’ riep ik uit. ‘Dat zal niet lang duren!’


  ‘Dat weten wij. U hebt geen eten en drinken en zult ons uiteindelijk onze zin moeten geven,’ sprak de jonge Koerd.


  ‘Dat is nog de vraag. Zeg aan je vader, dat wij vrienden van de bey van Goemri zijn.’


  ‘Dat zal hem niet beïnvloeden. Een paard is meer waard dan de vriendschap van een bey.’


  ‘Dan heb ik niets meer te zeggen. Je kunt heen gaan. Hier is je dolk!’


  ‘Chodih, wij zullen uw paarden en al uw bezittingen van u afnemen, maar wij zullen u als dappere en goede mannen eren.’ Zo iets kon in die omstandigheden alleen maar een Koerd zeggen.


  Ik deed de deur voor hem open, terwijl achter mij luide stemmen weerklonken.


  ‘Sir,’ riep Lindsay uit, ‘laat u hem gaan?’


  ‘Dat is beter voor ons.’


  ‘Maar vertel dan! Wat zei hij? Moet alles weten! Yes !’


  Ik vertelde hun mijn gesprek met de Koerd. Het feit, dat wij de overval aan de malkoegoend te danken hadden, wekte een storm van verontwaardiging.


  ‘En u hebt die jongeman laten gaan, effendi?’ zei Mohammed Emin verwijtend. ‘Waarom?’


  ‘Ten eerste, omdat ik medelijden met hem had, maar ook uit berekening. Als wij hem hier hadden gehouden, had hij ons gehinderd en wij hadden hem eten moeten geven, terwijl wij zelf niet genoeg hebben. Nu is hij ons zeer dankbaar en zal eerder op vrede dan op strijd aandringen. Wij weten niet, wat er zal gebeuren en wij kunnen dan alleen maar onbelemmerd handelen, als wij alleen zijn.’


  Daar waren allen het mee eens. Er was nu geen sprake meer van slapen en daarom besloten wij op onze hoede te zijn. Toen stootte Halef mij aan en zei:


  ‘Sidi, nu hebt u tijd om aan het geschenk te denken, dat de man in Amadiye u gegeven heeft.’ Ja, dat was waar; daar had ik helemaal niet meer aan gedacht.


  ‘Breng het maar hier!’ beval ik hem. Ik maakte het pak open en kon een kreet van verbazing niet onderdrukken. Er kwam een prachtig, fraai bewerkt doosje te voorschijn. Maar dat was nog niets vergeleken bij de inhoud! Er lag een Perzische keljoeti (waterpijp) in om tijdens het rijden uit te roken. Het was een kostbare pijp, waar zelfs de Engelsman mij om benijdde. Jammer, dat ik hem niet meteen kon aansteken, want wij hadden zo weinig water!


  ‘Heeft hij jou ook wat gegeven?’ vroeg ik Halef.


  ‘Ja, sidi, vijf gouden medsjidiye. Sidi, het is soms toch wel goed, dat Allah ook wolfskers laat groeien, zoals u die bessen noemt.’


  Toen de dag aanbrak, gingen wij naar het dak, waarvandaan wij het grootste deel van het dorp konden overzien. Wij zagen in de verte slechts een paar mannen staan, die ons huis schenen te bewaken. Maar in de buurt was er niemand te zien. Doch enkele ogenblikken later ging de deur van een der tegenovergelegen huizen open en traden twee mannen naar buiten, die naar ons toe kwamen. Halverwege bleven zij staan.


  ‘Zult u op ons schieten?’ vroeg de ene.


  ‘Nee, u hebt ons niets gedaan,’ antwoordde ik.


  ‘Wij zijn niet bewapend. Mogen wij de dode man halen?’


  ‘Kom maar boven!’ Halef ging naar beneden om de deur open te maken en de twee Koerden klommen op het dak.


  ‘Bent u familie van de dode?’ vroeg ik.


  ‘Nee, als wij familieleden van hem waren, zouden wij niet naar u toe komen.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Wij zouden hem beter kunnen wreken, als u ons niet kent.’ Alweer een les, die mij bewees, dat een mens nooit te oud is om iets te leren.


  ‘Goed!’ zei ik, ‘neem de dode maar mee!’


  ‘Wij moeten u eerst een boodschap van de malkoegoend overbrengen.


  Hij dankt u, dat u hem zijn zoon hebt gezonden, die toch in uw handen was.’


  ‘Is dat alles?’


  ‘Dan eist hij uw paarden, uw wapens en al het geld, dat u bij u hebt. Daarna mag u in vrede verder reizen. Uw kleren eist hij niet, omdat u zijn zoon gespaard hebt.’


  ‘Zeg hem maar, dat hij niets krijgt!’


  ‘Daar zult u nog wel anders over gaan denken, chodih. Maar wij moeten u nog een andere boodschap overbrengen.’


  ‘Van wie?’


  'Van de zoon van de dode.’


  ‘Wat heeft hij te zeggen?’


  ‘U moet hem uw leven geven.’


  ‘Dat zal ik hem geven.’


  ‘Heer, is dat waar?’ vroeg de man verbaasd.


  ‘Ja, maar zeg hem, dat hij het zelf moet komen halen.’


  ‘Chodih, u spot met een ernstige zaak. Wij hebben de opdracht uw leven of de bloedprijs te eisen.’


  ‘Hoeveel verlangt de wreker?’


  ‘Vier van zulke geweren, zoals u bezit, waarmee men voortdurend kan schieten en vijf van die kleine pistolen, waarmee u zes schoten loste. Verder drie paarden en twee muildieren.’


  ‘Dat bezit ik niet.’


  ‘Dan laat u ze komen en blijft zolang hier, totdat alles er is.’


  ‘Ik geef niets.’


  ‘Dan zult u moeten sterven. Ziet u die geweerloop daar uit het raam steken? Dat is zijn buks. Vanaf het ogenblik, dat ik de zoon van de overleden man uw weigering overbreng, zal hij op u schieten.’


  ‘Hij mag zijn gang gaan.’


  ‘Dan zal de strijd beginnen!’


  De twee Berwari’s namen de dode op en droegen hem langs de trap naar beneden en het huis uit. Wij grendelden de deur achter hen. Daarna ging ik mijn vrienden over de eisen van de twee afgezanten vertellen. De Arabieren keken heel ernstig. Zij kenden de wreedheden van de bloedwraak heel goed, maar Lindsay vatte de zaak vrolijk op.


  ‘Prachtig! belegering! bres schieten! storm lopen! Well! Maar zij zullen het niet doen, sir!’


  ‘De Berwari’s zullen het zeker doen, sir David. Zij gaan op ons schieten, zodra wij ons vertonen, want ... ’


  Als om mijn woorden te bevestigen weerklonk een schot, nog een, drie, vier - en toen hoorden wij op het dak Dojan luid blaffen. Ik klom snel de ladder op en stak voorzichtig mijn hoofd door het dakluik. Daar zag ik een vermakelijk schouwspel.


  Men schoot uit de beide huizen aan de overkant op de hond. Dojan merkte het en blafte tegen de aan hem voorbij vliegende kogels. Ik riep hem bij mij, tilde hem op en droeg hem naar beneden. Nog voordat ik het dakluik kon sluiten, klonk aan de overkant een luid geschreeuw. Er viel weer een schot en de kogel vloog over mijn hoofd. Dat was zeker de zoon van de dode man geweest, die door zijn geschreeuw te kennen wilde geven, dat de kogel uit het geweer van de bloedwreker kwam.


  Het begon nu werkelijk ernst te worden.


  ‘Sidi,’ zei Halef, toen ik weer beneden was, ‘gaan wij ook niet schieten?’


  ‘Nu nog niet.’


  ‘Waarom niet? Wij schieten beter dan de Berwari’s en als wij op hun ramen mikken, zullen zij zich erg in acht moeten nemen.’


  ‘Dat weet ik wel, maar wij willen eerst trachten aan hen te ontsnappen zonder een van hen te doden. De doodgebeten man is al erg genoeg.’


  ‘Hoe kunnen wij ontvluchten? Zodra wij met de paarden bij de deur verschijnen, wordt er op ons geschoten.’


  ‘Zeker, maar die mensen willen de paarden hebben en zullen dus daar niet op schieten. Als wij ons achter de dieren verbergen zullen zij misschien niet schieten.’


  ‘O sidi, de Koerden zullen liever de paarden doodschieten dan ons laten ontsnappen.’


  Dat was zeker waar. Ik peinsde om een middel te vinden, zodat wij zonder bloedvergieten uit deze netelige toestand bevrijd konden worden, maar ik kon niets bedenken! Toen kwam de Engelsman naar mij toe.


  ‘Waarover nadenken, sir?’ Ik vertelde het hem. ‘Waarom zouden wij niet schieten, als zij schieten? Dan zijn er een paar Koerdische dieven minder! Kunnen trouwens zonder een schot wegkomen. Hm! Gaat toch niet.’


  'Waarom niet?’


  ‘Zou op vluchten lijken!’


  ‘Dat zou ons niets kunnen schelen. U weet, dat ik zeker niets zal ondernemen, dat ons als lafheid zou kunnen worden aangerekend.


  Zeg mij dus uw plan!’


  ‘Moeten eerst weten, of wij ook aan de achterzijde belegerd worden.’


  ‘Daar staan geen huizen.’


  ‘Maar vanuit het veld! Wij zouden een gat in de muur kunnen maken!’


  ‘Ja, waarachtig! Dat is geen gek idee.’


  'Well! Zeer goed! Prachtig! Yes !’


  ‘Maar wij hebben er geen werktuigen voor.’


  ‘Heb toch mijn houweel.’


  Hij had inderdaad zijn houweeltje altijd aan zijn zadel hangen.


  Het ding was wel goed om in een bloembed een gat voor een plantje te graven, maar niet om een gat in een muur te maken.


  ‘Die houweel is niet sterk genoeg, sir David. Misschien kunnen wij op de plaats iets vinden. Ga mee kijken!’ Ik vertelde de anderen ons plan en zij gingen met ons mee. Vanuit de plaats klom ik op de muur en zag, dat men aan deze kant van het huis geen aandacht schonk, want er was nergens iemand te zien. De Koerden verkeerden in de mening, dat wij vanwege de paarden het huis slechts aan de voorkant konden verlaten en dat zij daar dus alleen maar op hoefden te letten.


  ‘Hier!’ hoorde ik Lindsay roepen, ‘hier is iets, sir!’ Het voorwerp, dat hij triomfantelijk omhoog hield, was een soort hefboom met een ijzeren punt en zeker geschikt om een stuk oude muur omver te halen. ‘Dat is prachtig,’ knikte ik. ‘Nu moeten wij ervoor zorgen, dat wij ongestoord kunnen werken en bij de mannen daar geen argwaan wekken. Halef kan de paarden naar de plaats brengen. Amad el Ghandoer gaat op het dak liggen om de wacht te houden, zodat niemand merkt, waarmee wij hier bezig zijn. Lindsay en ik halen de muur omver en Mohammed Emin kan van tijd tot tijd een schot door het raam lossen, zodat de Koerden zullen denken, dat wij allemaal in de kamer zijn. Als het ons gelukt op die manier naar buiten te komen, dan is het geen laffe vlucht, maar dan rijden wij trots langs de belegeraars voorbij. Zij zullen van verbazing zeker verzuimen te schieten.’


  Deze arbeidsverdeling bleek voortreffelijk te zijn. Halef was met de paarden bezig. De sjeik van de Haddedihns maakte doodbedaard zijn schietoefeningen en de Engelsman hakte verwoed op de muur los. Het kwam erop aan het neerhalen van de muur niet van boven, waar het gemakkelijk zou zijn geweest, te beginnen, want dan zou dat spoedig gemerkt worden. Wij begonnen dus beneden, opdat men ons plan dan pas zou bemerken, als een paar krachtige stoten voldoende waren om het werk te voltooien. Eindelijk hadden wij de eerste grote steen eruit en nu ging het gemakkelijker. Toen wij bijna klaar waren, riepen wij de beide Haddedihns. Iedereen ging bij zijn paard staan.


  Lindsay greep de hefboom voor de laatste stoot.


  ‘Nu alles omver gooien! Yes !’ Hij stormde met zoveel kracht op de muur af, dat die neerstortte en de laatste stenen op de grond vielen. Er werd in het puin een soort weg gebaand, toen stegen wij op. Een flinke sprong hielp ons over het puin heen en door de bres kwamen wij in het open veld. Het leed was geleden, voordat het nog feitelijk begonnen was en wij verlieten ons hotel zonder de rekening te betalen.


  ‘Waar nu heen?’ vroeg Lindsay.


  ‘In draf om de hoek van het huis heen en dan langzaam stappen door het dorp. U rijdt voorop!’ Dat deed de Engelsman.


  De drie Arabieren volgden hem en ik sloot de stoet. Wij passeerden tussen onze verlaten woning en de twee huizen, vanwaaruit men op ons geschoten had en mijn veronderstelling werd bewaarheid: er viel geen enkel schot. Maar wij waren nog niet veel verder, toen er luid geroep weerklonk. Nu gaven wij onze paarden de sporen en draafden door het dorp heen.


  Buiten zagen wij, dat alle paarden van de Berwari’s in de wei waren. Zij graasden op een tamelijke afstand van het dorp, zodat wij waarschijnlijk een flinke voorsprong kregen, voordat zij hun paarden bestegen hadden. De weg liep door een vlak, maar waterrijk land, zodat wij onze paarden de vrije teugel konden geven, behalve dan mijn hengst die ik in toom moest houden, omdat de anderen anders te ver achter zouden zijn gebleven.


  Eindelijk zagen wij een brede linie van ruiters achter ons aan komen.


  Mohammed Emin keek bezorgd naar het paard, dat zijn zoon bereed en zei:


  ‘Als wij dit paard niet hadden, zou men ons niet kunnen inhalen.’


  Hij had gelijk. Het was het beste paard, dat er nog in Amadiye te koop was geweest, maar het liep slecht en haalde zwaar adem, zodat het bij een lange, snelle rit zeker in elkaar zou zakken.


  ‘Sidi’, vroeg Halef, ‘wilt u geen Koerd doden?’


  ‘Niet, zolang het vermeden kan worden.’


  ‘Maar wij kunnen toch op hun paarden schieten!’


  ‘Er zal ons wel geen andere weg overblijven.’


  Halef nam zijn lang Arabisch geweer van de schouder en keek de haan na. Op vijfhonderd pas afstand had hij met dat geweer nog nooit zijn doel gemist en mijn buks schoot nog verder. De vervolgers haalden ons steeds meer in. Hun luid geschreeuw klonk dreigend: zij meenden het in volle ernst. Eén man reed voor de anderen uit. Zij waren nu op vijfhonderd pas genaderd, maar hij reed nog verder, hield zijn paard in, mikte en schoot.


  Die man had een goede buks. Wij zagen vlak bij ons van een steen enige splinters afvliegen. De schutter was een jonge Koerd, misschien de bloedwreker.


  ‘ Well!' zei de Engelsman en wendde zijn paard om. ‘Go home, boy !’ Hij legde aan en haalde de haan over. Het paard van de Koerd maakte een sprong, tuimelde en stortte neer. ‘Kan naar huis gaan! Yes!' Dit kalme, zekere schot veroorzaakte een woest geschreeuw van de Koerden. Zij hielden in en overlegden met elkaar, maar zetten weldra de vervolging voort. Spoedig kwamen wij bij een brede beek, waar geen brug over lag. Hij stroomde snel en was diep, zodat wij een doorwaadbare plek moesten zoeken. Daardoor waren wij aan hen blootgesteld. De Koerden bleven staan, maar enigen van hen reden verder, stegen af en verschansten zich achter hun paarden. Wij zagen, dat zij de loop van hun geweren op de rug van hun dieren legden.


  Snel sprongen wij ook van de paarden en deden hetzelfde. Een ogenblik na hun schoten - alleen ik schoot nog niet - weerklonken ook de onze, die bewezen, dat wij beter bewapend waren.


  Van onze vier schoten bereikten drie hun doel, terwijl slechts één kogel van de Koerden de staart van Lindsay’s paard schampte. Lindsay schudde zijn hoofd.


  ‘Hebben geen begrip!’ zei hij. ‘Willen een paard van achteren doodschieten.’


  ‘Zoek een doorwaadbare plaats!’ riep ik nu. ‘Halef en ik zullen ondertussen de kerels wel bezig houden!’


  De eigenaars van de getroffen paarden waren vlug naar de anderen teruggegaan, maar twee hielden nog stand. Ik zag hen weer laden. ‘Sidi, schiet nu niet!’ verzocht Halef. ‘Laat mij de eer!’


  ‘Goed dan!’ Hij legde aan. Tegelijk met hun schoten vuurde hij ook. De kleine hadji had goed gemikt. Een van de paarden stortte neer, Halef had het waarschijnlijk in zijn kop geschoten.


  Het andere rende geschrokken in grote sprongen door de vlakte weg. Van de kogels van de beide Koerden hadden wij niets bemerkt.


  ‘Als dat zo doorgaat, sidi,’ lachte Halef, ‘dan hebben zij weldra geen paarden meer over en moeten zelf het tuig naar huis dragen.


  Ziet u, dat zij naar de anderen terug lopen? Laat hun toch zien, dat zij te dichtbij gekomen zijn.’


  ‘Een waarschuwing zal voor de Berwari’s wel nuttig zijn.’


  Onze vervolgers waren weer bij elkaar; de malkoegoend was een paar pas vóór hen en sprak heftig met hen. Zij kenden waarschijnlijk geen geweer met een dergelijke draagwijdte en waanden zich volkomen veilig. Zij keken dan ook verbaasd naar mij, toen ik van achter mijn paard te voorschijn kwam en mijn buks aanlegde. Een knal - en het volgende ogenblik lag de malkoegoend op de grond; zijn paard rolde over hem heen. Ik mikte een beetje meer naar rechts en raakte ook het volgende paard. De Koerden draafden nu onder luid geschreeuw weg en de ruiters zonder paard renden vloekend achter hen aan. Die mensen hadden sinds gisteren te veel ontzag voor onze wapens.


  Nu lieten zij ons de tijd om een doorwaadbare plaats te zoeken, die wij ook spoedig vonden. Wij staken de beek over en reden zo snel als Amads paard draven kon, verder.


  



  13. De bey van Goemri


  Het dal van Berwari wordt door talrijke stroompjes bevloeid, die uit de bergen stromen en zich met een arm van de Khaboer verenigen, die in de Tigris uitmondt. De riviertjes zijn met bosjes omzoomd en op de tussen hen liggende vlakten groeien veel eiken, populieren en andere loofbomen. In het dal wonen Berwari-Koerden en ook Nestoriaanse christenen, doch van dezen zijn de meeste dorpen verlaten.


  Wij hadden onze vervolgers uit het oog verloren en kwamen bij een paar dorpen, waar wij echter in een wijde boog omheen reden, omdat wij niet wisten, hoe wij daar ontvangen zouden worden. Toch zagen een paar mannen, die in het veld werkten, ons en daarom reden wij snel door. Wij kenden echter de weg, die wij nemen moesten, niet precies. Ik wist alleen, dat Goemri in het noorden lag. De vele riviertjes die wij moesten oversteken gaven ons oponthoud en dwongen ons telkens een omweg te maken. Eindelijk kwamen wij bij een dorp, dat slechts uit enkele huizen bestond. Wij konden er niet goed omheen rijden, omdat aan de ene kant een wilde stroom en aan de andere dicht geboomte was. Het dorp scheen verlaten te zijn en wij reden er onbezorgd heen.


  Nauwelijks waren wij het eerste huis gepasseerd, toen er schoten uit de ramen van de huizen vielen.


  ‘Zounds !' riep de Engelsman uit en greep naar zijn bovenarm.


  Hij was door een kogel getroffen. Ikzelf lag op de grond en Rih galoppeerde weg. Ik stond op, holde hem na en kwam gelukkig het dorp uit, ofschoon ook uit de andere huizen verscheidene schoten gelost werden. Zonder om te kijken rende ik verder.


  Een bloedspoor bewees mij, dat mijn paard gewond was. Ik vond het aan de rand van het bosje, waar het was blijven staan.


  De kogel had het boven in de nek getroffen en een weliswaar niet gevaarlijke, maar toch pijnlijke wond veroorzaakt. Ik was nog bezig de wond te onderzoeken, toen mijn vrienden mij inhaalden.


  Zij hadden een paar kogels zonder iets te raken verschoten en waren toen achter mij aan gekomen zonder verder letsel te bekomen. De bovenarm van de Engelsman bloedde.


  ‘Is het gevaarlijk, sir?’ vroeg ik hem.


  ‘Nee, het is alleen maar een vleeswond. Weet u, wie het was? De malkoegoend?’


  ‘Maar dat is onmogelijk!’


  ‘Schoot vanaf het dak. Heb hem duidelijk gezien.’


  ‘Dan hebben de Berwari’s van Tiah ons ingehaald en ons de weg versperd. Gelukkig, dat zij niet allemaal op de daken stonden.


  Vanuit de vensteropeningen kan je op voorbijrijdende mensen niet goed mikken. Maar laten wij verder gaan!’


  ‘Verder?’ vroeg Lindsay. ‘Ik vind, dat wij hun eerst onze dank moeten betuigen.’


  ‘Dat brengt ons opnieuw in gevaar. Bovendien moet u nodig verbonden worden en dat kan toch niet hier zo vlak bij de vijand gebeuren!’


  ‘ Well! Kom dan mee!’


  De kleine Hadji Halef Omar was het niet met mij eens, maar ik overreedde ook hem. Het belangrijkste was, dat wij in Goemri kwamen, waar wij tenminste veilig zouden zijn. Wij reden dus verder en merkten weldra, dat de Koerden ons weer vervolgden.


  Zij bleven echter op grote afstand van ons. Een tijdje later verloren wij hen bij een bocht uit het oog en zagen hen toen weer vóór ons. Zij waren omgereden om ons weer de weg te versperren ofwel eerder in Goemri te zijn. Wij zagen al gauw, dat dit laatste hun bedoeling was, want nu rezen voor ons op enige afstand de omtrekken van de rotsen op, waarop Kala Goemri ligt. Dat Goemri is eigenlijk maar een nietig, uit leem opgebouwd fort, dat door enkele geschutsstukken makkelijk overmeesterd zou kunnen worden, maar de Koerden beschouwden het als een sterke vesting.


  Wij waren nog op ongeveer een Engelse mijl afstand van de plaats, toen er plotseling een woest geschreeuw opsteeg en uit de naburige bosjes honderd Koerdische krijgslieden te voorschijn sprongen en op ons af stormden. Lindsay haalde zijn buks voor de dag.


  ‘In Gods naam, sir David, niet schieten!’ riep ik haastig en sloeg de loop van zijn geweer naar beneden.


  ‘Waarom?’ vroeg hij. ‘Bent u bang, sir?’ Ik had geen tijd hem antwoord te geven; de Koerden waren al tussen ons gedrongen en duwden ons uit elkaar. Een jongeman stapte in mijn stijgbeugel, sprong op mijn paard en trok zijn dolk. Ik rukte hem het wapen uit zijn hand en slingerde hem naar beneden. Toen pakte ik een andere bij de arm. ‘U bent mijn beschermer!’ riep ik hem toe.


  ‘Zeker niet! U bent bewapend!’ antwoordde hij.


  ‘Ik vertrouw u mijn wapens toe. Hier hebt u ze!’ Hij nam mijn wapens aan en legde tóen zijn hand op mij.


  ‘Deze man behoort mij de gehele dag toe,’ verklaarde hij luid.


  ‘En de anderen ook,’ voegde ik eraan toe.


  ‘Zij hebben mij niet om bescherming gevraagd,’ weerde hij af.


  ‘Dat doe ik in hun naam. Zij kennen uw taal niet.’


  ‘Dan moeten zij ook hun wapens afgeven; dan zal ik hun chcil-amm(29)zijn.’


  De ontwapening volgde nu snel, ofschoon geen van mijn reisgenoten tevreden over mijn handelwijze was. Afgezien van de ene man, die zijn dolk tegen mij had getrokken, schenen de Koerden ons niet zo zeer naar het leven te staan dan wel te trachten ons in hun macht te krijgen. Maar die ene wierp mij zulke woedende blikken toe, dat ik hem wel voor de bloedwreker moest aanzien en dat bleek ook spoedig, want toen wij ons weer in beweging zetten, trok hij zijn dolk en wierp zich op mijn hond. Maar Dojan was hem te vlug af. Hij deinsde achteruit om de steek te ontwijken en pakte toen zijn vijand vlak boven het heft van de dolk bij de pols. Wij hoorden de botten tussen de geweldige tanden kraken. De Koerd stootte een kreet uit en liet de dolk vallen. Meteen trok de hond hem op de grond en vloog naar zijn keel. Een dozijn geweerlopen richtten zich op het moedige dier.


  ‘Katera Chodeh - om Gods wil!’ riep ik uit. ‘Doe de geweren weg, anders bijt hij hem dood.’ Een kogel, die de hond niet dadelijk zou afmaken, zou voor de Koerd een zekere dood betekenen.


  De vijanden begrepen dat ook en daar blijkbaar geen van hen zeker van zijn schot was, lieten zij de geweren zakken.


  ‘Roep de hond weg!’ beval mij een van hen.


  ‘Dit is het beest dat mijn buurman heeft gedood!’ riep een andere stem. Het was de malkoegoend, die achter een struikgewas te voorschijn kwam. Hij was zo voorzichtig geweest voorlopig uit de buurt te blijven.


  ‘Dat is waar,’ antwoordde ik. ‘En hij zal ook deze man dood maken, als ik hem dat beveel.’


  ‘Roep hem weg!’ herhaalde de eerste spreker.


  ‘Maar zeg mij dan eerst, of die man daar de bloedwreker is!’


  ‘Hij is het, die de heif (wraak) heeft.’


  ‘Dan zal ik u tonen, dat ik hem niet vrees. - Dojan, geri - af!’


  De hond liet de Koerd los. De kerel kwam overeind. De pijn in zijn wond was zo erg, dat hij zich haast niet goed kon houden, maar zijn woede was nog erger. Hij liep woedend op mij toe en zwaaide dreigend met de verwonde arm.


  ‘Die hond heeft de kracht van mijn arm vernietigd,’ gromde hij. ‘Maar denk nu niet, dat ik mijn wraak aan iemand anders o verlaat! Es heïfi cho-e-desti cho-e bigerim tera - ik zal mijn eigen wraak nemen!’


  ‘Je spreekt als een bak (kikker) voor wiens gekwaak niemand bevreesd is!’ antwoordde ik. ‘Geef je arm hier, dan zal ik hem onderzoeken en verbinden!’


  ‘Bent u een dokter? Ik wil van u geen derman(30)hebben, al zou ik dood gaan. Maar u zult van mij derman krijgen en wel zoveel, dat u er meer dan genoeg van hebt, dat beloof ik u.’


  ‘Ik hoor, dat de ta (wondkoorts) je al te pakken heeft, anders zou je proberen je hand te redden.’


  ‘De deka (vroedvrouw) van Goemri zal mij wel helpen. Zij is een veel betere dokter dan u!’ antwoordde hij minachtend. ‘U en die tasi hier, jullie zijn allebei honden en zult ook als honden sterven!’


  De bloed wreker wikkelde zijn hand in een plooi van zijn gewaad en raapte de dolk op. Zij namen ons in hun midden en de stoet zette zich in beweging. Geen enkele Koerd had een paard bij zich. Zij liepen met ons mee. Ik was wel wat bezorgd over ons, maar bang was ik niet. De Koerden liepen zwijgend voor ons uit en waren er blijkbaar alleen maar op uit ons niet te laten ontsnappen. Ook mijn kleine Halef en de twee andere Arabieren spraken geen woord, maar Lindsay kon zijn ergernis niet verkroppen.


  ‘Mooie puree, sir, waar u ons in hebt geholpen!’ bromde hij.


  ‘Hadden al die kerels moeten neerschieten!’


  ‘Dat was ons nooit gelukt, sir David, zij waren veel te snel bij ons.’


  ‘Yes. En nu zijn zij om ons heen en wij middenin. De wapens afgegeven! Ellendige geschiedenis! Afschuwelijk! Zal nog eens met u naar Koerdistan gaan.’


  ‘Wees toch verstandig!’ berispte ik hem. ‘Begrijpt u dan niet, dat het waanzin zou zijn geweest, als vijf mannen zich verbeelden met tweehonderd, die hen al op het lijf zitten, te kunnen afrekenen?’


  ‘Wij waren beter bewapend,’ bromde de Engelsman.


  ‘Hadden wij die van dichtbij kunnen gebruiken? En ook al hadden wij de Koerden ons van het lijf gehouden, dan zou er toch veel bloed vergoten zijn. Ook het onze. En dan de bloedwraak! Denk daar eens aan!’


  Toen zagen wij een ruiter in galop naderbij komen. Toen hij zo dichtbij gekomen was, dat ik zijn gelaatstrekken kon onderscheiden, zag ik, dat het Dohoeb was, de Koerd, wiens familieleden in Amadiye gevangen waren geweest. Onze troep bleef bij zijn komst staan. Hij reed haastig naar mij toe.


  ‘Chodih, u bent gekomen! Maar bent u gevangen genomen?’


  ‘Zoals u ziet!’


  ‘Vergeef het ons! Ik was niet in Goemri en toen ik nu terug kwam, hoorde ik, dat men vijf vreemdelingen gevangen wilde nemen. Ik dacht dadelijk aan u en ben snel hierheen gereden om te zien, of mijn vermoeden juist was. Chodih, as kolame ta - heer, ik ben uw dienaar. Zeg mij, hoe ik u helpen kan!’


  ‘Ik dank u wel, maar ik heb uw hulp niet nodig, want deze man hier is al mijn beschermer.’


  ‘Voor hoe lang?’


  ‘Voor één dag.’


  ‘Sta mij dan toe, dat ik het altijd ben, zolang ik leef!’


  ‘Zal men u dat toestaan?’


  ‘Ja, want u bent ons aller vriend, omdat u de mivan (gast) van de bey bent. Hij verwacht u en verheugt zich erop u en uw vrienden te verwelkomen.’


  ‘Ik zal niet naar hem toe kunnen gaan.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Kan een effendi zich zonder wapens vertonen?’


  ‘Ik zag al, dat men u die afgenomen heeft.’ En hij keerde zich naar onze begeleiders met de woorden: ‘Geeft de wapens terug!’


  Maar daartegen protesteerde de gewonde Koerd:


  ‘Zij zijn gevangenen en mogen geen wapens dragen!’


  ‘Zij zijn vrij, want zij zijn de gasten van de bey!’ sprak Dohoeb hem tegen.


  ‘Kadir Bey heeft ons zelf bevolen hen gevangen te nemen en te ontwapenen!’


  ‘Hij wist niet, dat het de mensen waren die hij verwacht.’


  ‘Zij hebben mijn vader vermoord. En kijk eens naar mijn hand.


  Hun hond heeft in mijn hand gebeten.’


  ‘Reken dan met hen af, zodra zij geen gasten van de bey meer zijn! Kom, chodih, neem uw wapens, ik zal u begeleiden!’ Wij kregen alles terug, wat wij hadden afgegeven. Toen verwijderden wij ons van de anderen en reden naar boven naar Goemri.


  ‘Nu, sir David,’ vroeg ik Lindsay, ‘wat denkt u nu van mijn handelwijze?’


  ‘Heb niets van uw gepraat verstaan!’


  ‘Maar uw wapens hebt u nu toch terug.’


  ‘ Well! En wat nog meer?’


  ‘Wij zullen de gasten van de bey van Goemri zijn.’


  ‘ You are right, sir: ik heb mij vergist.’


  Nu waren alle zorgen voorbij en met een vrolijk hart reed ik door de nauwe poort van de stad. Maar toch voelde ik een huivering bij het zien van de verblijfplaats van de beruchte Abd es Soemit Bey, die tezamen met Beder Khan Bey en Noer Oellah Bey de christelijke inwoners van Tiyari bij duizenden tegelijk vermoord had. De plaats zag er zeer krijgshaftig uit. De nauwe straatjes waren zo vol bewapende Koerden, dat de meesten van hen stellig geen inwoners van Goemri waren. In dat opzicht maakte de kleine Berwarivesting een heel andere indruk als het verlaten, dode Amadiye.


  Daar kwam met een lange rieten lans in de hand een Koerd uit Serdesjt ons tegemoet. Hij maakte de indruk van een arme stakkerd in vergelijk met de Balani’s en Sjadi’s, die ik hier niet verwacht had. Een Koerd uit het Boehtangebergte stond te praten met een Omerigan, die uit de buurt van Diarbekr gekomen was.


  Toen kwamen wij twee leden van de Amadi-mananstam tegen en tussen hen in liep een Dilmamikam-Koerd uit Esi. Er waren krijgslieden van de stammen Boelanyk, Hadir-sohr, Hassananloeh, Karatsjoer en Karoetsjibasji. Er waren zelfs mensen uit Kasichan, Semsat, Koerdoek en Kendali.


  ‘Waarom zijn er zoveel vreemdelingen in Goemri?’ vroeg ik Dohoeb.


  ‘Het zijn meestal bloedwrekers die hier bijeenkomen om de strijd te beslechten en verder boden uit allerlei streken, waar men een opstand van de christenen vreest.’


  ‘Bent u daar hier ook bang voor?’


  ‘Ja, effendi. De christenen in de Tiyaribergen janken als honden die men aan de ketting heeft gelegd. Zij willen graag los, maar hun blaffen helpt hun niets. Wij hebben gehoord, dat zij een inval in het dal van Berwari willen doen. Ja, zij hebben zelfs al een paar mensen van onze stam gedood. Maar dat bloed zal spoedig weer op hun hoofd neer komen. Ik was vandaag in Mia, waar morgen een berejacht wordt gehouden en zag, dat het hele benedendorp verlaten was.’


  ‘Zijn er dan twee dorpen, die Mia heten?’


  ‘Ja, zij behoren allebei aan onze bey. Het bovendorp wordt alleen door moslems en het benedendorp alleen door Nestoriaanse christenen bewoond. Die zijn nu plotseling verdwenen.’


  ‘Waarom?’


  ‘Dat weet men niet. Maar, chodih, hier is de woning van de bey.


  Stijgt allen af en sta mij toe de bey uw komst te melden!’


  Wij maakten halt voor een lang, onaanzienlijk gebouw, waarvan alleen de grootte verried, dat het de woning van een aanvoerder was. Op een teken van Dohoeb kwamen enige Koerden naar ons toe om onze paarden over te nemen en naar de stal te brengen. Hijzelf kwam echter na enige ogenblikken terug om ons naar de bey te begeleiden. Wij troffen de heerser van Goemri in een grote ontvangstzaal aan, waar hij ons bij de deur tegemoet kwam. Er bevonden zich bij hem enige tientallen Koerden die bij ons binnenkomen opstonden. Kadir Bey was een man van tegen de dertig jaar, groot en stevig van bouw. Zijn edel gelaat droeg zuiver Kaukasische trekken en werd door een volle, zwarte baard omzoomd. Zijn tulband was zeker een halve meter in doorsnede. Om zijn hals hingen aan een zilveren ketting verscheidene talismans en amuletten. Zijn jak was evenals zijn broek rijk geborduurd en in zijn gordel fonkelden naast een dolk en twee met zilver beslagen pistolen een buitengewoon fraaie Damascener sjoer (zwaard) zonder schede. De bey maakte niet de indruk de halfwilde aanvoerder van rovers en paardedieven te zijn. Zijn trekken waren manlijk, maar toch zacht en zijn stem klonk vriendelijk en prettig, toen hij ons begroette:


  ‘Wees welkom, effendi! U bent mijn broeder en uw reisgezellen zijn mijn vrienden.’


  Op een teken van hem werden alle in het vertrek aanwezige kussens bijeengebracht om voor ons als zitplaatsen dienst te doen.


  ‘Ik heb gehoord, dat ik in het Koerdisch met u spreken kan?’ vroeg hij.


  ‘Ik spreek het slechts een weinig en mijn vrienden verstaan het helemaal niet,’ antwoordde ik.


  ‘Dan zal ik Turks of Arabisch met u spreken.’


  ‘Bedien u van die taal die uw mensen hier verstaan,’ zei ik beleefd.


  ‘O effendi, u bent mijn gasten en daarom zullen wij zo spreken, dat uw vrienden het gesprek kunnen volgen. Wat spreken zij het liefst?’


  ‘Arabisch; maar, bey, zeg toch eerst tegen uw mensen, dat zij gaan zitten! Zij zijn vrije Koerden, die alleen voor een begroeting hoeven op te staan.’


  'Choenkjar ! (31)riep hij uit, ‘ik merk, dat u iemand bent die de Koerden kent en eert. Ik zal hun verlof geven weer te gaan zitten.’


  Hij gaf zijn bezoekers een wenk en de blikken die zij elkaar, toen zij gingen zitten toewierpen, toonden mij, dat zij mijn hoffelijkheid waardeerden. Ik had hier in elk geval met een bijzonder ontwikkelde aanvoerder te doen, want in het hartje van Koerdistan is een man die behalve enkele dialecten van zijn moedertaal ook nog Turks en Arabisch spreekt, een zeldzaamheid.


  Het was waarschijnlijk, dat de bey ook nog Perzisch kende.


  Er werden pijpen gebracht, waarbij men ons een heerlijke rijstbrandewijn schonk, die door de Koerden behoorlijk werd aangesproken.


  ‘En wat denkt u van de Koerden van Berwari?’ vroeg de bey mij. Die vraag moest waarschijnlijk geen verdere bedoeling hebben en alleen als inleiding dienen.


  ‘Als allen waren zoals u, dan zou ik alleen maar goeds over hen kunnen vertellen.’


  ‘Ik begrijp, wat u zeggen wilt. U hebt tot dusverre alleen maar slechts van hen ervaren,’ merkte hij op.


  ‘O nee, ik heb toch in Dohoeb en zijn familie vrienden gevonden?’


  ‘U hebt hun vriendschap en ook de mijne rijkelijk verdiend. Maar wij hebben u met ondank beloond. Wilt u ons dat vergeven? Ik wist niet, dat u het was.’


  ‘U moet ook mij vergeven! Een van uw mannen heeft bij de twisten zijn leven verloren, maar het was niet onze schuld.’


  ‘Vertel mij, wat er gebeurd is.’


  Ik deed hem uitvoerig verslag en vroeg hem toen, of dit een reden voor bloedwraak was.


  ‘Volgens het gebruik van dit land moet de zoon inderdaad de dood van zijn vader wreken, als hij zich niet de algemene verachting op de hals wil halen. U bent mijn gast en zolang u u bij mij en in mijn land bevindt, bent u veilig. Maar hij zal u overal blijven volgen, ook als u naar het einde van de wereld zou reizen.’


  ‘Ik vrees hem niet.’


  ‘Misschien bent u sterk genoeg het van hem te winnen, maar dan komen er nieuwe wrekers. En kunt u iets tegen een kogel beginnen die uit een hinderlaag wordt geschoten? Wilt u niet liever de losprijs betalen?’


  ‘Nee!’ zei ik met klem.


  ‘Allah heeft u moed geschonken om een wreker te verachten. Ik zal ervoor zorgen, dat die moed u niet in het verderf stort. Bent u bij de vader van mijn vrouw in Spindoeri geweest?’


  ‘Ik was zijn gast en zijn vriend.’


  ‘Dat weet ik. Anders had hij u niet het geschenk voor mij meegegeven.


  Allah bemint u, dat Hij u overal vrienden doet vinden.’


  ‘Allah geeft het goede en het kwade. Hij schenkt de zijnen vreugde, maar soms ook leed om hen te beproeven. In Amadiye bijvoorbeeld heb ik ook vijanden gevonden.’


  ‘Wie was uw vijand? De mutessellim?’


  ‘Ismail Bey was noch mijn vriend noch mijn vijand; hij vreesde mij. Maar er kwam iemand bij hem die mij haatte en die er zelfs de schuld van was, dat ik gevangen genomen zou worden.’


  ‘Wie was dat?’


  ‘De machredsj van Mossoel.’


  ‘Kiamil Effendi?’ vroeg Kadir Bey gespannen. ‘Hij is een vijand van de Koerden. Hij is trouwens een vijand van iedereen. Wat zocht hij in Amadiye?’


  ‘De rechter vluchtte naar Perzië, want de Anadoloe kasi kaskeri was gekomen om hem en de mutessarif af te zetten.’


  Dat bericht wekte de hoogste verbazing bij Kadir Bey. Hij deelde het nieuws dadelijk aan zijn gezelschap mee, waar het met even grote verbazing werd aangehoord. Ik moest alles uitvoerig vertellen.


  ‘Dus de mutessellim wordt ook afgezet?’ vroeg de bey.


  ‘Dat is nog niet zeker. Hij was tot op zekere hoogte de gevangenbewaarder van de mutessarrif die iedereen, die uit Mossoel moest verdwijnen, naar Amadiye zond.’


  ‘Maar toch alleen maar misdadigers?’


  ‘Nee, ook onschuldigen. Hebt u niet over Amad el Ghandoer, de zoon van de sjeik der Haddedihns, gehoord?’


  ‘Is hij ook gevangen genomen en naar Amadiye gebracht?’


  ‘Ja, hij had geen vermoeden van de arglist van de mutessarrif.’


  ‘Als ik een Haddedihn was, zou ik naar Amadiye trekken om de zoon van mijn sjeik te bevrijden.’


  ‘Kadir Bey, dat zou niet gemakkelijk zijn!’


  ‘En toch zou ik het doen. List is soms een beter wapen dan geweld.’


  ‘Nu weet dan, dat er mannen zijn geweest, die zo moedig waren naar Amadiye te gaan en de zoon van de sjeik door list hebben bevrijd.’


  ‘Chodih, u vertelt mij een wonder!’ riep de bey uit. ‘Maar ik geloof u op uw woord. Zullen die mannen ongehinderd de verblijfplaats van de Haddedihns weer bereiken?’


  ‘Dat weten er slechts twee: Allah en u.’


  ‘Ik? Hoe bedoelt u dat?’


  ‘Ik heb gehoord, dat zij niet naar het westen, maar naar het land van de Berwari’s zullen trekken om bij de Zab te komen en daarlangs naar het zuiden te varen.’


  ‘Effendi, dat is gewaagd. Die dappere mannen zullen bij mij welkom zijn, als zij bij mij zouden komen. Wanneer is de vlucht begonnen?’


  ‘Eergisterennacht!’


  ‘Hoe weet u dat zo precies? Hebt u hen gezien?’


  ‘Ja en u ziet hen ook, want zij zitten naast u. Dit is Mohammed Emin, de sjeik der Haddedihns en dat is Amad el Ghandoer, zijn zoon.’


  Kadir Bey sprong overeind en vroeg:


  ‘Wie is de derde?’


  ‘Mijn dienaar en vriend Hadji Halef Omar, ook een Haddedihn.’


  ‘En die daar?’


  ‘Mijn reisgezel, iemand uit het avondland. Wij hebben met vereende krachten de gevangene uit Amadiye weggehaald.’ Nu ontstond er een verward gepraat door elkaar: Koerdische verklaringen, Turkse uitroepen en Arabische begroetingen. Alles werd besproken, wat de Koerden over de Haddedihns gehoord hadden, ook hun strijd in het dal Deradsj(32). Ik moest daarbij als tolk dienst doen, maar ik moet bekennen, dat het zweet er mij bij uitbrak. Ik kende maar weinig Koerdisch en het Arabisch zowel als het Turks werd door de Koerden zó uitgesproken, dat ik er dikwijls naar raden moest. Daardoor ontstonden er telkens misverstanden, waarover soms hartelijk gelachen werd.


  Aan het eind van dit levendig gesprek verzekerde de bey ons, dat hij ons bij onze verdere reis op alle mogelijke manieren zou helpen. Hij beloofde ons de benodigde huiden voor verscheidene vlotten, een paar vertrouwde gidsen, die de loop van de Khaboer en de bovenloop van de Zab el Ala goed kenden en bovendien aanbevelingsbrieven voor de Sjirwan- en Zebar-Koerden, door wier gebied wij zouden trekken. Over een rit door het Toera-Gharagebergte naar de Akrarivier wilde Kadir Bey niets horen, omdat in die richting zijn bescherming ons meer zou schaden dan nuttig zijn.


  ‘Er zijn daar,’ voegde hij eraan toe, ‘zeer veel christelijke Nestorianen, ook duivelaanbidders en kleine Koerdenstammen die in vijandschap met de Berwari’s leven. Zij zijn over het algemeen zeer krijgszuchtig en het gebergte is zo woest en onbegaanbaar, dat u zeker nooit de Zab zou bereiken. Maar ga nu eerst rusten en sta mij toe mijn plichten na te komen, voordat wij gaan eten.


  Ik heb vandaag nog veel te doen, daar ik morgen niet in Goemri ben.’


  ‘Gaat u naar Mia?’ vroeg ik.


  ‘Ja, wie heeft u dat gezegd?’


  ‘Ik heb van Dohoeb gehoord, dat u op een beer wilt gaan jagen.’


  ‘Eén beer? Er zijn daar twee grote families die de kudden veel schade doen. U moet weten, dat er in het land van de Koerden veel beren zijn en -’ voegde hij er trots aan toe - ‘degenen die geen Koerden zijn, zeggen, dat er hier in het land twee grote plagen voor hen zijn: de Koerden en de beren.’


  ‘Zou u ons willen toestaan mee te gaan?’


  ‘Zeker, als u dat wenst. U kunt erbij toezien zonder zelf in gevaar te komen.’


  ‘Wij willen niet toezien, maar mee jagen.’


  ‘Effendi, de beer is een gevaarlijk dier.’


  ‘Daar vergist u zich in. De beer die in de Koerdische holen en wouden woont, is een tamelijk onschadelijk dier. Er zijn landen, waar de beren tweemaal zo groot en sterk zijn als hier.’


  ‘Daar heb ik over gehoord. Er moet een land bestaan waar alleen maar water en ijs is. Daar hebben de beren een wit vel en worden doebb el boes (ijsbeer) genoemd. Hebt u die witte beren wel eens gezien?’


  ‘Ja, maar die bedoel ik niet. Er is nog een ander land met ontzettend grote beren, die een grijze huid hebben. Dat zijn de grootste en gevaarlijkste. Een dergelijke beer verhoudt zich tot een Koerdische als een paard tot een hond, voor wie men zich in acht neemt zonder hem te vrezen.’


  ‘En zo’n beer hebt u ook gezien?’ vroeg de bey verbaasd.


  ‘Ik heb met hem gevochten.(33)’


  ‘En hebt gewonnen, want u bent nog in leven! Goed! U zult ook met onze beren vechten.’ Kadir Bey bracht ons nu in een kamer, waar in het midden een lage soefra (tafel) stond, waar vijf kussens omheen gelegd waren. Nadat hij was heen gegaan, verscheen er een vrouw en achter haar enige dienaressen die een klein voorgerecht droegen voor het geval wij te veel honger hadden om tot het eigenlijke maal te wachten. Het was een geitje, dat eerst gebraden en toen in room gestoofd was. Daarbij werden gedroogde druiven, ingemaakte moerbeien en sla van plantebladeren die ik niet kende, opgediend. Het scheen een soort brandnetel te zijn.


  ‘Ser sere men at - weest welkom!’ groette de vrouw. ‘Hoe was mijn vader bij uw vertrek uit Spindoeri?’


  ‘Hij maakte het uitstekend en ook de anderen heeft Allah behouden,’


  antwoordde ik.


  ‘Ga ondertussen eten en wees zo goed mij over thuis te vertellen.


  Ik heb al zolang niets van daar gehoord.’ Ik deed haar zo uitvoerig mogelijk verslag. Zij vond het prettig met mij over haar tehuis te kunnen praten en liet zelfs Dojan uit de stal halen om hem te trakteren op de restjes van het geitje. Toen zij klaar was met het bedienen, ging de vrouw heen en wij gingen lekker op de tegen de muur geschoven kussens liggen. In dat zalig niets doen werden wij gestoord door het binnenkomen van een man die wij niet verwacht hadden. Het was de gewonde bloedwreker.


  Zijn arm was verbonden.


  ‘Wat wil je?’ vroeg ik hem.


  ‘Een baksjisj, effendi!’


  ‘Een baksjisj? Waarom?’


  ‘Opdat ik u niet zal doden.’


  ‘Ik merk, dat je nog steeds koorts hebt. Als een van ons tweeën om de reden die jij zegt een baksjisj heeft verdiend, dan ben ik het. Ik heb je niet alleen beloofd je niet te doden, maar ik heb je al het leven geschonken, toen mijn hond je te pakken had. Maar wat heb je voor mij gedaan? Je hebt naar mij geschoten en gestoken. En daarvoor verlang je een baksjisj? Ga maar gauw weg, zodat je niet kunt horen, hoe wij om je lachen!’


  ‘Chodih, ik vraag geen baksjisj, omdat ik u naar het leven heb gestaan, maar omdat ik de bloedprijs heb aangenomen.’


  ‘De bloedprijs? Van wie?’


  ‘Van de bey. Die heeft mij betaald.’


  ‘Hoeveel heeft hij gegeven?’


  ‘Een paard, een geweer en vijftig schapen.’


  ‘Dus veel minder dan je mij hebt gevraagd.’


  ‘Hij is mijn aanvoerder. Ik moest naar hem luisteren. Maar omdat het zo weinig is, moet u mij een baksjisj geven.’


  ‘Als ik een vrije, trotse Koerd was, zou ik niet om een baksjisj bedelen. Ga heen en schaam je! Je krijgt niets!’


  ‘En krijgt onze malkoegoend ook niets?’


  ‘Heeft hij je opgedragen dat te vragen?’


  ‘Ja.’


  ‘Zeg hem maar, dat hij ook geen recht op een baksjisj heeft.


  Bovendien heb ik hem al het leven van zijn zoon geschonken en dat is veel kostbaarder.’ De Koerd vertrok, hij had de bloedprijs ontvangen, maar zijn gezicht zei duidelijk dat ik voor hem zou moeten oppassen.


  ‘Wat wilde die kerel?’ vroeg Lindsay.


  ‘Kadir Bey heeft hem in plaats van ons de bloedprijs betaald en nu...- ’


  ‘Wat? De bey?’


  ‘Vanwege de gastvrijheid.’


  ‘Nobel! Zeer nobel! Yes! Hoeveel?’


  ‘Een paard, een geweer en vijftig schapen.’


  ‘Hoeveel geld is dat?’


  ‘Niet meer dan vijf pond of zestig gulden.’


  ‘Zal het hem teruggeven.’


  ‘Dat zou een grote belediging zijn, sir David. Wij moeten dat door een geschenk trachten te vereffenen.’


  ‘Goed! Prachtig! Wat geven wij?’


  ‘Daar zullen wij ons hoofd nu nog maar niet over breken.’


  Toen de bey met zijn zaken klaar was, kwam hij ons halen en leidde ons naar de binnenplaats, waar gegeten zou worden. Er waren wel veertig mensen uitgenodigd en bovendien kwamen er nog velen die zich naar oosters gebruik eenvoudigweg zelf hadden uitgenodigd. Tegen het einde van de maaltijd bleek er niet genoeg eten voor allen te zijn en daarom kregen de binnengevallen ‘gasten’ een levend schaap, dat zij dadelijk zelf toebereidden.


  De ene maakte een gat in de grond, anderen haalden stenen en hout om een vuur te maken. Een, die door het lot was aangewezen, greep het schaap, sneed het de keel door en hing het met samengebonden voorpoten aan een balk op. De ingewanden werden er niet uit genomen, maar de Koerd nam een grote slok water, zette zijn mond tegen de endeldarm van het dier en blies het water naar binnen. Hij ging met die zonderlinge bezigheid zo lang door, totdat de ingewanden helemaal opgeblazen en naar boven gespoeld waren. Toen werden de ingewanden in zoveel stukken gesneden als er mensen van zouden eten. Ook het vlees van het schaap werd in een zelfde aantal delen verdeeld. Nu wikkelde iedereen zijn stuk darm om zijn stuk vlees en legde zijn pakje in het met stenen beklede gat, waarboven een vuur werd aangemaakt. Weldra werd het vuur gedoofd en de halfgare stukken verdwenen in de mond van de Koerden.


  Na het eten het Kadir Bey ons zijn stal zien. Er waren meer dan twintig paarden, maar één schimmel viel bijzonder op. Toen werden er wedstrijden gehouden en liederen gezongen, waarbij een tweesnarige tamboer (gitaar) een begeleiding jankte en ten slotte werden er door iemand sprookjes en verhalen verteld.


  Het gezelschap luisterde aandachtig naar die verhalen, maar ik was blij, toen het afgelopen was en wij konden gaan rusten.


  De bey bracht ons daarom in een grote kamer, waar langs de muren overal divans stonden, waarop wij konden rusten. Omdat er in dit vertrek niets bijzonders te zien was, verwonderde ik mij over de gespannen blik die de bey op ons wierp. Het was volkomen iemand die verwacht, dat men iets heel bijzonders zal ontdekken en bewonderen. Eindelijk bemerkte ik aan de richting, waarheen zijn blikken telkens weer gingen, welk voorwerp hij bedoelde en ogenblikkelijk uitte ik de grootste verbazing:


  ‘Wat is dat, bey? Met welke rijkdommen heeft Allah u gezegend!


  Uw schatten zijn kostbaarder dan die van de bey van Rewandoes of van de heerser van Dsjoelamerg!’


  ‘Wat bedoelt u, effendi?’ huichelde hij.


  ‘Ik bedoel het kostbare dsjam (vensterglas), waarmede u uw paleis hebt versierd.’


  ‘Ja, het is zeer zeldzaam en kostbaar,’ zei hij met trotse bescheidenheid.


  ‘Van wie hebt u het?’


  ‘Ik heb het van een Jehoedi gekocht, die het uit Mossoel meebracht om het de sjah van Perzië aan te bieden.’


  Het zou onbeleefd zijn geweest naar de prijs te vragen. De koopman had waarschijnlijk het sprookje van de Perzische sjah bedacht en in elk geval de bey behoorlijk afgezet. Het glas was namelijk een klein stukje gebroken vensterglas van nauwelijks twee handpalmen grootte. Het was als het grootste sieraad van de kamer op het oliepapier van het raam geplakt en maakte de kamer tot een zeer verheven verblijf. De bey wenste ons goedenacht in de volle overtuiging, dat dit venster een geweldige indruk op ons gemaakt had.


  Wij waren doodmoe en snakten naar rust, die wij nu in volkomen veiligheid konden genieten.


  



  14. Berejacht


  De volgende morgen kwam de bey zelf ons wekken en zei: ‘U moet opstaan, want als u werkelijk naar Mia wilt, moeten wij spoedig vertrekken.’ Daar wij volgens de gewoonte van het land in onze kleren geslapen hadden, konden wij bijna dadelijk met hem mee gaan. Wij kregen koffie en koud vlees en toen bestegen wij de paarden. De weg naar Mia leidde door verscheidene Koerdische dorpen die door goed bevloeide tuinen omgeven waren. Kort voor Mia steeg het terrein behoorlijk en wij moesten over een pas rijden, waar wij door enige mannen werden opgewacht. Dat scheen de bey eigenaardig te vinden, want hij vroeg hun, waarom zij niet in Mia waren gebleven.


  ‘Bey, er is sinds gisteren zoveel gebeurd, dat wij het u moeten komen berichten,’ vertelde een van hen. ‘U hebt al van Dohoeb vernomen, dat de Nestorianen het benedendorp verlaten hebben.


  Nu is er vannacht een van hen naar het bovendorp gekomen en heeft een man, aan wie hij verplichtingen had, dringend geraden zo snel mogelijk Mia te verlaten, als zijn leven hem lief was.’


  ‘En dat heeft u angst aangejaagd?’ vroeg de bey.


  ‘Nee, wij zijn sterk en dapper genoeg om de strijd met die giaurs aan te binden, maar vanmorgen vroeg hebben wij ook gehoord, dat de christenen rechtgelovige inwoners van Sawitha, Miyanisj, Moerghi en Lisan hebben vermoord en dat in de buurt van Seraroe een paar huizen afgebrand zijn. Wij zijn u tegemoet gereden om u dit zo spoedig mogelijk te berichten.’


  ‘Ga maar mee! Wij zullen zien, wat wij ervan geloven moeten.’


  Wij reden zo snel mogelijk van de pas weer naar beneden en bereikten weldra de plek, waar de wegen zich in die voor het boven-


  en benedendorp splitsten. Wij namen de eerste richting, daar de bey in het bovendorp een huis bezat. Hij werd daar door een troep Koerden opgewacht die met lange lansen en werpsperen bewapend waren. Het was het jachtgezelschap. Wij stegen af en de opzichter van het huis bracht ons enige verfrissingen. Terwijl wij dronken, ging de bey buiten voor het huis inlichtingen over het oproer van de Nestorianen in winnen. Het resultaat scheen bevredigend te zijn, want hij kwam glimlachend weer terug.


  ‘Is er gevaar?’ vroeg ik hem.


  ‘Volstrekt niet. De christenen zijn weggegaan om voortaan geen geldboetes meer te hoeven betalen en bij Seraroe is een oud huis afgebrand. En nu kletsen die kerels over oproer en bloed vergieten, terwijl de giaurs blij zijn, dat wij hun niets doen. Kom! ik heb bevel gegeven te vertrekken. Wij rijden in de richting van Seraroe. Dan hebben wij meteen gelegenheid te zien, dat die mensen veel te angstig zijn geweest.’


  ‘Gaan wij uiteen?’ vroeg ik nu.


  ‘Waarom?’ antwoordde hij verbaasd.


  ‘U hebt over twee berenfamilies gesproken.’


  ‘Wij blijven bij elkaar en zullen eerst de ene en daarna de andere familie afmaken.’


  ‘Is het hier ver vandaan?’


  'Mijn mannen hebben de sporen gevolgd. Zij vertelden, dat wij slechts een half uur behoeven te rijden. Wilt u werkelijk met ons op jacht gaan?’ Ik antwoordde toestemmend en toen zei hij:


  ‘Dan zal ik u enige werpsperen geven.’


  ‘Waarvoor?’


  ‘Weet u niet, dat geen enkele kogel een beer doodt? Hij gaat dan pas dood, als er veel speren in zijn lichaam steken.’


  Dat gaf mij geen hoge dunk van de Koerden en hun wapens.


  Ofwel de jagers waren laf of anders waren hun wapens slecht.


  'Ik heb uw speren niet nodig,’ antwoordde ik. ‘Eén kogel is meer dan voldoende om een beer te doden.’


  ‘Doe zoals u wilt,’ zei Kadir Bey uit de hoogte, ‘maar blijf bij mij in de buurt, opdat ik u in geval van nood kan helpen!’


  ‘Allah moge u beschermen zoals u mij beschermen wilt!’


  Wij reden het dorp uit. Het hele gezelschap zag er naar uit, alsof wij op de gazellenjacht gingen, zo weinig solide zag alles eruit.


  Wij reden eerst door het dal naar beneden en toen weer naar boven de bergen in, door kloven en bossen, totdat wij eindelijk in een beukenbos met veel kreupelhout kwamen.


  ‘Waar is het leger van de dieren?’ vroeg ik de bey. Kadir Bey wees vaag voor zich uit. ‘Heeft men de sporen gevonden?’


  ‘Ja, aan de andere kant.’


  ‘O, u laat dus het leger omsingelen?’


  ‘Ja, de dieren worden naar ons toe gedreven. U moet aan mijn rechterkant blijven en deze bey uit het avondland die ook geen werpspeer wou hebben aan mijn linkerkant, opdat ik u beschermen kan.’


  ‘Zitten de beren alle in hun hol?’ vroeg ik weer.


  ‘Waar zouden zij anders zijn? Zij gaan alleen ’s nachts op roof uit.’


  Het was een eigenaardige regeling die nu getroffen werd. Wij waren namelijk allen te paard en vormden een halve cirkel, terwijl wij bij het begin van de jacht op ongeveer veertig pas afstand van elkaar moesten blijven.


  ‘Mogen wij schieten, als de beer komt?’ vroeg ik ongeduldig.


  ‘Dat kunt u doen, maar u zult hem heus niet doden. Maar ren dan dadelijk weg!’


  ‘En wat doet u?’


  ‘Als de beer komt, werpt de dichtstbijzijnde zijn dsjerid (werpspeer)


  naar hem toe en rent dan zo snel mogelijk weg. De beer achtervolgt hem en de volgende jager achtervolgt weer de beer. Hij werpt hem ook zijn dsjerid toe en galoppeert weg. Nu draait de beer om en zo gaat het verder. Degene die zijn speer geworpen heeft, slaat snel op de vlucht, terwijl de anderen de beer tegenhouden. Hij krijgt ten slotte zoveel speren in zijn lijf, dat hij doodbloedt.’


  Ik vertaalde dit voor de Engelsman.


  ‘Laffe jacht!’ schimpte hij. ‘Jammer van de vacht! Willen wij een koop sluiten, sir?


  ‘Wat voor koop?’


  ‘Wil de beer van u kopen.’


  ‘Als ik erin slaag hem te doden?’


  ‘Pshaw! bah! Als hij nog leeft.’


  ‘Dat zou toch vreemd zijn!’


  ‘Kan mij niet schelen. Hoeveel wilt u hebben?’


  ‘Ik kan de beer toch niet verkopen, als ik hem nog helemaal niet heb.’


  ‘Moet hem ook helemaal niet hebben! Als hij hierheen komt, dan schiet u hem mij voor mijn neus weg. Maar ik wil hem zelf neerschieten en daarom wil ik hem van u afkopen.’


  ‘Hoeveel wilt u geven?’


  ‘Vijftig pond, sir, is dat genoeg?’


  ‘Meer dan genoeg. Maar ik wou alleen maar zien, hoeveel u wilde bieden, want ik verkoop hem niet.’


  Lindsay keek boos.


  ‘Waarom niet, sir? Ben ik niet uw vriend?’


  ‘Ik schenk hem u. Zie maar hoe u het klaarspeelt.’ De Engelsman trok van vreugde zijn mond zó in de breedte, dat het scheen alsof er onder zijn enorme neus een kanaal van het ene oor naar het andere liep. ‘Krijgt toch de vijftig pond, sir!’zei hij.


  'Ik neem ze niet aan.’


  ‘Dan rekenen wij wel anders af! Yes !’


  ‘Ik sta al voor veel meer bij u in het krijt, maar ik maak één voorwaarde. Ik ben benieuwd om te zien, hoe die Koerden op de beer jagen en daarom wil ik liever, dat u niet meteen schiet.


  Laat hen eerst een paar speren werpen! Goed?’


  ‘Zal u dat plezier doen.’


  ‘Maar wees voorzichtig! Schiet het dier in het oog of rechtstreeks in het hart, zodra hij zich opricht! De beren hier zijn wel niet zo gevaarlijk, maar men moet geen risico lopen.’


  ‘Hm! Wilt u mij een genoegen doen?’


  ‘Heel graag, als het mogelijk is, sir David.’


  ‘Sta mij dan voor een poosje uw buks af! Die schiet veel beter dan de mijne. Wilt u met mij ruilen?’


  ‘Als u belooft, dat de beer die niet in zijn poten krijgt!’


  ‘Zal ze in mijn eigen poten houden.’


  ‘Hier dan!’


  Wij ruilden onze geweren. Lindsay was een goed schutter, maar ik was toch benieuwd, hoe hij zich tegenover een beer zou gedragen.


  De Koerden verspreidden zich. De ene helft reed met de honden weg om als drijvers dienst te doen en wij bleven met de overigen achter om de bedoelde halve cirkel te vormen. Halef en de twee Arabieren hadden wel werpsperen genomen en werden in de kring ingedeeld. Maar ik moest met de Engelsman bij de bey blijven. Mijn hond had ik niet met de drijvers meegegeven; hij was naast mij.


  ‘Uw honden gaan de beer niet halen, maar drijven hem op?’ vroeg ik aan de bey.


  ‘Zij kunnen hem niet halen, want hij ontvlucht hen.’


  ‘Dan is hij laf.’


  ‘Dat zult u nog wel zien.’


  Het duurde vrij lang, voordat wij aan het lawaai bemerkten, dat de drijvers zich in beweging hadden gezet. Toen weerklonk er luid blaffen en hallo-geroep. Het blaffen kwam snel nader, het roepen wat langzamer. Na een paar minuten begrepen wij uit een luid gejank, dat een van de honden gewond was.


  ‘Pas op, effendi!’ waarschuwde de bey, ‘nu komt de beer.’ Hij had gelijk. Het naburig struikgewas kraakte en een zwarte beer verscheen. Hij was niet bijzonder groot. Een goed gemikt schot zou hem zeker doden. Toen hij ons zag, bleef hij staan om op zijn gemak te overleggen wat in deze moeilijke toestand te doen.


  Een zacht grommen gaf zijn ongenoegen te kennen en zijn oogjes flikkerden van misnoegen. De bey gunde hem geen tijd. Waar wij wachtten, stonden de bomen niet zo dicht op elkaar, zodat men zich te paard gemakkelijk bewegen kon. Kadir Bey reed naar het dier toe en wierp een van zijn speren naar de beer, waar die in zijn vacht bleef steken. Maar toen wendde hij zijn van angst trillende paard om.


  ‘Vlucht, effendi!’ riep hij mij nog toe, toen rende hij snel tussen mij en de Engelsman door weg.


  De beer stootte een luid pijnlijk gebrom uit, probeerde de speer van zich af te schudden en toen hem dat niet gelukte, holde hij de bey achterna. Dadelijk joegen onze twee naaste buren het dier na en wierpen al van verre hun speren, waarvan er slechts één trof zonder te blijven steken. Meteen keerde de beer zich weer naar deze jagers om. De bey zag dit, keerde om, reed weer naar de beer toe en wierp zijn tweede speer, die nog dieper naar binnen drong. Nu werd het dier woedend, richtte zich op en probeerde de schacht af te breken, terwijl de twee andere ruiters weer op het gejaagde dier indrongen.


  ‘Zal ik nu, sir?’ riep Lindsay mij toe.


  ‘Ja, maak een einde aan die marteling!’


  ‘Houd dan mijn paard vast!’ Hij reed weer naar mij - wij waren door de beer uiteengedrongen -, steeg af en gaf mij het paard.


  Juist wilde hij zich omkeren, toen het struikgewas weer kraakte en er een tweede beer verscheen. Het was de berin, die langzaam uit de bosjes te voorschijn kwam, omdat zij een klein jong bij zich had. Zij was groter dan de beer en haar kwaadaardig brommen klonk bepaald dreigend. De toestand was niet ongevaarlijk daar de beer, hier de berin en wij er tussen in. Maar mijn master Winged-bull verloor zijn koelbloedigheid niet.


  ‘De berin, sir?’ vroeg hij mij.


  ‘Zeker!’


  ‘ Well! zal beleefd zijn; dames gaan voor.’


  Lindsay knikte vergenoegd, schoof zijn tulband naar achteren en stapte met aangelegd geweer op de berin af. Het dier zag de vijand komen, trok het jong tussen de achterpoten en richtte zich op om de naderende vijand met de voorpoten te omklemmen.


  Lindsay ging tot op drie pas afstand naar de berin toe, hield zijn geweerloop zo rustig alsof hij op een pop schoot, op de kop van het dier gericht en haalde over.


  ‘Achteruit!’ waarschuwde ik. Maar mijn waarschuwing was overbodig, want Lindsay was al dadelijk opzij gesprongen en hield zijn geweer voor een tweede schot gereed. Dat was echter niet meer nodig. De berin stak de poten in de hoogte, draaide zich langzaam trillend om en stortte neer.


  'Is ze dood?’ vroeg de Engelsman.


  ‘Ja, maar raak haar nog niet aan.’


  ‘ Well! Waar is de andere?’


  ‘Daar verderop!’


  ‘Blijf hier! Zal hem de tweede kogel geven.’


  ‘Maar geef mij de buks, dan zal ik eerst de lege loop laden!’


  ‘Duurt mij te lang!’


  Lindsay ging naar de plek, waar de gewonde beer nog steeds met zijn vervolgers streed. Juist wilde de bey het dier een nieuwe speer toewerpen, toen hij de Engelsman zag en geschrokken ophield.


  Kadir Bey dacht, dat hij verloren was. Maar Lindsay bleef rustig staan, toen hij de beer op zich toe zag hollen. De Engelsman liet hem naderen, wachtte totdat hij zich voor de dodelijke omstrengeling oprichtte en haalde de haan over. Het tweede schot had hetzelfde effect als het eerste: het dier was dood! Nu ontstond er een luid gejuich, dat slechts door het gejank van de honden werd overstemd, daar zij bijna niet van de dode beren weg te houden waren. De Engelsman keerde echter kalm naar zijn paard terug en gaf mij mijn buks weer terug.


  ‘Nu kunt u hem weer laden, sir.’


  ‘Hier is uw paard!’


  ‘Hoe heb ik het eraf gebracht?’


  ‘Uitstekend!’


  'Well! Doet mij plezier! Is heerlijk in Koerdistan, buitengewoon!’


  De Koerden konden niet van hun verbazing bekomen. Zij begrepen niet, dat iemand te voet met slechts één geweer met twee beren kon afrekenen, maar Lindsay had het er dan ook meesterlijk afgebracht. Ik begreep echter niet, waarom de berenfamilie bij elkaar was gebleven, daar het jong reeds tamelijk groot was.


  De Koerden konden het met de grootste moeite overmeesteren en binden, daar de bey het levend naar Goemri wilde brengen.


  Nu werd het leger van de dieren gezocht. Het lag in dik struikgewas en de sporen toonden aan, dat de familie slechts uit de ouders en dit ene jong had bestaan. Een van de honden was dood en twee gewond. Wij konden tevreden zijn.


  ‘Chodih,’ zei de bey, ‘die bey uit het avondland is een zeer dappere man. Het verbaast mij nu niet meer, dat de Berwari’s u gisteren niet konden overmeesteren, voordat zij u vanuit een hinderlaag overvielen.’


  ‘En ook dan zouden zij ons niet te pakken hebben gekregen, als ik mijn vrienden niet bevolen had zich niet te verdedigen. Ik wilde niet opnieuw de bloedwraak uitlokken.’


  ‘Hoe is het mogelijk beide beren precies in het oog te schieten!’


  ‘Waar is nu het tweede jachtterrein?’


  ‘Naar het oosten, meer naar Seraroe. Wij zullen opbreken.’


  Enkele mannen werden bij de buit achtergelaten, de anderen reden verder. Wij verlieten het bos en kwamen in een kloof, waar wij een beek volgden. De bey reed met de beide Haddedihns voorop, Halef was te midden van de Koerden, met wie hij zich door gebaren verstaanbaar trachtte te maken en ik reed met de Engelsman achteraan. Wij waren zo in ons gesprek verdiept, dat wij niet merkten, dat wij teveel achter bleven en de Koerden niet meer konden zien. Toen viel voor ons een schot.


  ‘Wat is dat?’ vroeg de Engelsman. ‘Zijn wij al bij de beren, sir?’


  ‘Zeker niet.’


  ‘Wie schiet daar dan?’


  ‘Wij zullen gaan kijken. Kom mee!’


  Nu ontbrandde er een heel salvo, alsof het eerste schot alleen maar een teken was geweest. Wij gaven onze paarden de sporen.


  Mijn hengst vloog als een pijl uit de boog over het moeilijke terrein, maar bleef plotseling met zijn hoef in een wortel haken.


  Ik had het wel gezien en had Rih omhoog willen trekken, maar het was al te laat. Hij sloeg over de kop en ik werd uit het zadel geslingerd. Dat was in twee dagen de tweede keer. Maar nu viel ik niet zo gelukkig als gisteren. Ik moet met mijn hoofd op de grond zijn geslagen, want ik bleef bewusteloos liggen.


  Toen ik weer bij kwam, deed mijn hele lichaam mij ontzettend pijn. Ik deed mijn ogen open en zag, dat ik tussen twee paarden hing. Men had aan de zadels stangen vastgemaakt en mij daaraan gebonden. Voor en achter mij reden ongeveer dertig krijgshaftig uitziende lieden, van wie verscheidenen gewond schenen te zijn en temidden van hen bevond zich - Lindsay, maar geboeid.


  De aanvoerder hield mijn Rih aan de teugel en droeg ook mijn wapens. Men had mij slechts mijn hemd en broek gelaten, terwijl Lindsay behalve die hoognodige kledingstukken ook nog zijn fraaie tulband op had. Wij waren beroofd en gevangen genomen.


  Toen keerde een van de ruiters zijn hoofd om en zag, dat ik mijn ogen open had.


  ‘Halt!’ riep hij. ‘Hij leeft!’ Meteen bleef de stoet staan. Zij vormden allen een kring om mij heen. De aanvoerder reed naar voren en vroeg mij:


  ‘Kunt u spreken?’ Zwijgen zou niéts baten, ik antwoordde dus toestemmend. ‘U bent Kadir Bey?’ begon hij het verhoor.


  ‘Nee.’


  ‘Lieg niet!’


  ‘Ik spreek de waarheid.’


  ‘Wie bent u dan?’


  ‘Een vreemdeling uit het avondland.’


  Hij lachte smalend. ‘Hoort u het? Hij is een vreemdeling uit het avondland, gaat met de mensen uit Goemri en Mia op de berejacht en spreekt de landstaal!’


  ‘Ik was bij de bey te gast en dat ik uw taal niet goed spreek, kunt u toch wel horen. Bent u Nestorianen?’


  ‘Zo noemen ons de moslems.’


  ‘Ik ben ook een christen. Ik kom uit het avondland.’


  ‘U?’ Hij begon weer te lachen. ‘U draagt de kleding van de woestijnbewoners.'U wilt ons bedriegen.’


  ‘Ik zeg de waarheid.’


  ‘Ik geloof u niet. En zelfs als u een christen zou zijn, dan behoort u tot diegenen die hun priesters zenden om de Koerden, Turken en Perzen tegen ons op te hitsen en dat is nog erger dan wanneer u een volgeling van de valse profeet zou zijn. Uw mensen hebben enigen van mijn mannen zwaar gewond. U zult dat met uw bloed moeten betalen.’


  ‘U zou christenen zijn en toch zo bloeddorstig? Wat hebben wij tweeën u gedaan? Wij weten niet eens, of u de bey hebt aangevallen dan wel of hij u aanviel.’


  ‘Kadir Bey werd door ons opgewacht, omdat wij wisten, dat hij in de kloof zou komen jagen. Maar hij is met al zijn mensen ontsnapt, als u tenminste niet zelf de bey bent.’


  ‘Waar brengt u ons heen?’


  ‘Dat zult u wel merken, als wij er zijn.’


  ‘Maar bevrijd mij tenminste uit deze houding en laat mij op een paard rijden.’


  ‘Dat willen wij ook liever. Maar wij zullen u vastbinden, zodat u niet kunt vluchten.’


  ‘Doe dat maar!’


  ‘Wie is uw reisgenoot? Hij heeft twee van onze mannen gewond en een paard doodgeschoten en hij spreekt een taal die wij niet'


  verstaan.’


  ‘Hij is een Engelsman.’


  ‘Een Engelsman? En hij droeg Koerdische kleren!’


  ‘Omdat die hier het gemakkelijkst zijn.’


  ‘Is hij een missionaris?’


  ‘Nee.’


  ‘Wat zoekt hij hier?’


  ‘Wij reizen in Koerdistan om te zien wat voor mensen, dieren en planten en welke steden en dorpen er zijn.’


  ‘Dat is heel erg voor u, want dan bent u spionnen. Wat gaat u dit land aan? Wij komen toch ook niet naar het uwe om uw mensen, steden en dorpen te onderzoeken. Zet hem op het paard en bind hem vast aan de man die een Engelsman zou zijn! Ook hun twee dieren moeten aan elkaar gekoppeld worden!’


  Dat bevel werd opgevolgd. Die mensen hadden zoveel touwen en riemen bij zich, dat zij stellig een grotere buit verwacht hadden.


  Men bond Lindsay en mij zo stevig aan elkaar vast, dat vluchten onmogelijk was. De Engelsman onderging dit alles met een onbeschrijfelijk gezicht, waarop alle bittere gevoelens ter wereld af te lezen waren. Zijn samengeknepen mond vormde een halve cirkel, waarvan de uiteinden de kin schenen af te klemmen en zijn neus hing als een kleurloze, verscheurde rouwvlag naar beneden.


  ‘Nu, sir David?’ vroeg ik. Hij knikte langzaam een paar malen en zei toen:


  'Yes!' Meer hoefde hij niet te zeggen, want in zijn toon lag een wereld van uitroeptekens opgesloten.


  ‘Wij zijn gevangen genomen,’ begon ik.


  'Yes!'


  ‘En half naakt.’


  ‘Yes!'


  ‘Hoe kwam dat?’


  ‘Yes!'


  ‘Schiet op met uw yes! Ik vroeg, hoe het kwam, dat wij gepakt werden.’


  ‘Wat is schelm of schurk in het Koerdisch?’


  ‘Schelm is heilebas en schurk is herambas'


  ‘Vraag dan aan die heilebazen en herambazen, hoe het hun gelukt is ons op te vangen!’


  De aanvoerder had waarschijnlijk die Koerdische woorden gehoord, want hij draaide zich om en vroeg:


  ‘Waar praten jullie over?’


  ‘Ik vroeg mijn vriend mij te vertellen, hoe wij in uw handen gevallen zijn,’ antwoordde ik.


  ‘Praat dan Koerdisch, dan kunnen wij het ook verstaan!’


  ‘Hij kent geen Koerdisch.’


  ‘Praat dan niet over dingen die wij niet kunnen toestaan!’ De Nestoriaan keerde zich weer om en verkeerde stellig in de overtuiging ons streng berispt te hebben. Maar ik was blij, dat hij ons het spreken niet helemaal verboden had. Een Koerd zou dat zeker gedaan hebben. Ook waren wij niet al te vast gebonden.


  Onze voeten waren zo samengebonden, dat de lus onder de buik van het paard door liep en vanaf mijn linkerarm en van mijn linkerbeen liepen touwen naar de rechterarm en -been van de Engelsman. Bovendien waren onze paarden aan elkaar gekoppeld.


  Maar onze handen waren vrij - wij hielden zelf de teugels vast. Onze huidige meesters hadden nog veel van de indianen kunnen leren.


  ‘Vertel dus maar, sir David!’ verzocht ik Lindsay.


  ‘ Well! U sloeg over de kop precies zo als gisteren. Schijnt werkelijk sinds kort iets in die kunst te presteren! Ik reed achter u.


  Begrijpt u mij?’


  ‘Ja, heel goed. Ga voort!’


  ‘Mijn paard struikelde over het uwe en ik - hm! Yes ! ’


  ‘O zo! u sloeg ook over de kop?’


  ‘Well! Maar ik kwam beter terecht dan u.’


  ‘Misschien bent u beter geoefend.’


  ‘Sir, wat is snavel in het Koerdisch?’


  ‘Nekoel.’


  ‘Prachtig! Let dan beter op uw nekoel!’


  ‘Wel bedankt voor de waarschuwing, sir David! Uw wijze van spreken schijnt, sinds u u met Koerdisch bezig houdt, bepaald verfijnder te worden, niet waar?’


  ‘Is ook niet te verwonderen bij al die ergernis. Ik viel dus en kon maar langzaam opstaan. Moest iets in mij verbogen zijn. De buks was ver weg geslingerd en de gordel losgegaan. Alle wapens lagen op de grond. Toen kwamen die herambazen eraan en overmeesterden mij.’


  ‘U hebt u toch geweerd?’


  ‘Naturally ! Kon echter alleen maar het mes en een van de pistolen te pakken krijgen. Daarom lukte het hun mij te ontwapenen en te boeien.’


  ‘Maar waar waren de bey en zijn mannen?’


  ‘Heb niemand van hen gezien, maar hoorde wel in de verte schieten.’


  ‘Zij zijn waarschijnlijk tussen twee groepen Nestorianen in terecht gekomen.’


  ‘Waarschijnlijk. Toen men met mij klaar was ging men naar u toe. Dacht al, dat u dood was. Zelfs een goed ruiter kan zijn nek breken, niet waar, sir?’


  ‘Het is mogelijk!’


  ‘U werd tussen de twee paarden vastgebonden. Toen ging men op weg.’


  ‘Heeft men u verhoord?’


  ‘O ja en ik heb ook geantwoord. And how !’


  ‘Wij moeten goed opletten in welke richting men ons wegvoert. Waar is de kloof, waar ons het ongeluk overkwam?’


  ‘Vlak achter ons.’


  ‘Daar is de zon. Wij rijden dus naar het zuidoosten. Vindt u het nu nog zo heerlijk in Koerdistan als toen u de beer had geschoten?’


  ‘Hm! Soms miserabel land! Wat zijn dit voor mensen?’


  ‘Het zijn Nestorianen.’


  ‘Voortreffelijke christelijke sekte, is het niet, sir?’


  ‘Zij zijn door de Koerden vaak zo onmenselijk wreed behandeld, dat men er zich niet over moet verbazen, dat zij eens wraak oefenen.’


  ‘Hadden beter tot een andere gelegenheid kunnen wachten! Wat nu doen?’


  ‘Voorlopig niets!’


  ‘Niet vluchten?’


  ‘In de toestand, waarin wij nu zijn?’


  ‘Hm! Waren zulke mooie kleren! Prachtig! Zijn nu weg. Moeten in Goemri andere kopen.’


  ‘Ja, dat in elk geval. Hoe staat het met uw geld?’ vroeg ik.


  ‘Gone! En het uwe?’


  ‘Ook weg! Het was trouwens niet meer zoveel,’ antwoordde ik.


  ‘Mooie geschiedenis, sir! Wat denkt u, dat zij met ons zullen doen?’


  ‘Wij verkeren niet in levensgevaar. Vroeg of laat zullen zij ons vrij moeten laten, maar het valt zeer te betwijfelen, of wij onze bezittingen terug zullen krijgen.’


  ‘Laat u uw wapens in de steek?’


  ‘Nooit, ook al moest ik ze stuk voor stuk in heel Koerdistan weer bij elkaar zoeken!’


  'Well! Zoek mee!’


  Wij reden nu door een breed dal tussen twee hoge bergruggen, die zich van het noordoosten naar het zuidoosten uitstrekten.


  Toen reden wij links tussen de bergen door, totdat wij op een hoogvlakte aankwamen, vanwaar men in het oosten de huizen van een paar dorpjes zag en een rivier, waarin verscheidene beken uitstroomden. Hier op de hoogvlakte werd onder eikebomen halt gemaakt. De ruiters stegen van hun paarden. Ook wij mochten afstijgen, maar werden samen aan een boomstam vastgebonden. Iedereen haalde wat eten voor de dag en wij kregen verlof toe te zien. Lindsay knorde verdrietig en zei:


  ‘Weet u, waar ik mij op verheugd had, sir?’


  ‘Nu, waarop?’


  ‘Op beregebraad en bereklauwen.’


  ‘Denk daar nu maar niet meer aan! Hebt u honger?’


  ‘Nee, ik ben te boos om te eten. Kijk toch naar die vent! Kan niet eens met de revolver omgaan!’


  De mensen konden nu alles wat zij ons afgenomen hadden op hun gemak bekijken. Wij zagen onze bezittingen van hand tot hand gaan en na het geld, dat echter zorgvuldig opgepakt werd, trokken vooral onze wapens hun aandacht. De aanvoerder hield mijn beide revolvers in zijn hand. Hij begreep er niets van, draaide ze om en om en wendde zich tenslotte tot mij met de woorden: ‘Zijn dat wapens om te schieten?’


  ‘Ja.’


  ‘Hoe gaat dat?’


  ‘Dat kan ik niet zeggen, ik moet het tonen.’


  ‘Toon het ons dan!’


  Het kwam niet bij de man op, dat het kleine ding wel gevaarlijk voor hem kon zijn. ‘U zou er niets van begrijpen,’ zei ik.


  ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat u eerst de bouw en de bediening van het lichte geweer moet kennen.’ Daarmee bedoelde ik het Henrygeweer. Dit had evenals de revolvers een veiligheidsslot, dat de man niet kon hanteren.


  ‘Leg'het mij dan uit!’


  ‘Ik heb u al gezegd, dat men het tonen moet!’


  ‘Hier hebt u het geweer!’ Hij gaf het mij en zodra ik het in mijn hand voelde, was het mij alsof ik niets meer te vrezen had.


  ‘Geef mij een mes, zodat ik de haan kan openmaken!’ zei ik nu.


  De aanvoerder gaf mij een mes, dat ik aannam en nu schoof ik het slot met de mespunt terug, ofschoon ik dat met een lichte vingerdruk had kunnen doen; ik hield het mes nog in mijn hand.


  ‘Zeg nu maar, waar ik op schieten zal?’ vroeg ik toen. Hij keek om zich heen en vroeg:


  ‘Bent u een goed schutter?’


  ‘Ja.’


  ‘Schiet dan een van die galappels daar naar beneden!’


  ‘Ik zal er vijf voor u af schieten en dan nog eens laden.’


  ‘Dat is onmogelijk!’


  ‘Dat is het wèl. Zal ik laden?’


  ‘Ja.’


  ‘Maar dan moet u die buidel geven die aan mijn gordel hangt. Die hebt u aan uw eigen gordel vastgemaakt.’ Het geweer was al geladen, maar het was mij om mijn patronen te doen.


  ‘Wat zijn dat voor kleine dingen in die buidel?’ vroeg hij.


  ‘Dat zal ik u laten zien. Wie zo iets heeft, heeft geen kruit of kogels nodig om te schieten.’


  ‘Ik merk wel, dat u geen Koerd bent, want u bezit dingen die niemand in dit land heeft. Bent u werkelijk een christen?’


  ‘Ja, werkelijk.’


  ‘Zeg dan het Onze Vader op!’


  ‘Ik spreek niet goed Koerdisch; u moet mij maar vergeven, als ik een paar fouten maak.’


  Ik trachtte zo goed mogelijk aan zijn verzoek te voldoen. Hij bracht wel hier en daar een verbetering aan, daar ik de woorden ‘verzoeking’ en ‘verlossen’ niet wist, maar was ten slotte toch tevreden en zei: ‘U bent inderdaad geen moslim, want die zou nooit het gebed van de christenen opzeggen. U zult geen misbruik van het geweer maken en daarom zal ik u de buidel geven.’


  Zijn metgezellen zagen blijkbaar geen onvoorzichtigheid in zijn gedrag. Zij behoorden allen tot een volksgroep die door het geweld van hun onderdrukkers allang weerloos gemaakt was. Daarom konden zij het gebruik van wapens in de handen van een vastberaden man nauwelijks naar waarde schatten. En bovendien waren zij wel nieuwsgierig naar mijn demonstratie.


  Ik haalde een van de patronen te voorschijn en deed, alsof ik laadde. Toen legde ik aan en wees de tak aan, waarvan ik de galappels zou wegschieten. Ik haalde vijfmaal over en de appels waren verdwenen. De verbazing van de Nestorianen was grenzeloos.


  ‘Hoeveel maal kunt u met dat geweer schieten?’ vroeg de aanvoerder mij.


  ‘Zoveel maal als ik wil.’


  ‘En met deze kleine geweren?’


  ‘Ook heel vaak. Zal ik het u laten zien?’


  ‘Ja, doe dat!’


  ‘Geef ze dan maar hier!’


  Ik legde de buks naast mij neer en pakte de revolvers. Lindsay volgde mijn bewegingen met de grootste spanning.


  ‘Ik heb u gezegd, dat ik iemand uit het avondland ben. Wij zijn vredelievende mensen, maar als wij aangevallen worden, kan niemand ons de baas worden, omdat wij buitengewone wapens hebben. U bent hier met meer dan dertig dappere krijgers. Maar als wij tweeën niet aan deze boom vastgebonden waren en u wilden doden, dan zouden wij met deze drie geweren daar in drie minuten mee klaar zijn. Gelooft u dat?’


  ‘Wij hebben ook wapens!’ sprak de Nestoriaan een beetje beangst.


  ‘U zou geen kans krijgen die te gebruiken, want de eerste die naar zijn geweer, lans of mes zou grijpen, zou ook de eerste zijn, die zou sterven. Maar als u geen tegenstand biedt, zouden wij u geen kwaad doen, maar vreedzaam met u onderhandelen.’


  ‘Maar dat kunt u niet doen, omdat u vastgebonden bent.’


  ‘U hebt gelijk, maar als wij dat wilden, zouden wij spoedig los zijn,’ verklaarde ik op kalme toon. ‘Deze lus gaat alleen maar om ons lichaam en de boom. Ik zou mijn vriend deze twee kleine geweren geven zoals ik nu ook doe. Dan zou ik uw mes nemen.


  Kijk, één enkele snee maakt het touw kapot en wij zijn vrij!’


  Juist zoals ik gezegd had, zo had ik ook gedaan. Ik stond rechtop tegen de boom met de buks en Lindsay naast mij met de revolvers.


  Hij knikte mij met zijn breedste glimlach toe en keek gespannen naar alles wat ik deed, daar hij mijn woorden niet kon begrijpen.


  ‘U bent uitgeslapen,’ zei de aanvoerder, ‘maar u had ons touw niet moeten vernielen. Ga maar zitten en leg ons nu de beide andere geweren uit!’


  ‘Ik heb u al tweemaal gezegd, dat men dat niet kan uitleggen, maar moet aantonen. En aantonen zal ik het, als u niet doet, wat ik wil.’


  Nu begon het hun eindelijk duidelijk te worden, dat het mij ernst was. Zij stonden op en grepen naar hun wapens.


  ‘Wat wilt u?’ vroeg de aanvoerder dreigend.


  ‘Luister nu rustig naar mij. Wij zijn krijgslieden die men achting verschuldigd is, ook als zij gevangenen zijn. Maar u hebt ons beroofd en geboeid, alsof wij dieven en moordenaars waren. Wij eisen, dat u ons alles teruggeeft, wat u ons hebt afgenomen!’


  ‘Dat zullen wij niet doen!’


  ‘Dan zal ik uw wens vervullen en u het gebruik van onze wapens laten zien. Luister goed: de eerste die op ons schieten of naar ons steken wil, zal ook de eerste zijn, die sterft! Het is beter, dat wij vreedzaam met elkaar onderhandelen dan dat wij u dood maken!’


  ‘Maar u zou ook sterven!’


  ‘Maar dan toch eerst velen van de uwen!’


  ‘Wij moeten u boeien, want wij moeten u naar onze melik brengen.’


  ‘U brengt ons niet naar uw melik, wanneer u ons wilt boeien, want dan zullen wij ons verdedigen. Maar als u ons al onze bezittingen teruggeeft, dan zullen wij u vrijwillig volgen, want dan kunnen wij als edellieden voor hem verschijnen.’


  Die brave mensen waren helemaal niet bloeddorstig en waren doodsbang voor onze wapens. Zij keken elkaar aan, fluisterden met elkaar en ten slotte zei de aanvoerder:


  ‘Wat wilt u terug hebben?’


  ‘Alle kleren.’


  ‘Die kunt u krijgen.’


  ‘Het geld en alles, wat zich in onze zakken bevond.’


  ‘Dat moeten wij houden om het aan de melik te geven.


  ‘En de wapens.’


  ‘Ook die houden wij, anders gebruikt u ze tegen ons.’


  ‘En ten slotte eisen wij onze paarden terug.’


  ‘U vraagt het onmogelijke!’


  ‘Goed dan. Dan is het uw eigen schuld, als wij zelf onze bezittingen terug nemen. U bent de aanvoerder en hebt u onze bezittingen toegeëigend. Ik zal u moeten doden om ze weer terug te krijgen.’ Ik legde het geweer aan en Lindsay stak de twee revolvers omhoog.


  ‘Halt! niet schieten!’ beval de man.


  ‘Zult u ons werkelijk volgen, als wij u alles teruggeven?’


  ‘Ja,’ antwoordde ik.


  ‘Zweer het!’


  ‘Ik zeg het; dat is evengoed als een eed.’


  ‘En zult u ook uw wapens niet gebruiken?’


  ‘Nee, tenzij in noodweer.’


  ‘Dan kunt u alles krijgen.’


  Hij praatte weer zachtjes met zijn manschappen en scheen hun te verzekeren, dat onze bezittingen hun stellig zouden toevallen.


  Eindelijk kregen wij alles terug zonder dat er iets aan ontbrak.


  Wij trokken onze kleren aan en onderwijl verzocht Lindsay mij hem het resultaat van mijn gesprek mee te delen. Toen ik dat gedaan had, trok hij een bedenkelijk gezicht.


  ‘Wat hebt u gedaan, sir! Hadden onze vrijheid al in handen!’


  ‘Denkt u dat? Er zou in elk geval gevochten zijn.’


  ‘Zouden hen allen hebben neergeschoten!’


  ‘Vijf of tien, maar dan was het met ons gedaan geweest. Bovendien mocht ik het vertrouwen van de aanvoerder niet te schande maken. Wees blij, dat wij alles terug hebben. De rest zal ook wel opgelost worden!’


  ‘Waar brengen zij ons heen?’


  ‘Dat moeten wij nog horen. Maar u kunt ervan overtuigd zijn, sir David, dat onze vrienden ons niet in de steek zullen laten. Ik weet zeker, dat Halef al het mogelijke zal doen om ons te helpen.’


  ‘Denk dat ook. Beste kerel!’


  Toen wij alles weer terug hadden, stegen wij op en reden verder.


  Het zou mij nu maar één druk met de sporen kosten om weer vrij te zijn. Maar ik had mijn woord gegeven en moest dat houden.


  Ik reed naast de aanvoerder die voortdurend bezorgd naar ons keek.


  ‘Nu vraag ik u opnieuw, waar u ons heen brengt,’ begon ik.


  ‘Dat zal de melik uitmaken.’


  ‘Waar is hij?’


  ‘Wij zullen aan de voet van het gebergte op hem wachten.’


  ‘Welke melik is het?’


  ‘Die van Lisan.’'


  ‘Hij is dus nu in Lisan en komt pas later?’


  ‘Hij heeft de bey van Goemri achtervolgd.’


  ‘O! en waarom bent u uit elkaar gegaan?’


  ‘Hij had onze hulp niet nodig, toen hij zag, dat de bey slechts met zo weinig mensen was en toen wij omkeerden, ontmoetten wij u.’


  Nu was het raadsel opgelost. De vijand was zo talrijk geweest, dat het onze vrienden niet mogelijk was geweest door hen heen te breken. Onze weg ging weldra weer bergafwaarts en wij zagen het dal van de Zab over een lengte van vele uren gaans voor ons liggen. Na ongeveer twee uur kwamen wij bij een eenzaam gehucht van vier huizen, waarvan er drie uit klei waren opgetrokken, terwijl het vierde stevige stenen muren had. Het had ook een bovenverdieping en erachter lag een tamelijk grote tuin.


  ‘Hier blijven wij,’ zei de aanvoerder.


  'Van wie is dat huis?’


  ‘Van de broer van de melik. Ik zal u bij hem brengen.’ Wij bleven voor het huis staan, maar voordat ik kon afstijgen, hoorden wij luid en jankend snuiven. Wij draaiden ons om en zagen een hond met geweldige sprongen langs de helling naar beneden komen. Het was mijn Dojan die ik kort voor de overval aan Halef had toevertrouwd. De riem, waarmee Halef hem had vastgehouden, was kapot getrokken en het brave dier had op zijn instinct mijn spoor gevonden. Hij sprong luid jankend tegen mij op en ik had de grootste moeite hem tot bedaren te brengen. Ik gaf hem de teugel van mijn paard in de bek en wist nu zeker, dat niemand mijn paard onbemerkt zou kunnen weghalen.


  Toen werden wij in het huis gelaten. De aanvoerder ging met ons een trap op en wees ons in een klein kamertje op hem te wachten. Het duurde een poosje, eer hij terug kwam.


  ‘U kunt binnen komen,’ zei hij. ‘Maar u moet van tevoren uw wapens afleggen.’


  ‘Waarom?’


  ‘De broer van de melik is een priester.’


  ‘Maar u hebt zelf wel uw wapens gehouden!’


  ‘Ik ben een vriend van hem.’


  ‘O! hij is dus bang voor ons?’


  ‘Ja, dat is zo.’


  ‘Dat is niet nodig. Als hij het eerlijk meent, heeft hij niets te vrezen.’ De man bracht ons nu in een vertrek, waar de eigenaar van het huis was. Hij was een zwakke, oude man, wiens pokdalig gezicht geen prettige indruk op mij maakte. Hij gaf een wenk, waarop de aanvoerder zich verwijderde.


  ‘Wie bent u?’ vroeg hij zonder ons te begroeten.


  ‘Wie bent u?’ vroeg ik even kortaf. Hij fronste zijn voorhoofd.


  ‘Ik ben de broer van de melik van Lisan.’


  ‘En wij zijn gevangenen van de melik van Lisan.’


  ‘Daar gedraagt u u niet naar.’


  ‘Omdat ik het vrijwillig ben en weet, dat ik het niet lang zal blijven.’


  ‘Vrijwillig? Men heeft u toch niet met uw toestemming gevangen genomen!’


  ‘Nee, maar wij hebben ons bevrijd en zijn toen uit vrije wil met uw mannen meegereden om niet gedwongen te zijn hen te doden. Heeft men u dat niet verteld?’


  'Ik geloof het niet.’


  ‘U zult het nog wel merken!’


  ‘U bent bij de bey van Goemri geweest!’ ging hij voort. ‘Hoe kwam u daar?’


  'Ik moest hem de groeten van zijn familie overbrengen.’


  ‘Bent u dan geen onderdaan van hem?’


  ‘Nee, ik ben een vreemdeling hier.’


  ‘Een christen, zoals ik hoorde?’


  ‘Ja.’


  ‘Maar een christen die de valse leer aanhangt!’


  'Ik ben ervan overtuigd, dat het de ware leer is.’


  ‘U bent geen missionaris?’


  ‘Nee. Bent u een priester?’ vroeg ik op mijn beurt.


  ‘Dat wilde ik eens worden,’ antwoordde hij.


  ‘Wanneer komt de melik hier?’


  ‘Vandaag nog, maar wij weten niet hoe laat.’


  ‘Moet ik zolang hier in huis blijven?’ Hij knikte en ik vroeg verder : ‘Als wat?’


  ‘Als dat wat u bent: gevangene.’


  ‘En wie zal mij vasthouden?’


  ‘Mijn mensen en uw woord.’


  ‘Uw mensen kunnen mij niet tegenhouden en mijn woord heb ik gehouden. Ik heb gezegd, dat ik hen zou volgen. Dat heb ik gedaan.’


  De Nestoriaan dacht hierover na. ‘U kunt wel gelijk hebben; u bent dus niet mijn gevangene, maar zult mijn gast zijn.’


  Hij klapte in de handen en een oude vrouw kwam binnen.


  ‘Breng pijpen, koffie en matten!’ beval hij. Eerst werden de matten gebracht en wij moesten aan weerszijden van de man gaan zitten, die een priester werd genoemd, omdat hij het eens had willen worden. Hij werd nu vriendelijker en toen de pijpen gebracht waren, verwaardigde hij zich zelfs die voor ons aan te steken. Ik vroeg hem naar de toestanden bij de Nestoriaanse Chaldeeërs en vernam dingen, waarvan mij de haren ten berge rezen.


  De krijgslieden hadden zich voor het huis gelegerd. Het waren - zo hoorde ik - arme, eenvoudige boeren, dus mensen van weinig aanzien volgens de ideeën van de nomaden en krijgslieden.


  Zij kenden het gebruik van wapens niet en een paar onbedachtzame opmerkingen van onze gastheer gaven mij de overtuiging, dat in geval van nood van hun tien geweren er misschien vijf ontbrand zouden zijn.


  ‘Maar u zult wel moe zijn,’ zei hij, toen hij zijn koffie op had.


  ‘Ik zal u een kamer aanwijzen!’ Hij stond op en maakte een deur open. Schijnbaar uit beleefdheid ging hij opzij om ons voor te laten gaan. Maar nauwelijks waren wij de kamer binnen getreden, of hij gooide de deur dicht en schoof de grendel ervoor.


  ‘Ah! Wat is dat?’ vroeg Lindsay.


  ‘Een streek, wat anders?’


  ‘Hebt u laten overrompelen!’


  ‘Nee, ik vermoedde al zo iets.’


  ‘Waarom ging u dan naar binnen?’


  ‘Omdat ik wat wil rusten. Ik heb nog overal pijn van de val.’


  ‘Dat hadden wij ergens anders kunnen doen en niet hier als gevangenen!’


  ‘Wij zijn geen gevangenen. Kijk maar eens naar die deur, die ik tijdens ons gesprek al bekeken heb. Een paar trappen of een stoot met de geweerkolf zijn voldoende om die kapot te maken.


  ‘Zullen dat dadelijk doen!’


  ‘Wij zijn niet in gevaar.’


  ‘Wilt u wachten, totdat er nog meer mensen komen? Nu is het niet moeilijk op te stijgen en weg te rijden.’


  ‘Ik vind dit een mooi avontuur. Wij hebben nu prachtig gelegenheid om de toestanden bij deze christelijke sekte te leren kennen.’


  ‘Ben daar niet nieuwsgierig naar. Mijn vrijheid is mij liever!’


  Toen hoorde ik mijn hond kwaadaardig grommen en daarna zó


  aanslaan, dat ik begreep, dat hij zich tegen een aanvaller verdedigde.


  Het raam in de kamer was zo klein, dat men zijn hoofd er niet door kon steken en bevond zich bovendien aan de andere kant. Ik kon dus niet zien, wat er aan de hand was. Toen hoorde ik een kort geblaf en daarna een schreeuw. Onder die omstandigheden had het geen zin boven te blijven.


  ‘Kom mee, sir David!’ Ik drukte met mijn schouders tegen de deur, maar dat hielp niet veel.


  ‘Neem de geweerkolf!’ zei Lindsay, terwijl hij tegelijkertijd zijn eigen buks pakte. Een paar slagen waren voldoende om de deur te openen. In de kamer, waar wij eerst gezeten hadden, stonden vier mannen die blijkbaar de opdracht hadden ons te bewaken, want zij liepen met geveld geweer op ons af, maar zagen er niet naar uit, alsof zij het ernstig meenden.


  ‘Halt! Blijf hier!’ zei een van hen vriendelijk.


  ‘Doe dat zelf maar!’ Ik schoof hem opzij en snelde naar beneden, waar de mannen een grote kring om onze paarden gevormd hadden. Onze vriendelijke gastheer lag op de grond en de hond lag boven op hem.


  ‘Weg, sir?’ vroeg Lindsay.


  'Ja.’ Het volgend ogenblik zaten wij te paard.


  ‘Halt! Wij schieten!’ klonken verscheidene stemmen. en richtte enkele geweren op ons, maar wij namen er geen notitie van.


  ‘Dojan, geri!' De hond sprong op. Ik nam mijn buks in de hand en zwaaide die boven mijn hoofd rond. Lindsay deed dat ook en onze paarden schoten door de kring heen. Er vielen achter ons twee schoten, maar die raakten ons niet. Alle Nestorianen sprongen echter onder luid geschreeuw op hun paarden om ons na te zetten. Het avontuur was eigenlijk vanaf het ogenblik van onze gevangenneming min of meer komisch en was een duidelijk bewijs voor het feit, dat tirannie een volk geheel kan ontzenuwen.


  Wat hadden wij tweeën tegen die overmacht kunnen beginnen, als de Nestorianen nog een beetje fut hadden gehad!


  



  15. Mensenjacht


  Wij schonken verder geen aandacht aan onze vervolgers, maar reden zo snel mogelijk de weg, waarlangs wij gekomen waren, weer terug. Toen wij op de hoogvlakte waren gekomen, waren de Nestorianen al verder achtergebleven.


  ‘Van die hebben wij niets meer te vrezen!’ zei Lindsay.


  ‘Van de anderen echter wel!’


  ‘Waarom?’


  'Die kunnen ons tegemoetkomen.’


  ‘Dan wijken wij voor hen uit.’


  ‘Dat is niet overal mogelijk.’


  ‘Dan slaan wij ons erdoorheen. Well!'


  ‘Sir David, dat zou niet gemakkelijk zijn. Ik heb namelijk zo’n idee, dat onze bewakers alleen maar het slechtst bewapende overschot van het leger van de melik waren, die hij weggestuurd had om geen last van hen te hebben. Zij hebben het tegenover ons durven opnemen, omdat wij maar met ons tweeën en bovendien weerloos waren.’


  ‘Laat mij niet weer gevangen nemen! Yes !'


  ‘Daar voel ik ook niets voor, maar men kan niet weten, wat er nog gebeuren kan.’


  Wij reden snel over de hoogvlakte, waar wij eerder gerust hadden, heen. Aan de rand maakten wij halt en ik haalde de verrekijker uit mijn zadeltas om naar de beneden ons liggende dalen en hellingen te kijken. Ik kon niets verontrustends ontdekken en daarom reden wij naar beneden naar het dal. Na een lange rit kwamen wij eindelijk bij de plek, waar wij gevangen genomen waren. Lindsay wilde rechts afslaan, omdat daar Mia en ons jachtterrein lagen, maar ik bleef aarzelend staan.


  ‘Zullen wij niet liever eerst links afslaan, sir David?’ vroeg ik. ‘Daar zijn onze vrienden overvallen. Het is eigenlijk nodig naar de plaats van de strijd te gaan kijken.’


  ‘Wij zullen hen allen in Mia of Goemri aantreffen,’ antwoordde hij.


  ‘Goemri ligt links. Kom mee!’


  ‘U begeeft u opnieuw in gevaar, sir!’ waarschuwde Lindsay.


  Ik sloeg zonder antwoord te geven linksaf en hij volgde mij een beetje knorrig. Daar zag ik ook de wortel, waarover mijn paard gestruikeld was en ongeveer achthonderd pas verder naar beneden vonden wij een dood paard, waarvan men zadel en tuig had afgenomen. Het beetje gras en het lage struikgewas was helemaal platgetrapt. Ook de met bloed bespatte stenen toonden aan, dat er hier gevochten was. De sporen van de strijd voerden naar beneden naar het dal: de Koerden waren gevlucht en de Nestorianen hadden hen achtervolgd. Daar wond de Engelsman zich over op; hij dacht niet meer aan zijn waarschuwing, maar zette zijn paard in draf.


  ‘Kom, sir! Moeten zien, wat er gebeurd is!’ riep hij mij toe.


  ‘Voorzichtig!’ Nu was het mijn beurt om te waarschuwen.


  ‘Het dal is breed en open. Als de vijand nu terugkomt, zal hij ons zien. Dan is het met ons gedaan.’


  ‘Kan mij niet schelen. Moeten onze vrienden helpen.’


  ‘Zij zullen onze hulp nu niet meer nodig hebben.’ Maar Lindsay liet zich niet bepraten en ik was wel gedwongen hem in het open veld te volgen, ofschoon ik liever onder de beschutting van de bomen gebleven was.


  Ver naar beneden maakte het dal een bocht. De binnenkant van die bocht raakte bijna aan de oever van de stroom en maakte het ons onmogelijk verderop te zien. Dichtbij lag een naakt lijk.


  Het was een Koerd, dat kon men aan de haardracht zien. Wij reden de bocht om, maar hadden nauwelijks een honderd schreden gedaan, toen er iets in de bomen en struiken ritselde en wij meteen door een troep gewapende mannen omsingeld waren.


  Twee van hen pakten de teugels van mijn paard, terwijl anderen mijn armen en benen vastgrepen, zodat ik mij niet kon verweren.


  Hetzelfde gebeurde met de Engelsman die in zo’n kluwen van vijanden verward zat, dat zijn paard zich helemaal niet meer kon bewegen. Men riep hem iets toe, maar hij kon het niet begrijpen en wees op mij.


  ‘Wie bent u?’ vroeg mij een van hen.


  ‘Wij zijn vrienden van de Nestorianen. Wat wilt u van ons?’


  ‘Wij zijn geen Nestorianen. Zo noemen ons onze vijanden en onderdrukkers. Wij zijn Chaldeeërs. Maar bent u Koerden?’


  ‘Wij zijn geen Koerden en ook geen Turken of Arabieren. Wij dragen alleen maar de landsdracht. Wij zijn vreemdelingen.’


  ‘Waar komt u vandaan?’


  ‘Ik ben een Alaman en mijn vriend is een Inglis.’


  ‘De Almanlar ken ik niet, maar de Inglis’ zijn slechte mensen. Ik zal u naar de melik brengen, dan kan die over u oordelen.’


  ‘Waar is hij?’


  ‘Beneden in het dal. Wij zijn de voorhoede en zagen u aankomen.’


  ‘Wij zullen u volgen, maar laat mij los!’


  ‘Stijg af!’


  ‘Sta mij toe te blijven zitten. Ik ben gevallen en kan niet goed lopen.’


  ‘Dan mag u rijden, maar wij houden uw paarden vast. Zodra u tracht te ontvluchten of te schieten, wordt u doodgeschoten!’


  Dat klonk zeer beslist en krijgszuchtig. Deze mannen maakten een heel andere indruk dan degenen die ons eerst gepakt hadden.


  Wij werden naar beneden gebracht. Mijn hond liep met zijn ogen strak op mij gericht naast mij. Hij had geen enkele vijand aangevallen, omdat ikzelf rustig was gebleven. Een klein zijriviertje kwam van rechts in de stroom uitlopen. Het kwam uit een zijdal dat bij zijn uitmonding in het hoofddal een tamelijk brede inham vormde. Hier waren zeker zeshonderd krijgslieden in verscheidene groepen gelegerd, terwijl hun paarden in de omgeving graasden. Onze komst wekte verbazing, maar niemand riep ons aan. Wij werden naar een van de grootste groepen geleid, waar in het midden een krachtig gebouwd man zat, die tegen onze begeleiders riep: ‘ 0! brengt u ze mee? Prachtig!


  Ga weer naar uw posten terug!’


  Men had hem onze komst al gemeld, toen wij op het punt stonden in hun handen te vallen. De melik leek enigszins op zijn broer. Mijn blik ging snel van hem naar een andere groep. Daar zaten de bey van Goemri, Amad el Ghandoer en Halef met verscheidene Koerden onbewapend en door bewakers omringd.


  Maar geen van hen was geboeid. Zij waren zo verstandig zich bij onze komst rustig te houden. De melik gaf ons een wenk om af te stijgen.


  ‘Kom naderbij!’ beval hij. Ik stapte in de kring en ging gewoon naast hem zitten. De Engelsman deed hetzelfde. De aanvoerder keek ons verbaasd aan, maar zei verder niets over ons brutaal optreden.


  ‘Heeft u zich verdedigd?’ vroeg hij.


  ‘Nee,’ antwoordde ik kortaf.


  ‘Maar u heeft toch wapens!’


  ‘Waarom zouden wij de Chaldeeërs dood maken, als wij toch hun vrienden zijn? Zij zijn evenals wij christenen.’ Daar hoorde hij van op en vroeg toen:


  'U bent een christen? - Uit welke stad?’


  ‘De steden waar wij vandaan komen kent u niet. Die liggen hier ver vandaan in het avondland, waar nog nooit een Koerd is geweest.’


  ‘Is u dan een Frank? Of uit Inglistan?’


  ‘Mijn vriend komt uit Inglistan, maar ik ben een Alaman.’


  ‘Ik heb nog nooit een Alaman gezien. Wonen zij in hetzelfde land als de Inglis’?’


  ‘Nee, er ligt een zee tussen in.’


  ‘Maar als u Franken bent, waarom komt u dan in ons land?’


  ‘Wij willen zien, of wij handel met u kunnen drijven.’


  ‘Welke koopwaren heeft u meegebracht?’


  ‘Wij hebben nog niets meegenomen. Wij willen eerst zien, wat er hier nodig is en dat dan aan onze kooplieden vertellen.’


  ‘Waarom heeft u zoveel wapens, als u toch alleen maar voor de handel hierheen gekomen bent?’


  ‘Het wapen is het recht van de vrije man. Wie zonder wapens reist, wordt voor een knecht aangezien.’


  ‘Zeg dan tegen uw kooplui, dat zij ons wapens moeten zenden, want er zijn hier veel mensen die vrij willen zijn. U moet wel zeer moedige mannen zijn, dat u u zo ver in vreemde landen waagt. Heeft u bescherming van iemand?’


  ‘Ja, ik heb een boejoeroeldoe van de padisjah bij mij.’


  ‘Laat mij dat zien!’


  Ik gaf hem de pas en zag, dat hij kon lezen. Die melik was dus een ontwikkeld man. Hij gaf mij het geschrift weer terug. ‘U staat onder een bescherming die hier geen betekenis heeft. Maar ik kan wel zien, dat u geen gewone krijgslieden bent en dat is zeker goed voor u. Waarom praat u alleen? Waarom zegt uw vriend niets?’


  ‘Hij kent alleen zijn eigen taal.’


  ‘Wat doet u hier in deze afgelegen streek?’


  ‘Wij zagen de sporen van een gevecht en zijn dat gevolgd.’


  ‘Waar heeft u vannacht geslapen?’


  ‘In Goemri,’ antwoordde ik zonder aarzelen.


  Hij hief zijn hoofd verbaasd op en keek mij doordringend aan.


  ‘En dat durft u tegen mij te zeggen!’


  ‘Ja, omdat het zo is.’


  ‘U bent dus een vriend van de bey. Hoe kwam het dan, dat u niet aan zijn zijde vocht?’


  ‘Ik was achtergebleven en kon hem niet meer bereiken, toen er gevaar dreigde, omdat uw mannen tussen hem en ons in waren.’


  ‘Hebben zij u aangevallen?’


  ‘Ja, dat hebben zij gedaan.’


  ‘Heeft u zich verdedigd?’ »


  ‘Niet veel. Wij waren allebei op het moment, dat zij aankwamen van onze paarden gevallen. Ik was bewusteloos en mijn vriend was zijn wapens kwijt. Hij heeft één paard gedood en twee mannen zijn gewond.’


  ‘Wat gebeurde er toen?’


  ‘Zij trokken ons onze kleren behalve het ondergoed uit, bonden ons op de paarden en brachten ons bij uw broer.’


  ‘En nu bent u weer hier? Hoe kwam dat?’


  Ik vertelde hem alles precies vanaf het eerste ogenblik van onze gevangenneming tot nu toe. Hij zette steeds grotere ogen op en tenslotte kon hij zijn verbazing niet meer onderdrukken:


  ‘Katera Aïsa - om Christus’ wil! En dat zegt u allemaal tegen mij? U bent ofwel een groot held ofwel een zeer lichtzinnig mens; u zoekt de dood!’


  ‘Dat is geen van drieën het geval. Ik vertel u alles, omdat men niet liegen moet en omdat uw gezicht mij aanstaat. U bent geen rover of tiran, waar men bevreesd voor moet zijn, maar een goed vorst voor uw onderdanen, die de waarheid bemint en die ook horen wil.’


  ‘Chodih, u heeft gelijk en dat u zo gehandeld heeft, is uw geluk. Als u gelogen zou hebben, was dat uw ongeluk geweest.’


  ‘Hoe zou u hebben geweten, dat ik de waarheid niet sprak?’


  ‘Ik weet, wie u bent. Heeft u niet met de Haddedihns tegen hun vijanden gevochten?’


  ‘Ja.’


  ‘Heeft u niet met de Jesidi’s tegen de mutessarrif van Mossoel gestreden?’


  ‘Ja, dat is waar/


  ‘Heeft u niet Amad el Ghandoer uit de gevangenis in Amadiye bevrijd?’


  ‘Ja, dat deed ik.’


  ‘En de mutessellim de bevrijding van twee Koerden uit Goemri afgedwongen?’


  ‘Dat is zo.’


  Ik verbaasde mij steeds meer. Hoe wist die Nestoriaanse aanvoerder dat alles over mij?


  ‘Hoe weet u dat allemaal, melik?’ vroeg ik toen.


  ‘Heeft u niet in Amadiye een meisje genezen dat vergiftige bessen gegeten had?’


  ‘Ja, weet u dat ook al?’


  ‘Haar overgrootmoeder heet Marah Doerimeh?’


  ‘Ja, zo heet zij. Kent u haar?’


  ‘Zij was hier bij mij en heeft mij over u verteld, wat zij van uw dienaar die daar bij de gevangenen is gehoord had. Zij wist, dat u misschien deze kant uit zou komen en heeft mij gevraagd dan uw vriend te zijn.’


  ‘Maar hoe kunt u weten, dat ik nu juist die man ben?’


  ‘Heeft u gisteren in Goemri niet over uw avonturen verteld? Wij hebben daar een vriend die ons alles overbrieft. Daarom waren wij ook van de jacht van vandaag op de hoogte en dat u erbij zou zijn. En daarom zond ik ook, toen ik in hinderlaag lag en zag, dat u achterbleef, een afdeling van mijn mannen naar u toe om u gevangen te nemen en weg te voeren, opdat u in het gevecht niets overkomen zou.’


  Dat klonk zo avontuurlijk, dat het nauwelijks te geloven was.


  Maar nu kon ik de houding van de mannen die ons gevangen hadden genomen, begrijpen, ofschoon zij met het weg nemen van onze kleren wel wat te ver gegaan waren.


  ‘Wat gaat u nu doen?’ vroeg ik aan de melik.


  ‘Ik neem u mee naar Lisan om daar mijn gast te zijn.’


  ‘En mijn vrienden?’ ‘Uw dienaar en Amed el Ghandoer worden vrij gelaten.’


  ‘En de bey?’


  ‘Die is mijn gevangene. Onze vergadering zal over hem beslissen.’


  ‘Wilt u Kadir Bey dood maken?’


  ‘Dat is best mogelijk.’


  ‘Dan kan ik niet met u meegaan. Ik ben de gast van de bey. Zijn lot is ook het mijne.’


  ‘Marah Doerimeh heeft mij gezegd, dat u een dappere krijgsman bent, maar bedenk wel, dat onbezonnen dapperheid ten verderve kan voeren. Uw metgezel heeft niet verstaan, wat wij besproken hebben. Praat eerst met hem en vraag hem, wat u zult doen!’


  Ik wendde me tot de Engelsman: ‘Sir David, wij worden hier ontvangen zoals ik het niet had kunnen dromen.’


  ‘Zo? Erg?’


  ‘Nee, integendeel. De melik kent ons. De oude vrouw, van wie ik het achterkleinkind heb genezen, heeft hem over ons verteld.


  Wij moeten als zijn gasten mee naar Lisan gaan.’


  ‘Well! Splendid! Prachtig!’


  ‘Maar dan betonen wij ons ondankbaar tegenover de bey van Goemri, want die blijft gevangen en wordt misschien ter dood gebracht.’


  ‘Hm! Onaangenaam! Is een brave kerel!’


  ‘Inderdaad! Misschien is het mogelijk hier met Kadir Bey weg te vluchten.’


  ‘Hoe?’


  ‘De gevangenen zijn niet geboeid: zij hebben alleen maar een paard nodig. Als zij snel opspringen, de paarden nemen die bij hen in de buurt grazen en meteen wegrijden, dan zou ik misschien hun aftocht kunnen dekken, omdat ik geloof, dat de Nestorianen niet op mij zullen schieten.’


  ‘Hm! Mooie poets! Schitterend!’


  ‘Maar het moet snel gebeuren. Doet u mee?’


  ‘Yes! Is spannend!’


  ‘Maar wij schieten niet, sir David!’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Dat zou ondankbaar tegenover de melik zijn.’


  ‘Maar dan zullen zij ons pakken.’


  ‘Dat geloof ik niet. Mijn paard en ook het uwe zijn goed en als de andere paarden slecht zouden zijn, moeten zij zich in de bosjes verbergen. Bent u dus bereid?’


  ‘Oh yes !'


  ‘Nu let dan op!’ Ik keerde mij weer naar de melik.


  ‘Wat hebt u besloten?’ vroeg hij.


  ‘Wij blijven Kadir Bey trouw.’


  ‘U weigert dus mijn vriendschap?’


  ‘Nee, maar u moet ons toestaan onze plicht te doen. Wij gaan nu weg, maar ik zeg u eerlijk, dat wij alles in het werk zullen stellen om hem te bevrijden.’


  Hij glimlachte en zei:


  ‘Zelfs als u al zijn krijgslieden zou gaan halen, dan zouden die toch te laat komen; wij zijn dan al hier vandaan. Maar u gaat helemaal niet weg, want als u hem helpen wilt, moet ik u hier vasthouden.’ Ik was opgestaan en Lindsay stond al bij zijn paard.


  ‘Tegenhouden?’ vroeg ik om tijd te winnen, want ik had Halef een kleine wenk gegeven en naar de paarden die in de buurt graasden en naar de uitgang van het dal gewezen. ‘Ik denk toch niet, dat ik uw gevangene zou zijn?’


  ‘U dwingt mij daartoe, ofschoon ik u wel kan zeggen, dat al uw pogingen tevergeefs zouden zijn.’


  Ik zag, dat Halef mij begrepen had; hij fluisterde met de anderen, die hem toeknikten en keek nu weer vol verwachting naar mij.


  ‘Melik, ik wil u wat zeggen,’ zei ik, terwijl ik naar hem toe liep en mijn hand op zijn schouder legde, want ik zag, dat het ogenblik gekomen was. ‘Kijk hier eens naar het dal!’ Hij keerde zich om, zodat hij met zijn rug naar de gevangenen stond en vroeg:


  ‘Waarom?’


  ‘Terwijl u deze kant uit kijkt, gebeurt er achter uw rug iets, wat u voor onmogelijk houdt.’


  ‘Wat bedoelt u?’ vroeg hij verbaasd. Ik gaf niet dadelijk antwoord.


  Inderdaad waren op dat ogenblik de gevangenen opgesprongen en naar de paarden gerend. Zij zaten er al op, voordat de eerste waarschuwing weerklonk. Ook de Engelsman was opgestegen en volgde hen op zo'n manier, dat hij een paar mannen die de vervolging wilden inzetten, omverreed.


  ‘Uw gevangenen vluchten,’ zei ik nu kalm. Het was een eenvoudig kunstje geweest om zijn blikken en die van de andere aanwezigen op het beslissende ogenblik van de gevangenen af te leiden, maar het was gelukt. Hij keerde zich om.


  ‘Achter hen aan!’ riep hij uit en holde naar zijn paard. Het was een prachtig gebouwd isabellakleurig Koerdisch paard, waarmee hij de vluchtelingen zeker spoedig zou inhalen. Ik moest dat beletten, rende achter hem aan en trok mijn dolk. Hij wilde juist de teugels grijpen, toen ik het dier een steek in het linkerbovenbeen gaf en het een harde klap gaf. Het sloeg hinnikend met alle vier poten in de lucht en rende weg.


  ‘Verrader!’ schreeuwde de melik en wierp zich op mij. Ik slingerde hem achteruit, was met een paar sprongen bij mijn paard en rende weg. De vluchtelingen wisten, dat er verderop in het dal een voorpost was gelegerd en waren daarom rechtsaf geslagen.


  Ik haalde de voorste vervolgers in en rende hen voorbij, totdat er een behoorlijke afstand tussen ons was. Toen stond ik stil en legde mijn geweer aan.


  ‘Halt! Of ik schiet!’


  Zij luisterden niet. Ik vuurde daarom tweemaal en schoot de beide voorste paarden neer. De overige ruiters deinsden terug en bleven staan, maar die achter hen waren drongen naar voren en daarom vuurde ik nog drie keer. Het oponthoud, hierdoor veroorzaakt had de vluchtelingen gelegenheid gegeven zich aan het gezicht te ontrekken. Nu kwam ook de melik aanrijden op zijn paard, dat hij weer opgevangen had. Hij overzag de toestand en trok zijn pistool.


  ‘Schiet hem neer!’ zei hij woedend en reed naar mij toe. Nu wendde ik mijn paard om en vloog weg. Alles kwam nu op de snelheid van mijn hengst neer. Ik legde mijn hand tussen zijn oren.


  ‘Rih - - ! ’


  Hij strekte zich en vloog als een pijl uit de boog voort. Zijn lange manen wapperden als een vlag om mijn knieën. Binnen een minuut was ik buiten het bereik van het geweer van de melik.


  Ik kwam juist bij de eerste bocht van het dal, toen ik mijn vrienden om de tweede bocht zag verdwijnen. Toen kreeg ik een idee.


  Ik ging zo licht mogelijk in het zadel zitten, zodat de hengst vooruitschoot en de windhond ver achterbleef. Binnen drie minuten had ik mijn metgezellen, die hun paarden zoveel mogelijk opjoegen, bereikt. ‘Rijdt nog vlugger!’ riep ik. ‘Nog een poosje sneller! Ik zal de melik op een dwaalspoor voeren.’


  ‘Hoe?’ vroeg de bey.


  ‘Ik heb nu geen tijd dat uit te leggen. Vanavond zien wij elkaar in Goemri.’


  Ik hield mijn paard in, terwijl zij verder galoppeerden. Weldra waren zij achter een nieuwe bocht verdwenen. Nu reed ik naar de vorige bocht terug en zag de vervolgers in de verte met de melik voorop. Ik rekende het ogenblik uit, waarop zij ongeveer de plek waar ik nu was, zouden bereiken en keerde mij langzaam weer om, zette mijn paard in draf en toen weer in galop.


  Dojan voegde zich weer bij mij en weldra verschenen ook de vervolgers die natuurlijk dachten, dat ik mijn vrienden nog niet had ingehaald, maar de weg zou nemen, die zij ingeslagen waren.


  Er kwam weer een beekje uit een zijdal stromen en ik sloeg dat zijdal in. Het was vol rotsen en er groeiden bijna geen planten.


  Ik moest langzamer rijden en zag al gauw, dat de melik achter mij aan kwam. In elk geval volgden zijn mannen hem; mijn vrienden waren dus gered.


  Maar nu kwam ik tot een onaangename ontdekking. Het isabellapaard van de melik was een betere bergbeklimmer dan mijn Rih. Ik moest hem voortdurend aansporen en toch werd de afstand tussen ons steeds kleiner. Het moeilijkst was het bovenaan de kloof, waar de helling met los gesteente was bedekt, dat onder de paardehoeven wegrolde. Ik streelde en liefkoosde het dier. Rih snoof en hijgde en deed zijn uiterste best en eindelijk waren wij boven, maar achter mij knalde meteen een schot van de melik. Gelukkig raakte hij mij niet. Nu moest ik allereerst het terrein verkennen. Ik zag aan alle kanten niets anders dan een kale, onbegroeide hoogvlakte, waar geen pad te bekennen viel. Het best leek mij nog een helling aan mijn rechterkant, waar ik dan ook heen stuurde. De top, waarop ik mij bevond, was een heel stuk bijna vlak en daardoor kreeg ik weer een voorsprong.


  Daarna ging het bergaf langs een natuurlijk rotspad, dat wel op een weg leek. Hier kwam ik snel vooruit. Boven mij klonk luid geroep. Het was de melik. Was het ergernis, dat hij mij zag ontkomen?


  Maar het klonk bijna als een waarschuwing. Ik reed verder en zag, dat de melik mij voorzichtig volgde. Het terrein werd steeds moeilijker. Rechts van mij steeg de rots steil omhoog en links daalde de wand bijna loodrecht naar beneden; bovendien werd het pad steeds smaller. Rih was niet bang en liep voorzichtig langzaam verder, ofschoon het pad hier en daar nauwelijks een meter breed was. Toen ik een bocht voor mij zag, hoopte ik, dat het rotspad daarachter meer begaanbaar zou zijn. Maar toen bleef het paard staan zonder dat ik het had ingehouden : wij, ruiter en paard, blikten in een gapende afgrond neer.


  Ik bevond mij in een afschuwelijke positie. Vooruit kon ik niet, omkeren ook niet en verder achter mij zag ik de melik tegen de rotswand leunen. Waarschijnlijk kende hij de omgeving hier, want hij was afgestapt en mij te voet gevolgd. Achter hem zag ik nog meer mannen. Er was voor mij één mogelijkheid mij te redden en dat was achteruit van mijn paard afglijden en omkeren.


  Maar dan was mijn Rih verloren. Daarom besloot ik alles te wagen. Ik sprak hem vriendelijk toe en liet hem achteruit lopen.


  Hij gehoorzaamde en liep, voorzichtig tastend, snuivend en trillend achteruit. Als hij maar een beetje duizelig werd, waren wij beiden verloren. Maar de kalmerende en aanmoedigende toon van mijn stem scheen hem dubbel waakzaam te maken.


  Ook al ging het langzaam, wij vorderden toch en kwamen eindelijk op een plek, waar het pad zeker dubbel zo breed was.


  Hier liet ik mijn paard uitrusten. De melik nam zijn geweer.


  ‘Blijf daar, anders schiet ik!’ riep hij mij toe. Zou ik het erop aan laten komen? Als Rih schrok, zou hij met mij in de afgrond kunnen springen. Daarom besloot ik zelf te schieten, want als het paard mijn plan bemerkte, zou het waarschijnlijk niet schrikken.


  Bovendien was de afstand tussen de melik en mij zo groot, dat ik zijn kogel niet behoefde te vrezen. Maar bereikte die ons toch, dan hoefde de kogel maar langs het paard te schimpen om het schuw te maken. Ik draaide mij dus in het zadel om, legde mijn buks aan en riep:


  ‘Ga heen, anders ben ik degene die schiet!’


  Hij begon te lachen en antwoordde:


  ‘U maakt een grapje; zo ver schiet niemand.’Toen zwaaide ik de buks in de lucht en liet de haan hard klappen om het paard voor te bereiden. Ik mikte, vuurde en keerde mij meteen weer om. Die voorzorg was niet nodig, want Rih bleef rustig staan.


  Maar achter mij klonk een kreet en toen ik weer omkeek, was de melik verdwenen. Ik was al bang, dat ik hem doodgeschoten had, maar ik merkte weldra, dat hij zich op een veiliger afstand had teruggetrokken. Ik laadde opnieuw en liet het paard weer achteruit lopen. De hond was al die tijd doodstil. Hij bleef steeds op behoorlijke afstand van het paard, alsof hij begreep, dat hij Rih door geen enkele beweging of geluid moest storen.


  Het duurde lang, voordat wij weer bij een plek kwamen, waar wij konden rusten. Het was daar ongeveer vijf meter lang en één meter breed. Zou ik het wagen? Het was maar beter alles op alles te zetten dan nog langer die marteling te ondergaan. Ik drong mijn paard vlak tegen de rotswand, zodat het ook de plek achter zich kon overzien. Toen - God helpe ons! - gaf ik het dier de sporen, trok het omhoog en liet het tegelijkertijd keren.


  Eén ogenblik zweefden zijn voorpoten boven de afgrond, toen raakten zij de vaste grond. De gevaarlijke wending was gelukt!


  Maar Rih trilde over zijn hele lijf en het duurde een tijd voor ik weer verder kon gaan.


  Maar wij waren uit de ellende - God zij dank! Wij lieten het gevaarlijke pad snel achter ons, maar toen zag ik mij gedwongen halt te maken. Dicht voor mij stond de melik met zeker twintig krijgers. Allen hadden hun geweer aangelegd.


  ‘Halt!’ beval hij. ‘Zodra u naar een wapen grijpt, schiet ik!’ Tegenstand zou misdadig zijn geweest.


  ‘Wat wilt u?’ vroeg ik.


  ‘Stijg af!’ was zijn antwoord. Ik deed het.


  ‘Leg uw wapens neer!’ beval hij weer.


  ‘Dat doe ik niet.’


  ‘Dan schieten wij u dood!’


  ‘Doe dat maar!’


  Maar zij deden het niet, doch gingen fluisterend beraadslagen.


  Toen zei de melik:


  ‘Effendi, u heeft mijn leven gespaard; daarom wil ik u niet doden.


  Wilt u ons vrijwillig volgen?’


  ‘Waarheen?’


  ‘Naar Lisan.’


  ‘Ja, maar alleen als ik mijn bezittingen kan behouden.’


  ‘Dat is goed. ’


  ‘Zweert u dat?’


  ‘Dat zweer ik!’


  Ik reed nu naar de Chaldeeërs toe, maar nam de revolver in mijn hand om op alles bedacht te zijn. De melik echter begroette mij en zei:


  ‘Effendi, was het daar niet verschrikkelijk?’


  ‘Ja, dat was het inderdaad.’


  ‘En u heeft geen ogenblik de moed verloren?’


  ‘Dan was ik ook verloren geweest. God heeft mij beschermd.’


  'Ik ben uw vriend.’


  ‘En ik de uwe.’


  ‘Maar toch bent u mijn gevangene, want u heeft zich als een vijand tegen mij gedragen.’


  ‘Ja, dat is zo, maar alleen óm een andere vriend niet ontrouw te zijn, aan wie ik al eerder verplichtingen had. En vertel mij nu eens, wat u in Lisan met mij zal doen? Mij gevangen zetten?’


  ‘Ja, maar als u mij belooft niet te ontvluchten, kunt u als gast bij mij wonen.’


  ‘Dat kan ik nu nog niet beloven. Sta mij toe daar eerst over na te denken!’


  ‘Daar heeft u tijd genoeg voor.’


  ‘Waar zijn uw andere krijgslieden?’ Hij glimlachte zelfgenoegzaam en zei:


  ‘Chodih, uw plan was goed, maar ik heb het doorzien. Dacht u, dat ik geloven zou, dat de bey van Goemri te paard naar deze bergen zou vluchten die hij even goed kent als ik? Hij wist, dat men hier niet verder kan rijden.’


  ‘Wat heeft dat met mij te maken?’


  ‘U wou mij op een dwaalspoor brengen. Ik ben u gevolgd, omdat ik de bey zeker te pakken krijg en ook u terug wou hebben.


  Deze paar mannen zijn met mij meegegaan, maar de anderen zullen de vluchtelingen wel weer gauw overmeesterd hebben.’


  ‘Mijn vrienden zullen zich verweren,’ wierp ik tegen.


  ‘Uw vrienden hebben geen wapens.’


  ‘Zij zullen te voet door het woud wegvluchten.’


  ‘Kadir Bey is te trots om een paard, dat nog lopen kan, in de steek te laten! U heeft u tevergeefs in gevaar begeven en tevergeefs onze paarden gedood en gewond. Ga nu mee!’


  Wij reden langs dezelfde weg terug, die wij eerst genomen hadden.


  Daar waar ik uit het hoofddal in de zijkloof was afgeslagen, wachtten enkele ruiters.


  ‘Hoe is het gegaan?’ vroeg de melik.


  ‘Wij hebben niet allen gepakt.’


  ‘Wie wel?’


  ‘De bey, een Haddedihn, de dienaar van deze chodih en nog twee Koerden.’


  ‘Dat is voldoende. Hebben zij zich verzet?’


  ‘Nee en het zou hun ook niets geholpen hebben, want zij waren omsingeld. Maar een paar Koerden zijn in de bosjes weggevlucht.’


  ‘Wij hebben Kadir Bey en dat is voldoende.’


  Nu gingen wij terug naar de plaats, waar ik voor het eerst de gevangenen had getroffen. Het verbaasde mij, dat men de Engelsman niet gepakt had. Hoe was hij ontkomen en waar zou hij heen gegaan zijn? Hij verstond geen Koerdisch. Wat moest er dan van hem worden? Toen wij de legerplaats bereikten, zaten de gevangenen weer op hun oude plek, maar nu waren zij geboeid.


  ‘Wilt u naar hen gaan of bij mij blijven?’ vroeg de melik mij.


  ‘Eerst naar hen.’


  ‘Dan moet u eerst uw wapens afgeven.’


  ‘Dan verzoek ik u de gevangenen en mij bij u te laten blijven.


  Dan beloof ik u mijn wapens niet te zullen gebruiken en ook niet te vluchten, totdat wij in Lisan gekomen zijn.’


  ‘Maar u zult de anderen helpen ontvluchten!


  ‘Nee, ik sta ook voor hen in, maar stel als voorwaarde, dat zij hun bezittingen mogen houden en niet geboeid worden.’


  ‘Dat is goed!’


  Wij gingen bij elkaar zitten, terwijl de meesten van ons - dat beken ik graag - wel beschaamd waren, want wij hadden ons weer laten oppakken. Toen weerklonk een uitroep van verbazing; er verscheen een ruiter die men zeker niet verwacht had - Lindsay.


  Hij keek rond, zag ons en reed naar ons toe.


  ‘Ah! sir! Ook weer hier?’ vroeg hij.


  ‘Ja, hallo, sir David!’


  ‘U was er vandoor. Hoe komt u weer hier?’


  ‘Niet zo vrijwillig als u.’


  ‘Vrijwillig? Was wel gedwongen!’


  ‘Waarom?’


  ‘Hm! Afschuwelijke toestand! Weet alleen, wat schelm en schurk in het Koerdisch is en zou dan alleen door dit land moeten rijden? Zag, dat iedereen weer gepakt was en ben toen langzaam erachter aan gereden.’


  ‘Waar zat u, toen de anderen gepakt werden?’


  ‘Was wat vooruit gereden, omdat mijn paard beter liep. Maar waar was u heen verdwenen?’


  ‘Sir David, ik heb vandaag een van de gevaarlijkste uren van mijn leven doorgemaakt. Geloof dat maar van mij. Maar stijg af, dan zal ik het u vertellen.’ Hij liet zijn paard lopen en kwam bij ons zitten. Ik vertelde hem mijn rit langs het rotspad.


  ‘Sir,’ zei hij, toen ik klaar was, ‘het is vandaag wel een zeer slechte dag. Well! Heb geen zin meteen weer op de berejacht te gaan!’ Ook de bey, Halef, Amad el Ghandoer en ik hadden elkaar veel te vertellen. Kadir Bey hoopte, dat Mohammed Emin, die wij uit het oog verloren hadden, naar Goemri was gegaan om hulp te halen en verheugde zich er al op, dat de Nestorianen hier in hun legerplaats overvallen zouden worden. Maar zijn hoop werd niet vervuld. Nadat wij van de overwinnaars een eenvoudige maaltijd hadden gekregen, werd er opgebroken.


  Men nam ons in het midden, de stoet zette zich in beweging en reed langs de weg, die ik al tweemaal met de Engelsman had afgelegd.


  Er was enig oponthoud door het begraven van de gesneuvelde Koerden, maar daarna reden wij zo snel door, dat wij nog vóór het vallen van de nacht het gehucht bereikten, waar de broer van de melik woonde.


  Daar werden wij niet bijzonder vriendelijk ontvangen. De Nestorianen, aan wie wij ontsnapt waren, waren na een korte, nutteloze achtervolging naar dat huis teruggekeerd. De zogenaamde priester stond bij de deur om de melik te begroeten.


  'Heb je de grote held weer gepakt die zo dapper is, dat hij maar het liefst op de vlucht slaat?’ hoonde hij. ‘Hij is als een kreeft, die alleen maar onrein vlees eet, achteruit gelopen. Boei zijn handen en voeten, zodat hij niet nog eens ontsnappen kan!’


  Dat mocht ik niet over mijn kant laten gaan. Als ik een dergelijke belediging rustig opnam, dan was het met de eerbied, die wij zo broodnodig hadden, gedaan. Daarom gaf ik Halef de teugel van mijn paard en liep dreigend op de spreker toe:


  ‘Zwijg! Hoe durft een leugenaar en verrader het wagen eerlijke mensen te beschimpen!’


  ‘Wat verbeeldtu zich?’ schreeuwde hij. ‘U noemt mij een verrader?


  Zeg dat nog eens en ik sla u neer!’ Ik antwoordde uit de hoogte:


  ‘Probeer dat maar! Ik heb u een leugenaar en een verrader genoemd en dat bent u ook. U noemde ons uw gasten om ons gerust te stellen, maar sloot ons toen op om mijn paard te stelen. U bent niet alleen een leugenaar en verrader, maar ook een dief die zijn gasten besteelt.’


  Toen balde de Chaldeeër zijn vuist, maar nog voordat hij mij een slag had kunnen geven, lag hij op de grond zonder dat ik hem aangeraakt had. Mijn hond had al zijn bewegingen gevolgd en hem op de grond gesleurd. Dojan stond boven hem en zette zijn tanden zo scherp op de keel van de man, dat hij in zijn angst geen kik durfde te geven of zich te bewegen.


  ‘Roep de hond weg, anders steek ik hem dood!’ beval de melik mij.’


  ‘Probeer dat maar!’ antwoordde ik. ‘Nog voordat u uw mes heeft getrokken, is uw broer al verscheurd en ligt u in zijn plaats op de grond. Deze hond is een tasi van het edelste soort. Ziet u wel, dat hij al op u let?’


  ‘Ik beveel u hem weg te roepen!’


  ‘Bevelen? Bah! Ik heb u gezegd, dat wij met u naar Lisan zullen gaan zonder onze wapens te gebruiken, maar ik heb er niet in toegestemd, dat u zich als onze meester kan beschouwen. Uw broer heeft al een keer onder deze dappere hond gelegen en toen heb ik hem bevrijd. Maar nu zal ik dat niet eerder doen dan wanneer ik zeker weet, dat hij voortaan de vrede zal bewaren.’


  ‘Dat zal mijn broer doen.’


  ‘Geeft u uw woord daarop?’


  ‘Ja, dat doe ik!’


  ‘Goed, maar ik waarschuw u ervoor het niet te breken !’


  Ik riep Dojan bij de Chaldeeër weg. De man stond op en liep snel weg. Maar voordat hij achter de deur verdween, balde hij dreigend zijn vuist tegen mij. Ik had een woedende vijand in hem gekregen. Ook op de melik scheen het gebeurde geen gunstige indruk gemaakt te hebben. Zijn gezicht stond ernstiger en zijn ogen keken somberder dan voorheen.


  ‘Ga naar binnen!’ beval hij en wees op de huisdeur.


  ‘Sta ons toe buiten te blijven!’ antwoordde ik.


  ‘U bent in huis veiliger en kunt ook beter slapen!’ antwoordde hij zeer beslist.


  ‘Als het om onze veiligheid gaat, dan geloof ik, dat wij buiten beter af zijn dan onder dit dak, waar wij al eenmaal verraden werden.’


  ‘Dat zal niet weer gebeuren. Ga mee!’


  De melik pakte mijn arm, maar ik trok die terug en ging opzij.


  ‘Wij blijven hier!’ verklaarde ik beslist. ‘Wij zijn niet gewend niet bij onze paarden te blijven. Er groeit hier genoeg gras voor hen om te grazen en voor ons als leger.’


  ‘Zoals u wilt,’ antwoordde hij. ‘Maar ik wil u wel zeggen, dat ik u scherp zal laten bewaken.’


  ‘Doe dat gerust!’


  ‘Als een van u tracht te ontvluchten, laat ik hem neer schieten.’


  ‘Doe dat ook gerust!’


  ‘U ziet, dat ik u uw zin geef, maar één moet met mij in het huis gaan: Kadir Bey.’


  ‘Waarom juist hij?’


  ‘U bent eigenlijk geen gevangenen van mij, maar hij wel.’


  ‘Kadir Bey blijft toch bij ons, want ik geef u mijn woord, dat hij niet vluchten zal. En mijn woord is veiliger dan die muren, waarachter u hem op wilt sluiten.’


  ‘Staat u voor hem in?’


  ‘Met mijn leven!’


  ‘Nu goed, u zal uw zin krijgen. Maar ik zal heus uw leven opeisen, als hij vlucht! Ik zal u matten om te slapen, hout voor een vuur en eten en drinken voor allen laten brengen. Zoek maar een geschikte plaats uit!’


  Niet ver van het huis was een heerlijk veld, dat wij als onze verblijfplaats kozen. De paarden werden op Indiaanse wijze vastgebonden, zodat zij wel konden grazen, maar niet ver weg konden lopen. Wij maakten een vuur, waar wij in een kring omheen gingen zitten. Weldra kregen wij een pas geslacht schaap met de mededeling, dat wij het zelf moesten braden. Wij bonden het aan een sterke tak, die wij als braadspit gebruikten. Aan vluchten viel niet te denken, want alle Nestorianen hadden zich bij vele vuren rondom ons gelegerd. Zij braadden hun geiten en lammeren zoals wij het onze en jubelden over de overwinning die zij vandaag behaald hadden.


  ‘Hoe voelt u zich, sir?’ vroeg Lindsay, die aan mijn linkerkant zat.


  ‘Als iemand die honger heeft, sir David.’


  ‘ Well, right you are !’ Hij keerde zich naar Halef die het vlees van het vuur nam om het in stukken te snijden. Lindsay had te veel honger om daarop te wachten. Hij haalde zijn mes te voorschijn, sneed er vlug een reusachtig brok af en deed zijn mond zo ver mogelijk open om het stuk zijn natuurlijke bestemming te geven. Op dat ogenblik keek ik naar het huis. Het was door de talrijke vuren tamelijk goed verlicht en daardoor kon ik het hoofd van een mens onderscheiden, dat boven de dakrand uitstak.


  Op het hoofd volgde een hals, toen twee schouders en toen kreeg ik de lange loop van een geweer in het oog, die op ons vuur werd gericht. Ogenblikkelijk had ik mijn buks aangelegd:


  boven knalde een schot en bijna tegelijkertijd beneden ook het mijne. Boven weerklonk een kreet en beneden werd er ook een uitgestoten. Deze laatste kwam tussen de lippen van de Engelsman tevoorschijn, want de kogel van de verraderlijke schutter had hem het mes tezamen met de hele hap vlees uit de hand geslagen.


  ‘Zounds ! ’ riep hij uit. ‘Wie was die schurk?’ Het was alles zo snel gegaan, dat niemand het schot op het dak had zien ontbranden.


  Een van de Nestorianen in de buurt, die waarschijnlijk een onderofficier was, kwam naderbij.


  ‘Waarom schiet u, chodih?’ vroeg hij.


  ‘Omdat ik mij verdedigen moet.’


  ‘Wie valt u aan? Ik zie geen enkele vijand.’


  ‘Maar ik heb hem wel gezien,’ antwoordde ik. ‘Hij lag daar boven op het dak en schoot op ons.’


  ‘U vergist u, chodih!’


  ‘Ik vergis mij niet. Het was de broer van de melik en omdat hij naar geen waarschuwing wil luisteren, heb ik hem bestraft.’


  ‘Heeft u hem doodgeschoten?’ vroeg de man verschrikt.


  ‘Nee, ik heb op zijn rechter elleboog gemikt en geloof zeker hem daar geraakt te hebben.’


  ‘Heer, dat is heel erg voor u. Ik zal het dadelijk onderzoeken.’


  Alle Nestorianen waren opgestaan en hadden naar de wapens gegrepen. Dat deden wij ook. Alleen Lindsay bleef nog zitten.


  Zijn mond ging in allerlei meetkundige vormen open en dicht en zijn neus was dusdanig in de war, dat die slap en hopeloos naar beneden hing.


  'Kom tot uzelf, sir David!’ riep ik hem toe. Hij haalde diep adem, pakte zijn geweer en stond langzaam op.


  ‘Ik had bijna een beroerte van de schrik gekregen,’ bekende hij.


  ‘Om een schot? Och kom!’


  ‘O niet om het schot!’


  ‘Waarom dan?’


  ‘Vanwege de slag die ik kreeg. Mijn mes is verdwenen en dit stuk vlees vloog zo hard tegen mijn gezicht, alsof ik een klap om de oren kreeg. Kijk maar naar mijn wang en naar het vlees hier in het gras!’


  ‘Sidi, wordt er gevochten?’ vroeg Halef, en greep zijn pistolen.


  ‘Ik denk van niet.’


  ‘En wat dan nog! Wij zijn niet bang.’


  De kleine dappere kerel keek met minachting naar de Chaldeeers, die zich echter rustig hielden en afwachtten, welk bericht de onderofficier zou komen brengen. Hij kwam weldra terug en wel in gezelschap van de melik, die dreigend op ons af kwam.


  ‘Wie heeft hier geschoten?’ informeerde hij. Ik antwoordde:


  ‘Ik, omdat er op mij geschoten werd.’


  ‘Dat is niet waar! Er zou alleen op uw hond geschoten worden.’


  ‘Wie heeft dat bevolen? U zelf misschien?’


  ‘Nee, ik wist er niets van. Maar, chodih, nu is het met u allen gedaan.


  U heeft terwille van een hond op mijn broer geschoten!’


  ‘Ik heb het recht iedereen die mijn hond dood wil maken, neer te schieten en ik zal verder van dat recht gebruik maken. Onthoud dat goed. Maar hoe wil uw broer bewijzen, dat hij niet mij, maar mijn hond wou doodschieten?’


  ‘Dat zegt hij.’


  ‘Dan is hij een zeer slecht schutter, want hij heeft niet de hond, maar bijna deze bey uit Inglistan geraakt.’


  ‘Mijn broer had het heus alleen op de hond voorzien. Niemand is ’s avonds zeker van zijn schot.’


  ‘Dat is geen verontschuldiging voor een dergelijke gemene daad.


  De kogel is op vier pas langs de hond heen gevlogen. Als het een handbreed hoger was geweest, dan zou deze bey nu een dode zijn. Er zijn trouwens mensen die ook ’s nachts goed schieten.


  Dat zal ik u bewijzen. Ik heb op de rechter elleboog van uw broer gemikt en ik heb zeker zijn gewricht versplinterd, ofschoon ik veel minder tijd had om aan te leggen dan hij.’


  De melik bevestigde woedend mijn woorden.


  ‘U heeft zijn arm vernietigd; u moet dat met uw leven betalen!’


  ‘Hoor eens hier, melik, wees blij, dat ik niet op zijn hoofd heb gemikt, wat een veel gemakkelijker doel is dan zijn arm! Ik ben niet bloeddorstig, omdat ik een christen ben. Maar wie het waagt mij en mijn vrienden aan te vallen, zal ons en onze wapens leren kennen.’


  ‘Daar zijn wij niet bang voor, want wij zijn u de baas.’


  ‘Zolang mijn woord ons bindt, maar anders niet.’


  ‘U moet dadelijk uw wapens inleveren, zodat u niet nog meer kwaad kan doen.’


  ‘En wat gebeurt er dan?’


  ‘Ik zal over de anderen oordelen, maar u laat ik aan mijn broer over, omdat u zijn bloed vergoten heeft. Daarom behoort uw bloed nu aan hem toe.’


  ‘Zijn de Chaldani’s(34)christenen of heidenen?’


  ‘Dat gaat u niets aan! Geef uw wapens af!’


  Zijn volgelingen hadden een grote kring om ons gevormd en zij konden elk woord, dat wij beiden spraken, volgen. Bij zijn laatste bevel greep hij naar mijn buks. Ik riep Lindsay een paar Engelse en de anderen een paar Arabische woorden toe en daarna vervolgde ik tegen de melik:


  ‘U beschouwt ons dus nu als uw gevangenen?’ Toen hij dat toegaf, antwoordde ik: ‘U bent onvoorzichtig! Denkt u heus, dat wij u vrezen? Wie een hand tegen een effendi uit het avondland opheft, brengt zichzelf in gevaar. Kijk, ik ben niet uw gevangene, maar u bent de mijne!’


  Bij die woorden pakte ik de melik met mijn linkerhand in zijn nek en kneep zijn keel zo dicht, dat zijn armen slap afhingen; tegelijkertijd vormden mijn vrienden een kring om mij heen en richtten hun wapens naar buiten naar de vijand. Dat gebeurde zo snel en onverwachts, dat de Nestorianen ons sprakeloos aanstaarden. Ik maakte van dat ogenblik gebruik en riep hun toe:


  ‘Jullie zien, dat ik de melik in mijn macht heb! Ik hoef nog maar even te drukken en dan is hij dood en daarna zal de helft van jullie door onze betoverde kogels sterven. Maar als jullie weer kalm bij de vuren gaan zitten, dan schenk ik hem het leven en zal met hem in vrede onderhandelen. Let nu op! Ik tel tot drie. Als er dan nog één van u hier staat, is de melik verloren! En nu:


  één, twee, drie Het laatste woord was nog niet uit mijn mond, of alle Chaldeeers zaten weer op hun oude plaatsen bij het vuur. Het leven van hun aanvoerder was hun blijkbaar veel waard. Als het Koerden waren geweest, dan zou dit gevaarlijke grapje mij zeker niet gelukt zijn. Ik liet de melik nu los. Hij viel slap en met vertrokken gezicht op de grond neer en het duurde een poosje, voor hij weer bij kwam. Hij was het huis zonder wapens uit gegaan. Ik ging voor hem staan en richtte mijn revolver op zijn hart.


  ‘Waag het niet op te staan!’ beval ik hem. ‘Zodra u dat zonder mijn toestemming doet, krijgt u een kogel van mij.’


  ‘Chodih, u heeft tegen mij gelogen!’ steunde de melik, terwijl hij naar zijn keel greep.


  ‘Ik ben mij geen leugen bewust,’ antwoordde ik.


  ‘U heeft mij beloofd uw wapens niet te gebruiken!’


  ‘Dat is zo, maar ik heb erbij bedongen, dat wij niet vijandig behandeld zouden worden.’


  ‘U heeft mij ook beloofd, dat u niet zou vluchten!’


  ‘Wie heeft u verteld, dat wij zouden willen vluchten? Gedraag u als vrienden tegenover ons, dan zullen wij hier zeker tevreden zijn.’


  ‘Maar u bent zelf met de vijandelijkheden begonnen!’


  ‘Melik, u maakt mij voor een leugenaar uit, maar u vertelt zelf leugens. U heeft ons en de Koerden overvallen. En toen wij hier vredig rondom het vuur zaten, heeft uw broer op ons geschoten.


  Wie is dus met de vijandelijkheden begonnen, u of wij?’


  ‘Het ging alleen om uw hond!’


  ‘U bent wel kortzichtig, melik. Mijn hond moest gedood worden, opdat hij ons niet meer zou kunnen beschermen. Maar wie hem één haar krenkt of ook maar één tip van onze kleren beschadigt, die zal door ons behandeld worden zoals een voorzichtig man met een dolle hond doet, die hij dood maakt om zijn eigen leven te redden. Ik had het leven van uw broer in mijn hand, maar ik heb hem slechts een kogel in zijn arm geschoten, zodat hij zijn geweer nooit meer voor een sluipmoord zal kunnen gebruiken. Ook uw leven lag in mijn hand en ook u heb ik het gelaten. Wat wilt u over ons beslissen?’


  ‘Niets anders dan wat ik al gezegd heb. Of weet u niet, wat de bloedwraak betekent?’


  ‘Heb ik uw broer gedood?’


  ‘Zijn bloed heeft gevloeid!’


  ‘Dat was zijn eigen schuld. Maar wat gaat u eigenlijk zijn wraak aan?’


  ‘Ik ben zijn broer en erfgenaam!’


  ‘Hij leeft nog en kan zelf wraak nemen. Of is hij een kind, dat u nu vóór zijn dood al voor hem handelen moet? U noemt u christenen en spreekt toch over bloedwraak! Weet u niet, dat Christus aan alle mensen, maar in de eerste plaats aan u en aan mij, geboden heeft: Hebt u w vijanden lief; zegent hen die u vervloeken, doet wel degenen die u haten en bidt voor hen die u vervolgen; dan zijt gij kinderen van uw Vader in de hemel!’


  ‘Ik weet, dat Hij dat gezegd heeft.’


  ‘Waarom handelt u er dan niet naar? Waarom spreekt u over bloedwraak? Moet ik, als ik in mijn vaderland teruggekeerd ben, vertellen, dat de Chaldeeërs heidenen zijn?’


  ‘U komt niet in uw vaderland terug!’


  ‘Dat doe ik wel en u zal mij dat in de allerlaatste plaats beletten.


  Kijk eens naar dit stuk hout dat ik in het vuur gooi! Voordat het verbrand is, bent u dood ofwel heeft u mij beloofd ons als uw gasten te behandelen; het schenden van die gastvrijheid zou de grootste schande over uw huis en uw stam brengen.’


  ‘Zou u mij willen doden?’


  'Ik zou dadelijk opbreken en u als gijzelaar meenemen, maar ik zou u doden, als men mijn heengaan zou willen verhinderen.’


  ‘Dan bent u ook geen goed christen!’


  ‘Mijn geloof schrijft mij niet voor mij zonder verzet laf te laten afslachten, maar het staat mij toe mijn leven te verdedigen, dat God mij gegeven heeft om de mensen van nut te zijn. Wie mij dat beletten wil, tegen die zal ik mij zoveel mogelijk verzetten. En dat ik mij goed kan verdedigen, heeft u zelf ervaren.’


  ‘Chodih, u bent een gevaarlijk mens!’


  ‘U vergist u. Ik ben een vredelievend mens, maar een gevaarlijke vijand. Kijk eens naar het vuur! Het hout is bijna verbrand.’


  ‘Gun mij de tijd met mijn broer te spreken!’


  ‘Geen moment!’


  ‘Hij eist uw leven.’


  ‘Laat hij het maar komen halen!’


  ‘Ik kan u niet loslaten.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat u gezegd heeft, dat u de bey niet wilt verlaten.’


  ‘Dat doe ik ook niet.’


  ‘Maar Kadir Bey kan ik niet laten gaan. Hij is een vijand van de Chaldani’s, en de Berwari’s zouden ons zeker komen aanvallen.’


  ‘Had hen toch in vrede laten gaan! Ik herinner u er voor de laatste maal aan, dat het hout al verkoold is.’


  ‘Nu goed dan, heer, ik moet u wel gehoorzamen, want u bent in staat uw bedreiging uit te voeren. U zult mijn gasten zijn!’


  ‘Ook de bey.’


  ‘Hij ook, maar dan moet u beloven Lisan niet te verlaten!’


  ‘Dat beloof ik.’


  ‘Voor uzelf en alle anderen?’


  ‘Ja. maar ik stel ook een paar voorwaarden.’


  ‘Welke?’


  ‘Wij behouden al onze bezittingen.’


  ‘Toegestaan!’


  ‘En zodra men vijandig tegen ons optreedt, ben ik van mijn belofte ontslagen.’


  ‘Goed!’


  ‘Dan ben ik tevreden. Geef ons een hand en dan kan u naar de gewonde terugkeren. Zal ik hem verbinden?’


  ‘Nee, heer. Als hij u ziet, wordt hij woedend en er is nog wel andere hulp. Ik ben boos, omdat u mij de baas bent en ik vrees u, maar toch mag ik u. Ga nu eten en slaap dan rustig! Er zal u niets meer gebeuren.’


  Hij ging weer naar het huis. Van die man hoefde ik niets meer te vrezen. En ook de anderen kon men aanzien, dat onze houding indruk op hen gemaakt had. De wereld behoort aan de stoutmoedigen en Koerdistan is ook een stukje van die wereld.


  Wij konden nu zonder zorg gaan eten en onderwijl moest ik mijn vrienden mijn gesprek met de melik overbrengen. Lindsay schudde bedenkelijk zijn hoofd. De overeengekomen voorwaarden voor de vrede bevielen hem niet.


  ‘Bent toch dom geweest, sir,’ zei hij. ‘Had een beetje harder moeten knijpen. Met de anderen hadden wij wel afgerekend.’


  ‘Maar denk toch na, sir David! Er waren er veel te veel!’


  ‘Wij slaan er ons doorheen. Yes !'


  ‘Dat zou één of twee van ons gelukt zijn, maar dan waren de anderen verloren.’


  ‘Pshaw! Bent u laf geworden?’


  ‘Dat geloof ik niet. In elk geval krijg ik niet bijna een beroerte, als een stuk vlees van mij weggeslagen wordt.’


  ‘Dank voor de opmerking! Zullen dus in Lisan blijven? Wat voor een nest is het? Stad of dorp?’


  ‘Een residentie met achthonderdduizend inwoners, stadion, theater, bioscopen en een ijsbaan.’


  ‘Zounds! Loop naar de maan, als u geen betere grapjes weet!’


  ‘Nu, het ligt heel mooi aan de oevers van de Zab, maar het is herhaaldelijk door de Koerden verwoest en men kan het niet bepaald met Londen of Kopenhagen vergelijken.’


  ‘Verwoest? Veel verloren gegaan?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Excellent ! Ga daar graven. Winged bulls vinden. Naar Londen sturen. British Museum, yes !'


  ‘Dat is best, sir David.’


  ‘Moet meehelpen. Ook die Nestorianen. Betaal goed, heel goed!*


  ‘Maar vergis u niet.’


  ‘Hoe zo? Zijn daar geen gevleugelde stieren?’


  ‘Nee, stellig niet.’


  ‘Waarom sleept u mij dan zo zonder reden in dit verwenste Koerdistan rond?’


  ‘Doe ik dat werkelijk? Of bent u mij niet tegen mijn zin van de Haddedihns achterna gekomen?’


  ‘Yes! Are right. Was daar te eenzaam. Wilde een adventure hebben.’


  ‘Nu, dat heeft u gehad en meer dan genoeg. Wees dus tevreden en mopper niet, anders laat ik u hier zitten en vergaat het u zo slecht, dat ze u later als winged bull terugvinden en naar Londen opsturen.’


  ‘Bah! Lelijke grap! Heel lelijk! Heb er genoeg van. Wil niets meer horen.’


  De Engelsman keerde zich om en zo kreeg de bey van Goemri gelegenheid iets te zeggen. Kadir Bey had tot nu toe geen woord gesproken, maar nu luchtte hij zijn hart: ‘Chodih, de voorwaarden die u heeft goed gevonden bevallen mij niet.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Het is mij te gevaarlijk.’


  ‘Het was niet mogelijk iets beters los te krijgen. Als wij u aan uw lot hadden overgelaten, dan zouden wij er nu beter aan toe zijn, maar u was hun gevangene.’


  ‘Dat weet ik, effendi en daarvoor ben ik u dankbaar. U heeft als een trouw vriend gehandeld, maar ik ben en blijf een gevangene.’


  ‘U mag Lisan niet verlaten; dat is alles.’


  ‘Dat is al erg genoeg. Waar zou Mohammed Emin op het ogenblik zijn?’


  ‘Ik hoop, dat hij naar Goemri is gereden.'


  ‘Wat zou hij daar gaan doen?'


  ‘De sjeik zal uw krijgslieden halen om u en ons te bevrijden.’


  ‘Dat wou ik van u horen. Er zal dus hard gevochten worden en dan denkt u nog, dat de melik ons als gasten zal behandelen?’


  ‘Ja, dat geloof ik.’


  ‘U wel, maar mij niet!’


  ‘Dan houdt hij zijn woord niet en kunnen wij doen, wat wij willen.’


  ‘En u moet ook bedenken, dat het niet eervol is, als ik mij in Lisan rustig houd, terwijl mijn volk zijn bloed voor mij vergiet. Had u de melik maar gedood! Die Nestorianen waren zo in de war, dat wij gemakkelijk hadden kunnen vluchten zonder één kogel van hen te krijgen.’


  ‘Dat is maar hoe je het bekijkt,’ antwoordde ik nadrukkelijk. ‘Wij zullen daarover niet twisten. Ik heb in elk geval de melik mijn woord gegeven en zal dat houden, zolang hij dat ook doet.’


  Met dat antwoord moest de bey maar tevreden zijn. Onze eenvoudige maaltijd was geëindigd en nu gingen wij op de matten slapen, nadat wij eerst de wacht verdeeld hadden. Ik vertrouwde de melik volkomen, tenminste voor vandaag, maar het was toch niet overbodig om voorzichtig te zijn en daarom moest steeds één van ons wacht houden.


  



  16. De gevangenen van de christenen


  De nacht verliep zonder stoornis en de volgende morgen kregen wij weer een schaap, dat wij evenals de vorige avond klaar maakten.


  Toen kwam de melik ons zeggen, dat wij moesten opbreken, ’s Nachts waren al enkele groepen Chaldeeërs vertrokken, zodat onze begeleiding niet zo talrijk was als daags tevoren. Wij reden langs de berghelling naar het dal van de Zab, dat hier heel breed was. Bouwland was er niet: hoogstens zag men in de omgeving van een gehucht een beetje gerst. De grond is bijzonder vruchtbaar, maar de voortdurende onzekerheid benam de inwoners de lust om te zaaien, wat hun vijanden misschien zouden oogsten. Maar wij reden wel door prachtige bossen van eike- en notebomen, die hier zo hoog en welig opgroeiden als men maar zelden ziet.


  Er was een voor- en een achterhoede en wij werden bovendien door de hoofdtroep nauwlettend bewaakt. Rechts van mij reed Kadir Bey en links de melik, die bijna niet sprak. Hij had zich blijkbaar vanwege de bey, die hij als een kostbare vangst beschouwde, bij ons gevoegd. Wij waren misschien nog maar een half uur van Lisan verwijderd, toen een man met een zeer opvallende gestalte ons tegemoet kwam. Hij was zwaar en fors gebouwd en ook zijn paard was een van de stevigste die ik tot dusver in deze streken had gezien. Hij droeg slechts een katoenen broek en jak; in plaats van een tulband bedekte een doek zijn hoofd en als wapen had hij een oude buks, die niet van oosterse oorsprong was. Achter hem reden op eerbiedige afstand twee mannen die zijn dienaren schenen te zijn.


  Hij liet de voorhoede aan zich voorbij trekken en hield bij de melik in.


  ‘Sabbah'l kher - goede morgen!’ groette hij met een zware basstem.


  ‘Sabbah'l kher ! ’ antwoordde de melik hem.


  ‘Uw boden hebben mij gemeld, dat u een grote overwinning heeft behaald,’ ging de nieuw aangekomene voort.


  ‘Katera Chodeh - Gode zij dank, dat is zo!’


  ‘Waar zijn uw gevangenen?’ De melik wees naar ons en de man bekeek ons met duistere blik. Toen vroeg hij:


  ‘ Wie is de bey van Goemri?’


  ‘Deze.’


  ‘O zo!’ zei de reus op gerekte toon. ‘Die man is dus de zoon van de onderdrukker van ons volk, van hem die zich Abd es Soemit noemde? Wat een geluk, dat u hem gepakt heeft! Hij zal voor de zonden van zijn vader moeten boeten.’


  Kadir Bey luisterde hiernaar zonder zich een antwoord te verwaardigen.


  Maar het leek mij verstandiger deze reus op de hoogte te brengen van onze toestand. Daarom wendde ik mij nu naar de aanvoerder met de vraag:


  ‘Melik, wie is deze kennis van u?’


  ‘Hij is de raïs (opperhoofd) van Sjohrd.’


  ‘En hoe heet hij?’


  ‘Nedsjir Bey.’ Het Koerdische woord nedsjir betekent ‘dappere jager’ en waar de reus zich ook de voor Chaldeeërs ongewone titel van bey had aangemeten, was het wel duidelijk, dat hij een invloedrijk man was. Maar toch zei ik tegen hem:


  ‘Nedsjir Bey, de melik heeft u niet de volle waarheid gezegd. Wij zijn...


  ‘Hond!’ viel hij mij woedend in de rede. ‘Wie vraagt jou iets? Zwijg, totdat je iets gevraagd wordt!’


  Ik glimlachte vriendelijk tegen hem, maar trok tegelijkertijd mijn mes op opvallende wijze uit mijn gordel.


  ‘Wie geeft u verlof de gasten van de melik honden te noemen?’ vroeg ik hem.


  ‘Gasten?’ herhaalde hij minachtend. ‘De melik heeft jullie toch zo juist zijn gevangenen genoemd?’


  ‘Juist daarom wilde ik u uitleggen, dat hij niet de volle waarheid heeft gesproken. Vraag hem zelf maar, of wij zijn gasten of zijn gevangenen zijn!’


  ‘Het kan mij niets schelen! Hij heeft jullie toch gevangen genomen.


  En steek je mes weer in je gordel, anders sla ik je van je paard!’


  ‘Nedsjir Bey,’ antwoordde ik, ‘u houdt van grapjes, maar ik ben een ernstig man. Wees in het vervolg beleefder tegen ons, anders zullen wij eens zien wie er van zijn paard geslagen wordt!’


  ‘Hond en nog eens hond! Daar dan!’


  Bij die woorden hief de bey zijn vuist op en trachtte zijn paard tegen het mijne aan te dringen. Maar de melik greep zijn arm en riep:


  ‘Bij de heilige Jesoejabos, houd op, anders bent u verloren!’


  ‘Ik?’ riep de reus stomverbaasd uit, ‘waarom?’


  ‘Deze krijgsman is geen Koerd, maar een effendi uit het avondland.


  Hij is zo sterk als een beer en bezit wapens, waar niemand iets tegen beginnen kan. Hij is mijn gast. Wees dus voortaan vriendelijk tegen hem en zijn gezelschap!’ De raïs schudde zijn hoofd. ‘Ik ben voor geen Koerd bevreesd en ook niet voor iemand uit het avondland. Omdat hij uw gast is zal ik het hem vergeven. Maar hij moet zich in acht nemen, anders zal hij merken wie de sterkste is: hij of ik. Laten wij verder rijden! Ik kwam hier alleen heen om u te verwelkomen.’


  Die man was stellig veel sterker dan ik, maar hij was ruw en niet geoefend en ik was dus niet bang voor hem. Ik beantwoordde zijn ‘vergiffenis’ dus niet, maar voelde ook geen overdreven achting voor hem. Na dit oponthoud reden wij verder en bereikten weldra onze plaats van bestemming.


  De armoedige huizen en hutten, waaruit Lisan bestaat, liggen aan beide zijden van de Zab, die hier heel mooi is. In de bedding lagen veel rotsblokken dooreen, zodat het varen en zwemmen daar bijzonder moeilijk was. De brug die erover heen loopt, bestaat uit ruw vlechtwerk, dat door grote, zware stenen op de pijlers wordt vastgehouden. Dat vlechtwerk geeft bij elke pas mee, zodat Rih met grote angst de brug over ging. Maar wij bereikten allen veilig de linkeroever. Aan de andere oever waren wij al door vrouwen en kinderen met gejuich ontvangen. De enkele huizen die ik zag, waren zeker niet voldoende voor zoveel mensen en ik vermoedde dus, dat er onder de aanwezigen ook vele inwoners van de naburige plaatsen waren.


  Het huis van de melik, waar wij zouden afstappen, lag op de linkeroever van de Zab. Het was op Koerdische wijze gedeeltelijk boven het water gebouwd, zodat de koele luchtstroom de muggen verjoeg, die in deze streken een ware plaag zijn. De bovenverdieping van het huis had geen muren, maar bestond alleen uit het dak, dat aan de vier hoeken op stenen pijlers rustte.


  Deze koele ruimte diende als statievertrek, waar de melik ons naar toe bracht, nadat wij afgestegen waren en ik mijn paard aan Halef afgegeven had. Er lagen veel fraai gevlochten matten, waarop wij het ons tamelijk gemakkelijk konden maken. De melik had nu niet veel tijd voor ons. Wij werden aan ons zelf overgelaten. Maar al spoedig kwam er een vrouw binnen, die een groot rieten blad droeg, waarop allerlei vruchten en versnaperingen lagen. Achter haar kwamen twee meisjes van ongeveer tien en dertien jaar, die kleinere bladen droegen. Zij groetten alle drie bescheiden en zetten het eten voor ons neer. Toen gingen de meisjes weer weg, maar de vrouw bleef nog staan en keek ons verlegen aan.


  ‘Wilt u iets?’ vroeg ik haar.


  ‘Ja, chodih,’ antwoordde zij. ‘Ik zou graag willen weten, wie van u de effendi uit het avondland is.’


  ‘Daar zult u mij wel mee bedoelen,’ luidde mijn antwoord.


  ‘Bent u degene die in Amadiye een meisje van een vergiftiging genezen heeft?’


  Ik gaf dit toe en toen vervolgde zij: ‘Heer, de moeder van mijn man zou zeer graag uw gezicht eens zien en met u spreken.’


  ‘Waar is zij nu? dan zal ik naar haar toe gaan.’


  ‘O nee, chodih, u bent een effendi en wij slechts vrouwen. Sta toe, dat zij naar u toe komt!’


  ‘Dat is goed.’


  ‘Maar zij is oud en zwak en kan niet lang staan.’


  ‘Dan moet zij gaan zitten.’


  ‘Weet u niet, dat in ons land de vrouw in het bijzijn van de man niet mag gaan zitten?’


  ‘Dat weet ik, maar ik zal het haar toch toestaan.’


  Zij ging heen en kwam na enige tijd terug met een oude vrouw, die zij een arm gaf en die krom van ouderdom was. Haar gezicht was erg gerimpeld, maar haar ogen stonden nog helder en fris.


  ‘Gezegend zij uw komst in het huis van mijn zoon!’ zo begroette zij ons. ‘Wie is de elfendi die ik zoek?’


  ‘Dat ben ik. Kom hier bij mij zitten!’


  De oude vrouw hief afwerend haar hand op, toen ik op de mat naast mij wees.


  ‘Nee, chodih, het past mij niet in uw nabijheid te zitten. Sta mij toe hier in de hoek plaats te nemen!’


  ‘Nee, dat sta ik niet toe,’ antwoordde ik. ‘Ik ben de zoon van een volk, waar de vrouwen en moeders met eerbied behandeld worden. U bent een christin. Zegt onze godsdienst ons niet, dat wij voor God allen gelijk zijn, hetzij arm of rijk, voornaam of nederig? Ook ik ben een christen. Ik ben uw broeder en u bent mijn zuster. Bovendien bent u veel ouder dan ik. Daarom behoort u aan mijn rechterkant te zitten. Kom nu hier zitten!’


  ‘Alleen, wanneer u dat beveelt.’


  ‘Dan beveel ik het!’


  ‘Dan zal ik gehoorzamen, heer!’


  Zij werd naar mij toe gebracht en ging naast mij zitten. Toen verliet haar schoondochter het vertrek. De oude vrouw keek mij lang onderzoekend aan. Ten slotte vroeg zij: ‘Chodih, u ziet er werkelijk zo uit als men mij gezegd heeft. Kent u ook mensen, die, als zij ergens binnenkomen, alles als het ware somber maken?’


  ‘Ja, ik heb veel van dergelijke mensen ontmoet.’


  ‘Maar kent u ook mensen, die het zonlicht met zich binnen brengen? Overal waar zij komen wordt het warm en licht. God heeft hun de grootste gave geschonken: een vriendelijk hart en een blij gezicht.’


  ‘Die ken ik ook, maar er zijn er niet veel zo.’


  ‘Dat is zo, maar u bent een van die weinigen.’


  ‘U wilt mij een beleefdheid betuigen.’


  ‘Nee, effendi, ik ben een oude vrouw, die geen vleierijen meer zegt. Ik heb gehoord, dat u een groot krijgsman bent, maar ik geloof, dat u uw grootste overwinningen door uw karakter behaalt. Iedereen die u ontmoet, moet wel van u houden.’


  ‘O, maar ik heb vele vijanden!’


  ‘Dat zijn dan slechte mensen. Ik had u nog nooit gezien, maar heb toch veel aan u gedacht en ik hield al van u, voordat ik u gezien had.’


  ‘Hoe kan dat?’


  ‘Mijn vriendin Marah Doerimeh heeft mij over u verteld.’


  ‘Marah Doerimeh? riep ik verbaasd uit. ‘Kent u die?’


  ‘Ja, ik ken haar.’


  ‘Waar woont zij? waar kan ik haar vinden?’


  ‘Dat weet ik niet.’


  ‘Maar als u haar vriendin bent, moet u toch weten, waar zij woont.’


  ‘Marah Doerimeh is dan hier, dan daar. Zij lijkt op de vogel die dan op de ene, dan weer op een andere tak woont.’


  ‘Komt zij dikwijls bij u?’


  ‘Zij komt niet zo regelmatig als de zon, maar zij komt als de verkwikkende regen, dan hier, dan daar, soms vroeg, soms laat.’


  ‘Wanneer verwacht u uw vriendin weer hier?’


  ‘Zij kan vandaag nog komen, maar ook pas over een paar maanden. Misschien komt zij nooit meer, want er drukken op haar veel meerjaren dan op mij.’


  Het klonk alles zo geheimzinnig, dat het raadsel van Marah Doerimeh mij steeds meer boeide.


  ‘Zij heeft u dus bezocht, toen zij uit Amadiye kwam?’ vroeg ik.


  ‘Ja, Marah Doerimeh heeft over u verteld. Zij zei, dat u misschien naar Lisan zou komen en verzocht mij u te verzorgen, alsof u mijn eigen zoon was. Mag ik dat doen?’


  ‘Graag, maar u moet uw zorgen ook over mijn vrienden uitstrekken.’


  ‘Dat zal ik doen voor zover mij mogelijk is. Ik ben de moeder van de melik en hij luistert graag naar mij. Maar er bevindt zich één in uw gezelschap, voor wie mijn voorspraak niet veel zal baten.’


  ‘Wie bedoelt u?’


  ‘De bey van Goemri. Wie is het?’


  ‘Die daar op de vierde mat zit. Hij verstaat alles wat u zegt, maar de anderen kennen uw taal niet.’


  ‘Kadir Bey mag gerust horen wat ik zeg,’ antwoordde zij.


  ‘Heeft u wel gehoord, hoeveel ons land geleden heeft?’


  ‘Ja, daar heeft men mij van verteld.’


  ‘Heeft u van Beder Khan Bey gehoord en van Zeinel Bey, van Noer Oellah Bey en van Abd es Soemit Bey, de vier moordenaars der christenen? Zij vielen ons van alle kanten aan, dat Koerdische ontuig! Zij verwoestten onze huizen, verbrandden onze tuinen, vernielden onze oogst, schonden onze kerken, vermoordden onze mannen en jongelingen, verminkten onze meisjes en jongens en joegen onze vrouwen zo lang na, totdat zij stervend ineenzakten, terwijl zij in hun doodsstrijd nog door die ellendelingen werden bedreigd. Het water van de Zab was rood van het bloed der onschuldige offers en de bergen en dalen van het land vlamden op door de branden die onze dorpen verwoestten.


  Het hele land was vervuld van de doodskreten van vele duizenden christenen. De mutessarrif van Mossoel hoorde die kreten, maar hij zond geen hulp, omdat hij de buit met de rovers wilde delen.’


  ‘Ik weet het; het moet verschrikkelijk zijn geweest.’


  ‘Verschrikkelijk? O chodih, dat woord zegt veel te weinig. Ik zou u dingen kunnen vertellen, waarbij uw hart zou breken. Ziet u die brug daar, waarover u over de Zab bent gekomen? Onze meisjes werden over die brug gesleept om naar Tkhoema en Bas weggevoerd te worden. Maar zij sprongen in het water en wilden liever sterven. Er is er geen een in leven gebleven. Ziet u die berg met zijn steile wand daar rechts? Daar waren mensen van Lisan naar toe gevlucht, omdat zij zich daar veilig waanden, want de berg kan niet bestormd worden. Maar zij hadden te weinig eten en drinken bij zich. Om niet le verhongeren moesten zij zich aan Beder Khan Bey overgeven. Hij bezwoer hun bij alles wat heilig is, dat hij hun het leven en de vrijheid zou laten; zij moesten alleen hun wapens afgeven. Dat gebeurde. Maar hij brak zijn eed en liet hen met sabels en messen vermoorden. En toen de Koerden pijn in hun armen kregen van dat bloedige werk, maakten zij het zich gemakkelijker: zij dreven de christenen van de steile rotswand af naar beneden, de grijsaards, mannen, vrouwen en kinderen. Van meer dan duizend Chaldani’s ontsnapte er slechts één om te kunnen vertellen wat daar boven gebeurd was. Moet ik u nog meer vertellen, chodih?’


  ‘Houd alstublieft op!’ zei ik huiverend.


  ‘En nu zit de zoon van een van die monsters hier in het huis van de melik van Lisan. Denkt u, dat de Chaldani’s nog genadig voor hem zullen zijn?’


  Wat zou er in de bey van Goemri bij deze woorden omgaan?


  Hij vertrok geen spier van zijn gezicht; hij was veel te trots om zich te verdedigen. Maar ik antwoordde:


  ‘Zij zullen wel genadig zijn!’


  ‘Denkt u dat werkelijk?’


  ‘Ja, Kadir Bey heeft geen schuld aan wat anderen misdeden. De melik heeft hem gastvriendschap beloofd en ikzelf ga pas uit Lisan weg, als hij zich in veiligheid bevindt.’


  De oude vrouw keek nadenkend voor zich uit. Toen vroeg zij:


  ‘Hij is dus uw vriend?’


  ‘Ja, ik ben zijn gast.’


  ‘Chodih, dat ziet er niet goed voor u uit.’


  ‘Waarom? Denkt u, dat hij zijn woord niet zal houden?’


  ‘Mijn zoon houdt altijd zijn woord,’ antwoordde zij trots.


  ‘Maar de bey zal tot aan zijn dood hier gevangen blijven en, daar u hem niet verlaten wilt, zal ook u uw vaderland niet terug zien.’


  ‘Dat zal God beschikken. Weet u, wat de melik met ons voor heeft? Moeten wij hier in huis blijven?’


  ‘U mag naar buiten gaan, maar alle anderen niet.’


  ‘Ik mag dus vrij rondlopen?’


  ‘Ja, als u geen bezwaar tegen een begeleider heeft. U zal niet alleen gastvriendschap, maar ook gastvrijheid ontvangen.’


  ‘Dan wil ik eerst met de melik spreken. Mag ik u weer terugbrengen?’


  ‘O, heer, uw hart is zo goed. Ja, breng mij terug, dan kan ik zeggen, welke eer mij aangedaan is!’


  De oude vrouw stond op en nam mijn arm. Wij verlieten het koele vertrek en gingen de trap af. Toen ging zij heen en ik liep naar buiten naar het plein voor het huis, waar vele Chaldeeërs bijeen waren. Nedsjir Bey was er ook bij. Toen hij mij zag, liep hij naar mij toe.


  ‘Wie zoekt u hier?’ vroeg hij ruw.


  ‘De melik,’ antwoordde ik kalm.


  ‘Die heeft nu geen tijd voor u. Ga weer naar boven!’


  'Ik ben gewend mijn eigen zin te doen. U kunt uw minderen bevelen, maar niet een vrij man, over wie u niets te zeggen heeft!’


  De reus liep op mij af en strekte zijn geweldig lichaam uit. Zijn ogen fonkelden zo, dat ik begreep dat het beslissende ogenblik nu gekomen was. Het was in elk geval duidelijk, dat, als ik nu niet meteen met hem afrekende, het met mij gedaan was.


  ‘Zul je gehoorzamen?’ zei hij dreigend.


  ‘Ventje, maak je niet belachelijk!’ antwoordde ik lachend.


  ‘Ventje?’ brulde hij. ‘Hier, dat komt je toe!’ Nedsjir sloeg naar mijn hoofd. Ik ving de slag met mijn linkerarm op en sloeg toen met mijn rechtervuist zo hard tegen zijn slaap, dat ik dacht al mijn vingers te breken. Nedsjir Bey zakte zonder een kik te geven op de grond en bleef als een blok liggen. De omstanders gingen verschrikt achteruit; alleen een van hen riep uit:


  ‘Hij heeft hem doodgeslagen!’


  ‘Ik heb die reus bewusteloos geslagen,’ verklaarde ik. ‘Gooi hem maar in het water, dan komt hij wel weer bij.’


  ‘Chodih, wat heeft u gedaan?’ klonk het achter mij.


  Ik keerde mij om en zag de melik, die juist naar buiten was gekomen.


  ‘Ik?’ vroeg ik. ‘Heeft u die man niet voor mij gewaarschuwd?


  Maar toch probeerde hij mij te slaan. Zeg hem, dat hij dat niet meer moet doen, anders zullen zijn dochters wenen, zijn zonen weeklagen en zijn vrienden treuren!’


  ‘Is hij niet dood?’


  ‘Nee, maar de volgende keer zal hij dat wel zijn.’


  ‘Effendi, u ergert uw vijanden en bezorgt uw vrienden last. Hoe kan ik u beschermen, als u telkens vechten wilt?’


  ‘Zeg dat maar aan de rats, want waarschijnlijk bent u niet sterk genoeg hem tegen mij te beschermen. Als u het goed vindt, dat hij mij beledigt, neem het mij dan niet kwalijk, als ik hem manieren leer.’


  ‘Effendi, ga heen. Hij komt weer bij.’


  ‘Moet ik op de vlucht gaan voor een man, die ik tegen de grond heb geslagen?’


  ‘Nedsjir zal u doden!’


  ‘Bah! Ik zal geen vinger hoeven op te lichten. Let maar op!’


  Mijn vrienden hadden vanuit de open galerij het gebeurde gevolgd.


  Ik gaf hun een teken en zij begrepen mijn bedoeling.


  Men had water over het hoofd van de raïs gegooid. Nu kwam hij langzaam overeind. Ik durfde mij nu niet aan een vuistgevecht te wagen, omdat zowel mijn arm, waarmede ik zijn slag had opgevangen als ook mijn rechterhand flink begonnen op te zwellen. Ik mocht blij zijn, dat de reus mijn arm niet gebroken had. Daar zag hij mij en met een gebrul van woede rende hij op mij toe. De melik probeerde hem tegen te houden. Ook een paar andere mensen grepen naar hem, maar hij was veel sterker en wrong zich los. Toen wendde ik mijn gezicht naar het huis en riep:


  ‘Nedsjir Bey, kijk eens naar boven!’


  Hij keek in de richting van mijn blik, zag de geweren van al mijn vrienden op zich gericht en was zo verstandig die taal te verstaan. Hij bleef staan en balde zijn vuist. ‘Je zult nog wel van mij horen!’ zei bij dreigend. Ik keerde mij om en hij ging weg.


  ‘Chodih,’ zei de melik, die van de inspanning nog hijgde, ‘u verkeerde in groot gevaar!’


  ‘Dat was niet zo erg,’ antwoordde ik. ‘Eén blik naar boven heeft die man onschadelijk gemaakt.’


  ‘Neem u maar in acht voor hem!’


  'Ik ben uw gast. U moet ervoor zorgen, dat hij mij niet meer beledigt!’


  ‘Men zei mij, dat u mij zocht?’


  ‘Ja, ik wou u vragen, of ik mij vrij in Lisan bewegen mag?’


  ‘Dat mag u.’


  ‘Maar u wilt mij een begeleider mee geven?’


  ‘Alleen voor uw veiligheid.’


  'Ik begrijp het en zal mij ernaar schikken. Wie is mijn opzichter?’


  ‘Niet opzichter, maar beschermer, chodih. Ik zal u een karoeja meegeven.’


  ‘O! Een voorlezer, een geestelijke!’ Dat vond ik best.


  ‘Waar is hij?’ vroeg ik.


  ‘Hij woont hier bij mij in huis. Ik zal hem naar u toezenden.’


  De melik ging naar binnen en weldra kwam er een man van middelbare leeftijd naar buiten. Hij droeg de gewone klederdracht van de streek, maar in zijn houding lag iets, waaraan men zijn beroep kon raden. Hij groette mij beleefd.


  ‘U moet mij begeleiden!’ zei ik.


  ‘Ja, effendi, dat wil de melik.’


  'Ik zou graag in Lisan rondkijken. Wilt u mij als gids dienen?’


  ‘Chodih, ik weet niet, of ik dat mag. Wij verwachten elk ogenblik een bericht, dat de Berwari’s eraan komen om u en de bey te bevrijden.’


  'Ik heb beloofd niet tegen de wil van de melik uit Lisan weg te gaan. Is dat niet voldoende?’


  ‘Wel, ik zal u vertrouwen, ofschoon ik verantwoordelijk ben voor alles, wat u in mijn bijzijn wilt doen. Wat wilt u het eerste zien?’


  'Ik zou graag de berg op gaan, waarvandaan Beder Khan Bey de Chaldani’s naar beneden liet werpen.’


  ‘Die is zeer moeilijk te beklimmen. Kunt u goed klauteren?’


  ‘Maak u daar geen zorg over!’


  ‘Kom dan maar mee!’


  Ik besloot de karoeja tijdens onze wandeling naar de godsdienstige verhoudingen in het land te vragen. Ik wist daar zo weinig van, dat ik er graag wat meer over zou willen horen. Gelukkig baande hijzelf mij de weg met de vraag:


  ‘Bent u een moslem, chodih?’


  ‘Heeft de melik u niet verteld, dat ik een christen ben?’


  ‘Nee, maar u bent geen Chaldani. Kent u ons geloof?’


  ‘Niet precies.’


  ‘En u zou het ook niet willen leren kennen?’


  ‘Toch wel, heel graag zelfs! Heeft u een geloofsbelijdenis?’


  ‘Ja zeker en elke Chaldani moet die tweemaal daags bidden.’


  ‘Laat het mij eens horen!’


  ‘Wij geloven aan één enige God, de almachtige Schepper en Vader van alle zichtbare en onzichtbare dingen. Wij geloven aan de Heer Jezus Christus, Gods Zoon, die vóór alle dingen de eniggeboren Zoon van Zijn Vader is, die niet werd geschapen, maar die de ware Zoon van de ware Vader is; die hetzelfde wezen heeft als de Vader, door wiens hand de wereld en alle dingen geschapen zijn; die voor ons, mensen, en voor onze zaligheid uit de hemel is nedergedaald, door de Heilige Geest is vlees geworden, ontvangen en geboren door de Maagd Maria;


  die geleden heeft en gekruisigd is onder Pontius Pilatus, is gestorven en begraven; de derde dag verrezen van de dood, zoals in de Schrift voorzegd was, en ten hemel gevaren om te zitten aan de rechterhand van Zijn Vader en weer te komen om te oordelen de levenden en de doden. En wij geloven aan de Heilige Geest, de Geest van waarheid die is uitgegaan van de Vader, de Geest die verlicht. En aan een heilige, algemene kerk. Wij geloven aan de doop ter vergeving der zonden, aan de opstanding van het vlees en het eeuwige leven!’


  Ik zweeg een tijd, toen vroeg ik :


  ‘Vast u ook?’


  ‘Zeer streng,’ antwoordde de karajoe. ‘Wij mogen gedurende honderdtweeënvijftig dagen geen vlees en geen vis eten en onze patriarch eet altijd alleen maar dingen uit het plantenrijk.’


  ‘Hoeveel sacramenten heeft u?’


  Hij wilde mij juist antwoord geven, toen ons gesprek door twee ruiters die snel kwamen aanrijden, onderbroken werd.


  ‘Wat is er?’ vroeg de karajoe.


  ‘De Koerden komen,’ luidde het antwoord.


  ‘Waar zijn zij?’


  ‘Zij zijn de bergen al over en dalen in het dal af.


  ‘Hoeveel zijn er?’


  ‘Enige honderden.’ Toen reden zij snel verder. De karajoe bleef staan.


  ‘Chodih, wij moeten omkeren! Dat heb ik aan de melik beloofd voor het geval de Berwari’s zouden komen. U zult toch niet willen, dat ik mijn belofte niet houd.’


  ‘Natuurlijk moet u dat doen. Ga mee!’


  Toen wij bij het plein voor het huis van de melik kwamen, heerste daar grote opwinding, maar een vast plan had niemand. De melik stond met een paar officieren te praten. Ook de raïs was erbij. Ik wilde zonder iets te zeggen doorlopen en het huis binnengaan, maar de melik riep mij:


  ‘Chodih, kom hier bij ons!’


  ‘Wat moet hij hier?’ tierde de reusachtige raïs. ‘Hij is een vreemdeling, een vijand. Hij hoort niet bij ons!’


  ‘Zwijg!’ beval hem de melik en wendde zich tot mij. ‘Effendi, ik weet, wat u in het dal Deradsj en bij de Jesidi’s tot stand heeft gebracht. Wilt u ons raad geven?’


  Dat verzoek was mij zeer welkom, maar toch antwoordde ik: ‘Daar zal het al wel te laat voor zijn. U had gisteren al maatregelen moeten nemen.’


  ‘Hoe bedoelt u dat?’


  ‘Het is gemakkelijker een gevaar te voorkomen dan het te bestrijden.


  Als u de Berwari’s niet had aangevallen, zou u u vandaag niet tegen hen hoeven te verdedigen.’


  ‘Dat wil ik niet van u horen.’


  ‘Maar ik moest het toch zeggen. Wist u, dat de Koerden vandaag zouden komen?’


  ‘Ja, dat wisten wij allemaal.’


  ‘Waarom heeft u dan niet de passen aan de andere kant laten bezetten? Dan zou u een onneembare stelling hebben gehad. Maar nu zijn de Berwari’s de bergen al gepasseerd en hebben dus de overhand.’


  ‘Wij zullen ons verdedigen!’


  ‘Hier?’


  ‘Nee, in de vlakte van Lisan.’


  ‘Wilt u daar de vijand afwachten?’ vroeg ik verbaasd.


  ‘Ja,’ antwoordde hij aarzelend.


  ‘En dan staat u met uw mannen nog hier?’


  ‘Wij moeten toch eerst onze bezittingen en onze familieleden in veiligheid brengen, voordat wij weg kunnen gaan!’


  ‘O melik, wat zijn de Chaldani’s toch uitstekende krijgers! Sinds gisteren wist u al, dat de Koerden zouden komen en toch heeft u niets gedaan voor uw verdediging. U wilt de strijd met hen aanbinden en praat er toch over uw eigendommen in veiligheid te brengen. Voordat u daarmee klaar bent, is de vijand al in Lisan. Gisteren heeft u de Koerden verrast en daardoor de overwinning behaald, maar vandaag zijn zij degenen die aanvallen en de overwinning behalen!’


  ‘Effendi, dat wil ik niet horen!’


  ‘U zult het wel ervaren. Vaarwel en doe, wat u wilt!’


  Ik deed, alsof ik in huis wilde gaan, maar hij hield mij aan mijn arm vast.


  ‘Chodih, geef ons toch raad!’


  ‘Ik kan u geen raad geven. Die heeft u eerder ook niet gevraagd.’


  ‘Wij zullen u heel dankbaar zijn.’


  ‘Dat is niet nodig. U moet alleen maar verstandig zijn. Hoe kan ik u nu helpen om de mannen te bestrijden, die hierheen komen om mij en mijn vrienden te bevrijden?’


  ‘Maar u bent toch mijn gasten en niet mijn gevangenen?’


  ‘Ook de bey van Goemri?’


  ‘Effendi, leg mij het vuur niet te na aan de schenen!’


  ‘Nu goed, ik zal grootmoediger zijn dan u verdient. Snel de vijand tegemoet en versper hem op een geschikte plek de weg! De Koerden zullen zeker niet aanvallen, maar een bode zenden die naar ons komt informeren. Breng die bode hierheen, dan zal ik u raad geven.’


  ‘Ga liever mee, chodih!’


  ‘Dat zal ik graag doen, als u mij toestaat Hadji Halef Omar mee te nemen.’


  ‘Dat sta ik toe,’ antwoordde de melik.


  ‘Maar ik sta het niet toe,’ zei de raïs hierop.


  Er volgde nu een korte, maar heftige woordenwisseling, waarbij de melik de meerdere bleef, omdat alle anderen aan zijn kant stonden. De raïs wierp mij een woedende blik toe, sprong op zijn paard en reed weg.


  ‘Waar gaat u heen?’ riep de melik hem na.


  ‘Dat gaat u niets aan!’ klonk het terug.


  ‘Ga achter hem aan en breng hem tot bedaren!’ verzocht de melik aan de anderen, terwijl ik Halef toeriep mijn paard en het zijne te zadelen. Toen ging ik naar boven naar ons vertrek om de vrienden op de hoogte te brengen.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg de Engelsman.


  ‘De Koerden van Goemri komen ons bevrijden,’ vertelde ik.


  ‘Uitstekend! Yes ! Brave kerels! Geef mij buks! Ga erop af. Well !'


  ‘Nee, sir David! Voorlopig blijft u nog hier om mijn terugkeer af te wachten.’


  ‘Why? Waar gaat u heen?’


  ‘Naar buiten om te onderhandelen en te proberen de zaak in der minne te schikken.’


  ‘Pshaw! Zij zullen u doodschieten!’


  ‘Dat is niet waarschijnlijk.’


  ‘Mag ik niet mee?’


  ‘Nee, alleen Halef.’


  ‘Goed, ga dan maar! Maar als u niet terugkomt, sla ik heel Lisan kort en klein!’


  Ook de anderen legden zich bij mijn plan neer; alleen de bey van Goemri stelde een voorwaarde:


  ‘Chodih, u zult toch geen beslissing zonder mij nemen?’


  ‘Nee, ik kom eerst zelf terug of ik laat u halen.’ Ik nam mijn wapens, ging naar beneden en sprong op mijn paard. Het plein voor het huis was leeg, alleen de melik wachtte nog op mij en een paar krijgslieden waren achtergebleven om de gevangen ‘gasten’ te bewaken.


  Wij moesten de armzalige brug weer oversteken. Op de andere oever van de Zab heerste grote verwarring. Landsverdedigers te voet en te paard liepen en reden in bonte mengeling dooreen.


  De ene had een oud geweer, de andere een knots. Iedereen wilde bevelen uitdelen, maar niemand wilde gehoorzamen. Bovendien hoorde men voortdurend nieuwe geruchten over de Koerden.


  Ten slotte kwam er zelfs het bericht, dat de raïs van Sjohrd met zijn mannen vertrokken was, omdat de melik ruzie met hem had gekregen.


  ‘Effendi, wat moet ik beginnen?’ vroeg de melik bezorgd.


  ‘Probeer erachter te komen, waar de Koerden zijn!’


  ‘Dat heb ik al gedaan, maar iedereen meldt iets anders. En kijk eens naar mijn mannen! Hoe kan ik met hen gaan vechten?’


  Ik had werkelijk medelijden met de man. Het was duidelijk, dat hij niet op zijn mannen kon vertrouwen. De verdrukking, waar zij zolang onder geleden hadden, had hen ontzenuwd. Voor een overval hadden zij gisteren de moed kunnen opbrengen, maar nu het er vandaag op aan kwam de gevolgen daarvan te dragen, ontbrak hun de moed. Er was geen spoor militaire discipline te ontdekken. De Nestorianen leken op een kudde schapen, die willoos de wolven tegemoet gaan.


  Ook de melik maakte niet de indruk, dat hij de zo broodnodige wilskracht en dapperheid bezat. Het was meer dan bezorgdheid, het was bijna angst, die zich op zijn gezicht weerspiegelde.


  Het zou voor hem zeker nuttig zijn geweest, als Nedsjir Bey nog aan zijn zijde was. Ik begreep, dat de Chaldeeërs tegenover de Berwari-Koerden het onderspit zouden delven. Daarom beantwoordde ik de vraag van de melik:


  ‘Wilt u mijn raadgeving horen?’


  ‘Ja, graag!’


  ‘De Koerden zijn u de baas. U kunt nu twee dingen doen. U trekt met uw mannen zo snel mogelijk weer naar de andere oever terug en verdedigt de brug. Daardoor wint u tijd om versterkingen te laten aanrukken.’


  ‘Maar dan moet ik alles wat aan de rechteroever ligt, aan de Koerden opofferen.’


  ‘Dat krijgen zij toch in handen.’


  ‘En wat is de andere mogelijkheid?’


  ‘U gaat met hen onderhandelen.’


  ‘Door wie?’


  ‘Door mij.’


  ‘Door U? Chodih, wilt u vluchten?’


  ‘Daar denk ik niet aan, want ik heb u mijn woord gegeven.’


  ‘Zouden de Berwari’s willen onderhandelen, nadat wij hen gisteren overvallen hebben?’


  ‘Maar hun aanvoerder is toch uw gevangene? Daardoor heeft u een zeker overwicht op hen.’


  ‘Dat is waar. Maar u bent hun gastvriend. U zult zó met hen onderhandelen, dat zij het voordeel en wij het nadeel ervan hebben.’


  ‘ Ik ben ook uw gastvriend. Ik zal zo met hen praten, dat beide partijen tevreden kunnen zijn.’


  ‘Maar dan heb ik nog een ander bezwaar. Zij zullen u vasthouden en niet meer hierheen laten gaan.’


  ‘Ik laat mij niet vasthouden. Kijk eens naar mijn paard! Is dat niet tienmaal meer waard dan het uwe?’


  ‘Wel vijftig, neen, wel honderdmaal meer, heer!’


  ‘En denkt u, dat een krijgsman een dergelijk dier in de steek laat?’


  ‘Nooit!’


  ‘Nu dan! Wij zullen voor een poosje ruilen! Ik laat u mijn hengst als pand, dat ik terugkom, achter.’


  ‘Meent u dat?’


  ‘Ik geef er u mijn woord op. Vertrouwt u mij nu?’


  ‘Ik vertrouw u volkomen. Neemt u uw bediende mee?’


  ‘Nee, hij blijft bij u, want u kent mijn paard niet goed. Er moet iemand bij u zijn, die de hengst goed kan verzorgen.’


  ‘Is er een geheim aan het paard verbonden?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan duldt dat paard stellig niemand in het zadel, die dat niet weet. Laat uw bediende het paard maar bij zich houden en neemt u het zijne, zolang hij bij mij is.’


  Dat was precies wat ik wilde. Mijn paard zou bij de kleine Hadji Halef Omar in betere handen zijn dan bij de melik en daarom zei ik :


  ‘Ik schik mij naar uw wil. Laat ik de dieren meteen omruilen.’


  ‘Nu dadelijk, effendi?’


  ‘Ja, wij hebben geen tijd te verliezen.’


  ‘Zou u de Koerden wel vinden?’


  ‘Zij zullen er wel voor zorgen, dat ik ze vind. Maar kunnen wij mijn twee plannen niet samensmelten? Als uw mannen met de Berwari’s slaags raken, voordat ik met hen gesproken heb, is alles verloren. Ga daarom met hen over de brug terug, dan heb ik meer kans van slagen!’


  ‘Maar dan leveren wij ons aan hen uit!’


  ‘Nee, u ontsnapt hen en wint daardoor tijd. Hoe kunnen zij u aanvallen, als u de brug bezet houdt?’


  ‘U heeft gelijk, effendi. Ik zal dadelijk de nodige maatregelen nemen en mijn mannen laten terugtrekken.’


  Terwijl ik van mijn paard sprong en Halefs paard besteeg, zette de melik een schelp aan zijn mond, die bij wijze van hoorn aan zijn gordel hing. De doffe, maar krachtige toon was overal duidelijk te horen. De Chaldani’s kwamen van alle kanten terug lopen, want deze richting beviel hun veel beter dan die, welke naar een gevaarlijke strijd met de goed bewapende Koerden voerde. Ik reed echter verder, nadat ik Halef enige opdrachten had gegeven en was weldra alleen, daar ook Dojan achtergebleven was.


  



  17. De gevaarlijke opdracht


  Mijn taak scheen mij niet moeilijk. Van de Koerden hoefde ik niets te vrezen en daar zij rekening moesten houden met het gevaar, waaraan hun bey bloot stond, meende ik toch wel op een vergelijk met hen te kunnen rekenen. Ik reed dus langzaam verder en luisterde scherp naar elk geluid. Ik kwam op een heuvelrug, waar de bomen en struiken niet zo dicht opeen stonden en zag van hieruit een zwerm kraaien die beneden mij over het bos vlogen en telkens wilde neerstrijken, maar dan weer opvloog.


  Het was duidelijk, dat die vogels verstoord werden en ik wist nu ook, waarheen ik moest gaan. Ik reed van de heuvel af, maar was nog niet ver gevorderd, toen er een schot viel, dat blijkbaar voor mij bedoeld was. Maar de kogel raakte mij niet. Ik gleed snel van mijn paard af en ging er achter staan. Ik had het vuur van het schot gezien en wist dus, waar de onhandige schutter zich bevond.


  'Koer'o (knaap), leg je kirbit (lucifer) neer!’ riep ik, ‘Je zal nog eerder jezelf dan mij raken!’


  ‘Vlucht, anders schiet ik je dood!’ klonk het terug.


  ‘Eh be via kenjam - daar moet ik om lachen! Wie schiet er nu zijn vrienden dood?’


  ‘Je bent geen vriend van ons. Je bent een Nazarener!’


  ‘Dat zullen wij nog wel uitmaken. Hoor je tot de voorposten van de Koerden?’


  ‘Wie zegt dat?’


  ‘Dat weet ik. Breng mij bij je aanvoerder!’


  ‘Wat wil je daar?’


  ‘Mijn gastvriend, de bey van Goemri, zendt mij naar hem toe.’


  ‘Waar is Kadir Bey?’


  ‘Als gevangene in Lisan.’


  Gedurende dit gesprek zag ik duidelijk nog andere mannen naderbij komen, maar die hielden zich achter de bomen schuil. De Koerd ging voort met vragen:


  ‘Je zegt, dat je een gastvriend van de bey bent. Wie ben je?’


  ‘Een effendi geeft alleen aan een hoger geplaatst krijger inlichtingen.


  Breng mij bij je aanvoerder of haal hem hier! Ik moet als afgezant van de bey met hem spreken.’


  ‘Chodih, bent u een van de vreemdelingen, die ook gevangen genomen zijn?’


  ‘Ja.’


  ‘En bent u werkelijk geen verrader, heer?’


  ‘Katisjt, baqa - wat is dat, kikvors?’ riep een andere stem luid.


  ‘Zie je dan niet, dat dit de effendi is, die voortdurend schieten kan? Scheer je weg lummel, en laat mij naar hem toe gaan!’


  Meteen kwam een jonge Koerd achter een boom te voorschijn, die eerbiedig naar mij toe kwam en zei:


  'Allahm d'Allah - God zij dank, dat ik u weer terugzie, chodih!


  Wij zijn erg bezorgd over u geweest.’ Ik herkende hem als een van de mannen die gisteren aan de melik ontkomen waren en ik antwoordde hem: ‘Ze hebben ons weer gepakt, maar er is ons niets overkomen. Wie is uw aanvoerder?’


  ‘De raïs van Dalasja en de dappere sjeik van de Haddedihns is bij hem.’ Dat was goed nieuws. Mohammed Emin had dus toch, zoals wij al hoopten, de weg naar Goemri gevonden en kwam ons nu bevrijden.


  ‘Ik ken de raïs van Dalasja niet,’ zei ik. ‘Breng mij bij hem!’


  ‘Effendi, hij is een groot krijgsman. Hij kwam gisteravond de bey bezoeken en toen hij hoorde, dat Kadir Bey gevangen genomen was, zwoer hij Lisan met de grond gelijk te maken en alle inwoners naar de hel te zenden. Hij komt eraan en wij zijn vooruitgegaan om een overrompeling te voorkomen. Maar, chodih, waar is uw paard? Hebben zij dat gestolen?’


  ‘Nee, ik heb het vrijwillig achtergelaten. Maar breng mij nu bij hem!’


  Ik nam Halefs paard aan de teugel en volgde hem. Een klein eindje verder kwamen wij bij een troep ruiters, bij wie ik tot mijn grote vreugde Mohammed Emin ontdekte.


  ‘Hamdoelillah,’ riep hij uit, ‘gezegend zij God, die mij de genade schenkt u weer te zien. Hij heeft uw pad verlicht, dat het u gelukt is aan die Nazareners te ontkomen. Maar,’ voegde hij er geschrokken aan toe, ‘u bent gevlucht zonder uw Rih mee te nemen?’ Dat kon hij zich niet voorstellen en ik stelde hem dan ook dadelijk gerust:


  ‘Ik ben niet gevlucht en ik heb het paard nog. Rih is bij Hadji Halef Omar, waar hij veilig is.’


  ‘Bent u niet gevlucht?’ vroeg hij verbaasd.


  ‘Nee, ik kom als afgezant van de bey van Goemri en de melik van Lisan. Wie voert hier het bevel?’


  ‘Dat doe ik,’ zei een zware stem.


  Ik keek de man aan. Hij zat op een stevig gebouwd, ruigharig paard. Hijzelf was zeer lang en buitengewoon mager. Een reusachtige tulband bedekte zijn hoofd en zijn gezicht was dusdanig door een borstelige, zware baard bedekt, dat men alleen maar zijn neus kon zien en zijn ogen, die mij angstwekkend fonkelend aanstaarden.


  ‘Bent u de raïs van Dalasja?’ vroeg ik hem.


  ‘Ja, wie bent u?’ Mohammed Emin gaf in plaats van mij antwoord.


  ‘Deze vreemdeling is Kara Ben Nemsi Effendi, over wie ik u verteld heb.’ De Koerd keek mij weer doordringend aan en toen scheen hij tevreden gesteld te zijn.


  'Hij moet later maar vertellen, maar zich nu bij ons aansluiten!’


  zei hij. ‘Voorwaarts!’


  ‘Halt! Ik moet u dringend spreken,’ verzocht ik hem.


  ‘Zwijg!’ snauwde hij. ‘Ik ben hier de aanvoerder en wat ik beveel, gebeurt zonder tegenspraak. Een vrouw kletst, maar een man handelt. Er wordt nu niet gepraat!’ Ik was niet van plan mij een dergelijke toon te laten welgevallen. Ook Mohammed Emin gaf mij ongemerkt een bemoedigende wenk. De raïs was al iets doorgereden. Ik liep naar hem toe en pakte zijn paard bij de teugel.


  ‘Halt! Blijf hier! Ik ben de afgezant van de bey!’ zei ik met nadruk.


  Ik heb altijd ervaren, dat een onbevreesd optreden, ondersteund door lichaamskracht, bij die halfwilde lieden grote indruk maakt. Maar nu scheen ik mij toch verrekend te hebben, want de man hief zijn vuist op en dreigde:


  ‘Je hand weg! Anders sla ik je neer!’ Ik begreep, dat mijn bemiddeling zou mislukken, als ik mij angst liet aanjagen. Daarom liet ik wel mijn paard los, maar niet het zijne en antwoordde:


  ‘Ik sta hier in plaats van de bey van Goemri en ben degene, die bevelen geeft. U bent niets anders als een kleine kjaja die gehoorzamen moet. Stijg af!’


  Toen rukte de raïs zijn buks van zijn schouder, pakte die bij de loop beet en zwaaide ermee boven zijn hoofd.


  ‘Ik zal je je hoofd inslaan, domkop!’ brulde hij.


  ‘Probeer het maar, maar gehoorzaam eerst!’ antwoordde ik lachend. Met een snelle ruk trok ik aan de achterpoten van zijn paard zodat het verschrikt omhoog steigerde. Dat alles gebeurde zo snel, dat de raïs uit het zadel vloog. Voordat hij kon opstaan, had ik hem zijn buks en mes afgepakt en wachtte zijn aanval af.


  ‘Sa - hond!’ brulde hij en vloog overeind. ‘Ik zal je verpletteren!’


  De raïs van Dalasja sprong op mij af. Ik tilde mijn voet op tot aan zijn maagstreek - een schok en hij sloeg achterover neer. Nu nam ik zijn eigen geweer en legde op hem aan.


  ‘Raak mij niet aan, anders schiet ik!’ beval ik hem. Hij stond op met zijn hand op de maag gedrukt en keek mij woedend met fonkelende ogen aan, maar waagde het niet mij aan te vallen.


  ‘Geef mij mijn wapens terug!’ bromde hij dreigend.


  ‘Later, als ik met u gesproken heb.’


  ‘Ik heb niets met u te bespreken.’


  ‘Maar ik wel met u en ik ben gewend, dat er naar mij geluisterd wordt. Onthoud dat, kjaja!’


  ‘Ik ben geen kjaja; ik ben een raïs.’


  Ofschoon het hele voorval maar enkele ogenblikken geduurd had, hadden de Koerden, die nu naderbij gekomen waren, het gezien en er had zich een grote kring om ons heen verzameld.


  Maar ik zag dadelijk, dat geen van hen partij wilde kiezen.


  Daarom antwoordde ik onbevreesd:


  ‘Jij bent geen raïs. Jij bent niet eens een vrije Koerd zoals deze dappere mannen hier, waarover je het bevel wilt voeren.’


  ‘Bewijs dat eens!’ riep hij razend uit.


  ‘Jij bent het dorpshoofd van Dalasja. Maar de zeven plaatsen Dalasja, Khal, Sersjkioetha, Besjoekha, Behedri, Biha en Sjoeraisi horen tot het landschap Khal, dat belasting aan de mutessellim van Amadiye betaalt en dus onderdanig is aan de mutessarrif van Mossoel en de sultan in Istanboel. Maar een dorpsoudste die schatting aan de padisjah betaalt, is slechts een Turkse kjaja. Als een vrije Koerd mij beledigt, dan vorder ik met de wapens genoegdoening van hem, omdat hij de zoon van een man is, die voor geen mens zijn knie buigt. Maar als een Turkse kjaja, die een dienaar van de mutessarrif is, het waagt mij een hond te noemen, dan gooi ik hem van zijn paard op de grond, zodat hij de eerbied leert die hij aan een vrij man verschuldigd is! Vertelt mij eens, mensen: wie heeft deze belastingontvanger van een Turks dorp als aanvoerder van de Koerden van Berwari aangesteld?’


  Een luid gemompel weerklonk van alle kanten. Toen zei een van hen:


  ‘Hijzelf.’ Ik wendde mij tot degene die gesproken had:


  ‘Kent u mij?’


  ‘Ja, effendi, de meesten van ons kennen u.’


  ‘U weet, dat ik een gast van de bey ben?’


  ‘Dat weten wij!’


  ‘Zeg mij dan: was er bij de Berwari’s niemand waardig om de bey te vervangen?’


  ‘Er zijn er velen,’ antwoordde de man trots. ‘Maar deze man die u kjaja noemt, is dikwijls in Goemri. Hij is erg sterk en daar hij een bloedwraak met de melik van Lisan heeft, en wij geen tijd wilden verspillen, hebben wij hem het bevel over gedragen.’


  ‘Is hij zo sterk? Heb ik hem niet van zijn paard geslingerd? Ik zeg u, dat zijn ziel naar de dsjehenna zal varen, als hij het nog éénmaal waagt mij of mijn vrienden te beledigen! De vuist van een effendi uit Frankistan is als koeniasj (fluweel) voor zijn vriend, maar voor zijn vijand als tsjelik (staal) en clemir (ijzer).’


  ‘Chodih, wat eist u van hem?’


  ‘Kadir Bey zit gevangen in Lisan. Hij heeft mij naar u toe gezonden om met uw aanvoerder te overleggen, wat u doen moet.


  Maar deze man wil niet naar de bey luisteren; hij wil niet met mij spreken en heeft mij voor een hond uitgescholden.’


  ‘Hij moet gehoorzamen! Hij moet naar u luisteren!’ klonk het van alle kanten.


  ‘Goed,’ antwoordde ik. ‘Jullie hebben hem het bevel overgedragen en dat kan hij behouden, totdat de bey weer vrij is. Maar als ik hem die eer bewijs, dan moet hij ook mij eer bewijzen. Kadir Bey heeft mij gezonden; ik ben hier in zijn plaats. Als die man de vrede wil bewaren en mij wil behandelen zoals het een effendi toekomt, dan zal ik hem zijn wapens teruggeven en dan zal de bey weer spoedig bij u zijn.’ Ik keek vragend de kring rond. Er waren daar zeker voor zover ik zien kon, meer dan honderd mannen aanwezig en allen riepen, dat zij het met mij eens waren. Toen wendde ik mij tot de kjaja:


  ‘U heeft gehoord, wat ik gezegd heb. Ik erken u als aanvoerder en zal u daarom nu aga noemen. Hier heeft u uw buks en uw mes terug. En nu verwacht ik, dat u naar mij luistert.’


  ‘Wat heeft u mij te zeggen?’ bromde hij boos.


  ‘Roep alle Berwari’s hier. Zij mogen niet eerder verder trekken, voordat onze bespreking afgelopen is.’


  De heerser van Dalasja keek mij verbaasd aan. ‘Weet u dan niet, dat wij een overval op Lisan willen doen vroeg hij mij?’


  ‘Dat weet ik, maar dat kan nog wel even wachten.’


  ‘Als wij treuzelen, zullen de Nazareners ons overvallen. Zij weten, dat wij komen; zij hebben ons al gezien.’


  ‘Juist daarom heeft Kadir Bey mij naar u toe gezonden. Zij zullen u niet overvallen. Zij hebben zich over de Zab teruggetrokken en zullen de brug verdedigen.’


  ‘Weet u dat zeker?’


  ‘Ik heb het hun zelf aangeraden.’ Hij keek somber voor zich uit en ook uit de kring om mij heen wierp menigeen een misprijzende blik op mij. Toen nam hij een besluit:


  ‘Ik zal doen, wat u wilt, maar denk niet, dat wij van een vreemdeling een slechte raad zullen aannemen!’


  ‘Zoals u wilt! Zoek een open plek op, waar genoeg plaats is om alles te overzien. De oudsten kunnen bij de beraadslaging aanwezig zijn, maar de anderen moeten de wacht houden, zodat wij veilig zijn.’


  Hij gaf de nodige bevelen en iedereen zette zich in beweging.


  Daardoor had ik tijd even met Mohammed Emin te praten. Ik vertelde hem, wat wij sinds onze scheiding beleefd hadden en wilde ook juist aan hem vragen, hoe het gegaan was, toen men kwam zeggen, dat er een geschikte plek gevonden was. Wij moesten ons gesprek afbreken.


  ‘Effendi,’ zei de sjeik, ‘ik ben u dankbaar, dat u die kjaja getoond heeft, dat wij flinke mannen zijn!’


  ‘Heeft hij dat dan niet aan u gemerkt?’


  ‘U moet bedenken, dat ik maar een paar Koerdische woorden ken. En onder de Berwari’s zijn er slechts enkelen die een beetje Arabisch verstaan. Die kjaja is stellig een beruchte dief en rover, dat zij zoveel achting voor hem hebben.’


  ‘Nu, zij hebben voor mij niet minder achting, ofschoon ik toch geen dief of rover ben. Kom, men wacht op ons! Wij blijven nu bij elkaar!’


  ‘Wat wilt u hun voorstellen?’


  ‘Dat zult u wel horen.’


  ‘Maar ik versta geen Koerdisch.’


  ‘Ik zal van tijd tot tijd het belangrijkste wel voor u vertalen.’


  Wij kwamen bij een open plek die ruimte genoeg voor de bespreking bood. De paarden waren rondom aan de bomen vastgebonden.


  Ongeveer twintig krijgshaftige mannen zaten bij de raïs midden op de open plek. De overigen hadden zich eerbiedig teruggetrokken en stonden bij de paarden of verderop in het bos om voor onze veiligheid te zorgen. Die eigenaardig geklede Koerden met hun zo verschillend opgetuigde paarden boden wel een schilderachtig tafereel, maar ik had geen tijd mij daar verder in te verdiepen.


  ‘Effendi,’ begon de aanvoerder, ‘wij zijn bereid te horen, wat u ons te zeggen heeft, maar hoort deze man ook bij de bespreking?’


  Hij wees bij die woorden naar Mohammed Emin. Die gemene zet moest ik hem direct betaald zetten.


  ‘Mohammed Emin is de beroemde sjeik van deBeni Haddedihns van de stam Sjammar. Hij is een wijs man en een onoverwinnelijke krijger, wiens witte baard zelfs de ongelovigen eerbied afdwingt. Niemand heeft het ooit gewaagd hem van zijn paard te werpen. Wees voorzichtig, aga, anders ga ik naar Kadir Bey terug, maar dan neem ik u vóór op mijn paard en laat ik u in Lisan de bastonade geven!’


  ‘Effendi, u zou vredelievend met mij onderhandelen!’


  ‘Bewaar dan zelf ook de vrede! Twee mannen zoals Mohammed Emin en ik laten zich door geen duizend vijanden beledigen. Zoals wij bewapend zijn, hoeven wij voor het hele landschap Khal niet bang te zijn. Wij stellen ons onder de odsjak(35)van deze Berwari’s die het niet zullen dulden, dat de vrienden van hun bey beledigd worden.’


  Wie de odsjak inroept, kan op de beste bescherming rekenen en het was dan ook te begrijpen, dat dadelijk de oudste der krijgers ging staan, Mohammed Emin en mij bij de hand nam en dreigend zei:


  ‘Wie deze mannen kwaad doet, is mijn vijand. Ser babe men - bij het hoofd van mijn vader!’ Die eed van de voornaamste Koerd was voldoende om ons van nu af voor alle beledigingen te behoeden. De kjaja van Dalasja vroeg nu:


  ‘Welke boodschap komt u ons brengen?’


  ‘Ik moet u melden, dat de bey van Goemri door de melik van Lisan gevangen is genomen.’


  ‘Dat wisten wij al. Daarvoor had u niet hierheen hoeven te komen.’


  ‘Als u in de dsjehenna bij uw vaderen verzameld wordt, bedank hen dan, dat zij u tot zo een beleefd man hebben opgevoed. Uw chodsjah (leermeester) heeft een pak slaag verdiend.’


  Ofschoon ikzelf hem dus al terecht wees, trok de oude Koerd toch zijn pistool en zei kalm:


  ‘Ser babe men - bij het hoofd van mijn vader! Misschien zal men weldra de stem van dit wapen horen. Ga voort, effendi!’ Het was bepaald een merkwaardige toestand. Wij tweeën, die de vreemdelingen waren, werden tegen hun eigen aanvoerder in bescherming genomen. Wat zou een ‘beschaafde’ cavalerie-luitenant er wel van gezegd hebben? Ik vervolgde:


  ‘De melik van Lisan eist het bloed van de bey.’


  ‘Waarom?’ vroeg men om mij heen.


  ‘Omdat door de Koerden zoveel Chaldani’s gedood zijn.’


  Die opmerking veroorzaakte grote opwinding bij mijn gehoor.


  Ik wachtte tot zij wat bedaard waren en vroeg hun toen mij rustig verder aan te horen:


  ‘Ik ben hier als afgezant van de bey, maar ik ben bovendien de bode van de melik. Ik houd van Kadir Bey en ook de melik heeft mij gevraagd zijn vriend te willen zijn. Mag ik een van hen beiden teleurstellen?’


  ‘Nee,’ antwoordde de oude man.


  ‘Dat heeft u goed gezegd. Ik ben een vreemdeling hier, ik heb noch met u noch met een Nazarener een vete en daarom moet ik naar het woord van de profeet handelen: ‘Uw woord zij het schild van uw vrienden!” Ik wil zo met u spreken, alsof Kadir Bey en de melik hier waren en met u spraken. En Allah zal uw hart verlichten, opdat geen onzuivere gedachte uw ziel zal verduisteren.’


  Opnieuw nam de oude man het woord. ‘Spreek vrij uit, chodih!


  Spreek ook voor de melik, want ook hij heeft u gezonden. U zal zeker de waarheid spreken en wij zijn ervan overtuigd, dat u ons niet beledigen of kwetsen wilt.’


  ‘Welnu, luistert dan! Nog niet lang geleden weerklonken er luide jammerklachten op de bergen en in de dalen van dit land. De mensen weenden, het zwaard flitste als op de jongste dag en het mes lag in de handen van een duizendvoudige dood. Zeg mij, wie voerde dat zwaard en dat mes?’


  ‘Wij!’ weerklonk het triomfantelijk aan alle kanten.


  ‘En wie waren degenen die omkwamen?’ Dit keer antwoordde de aanvoerder vóór alle anderen:


  ‘De Nassara’s, die Allah moge verderven!’


  ‘Wat hadden zij u gedaan?’


  ‘Zij ons?’ riep hij verwonderd uit. ‘Het zijn toch giaurs? Zij geloven toch aan drie goden? En zij aanbidden mensen die allang dood zijn. Prediken de oelema(36)niet, dat zij voor altijd vernietigd moeten worden?’


  Het zou nu buitengewoon onvoorzichtig zijn geweest mij met theologische kwesties in te laten; daarom antwoordde ik slechts:


  ‘U heeft de christenen dus omwille van hun geloof gedood! U geeft toe, dat u honderden, ja duizenden van hen gedood heeft?’


  ‘Vele duizenden,’ antwoordde de aanvoerder trots.


  ‘Wel, u kent de thar, de bloedwraak. Verbaast het u dan, dat de bloedverwanten van de vermoorde mensen nu in opstand komen en uw bloed opeisen?’


  ‘Effendi, dat mogen zij niet; zij zijn giaurs!’


  ‘U vergist u, want mensenbloed is en blijft mensenbloed. Ik sta hier als een onpartijdige afgezant. Ik kan niet zeggen, dat u alleen recht op bloedwraak mag hebben, want ook uw vijanden hebben van God het leven ontvangen en als zij dat niet tegen u verdedigen mogen, dan bent u allen laffe moordenaars. U geeft toe, dat u duizenden van hen gedood heeft. Dan moet het u nu niet verbazen, als zij het leven van uw bey, die in hun handen is gevallen, opeisen. Eigenlijk zouden zij even zoveel levens van u mogen eisen, als u van hen genomen heeft.’


  ‘Laten de giaurs maar komen!’ bromde de aga.


  ‘Zij zullen ook komen, als u zich niet met hen verzoent.’


  ‘Verzoenen? Bent u gek geworden?’


  ‘Volstrekt niet. Wat wilt u eigenlijk tegenover hen beginnen?


  De Zab ligt tussen u in en het zou zware offers kosten om de brug of een doorwaadbare plek stormenderhand te nemen. En tegen de tijd, dat het u gelukt, hebben de Nestorianen zoveel hulp uit Achita, Serspitho, Sawitha, Miyanisj, Moerghi en nog andere plaatsen gekregen, dat zij u verre de baas zijn.’


  Toen stond de aanvoerder met een gezicht als van een aanklager op.


  ‘Weet u, wiens schuld dat is?’ vroeg hij. ‘De uwe, u alleen!’


  ‘De mijne? Hoe zo?’


  ‘Heeft u ons niet zelf zo even bekend, dat u hun aangeraden heeft zich achter de brug terug te trekken?’ Hij keerde zich tot de anderen en voegde eraan toe: ‘Ziet u nu wel, dat hij geen vriend van ons is, maar een verrader?’ Ik antwoordde hem:


  ‘Juist omdat ik een vriend van u ben, heb ik hun die raad gegeven, want zodra de eerste man bij hen gesneuveld zou zijn, zouden zij de bey gedood hebben. Moet ik misschien naar Lisan teruggaan en aan Kadir Bey zeggen, dat u geen waarde aan zijn leven hecht?’


  ‘U bedoelt dus, dat wij helemaal niet moeten aanvallen?’


  ‘Ja, dat vind ik zeker.’


  ‘Houdt u ons dan voor lafaards die niet eens degenen, die gisteren vielen, gaan wreken?’


  ‘Nee, ik houd u voor dappere krijgers, maar ook voor verstandige mensen die niet onnodig de dood tegemoet gaan. U kent de Zab. Wie van u zou erin slagen naar de overkant te komen, waar de vijand klaar ligt om u met een kogel te ontvangen?’


  ‘Dat is uw schuld.’


  ‘Och kom! Ik heb daardoor het leven van de bey gered. Moet dat tevergeefs zijn geweest,’


  ‘U heeft niet hem, maar uzelf willen redden!’


  ‘Daar vergist u u in. Mijn vrienden en ik zijn de gasten van de melik; alleen Kadir Bey en de Koerden zijn gevangenen. Zij zullen sterven, zodra u de vijandelijkheden opent.’


  ‘En als wij niet geloven, dat u de gast van de melik bent, hoe wilt u dat dan bewijzen?’


  ‘Zou ik hier staan, als ik een gevangene was?’


  ‘Hij heeft u misschien op uw erewoord laten gaan. Waarom zou hij u in zijn huis hebben opgenomen en bescherming hebben verleend? Wie heeft u bij de melik van Lisan aanbevolen?’


  Daar moest ik wel antwoord op geven en ik moet eerlijk bekennen, dat ik mij schaamde de naam van een vrouw te moeten noemen.


  ‘Ik ben hem weliswaar slechts door een vrouw aanbevolen, maar hij schijnt heel veel om het woord van die vrouw te geven.’


  ‘Hoe heet zij?’


  ‘Marah Doerimeh.’ Ik was bang mij hiermee belachelijk te maken en was dus verbaasd over de tegenovergestelde uitwerking bij het noemen van die naam. De aga trok een verbaasd gezicht en vroeg:


  ‘Marah Doerimeh? Waar heeft u haar ontmoet?’


  ‘In Amadiye.’


  ‘Wanneer?’ informeerde hij verder.


  ‘Enkele dagen geleden.’


  ‘Hoe heeft u haar ontmoet?’


  ‘Haar achterkleinkind had vergift gegeten en omdat ik iets van geneesmiddelen weet, liet men mij halen. Daar trof ik Marah Doerimeh en kon het zieke meisje redden.’


  ‘Heeft u aan de oude vrouw gezegd, dat u naar Goemri en Lisan wou gaan?’


  ‘Ja.’


  ‘Heeft zij u daar niet voor gewaarschuwd?’


  ‘Ja.’


  ‘En wat heeft zij gedaan, toen u toch bij uw plan bleef? Denk eens goed na! Misschien heeft zij u een woord gezegd, dat ik niet tegenover u uiten mag.’


  ‘Zij zei, dat ik, als ik in gevaar zou verkeren, naar de Roeh'i koelyan moest vragen. Die zou mij beschermen.’


  Nauwelijks had ik dat gezegd, of de man, die eerst zo vijandig tegen mij gestemd was geweest, liep naar mij toe en gaf mij een hand.


  ‘Effendi, dat heb ik niet geweten. Neem het mij niet kwalijk! Als Marah Doerimeh dat tegen u gezegd heeft, mag u niets overkomen.


  Wij zullen nu graag naar uw woorden luisteren. Hoe sterk zijn de Nassara’s?’


  ‘Dat mag ik niet verraden. Ik zal hun ook niet vertellen, hoe sterk u bent.’


  ‘U bent voorzichtiger dan noodzakelijk is. Gelooft u heus, dat zij de bey zullen doden, als wij hen aanvallen?’


  ‘Daar ben ik zeker van.’


  ‘En zouden zij hem loslaten, als wij ons terugtrekken?’


  ‘Dat weet ik niet, maar ik hoop het. De melik zal mijn raad ook wel aannemen.’


  ‘Maar er zijn verscheidenen van onze mensen gedood; die moeten gewroken worden.’


  ‘Heeft u vroeger niet duizenden Nassara’s gedood?’


  ‘Tien Koerden zijn evenveel waard als duizend Nassara’s.’


  ‘En de Chaldeeërs denken, dat tien Nazareners veel meer waard zijn dan duizend Koerden.’


  ‘Zouden zij een bloedprijs betalen?’


  ‘Dat weet ik niet, maar ik moet eerlijk bekennen, dat ik het in hun plaats niet zou doen.’


  ‘U zult hun dus aanraden het niet te doen?’


  ‘Nee, want zowel bij u als bij hen wil ik alleen maar vredelievend spreken. Zij hebben veel minder mensen van u gedood dan u van hen; zij zouden dus het recht hebben een bloedprijs te eisen. Bovendien hebben zij de bey in hun macht en als u er goed over nadenkt, moet u wel inzien, dat zij in het voordeel zijn.’


  ‘Zijn zij erg oorlogszuchtig gestemd?’


  Eigenlijk had ik nu ‘nee’ moeten zeggen, maar ik gaf er de voorkeur aan een ontwijkend antwoord te geven:


  ‘Heeft u hen gisteren misschien laf gevonden? Meet het bloed eens, dat door de Zab heeft gevloeid en tel de beenderen, die nu nog in het rivierdal liggen! Maar vraag mij niet, of de toorn van de overlevenden hen tot wraak drijft!’


  ‘Hebben zij veel goede geweren?’


  ‘Dat zal ik u niet vertellen. Of moet ik hun gaan zeggen, hoe u bewapend bent?’


  ‘Hebben zij hun bezittingen naar de andere oever gebracht?’


  ‘Alleen een domme man laat zijn bezit achter, als hij zich terugtrekt.


  De Chaldani’s bezitten bovendien zo weinig, dat het gemakkelijk mee te nemen is.’


  ‘Ga nu opzij! Wij gaan nu beraadslagen, nu wij dit alles gehoord hebben.’


  Ik volgde zijn bevel op en kreeg zo gelegenheid om Mohammed Emin van het verloop van onze onderhandelingen op de hoogte te brengen. Nog voordat de Koerden een besluit genomen hadden, kwamen een paar van hun krijgers een onbewapende man brengen.


  ‘Wie is dat?’ vroeg de aga.


  ‘Die man,’ antwoordde een van hen, ‘sloop stilletjes bij ons in de buurt rond en toen wij hem pakten, vertelde hij, dat hij door de melik van Lisan naar deze effendi was gestuurd.’ met die woorden wees hij naar mij.


  ‘Wat heeft u mij te zeggen?’ vroeg ik aan de Chaldeeër. Zijn boodschap kwam mij verdacht en in elk geval zeer onvoorzichtig voor, maar het was in elk geval buitengewoon dapper van die bode om zich bij de vijandige Koerden te wagen.


  ‘Chodih,’ antwoordde hij, ‘de melik vond, dat u zo lang wegbleef en daarom zond hij mij om u te zeggen, dat de bey van Goemri gedood zal worden, als u niet spoedig terug komt.’


  ‘Ziet u, dat ik de waarheid heb gesproken?’ zo wendde ik mij tot de Koerden. ‘Laat die man zo snel mogelijk teruggaan! Hij kan de melik vertellen, dat mij niets is overkomen en dat ik ook spoedig terugkom.’


  ‘Breng hem weg!’ beval de aga. Dat deed men en toen werden de besprekingen voortgezet.


  De komst van die bode moest de beslissing van de Koerden wel gunstig beïnvloeden. Maar toch vond ik het vreemd, dat die man gezonden was. De melik was kort tevoren nog helemaal niet zo bloeddorstig en terwille van mij was die bedreiging ook niet nodig, omdat ik als gastvriend van de bey niets van de Koerden te vrezen had. Eindelijk had men een besluit genomen en liet men mij roepen. De aanvoerder nam het woord:


  ‘Effendi, belooft u ons, dat u bij de Nassara’s geen woord tot ons nadeel zal zeggen?’


  ‘Dat beloof ik.’


  ‘Dan kunt u nu naar hen teruggaan.’


  ‘Ik en mijn vriend Mohammed Emin.’


  ‘Waarom zou hij niet bij ons blijven?’


  ‘Is hij uw gevangene?’


  ‘Nee.’


  ‘Dan kan hij gaan waarheen hij wil en hij heeft besloten bij mij te blijven. Wat moet ik aan de melik zeggen?’


  ‘Dat wij eisen, dat de bey vrijgelaten wordt.’


  ‘En dan?’


  ‘Daarna mag de bey beslissen, wat er gebeuren zal.’


  Die toevoeging verborg misschien een gevaarlijke list en daarom vroeg ik :


  ‘Wanneer moet hij uitgeleverd worden?’


  ‘Dadelijk en alle mannen die bij hem waren.’


  ‘Waar moet hij komen?’


  ‘Hier.’


  ‘En u zult niet verder op trekken?’


  ‘Voorlopig nog niet.’


  ‘Maar wel, als Kadir Bey eenmaal uitgeleverd is?’


  ‘Dan gebeurt er wat de bey zal bepalen.’


  ‘En als de melik hem pas wil uitleveren, als u eerst rustig naar Goemri bent teruggegaan?’


  ‘Effendi, daar denken wij niet aan. Wij gaan niet eerder terug dan wanneer de heerser van Goemri weer bij ons is.’


  ‘Wat verlangt u nog meer?’


  ‘Niets meer.’


  ‘Luister dan naar wat ik u nog zeggen wil! Ik heb eerlijk met u gesproken en zal dat ook met de melik doen. Ik zal hem niet trachten over te halen tot een regeling die voor hem nadelig zou zijn. En bedenk vooral goed, dat de bey onmiddellijk gedood wordt, als u hiervandaan gaat voordat er vrede gesloten is.’


  ‘Wilt u dan misschien de melik die moord aanraden?’


  ‘Allah behoede mij daarvoor! Maar ik zal er ook niet in toestemmen, dat u de bey alleen maar terug krijgt, opdat hij naar Lisan zal oprukken.’


  ‘Chodih, u spreekt zeer vrijmoedig, maar ook oprecht!’


  ‘Dan weet u tenminste, dat ik het eerlijk met mijn vrienden meen. Wacht nu geduldig, totdat ik terug kom!’


  Ik steeg te paard en Mohammed Emin deed evenzo. Wij verlieten de open plek; geen enkele Koerd vergezelde ons.


  ‘Welke boodschap moet u overbrengen?’ vroeg de sjeik. Ik vertelde het hem en ook de bezwaren die ik ertegen had. Gedurende dit gesprek draafden onze paarden flink door en wij waren bijna bij de rivier gekomen, toen ik een verdacht geluid meende te horen. Ik keerde mijn gezicht naar die kant en zag op hetzelfde ogenblik twee schoten ontbranden. Dadelijk na dit tweevoudige schot holde het paard van de Haddedihn met zijn berijder naar het struikgewas. Maar op mijn paard had men beter gemikt; het stortte op hetzelfde ogenblik neer. En omdat alles zo bliksemsnel verlopen was, had ik niet eens tijd mijn voeten uit de stijgbeugels te halen. Ik viel ook neer en kwam half onder het paard terecht. Meteen kwamen acht mannen aanhollen om zich van mijn wapens meester te maken en mij te boeien. Een van hen was de man die tevoren als bode van de melik bij mij was geweest. Mijn wantrouwen was dus gerechtvaardigd geweest!


  Ik vermoedde, dat het een gemene streek van de raïs van Sjohrd, Nedsjir Bey, was en verweerde mij uit alle macht. Maar ik lag helaas op de grond met mijn rechterbeen onder het paard. Ik had mijn armen echter nog ter beschikking en ofschoon zij probeerden mij vast te houden en te binden, lukte het mij toch nog hun een paar flinke stompen te geven, voordat zij mij overmeesterden.


  Toen trokken zij mij onder het paard vandaan, zodat ik kon opstaan.


  Het was niet de eerste maal, dat ik zo gebonden was, maar het was nog nooit op zo’n gemene manier gedaan. Men had namelijk riemen om mijn polsen gebonden en daarmee mijn rechterarm vóór mijn borst langs naar de linkerschouder getrokken en evenzo de linkerarm naar de rechterschouder; daarna hadden zij de riemen zo vast in mijn nek aangetrokken, dat mijn borst helemaal platgedrukt werd. Bovendien waren mijn knieën zo samengebonden, dat ik alleen maar kleine passen kon maken.


  En ten slotte werd ik ook nog met mijn ene elleboog aan de stijgbeugel van een der struikrovers vastgegespt. Vanaf het vallen der schoten tot het ogenblik, dat ik aan het paard vastgebonden was, waren nauwelijks drie minuten verlopen. Ik hoopte, dat Mohammed Emin zou terugkomen, maar wilde niet om hulp roepen om mij niet te verraden.


  ‘Wat willen jullie van mij?’ vroeg ik.


  ‘Wij willen u alleen hebben,’ antwoordde de vermoedelijke aanvoerder. ‘Ook uw paard willen wij hebben, maar u heeft het niet bij u.’


  ‘Wie zijn jullie?’


  ‘Bent u een vrouw, dat u zo nieuwsgierig bent?’


  ‘Och kom! Jullie zijn bloedhonden in dienst van Nedsjir Bey. Hijzelf waagt het niet mij te na te komen en daarom stuurt hij zijn honden, opdat zijn eigen huid niet beschadigd zal worden.’


  ‘Zwijg! U zult gauw genoeg horen, waarom wij u gepakt hebben. En houd nu uw mond, anders snoeren wij die dicht!’


  Zij zetten zich langzaam in beweging. Wij bereikten de rivier, reden - behalve ikzelf, daar ik lopen moest - een stuk stroomafwaarts en kwamen toen blijkbaar bij een doorwaadbare plaats, want wij gingen het water in. Op de andere oever stond een troep gewapende mannen, die, toen zij ons zagen, zich dadelijk terugtrokken. Het waren blijkbaar Nedsjir Bey met zijn mannen, die daar op het resultaat van zijn streek had gewacht en nu tevreden wegreed. De rivierbedding was hier met scherpe, glibberige stenen bezaaid. Het water kwam op sommige plekken tot aan mijn borst en daar ik kort aan de stijgbeugel vastgebonden was, had ik heel wat te verduren, voordat wij de overkant bereikten.


  Daar bleven zes ruiters achter, terwijl twee mij verder sleepten. Wij gingen verder stroomafwaarts tot aan een woeste bergstroom, die hier links in de Zab uitmondde. Langs deze stroom reden de twee mannen naar boven. Het was bijzonder zwaar voor mij, temeer waar mijn bewakers niet de minste toegefelijkheid tegenover mij betoonden. Wij kwamen geen mens tegen. Daarna gingen wij zijwaarts door een woest rotsterrein en wild struikgewas vol doornen en ik begreep, dat men zo het dorp Sjohrd vermeed, waarvan ik de armoedige huisjes en hutten weldra onder ons kon zien.


  



  18. De dochter van de verrader


  Iets verderop sloegen wij weer rechtsaf en kwamen in een woeste kloof, die naar beneden naar het dal van Raola scheen te voeren.


  Hier klauterden wij nog een eind verder en kwamen eindelijk bij een ongeveer drie meter hoog gebouw, dat op een dobbelsteen geleek en slechts één kleine opening bezat die tegelijk als deur en als venster dienst scheen te doen. Voor die steenklomp stegen mijn bewakers af. ‘Madana!’ riep een van hen. Meteen klonk van binnen uit een hees gebrom en even later kwam een oude vrouw uit het gat te voorschijn. Madana betekent peterselie.


  Hoe dat oude mens zo’n geurige naam had gekregen, weet ik niet, maar toen zij bij mij kwam staan, geurde zij niet naar peterselie, maar er steeg een lucht uit haar op, die een mengsel van knoflook, rotte vis, dode ratten, zeepsop en verbrande beenderen scheen te zijn. Als ik niet aan het paard vastgebonden was geweest, zou ik een paar passen achteruit zijn gegaan. Deze schoonheid van de Zabvallei was gekleed in de in het Oosten algemeen gebruikelijke wijde pofbroek en een hemd, dat men bij ons niet eens meer als poetsdoek zou willen gebruiken. Onder uit de broek staken een paar spichtige benen, die naar de kleur te oordelen in geen jaren gewassen waren.


  ‘Is alles in orde?’ informeerde de ene bewaker en deed daarna een hele rij korte vragen die alle met ‘ja’ beantwoord werden.


  Nu werd ik losgemaakt en met voorover gebogen hoofd de hut in geschoven. Ik zag, dat er nog een paar scheuren in de muren waren, waardoor wat licht naar binnen viel, zodat ik de ruimte tamelijk goed kon bekijken. Het was een kaal, vierkant, ruw gemetseld vertrek; achterin had men een sterke paal in de grond geslagen. Daarnaast lag een hoop stro en droge bladeren en er vlak bij zag ik een kom gevuld met water en een grote scherf, die vroeger waarschijnlijk een stuk van een kruik was geweest, maar nu als schotel gebruikt werd en waarop een pap lag, die gedeeltelijk uit houtlijm en gedeeltelijk uit regenwormen of bloedzuigers scheen te bestaan. Ik zou mij wel niettegenstaande mijn boeien enigszins hebben kunnen verzetten, maar ik liet mij rustig stevig aan de paal vastbinden. Dat deden zij zó, dat ik op het stro kwam te liggen. Mijn armen bleven op mijn borst samengebonden.


  De vrouw was buiten voor de ingang blijven staan. Een van de bewakers ging zonder een woord te zeggen naar buiten, maar de andere vond het nodig mij enige voorschriften te geven.


  ‘U bent gevangen,’ begon hij zijn briljante opmerkingen. Ik gaf geen antwoord. ‘U kunt niet vluchten,’ onderwees hij mij verder.


  Ik gaf weer geen antwoord.


  ‘Wij gaan nu weg,’ ging hij voort, ‘maar deze vrouw zal u streng bewaken.’


  ‘Zeg haar dan tenminste, dat zij buiten moet blijven!’ zei ik eindelijk.


  ‘Madana moet in het huis blijven,’ antwoordde hij. ‘Zij mag u geen ogenblik alleen laten en zal u ook voeren, als u honger heeft, want u kunt uw handen niet gebruiken.’


  ‘Waar is het eten?’


  ‘Hier!’ En daarbij wees hij op de scherf, waarvan de inhoud mij zo verleidelijk toescheen.


  ‘Wat is het?’ informeerde ik.


  ‘Dat weet ik niet, maar Madana kan uitstekend koken.’


  ‘Waarom hebben jullie mij hierheen gesleept?’


  ‘Dat zal ik u niet vertellen; dat zult u van iemand anders horen.


  Maar probeer niet los te komen! Want dan geeft Madana een sein en dan komen een paar mannen u nog steviger vastbinden.’


  Nu ging hij ook naar buiten. Ik hoorde hun stappen wegsterven.


  Toen kwam de schone Peterselie naar binnen en ging zo bij de ingang hurken, dat zij mij goed kon zien. Het was zeker geen aangename positie voor mij, maar ik was minder over mijzelf dan over mijn vrienden in Lisan bezorgd. De melik wachtte met smart op mij en de Koerden zouden allang mijn terugkomst verwachten. En hier lag ik vastgebonden als een hond in zijn hok! Wat zou ervan komen? Er was tenminste één troost. Als Mohammed Emin naar Lisan was gegaan, dan had men zeker dadelijk de plek gezocht, waar men mij overvallen had. Dan zouden zij het dode paard en de sporen van het gevecht vinden en verder moest ik maar op de scherpzinnigheid en de moed van mijn trouwe Halef rekenen. Zo lag ik een tijd in gedachten verzonken en martelde mij tevergeefs af om een mogelijkheid tot ontvluchten te bedenken. Toen verstoorde de stem van de schone Madana mij. Zij was een vrouw en kon dus niet zolang blijven zwijgen!


  ‘Wilt u iets eten?’ vroeg zij.


  ‘Nee.’ Daarmee was het gesprek afgelopen, maar de geurende Peterselie kwam naar mij toe kruipen, ging vlak bij mijn arme neus gezellig zitten en nam de door mij versmade scherf op haar schoot. Ik zag, hoe zij met al haar vijf vingers van haar rechterhand in het geheimzinnige mengsel tastte en toen haar tandeloze mond als een zwarte buidel openklapte. Ik deed mijn ogen dicht. Een tijdlang hoorde ik een geweldig gesmak, daarna klonk het geluid van zacht vegen, dat ontstaat, als de tong voor een wrijfdoek wordt gebruikt. Ten slotte volgde er een lang, tevreden geknor, dat blijkbaar uit een overgelukkige mensenziel opsteeg. O Peterselie, geurig kruid, waarom verspreidt u uw geuren niet buitenshuis! Pas na geruime tijd deed ik mijn ogen weer open. Mijn schutsengel zat nog steeds voor mij en keek mij onderzoekend aan. In haar ogen weerspiegelde zich een beetje medelijden en heel veel nieuwsgierigheid. ‘Wie bent u?’ vroeg zij mij.


  ‘Weet u dat niet?’ antwoordde ik.


  ‘Nee; bent u een moslem?’


  ‘Ik ben een christen.’


  ‘Een christen en toch een gevangene! U bent toch geen Berwari?’


  ‘Ik ben een christen uit het verre avondland.’


  ‘Uit het avondland?’ riep zij verbaasd uit. ‘Waar de mannen met de vrouwen dansen? En waar men met een schop eet?’


  De roem van onze Westerse beschaving was dus blijkbaar ook tot de oren van de Peterselie doorgedrongen: zij had van onze dansen en van onze lepels en vorken gehoord. ‘Ja,’ bevestigde ik.


  ‘Wat wilt u hier in ons land?’


  ‘Ik wil zien, of de vrouwen hier even schoon zijn als bij ons.’


  ‘En wat vindt u ervan?’


  ‘Zij zijn zeer schoon.’


  ‘Ja, zij zijn schoon,’ mompelde zij, ‘schoner dan ergens anders.


  Heeft u een vrouw?’


  ‘Nee.’


  ‘Dan beklaag ik u. Dan lijkt uw leven op eten, waar geen sarmysak of saljanghosj in zit.’


  Sarmysak en saljanghosj, slakken in knoflook? Zou dat het afschuwelijke gerecht zijn, dat zo even in de zwarte buidel was verdwenen? ‘Wilt u geen vrouw hebben?’ informeerde zij toen.


  ‘Ik zou het wel willen, maar ik kan het niet.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Kan men iets doen, als men zo gebonden is?’


  ‘U moet wachten, totdat u weer vrij bent.’


  ‘Zal men mij vrij laten?’


  ‘Wij zijn Chaldani’s; wij doden onze gevangenen niet. Wat heeft u gedaan, dat men u zo gebonden heeft?’


  ‘Dat zal iku vertellen. Ik ben over Mossoel en Amadiye in ditland gekomen om Madana viel mij snel in de rede:


  ‘Over Amadiye?’


  ‘Ja.’


  ‘Wanneer bent u daar geweest?’


  ‘Nog kort geleden.’


  ‘Hoe lang bent u daar gebleven?’


  ‘Een paar dagen.’


  ‘En heeft u daar misschien een man ontmoet die een hekim uit het avondland is?’


  ‘Ja, ik heb hem gezien. Hij heeft een meisje genezen, dat vergift gegeten had.’


  ‘Is hij nog daar?’


  ‘Nee.’


  ‘Waar is hij nu?’


  ‘Waarom vraagt u naar hem?’


  ‘Omdat ik gehoord heb, dat hij deze kant uit zou komen.’ De oude vrouw sprak zo gejaagd, dat zij stellig de levendigste belangstelling koesterde.


  ‘Hij is al hier in de buurt.’ antwoordde ik.


  ‘Waar dan? Zeg het toch!’


  ‘Hier.’


  ‘Hier in Sjohrd? U vergist u ; ik heb er niets van gehoord.’


  ‘Niet in Sjohrd, maar hier in dit huis.’


  ‘In dit huis? Katera Aïssa - om Jezus’ wil! Dan bent u de hekim uit het avondland!’


  ‘Ik ben de man, waar u naar vroeg.’


  ‘Chodih, kunt u mij dat bewijzen? Zeg het toch! Wie heeft u in het huis van het zieke meisje ontmoet?’


  ‘Ik ontmoette daar Marah Doerimeh.’


  ‘En heeft zij u een goede raad gegeven?’


  ‘Ja, zij heeft mij gezegd, dat ik, als ik in moeilijkheden zou geraken, naar de Roeh'i koelyan moest vragen.’


  ‘U bent het, effendi, u bent het!’ riep zij uit, terwijl zij van vreugde in de handen klapte. ‘U bent de vriend van Marah Doerimeh.


  Ik zal u helpen, ik zal u beschermen. Vertel mij toch, hoe u zo gevangen bent geraakt?’ Dat was vandaag nu al de derde keer, dat ik de wonderbaarlijke uitwerking van Marah Doerimeh’s naam ondervond. Wat voor macht bezat die geheimzinnige vrouw toch?


  ‘Wie is Marah Doerimeh?’ vroeg ik.


  ‘Zij is een oude vorstin; haar kinderen zijn van de Messias afgevallen en tot Mohammed overgegaan. Nu doet zij boete voor hen en zwerft rusteloos overal rond.’


  ‘En wie is de Roeh’i koelyan?’


  ‘Dat is een goede geest. De ene zegt, dat het de engel Gabriel is en de andere, dat het de aartsengel Michael is, die de gelovigen beschermt. Hij heeft hier bepaalde plaatsen en tijden, waarop men naar hem toe kan gaan. Maar vertel mij eerst, hoe u gevangen genomen bent!’


  De vervulling van haar wens kon mij alleen maar nuttig zijn. Ik schikte mij zoveel mogelijk in mijn ongemakkelijke houding en de pijn die mijn vastgebonden armen mij veroorzaakten en vertelde wat ik beleefd had vanaf Amadiye tot nu toe. De oude vrouw luisterde met grote aandacht en toen ik klaar was, pakte zij bijna liefkozend een van mijn samengebonden handen. ‘Chodih,’ riep zij uit, ‘u heeft het goed geraden: het is Nedsjir Bey, die u gevangen heeft genomen. Ik weet niet, waarom hij dat gedaan heeft. Maar ik mag hem niet. Hij is een gewelddadig man en ik zal u redden.’


  ‘Wilt u mijn boeien losmaken?’


  ‘Heer, dat durf ik niet. Nedsjir Bey komt weldra hierheen en dan zou hij mij streng bestraffen.’


  ‘Wat wilt u dan doen?’


  ‘Effendi, het is vandaag de dag, dat men hier om middernacht naar de Roeh’i koelyan gaat. De geest zal u helpen.’


  ‘Wilt u bij hem hulp voor mij vragen?’


  ‘Ik kan er niet heen gaan, want ik ben oud en de weg is mij te steil. Maar -’ zij zweeg en keek nadenkend voor zich uit, toen keek zij mij onderzoekend aan - ‘Chodih, zult u mij bedriegen?’


  ‘Nee!’


  ‘Zou u vluchten, als u mij beloofd heeft het niet te doen?’


  ‘Ik houd altijd mijn beloften.’


  ‘Uw armen doen pijn. Zult u hier blijven, als ik ze losmaak?’


  ‘Dat beloof ik.’


  ‘Maar ik mag u ook weer vastbinden, als er iemand komt?’


  ‘Natuurlijk!’


  ‘Ik vertrouw u.’


  Madana kwam een beetje overeind en probeerde de riemen in mijn nek los te maken. Ik moet berouwvol bekennen, dat de geur van de goede Peterselie mij nu volstrekt niet tegenstond.


  Het gelukte haar en ik strekte mijn pijnlijke armen behagelijk uit en gunde mijn platgedrukte borst een diepe ademhaling.


  Madana ging nu echter weer buiten voor het huis zitten, zodat zij iedereen die naderbij kwam, reeds van verre kon zien en horen.


  Maar ons gesprek kon ook door de deuropening voortgezet worden.


  ‘Zodra er iemand komt, zal ik u dadelijk weer vastbinden,’ zei zij, ‘en dan - dan - o heer, zou u terugkomen, als ik u toestond voor enige tijd weg te gaan?’


  ‘Ja, maar waar moet ik heen gaan?’


  ‘Naar boven op de berg naar de Roeh ’i koelyan.’ Ik keek verbaasd op. Dat was een avontuur, zoals ik het nog zelden had beleefd.


  Ik zou heimelijk mijn gevangenis mogen verlaten om de geheimzinnige geest van de grot te leren kennen. ‘Ik zal gaan en u kunt er volkomen op vertrouwen, dat ik weer terugkom!’ beloofde ik Madana verheugd, ‘maar ik weet de weg niet.’


  ‘Ik zal Ingdsja roepen, die zal u de weg wijzen.’ Ingdsja betekent parel; het was een veelbelovende naam.


  ‘Wie is Ingdsja?’ informeerde ik nieuwsgierig.


  ‘Een van de dochters van Nedsjir Bey.’


  ‘Van hem?’ vroeg ik verbaasd.


  ‘Die dochter is heel anders dan de vader, heer.’


  ‘Maar zou zij mij wel willen begeleiden, als zij toch weet hoe ik tegenover haar vader sta?’


  ‘Dat wil zij wel. Zij is de lieveling van Marah Doerimeh en ik heb haar al van de vreemde effendi verteld, die vergift kan vernietigen en wiens wapens niemand kan weerstaan.’


  Verbaasd vroeg ik : ‘Wie zegt dat?’


  ‘Uw dienaar heeft het in Amadiye aan de vader van het zieke meisje verteld en Marah Doerimeh heeft het weer aan Ingdsja gezegd. Zij wil dolgraag een effendi uit Frankistan zien. Zal ik haar roepen, chodih?’


  ‘Ja, als het niet te gevaarlijk is.’


  ‘Maar ik moet u eerst weer vastbinden!’


  ‘Dat is goed!’


  Ik het mij nu natuurlijk weer rustig vastbinden en toen zij ermee klaar was, ging de oude vrouw het huis uit. Zij kwam weldra terug met het bericht, dat Ingdsja spoedig komen zou. Zij maakte mijn handen weer los. Ik vroeg haar bezorgd, of zij in het dorp was geweest: ‘Als men u maar niet gezien heeft! U moet mij toch bewaken?’


  ‘O, de mannen zijn niet thuis en de vrouwen die mij gezien hebben, zullen mij niet verraden.’


  ‘Waar zijn de mannen?’


  ‘Naar Lisan gegaan.’


  ‘Wat gaan zij daar doen?’


  ‘Dat heb ik niet gevraagd. Wat kan mij het doen en laten van die mannen schelen! Als Ingdsja komt, kan zij het u misschien vertellen.’


  De oude vrouw ging weer voor de deur zitten, maar na een tijdje stond zij haastig op en liep iemand, die naderbij kwam, tegemoet.


  Ik hoorde zacht fluisteren voor de deur en toen viel daar een schaduw: de ‘parel’ kwam binnen. Al dadelijk zag ik, dat de naam Ingdsja hier op zijn plaats was. Het meisje was ongeveer negentien jaar oud; zij was groot en krachtig gebouwd, maar toch had haar gezicht iets zacht vrouwelijks. Bij het zien van de vreemdeling kwam er duidelijk een verlegen trek op haar gezicht.


  ‘Selam, effendi!’ groette zij zachtjes.


  ‘Selam!’ antwoordde ik. ‘Jij bent Ingdsja, de dochter van de raïs van Sjohrd?’


  ‘Ja, chodih.’


  ‘Neem mij niet kwalijk, dat ik niet opsta om je te begroeten, maar ik ben aan deze paal vastgebonden.’


  ‘Ik dacht, dat Madana u had losgemaakt?’


  ‘Alleen mijn handen.’


  ‘Waarom niet helemaal?’


  En meteen boog zij zich over mij heen om mijn riemen los te maken, maar ik verzette mij hiertegen.


  ‘Ik dank je wel voor je goedheid, maar ik verzoek je het niet te doen, daar het te veel tijd zou kosten mij weer vast te binden, als er iemand zou komen.’


  ‘Madana heeft mij alles verteld,’ antwoordde zij. ‘Chodih, ik kan het niet verdragen, dat u hier zo op de grond ligt, u, een effendi uit het avondland, die alle landen der wereld afreist om avonturen te beleven!’


  O! Dat waren de gevolgen van de opschepperij van mijn kleine Halef. Het meisje hield mij voor een Westerse Haroen al Rasjid die jacht op avonturen maakt! ‘Je zult het uit voorzichtigheid toch moeten verdragen,’ antwoordde ik. ‘Kom hier naast mij zitten en sta mij toe je enige vragen te stellen.’


  ‘Chodih, u bent al te goed. Ik ben maar een meisje en mijn vader heeft u bovendien nog diep beledigd.’


  ‘Misschien vergeef ik het hem wel terwille van jou.’


  ‘Niet terwille van mij, maar van mijn moeder, effendi.’


  ‘Arm kind! Je vader is zeker streng en wreed voor je?’


  Haar ogen fonkelden. ‘Streng en wreed? Chodih, dat moest Nedsjir Bey niet wagen! Nee, maar hij veracht zijn vrouw en zijn dochters. Hij schenkt ons volstrekt geen aandacht en daarom - daarom is het niet verkeerd, als ik u de weg naar de Roeh ’i koelyan wijs.’


  ‘Wanneer zal dat gebeuren?’


  ‘Men moet precies om middernacht op de berg zijn.’


  ‘Bevindt de geest zich hier in een grot?’


  ‘Ja, altijd om middernacht op de eerste dag van de tweede week van een maand.’


  ‘En hoe merkt men, dat hij er is?’


  ‘Aan het licht, dat men moet meebrengen. Men zet dat licht voor de ingang van de grot en trekt zich dan terug. Als het blijft branden, dan is de geest er niet, maar als het wordt gedoofd, dan is hij aanwezig. Dan gaat men weer naar voren, gaat drie passen de grot in en zegt, wat men op het hart heeft.’


  ‘Over welke zaken mag men de geest spreken?’


  ‘Over alles. Men kan hem iets vragen, een ander aanklagen; men kan ook inlichtingen vragen.’


  ‘Maar ik dacht, dat de geest niet sprak! Hoe krijgt men dan antwoord?’


  ‘Als men zijn wens geuit heeft, gaat men weer terug naar het beeld en wacht even. Als het licht weer begint te branden, wordt de wens vervuld en meestal in de volgende nacht krijgt men al op een of andere manier het verlangde antwoord.’


  ‘Wat is dat voor beeld, waarover je spreekt?’


  ‘Een hoge paal, waaraan het beeld van de Moeder Gods is bevestigd.’


  Dat verbaasde mij, want ik wist, dat de Chaldani’s geloven, dat Maria niet de Moeder Gods, doch slechts de moeder van de mens Jezus is. De geheimzinnige Roeh ’i koelyan scheen dus katholiek te zijn.


  ‘Hoe lang staat dat beeld al daar?’ vroeg ik.


  ‘Dat weet ik niet. Het stond er al voordat ik geboren werd.’


  ‘En toch heeft geen Koerd of Chaldani gezegd, dat het verwijderd moest worden?’


  ‘Nee, want dan zou de Roeh’i koelyan voor altijd verdwijnen.’


  ‘En dat wil niemand?’


  ‘Niemand, effendi. De geest doet zoveel weldaden in het hele land. Hij maakt de armen gelukkig en geeft de rijken raad. Hij beschermt de zwakken en bedreigt de machtigen, als zij hun macht misbruiken. De goede mensen hebben hun hoop op hem gevestigd, maar de slechte mensen vrezen hem. Als ik mijn vader zou vragen u los te laten, zou hij mij uitlachen, maar als de geest het hem beveelt, zal hij gehoorzamen.’


  ‘Ben je al eens ’s nachts in de grot geweest?’


  ‘Al verscheidene keren. Ik heb om hulp voor mijn moeder en zusters gevraagd.’


  ‘En werd je wens vervuld?’


  ‘Ja.’


  ‘Wie kwam het bericht brengen?’


  ‘De eerste keer kwam het ’s nachts en kon ik niets zien, maar de laatste keer was het Marah Doerimeh. De geest was aan haar verschenen en had haar naar mij toe gezonden.’


  ‘Je kent Marah Doerimeh dus?’


  ‘Zolang als ik leef.’


  ‘Komt zij vaak bij jullie?’


  ‘Ja, chodih en dan ga ik met haar in de bergen kruiden verzamelen of zieken, die haar hulp nodig hebben, bezoeken.’


  ‘Waar woont die oude vrouw?’


  ‘Dat weet niemand. Misschien woont zij nergens, maar zij is in elk huis waar zij komt, welkom.’


  ‘Vanwaar is zij afkomstig?’


  ‘Daarover gaan allerlei verhalen. De meesten zeggen, dat Marah Doerimeh een vorstin uit het oude koningsgeslacht van Lisan is. Dat was een zeer machtig geslacht, aan wie heel Tiyara en Tkhoema onderdanig waren. Zij aten en dronken uit gouden borden en bekers en al het overige tafelgerei was van zilver. Maar toen gingen zij de profeet volgen en werd hun nageslacht overal heen verstrooid. Alleen Marah Doerimeh is haar God trouw gebleven en Hij heeft haar gezegend met een hoge ouderdom, een groot hart en veel rijkdom.’


  ‘Waar bewaart zij haar schatten, als zij geen huis bezit?’


  ‘Dat weet niemand. Sommigen zeggen, dat zij ze in de grond begraven heeft, maar veel anderen beweren, dat zij de geesten der onderwereld kan bevelen haar zoveel geld te brengen als zij nodig heeft.’


  ‘Marah Doerimeh heeft dus met jou over mij gesproken?’


  ‘Ja, zij heeft mij alles, wat uw dienaar in Amadiye over u vertelde, aan mij overgebracht. Zij heeft mij bevolen om, zodra ik zou horen, dat u hier in de buurt bent gekomen, naar de grot te gaan en de Roeh ’i koelyan te vragen u in bescherming te nemen.


  Maar nu kunt u het zelf gaan doen.’


  ‘Ga je niet helemaal mee tot aan de grot?’


  ‘Nee, als u zelf gaat, kan ik in de verte wachten. Maar heeft u geen honger, effendi? Madana vertelde mij, dat zij uw eten mocht opeten.’


  ‘Wie had het klaar gemaakt?’


  ‘Zijzelf. Mijn vader heeft het haar opgedragen.’


  ‘Waarom niet in jullie huis?’


  ‘Omdat wij niet mogen weten, dat hij een gevangene vasthoudt.


  De man van Madana is zijn beste vriend en daarom moest zij u bewaken.’


  ‘Waar zijn de mannen van uw dorp nu?’


  ‘Zij zijn in de omgeving van Lisan.’


  ‘Wat doen zij daar?’


  ‘Dat weet ik niet.’


  ‘Kun je dat niet te weten komen?’


  ‘Misschien wel. Maar zeg mij nu eerst, chodih, of u iets eten wilt?’


  Ik gaf een ontwijkend antwoord: ‘Ik heb niet gegeten, omdat ik niet aan slakken met knoflook gewend ben.’


  ‘O effendi, dan zal ik u iets anders brengen. Over een uur is het helemaal donker. Ik ga nu vlug weg en dan kom ik terug om van allerlei, wat wij in huis hebben, te brengen!’ Het meisje stond op en ik vroeg haar nog:


  ‘Informeer ook, wat jullie mannen doen!’ Ingdsja ging heen en het was precies op tijd, want nauwelijks tien minuten later kwam Madana, die met het meisje meegegaan was, haastig binnen.


  ‘Ik moet u vastbinden!’ riep zij uit. ‘Mijn man komt eraan, hij is gestuurd door Nedsjir Bey. Hij mag niet weten, dat wij met elkaar gepraat hebben. Verraad mij niet!’ Madana bond mijn armen weer omhoog en ging toen bij de ingang hurken. Haar oude, gerimpelde gezicht kreeg een ongenaakbare, vijandige uitdrukking.


  Dadelijk daarna weerklonk buiten de hoefslag van een paard. Een ruiter maakte voor het huis halt, steeg af en kwam naar binnen. Het was een oude, magere kerel, die weliswaar niet naar zijn innerlijk, maar wel naar zijn uiterlijk bij mijn brave Peterselie paste. Hij kwam zonder te groeten naar mij en controleerde mijn boeien. Toen hij zag, dat het in orde was, keerde hij zich om naar zijn vrouw en zei ruw: 'Ga naar buiten en luister niet!’


  De oude vrouw ging zonder een woord te zeggen het huis uit.


  Hij hurkte vlak tegenover mij op de grond. Ik was werkelijk benieuwd wat deze Peterselius, wiens kleren nog veel sterker geurden dan die van zijn Madana, mij te vertellen had. ‘Hoe heet je?’


  snauwde hij mij toe. Ik gaf geen antwoord. ‘Ben je doof? Ik wil je naam weten.’ Weer volgde wat in de muziek tacet heet. ‘Geef antwoord!’


  Bij die woorden gaf de man mij een trap in de zij. Met mijn handen kon ik niets doen maar mijn benen kon ik tenminste zover bewegen als nodig was om hem zonder theoretische bespiegelingen mijn ideeën duidelijk te maken. Ik trok mijn samengebonden knieën omhoog, strekte ze weer uit en tilde door die beweging de man zo hoog op, dat hij tegen de muur vloog. Zijn botten waren blijkbaar heel stevig, want hij bekeek zich eerst van alle kanten en zei, toen hij zag, dat hij nog heel was: ‘Probeer dat niet nog eens!’


  ‘Spreek beleefd, dan zal ik beleefd antwoorden!’ zei ik nu.


  ‘Wie bent u?’


  ‘Die vraag is overbodig! U weet allang wie ik ben.’


  ‘Wat wilde u in Lisan?’


  ‘Dat gaat u niets aan.’


  ‘Wat wilde u bij de Berwari-Koerden?’


  ‘Ook dat gaat u niets aan.’


  ‘Waar is uw zwarte paard?’


  ‘Dat is goed opgeborgen.’


  ‘Waar zijn uw bezittingen?’


  ‘Daar, waar u er niet bij kan.’


  ‘Bent u rijk? Kunt u een losgeld betalen?’


  ‘Kom maar dichterbij, als u dat hebben wilt. Maar luister goed: ik ben een effendi en u bent een ondergeschikte van de raïs. Het staat aan mij om te vragen en aan u om te antwoorden. Denk niet, dat u mij kunt uithoren!’


  Hij scheen het toch het verstandigste te vinden op mijn voorstel in te gaan, want nadat hij even nagedacht had, zei hij: ‘Vraagt u dan maar!’


  ‘Waar is Nedsjir Bey?’


  ‘Waarom vraagt u naar hem?’


  ‘Omdat hij degene is die mij liet overvallen.’


  ‘Daar vergist u zich in.’


  ‘Lieg niet!’


  ‘En toch vergist u zich. U weet niet eens, waar u bent!’


  ‘Denk je heus, dat je een effendi uit Frankistan voor de gek kan houden? Als ik van hier naar het dal ga, kom ik in Sjohrd.


  Rechts ligt Lisan, links Raola en daar boven op de berg is de grot van de. Roeh’i koelyan.


  De struikrover kon zijn verbazing niet onderdrukken. ‘Wat weet u als vreemdeling van de Geest van de grot?’


  ‘Meer dan jij en meer dan alle mensen die hier in het dal wonen!’


  Weer was het Marah Doerimeh die mij meester van de toestand maakte. De Nestoriaan wist blijkbaar niet, of hij nu zijn opdracht nog moest uitvoeren.


  ‘Vertel mij, wat u weet!’ zei hij.


  ‘Bah! Je bent niet waard iets over de Geest van de grot te horen. Wat kom je hier doen? Waarom hebben jullie mij overvallen en gevangen genomen?’


  ‘Wij willen in de eerste plaats uw paard.’


  ‘En wat nog meer?’


  ‘Uw wapens.’


  ‘Verder!’


  ‘Al uw bezittingen.’


  ‘Verder!’


  ‘En alles wat uw vrienden bij zich hebben.’


  ‘Jullie zijn wel bescheiden!’


  ‘Dan zullen wij u loslaten.’


  ‘Denk je dat? Nu, ik niet, want jullie willen nog meer.’


  ‘Niets anders dan dat u de melik van Lisan beveelt de bey van Goemri niet vrij te laten.’


  ‘Beveelt? Ben je gek geworden, ouwe? Je verbeeldt je, dat ik de koning van Lisan bevelen kan geven en durft dan zelf mij nog de wet voorschrijven!’


  ‘Chodih, scheld niet!’


  ‘Ik scheld niet, ik zeg de waarheid. Je moest je schamen! Je zegt, dat je een christen bent en toch ben je een gemene dief en rover. Ik zal overal vertellen, dat de Chaldani’s veel erger zijn dan de Koerdische struikrovers. De Berwari’s hebben mij, een christen, vriendelijk ontvangen, maar de Nazareners van Sjohrd hebben mij geniepig overvallen en beroofd.’


  ‘U zult geen kans krijgen iets te vertellen, als u niet doet, wat ik u zeg, want dan komt u nooit meer vrij.’


  ‘Dat zullen wij nog wel zien, want de melik van Lisan zal mij wel van u opeisen.’


  ‘Wij zijn niet bang voor hem. Hij heeft niets te bevelen en wij krijgen vandaag nog machtige bondgenoten erbij. Wilt u mijn eisen inwilligen?’


  ‘Nooit!’


  ‘Weet dan wel, dat ik pas morgen terugkom. U krijgt niemand anders te zien dan mij en uw bewaakster, die u van nu af geen eten meer zal brengen. De honger zal u wel tam maken. En omdat u mij getrapt heeft, zult u als straf ook dorst moeten lijden.’


  Hij gooide het water uit de kom, keek nog eens vol minachting naar mij en ging toen naar buiten. Daar hoorde ik hem nog een tijdlang bevelen aan zijn vrouw geven; eindelijk klom hij op zijn paard en reed weg. Ik wist nu, waarom ze mij gevangen genomen hadden. De raïs van Sjohrd wilde graag met de Koerden gaan vechten en ik moest dus als bemiddelaar onschadelijk gemaakt worden. En dan konden ze op de koop toe ook nog mijn bezittingen bemachtigen.


  Na een tijdje kwam Madana weer naar binnen. ‘Heeft hij u beledigd, chodih?’ was haar eerste vraag.


  ‘Niet de moeite!’


  ‘Effendi, wees niet boos op hem! De raïs heeft het hem bevolen. Maar hij was erg boos op u. Ik mag geen woord met u spreken en u ook geen eten of drinken geven.’


  ‘Wanneer komt uw man terug?’


  ‘Morgen pas, zegt hij. Hij moet vannacht nog naar Moerghi rijden.’


  ‘Zouden er ondertussen andere mensen hier komen?’


  ‘Dat denk ik niet. Bijna niemand mag weten, waar u bent. Hij heeft uw water weggegooid. Ik zal bij de bron ander water gaan halen.’


  De brave Peterselie deed zoals zij beloofd had en bracht ook nog wat spanen mee om het huis te verlichten, want het begon al donker te worden. Nog voordat de oude vrouw de eerste brandende spaan in een gat van de muur had gestoken, weerklonken buiten stappen. Gelukkig had zij mij nog niet losgemaakt.


  Maar wat was het? Dat zenuwachtige gehijg was stellig het geluid van een hond, die hard aan de lijn trok - nu klonk een kort, scherp geluid - o! ik wist wat dat was, want dat had ik vaak genoeg gehoord.


  ‘Dojan!’ riep ik verheugd uit. Ik hoorde luid blaffen en het geluid van een mannenstem, toen vloog de hond de deur door en wierp zich van vreugde jankend op mij. Dadelijk daarna verscheen dreigend de loop van een buks in de deuropening en een stem vroeg: ‘Sidi, bent u daar binnen?’


  ‘Ja, Halef.’


  ‘Is er gevaar?’


  ‘Nee, je kunt gerust binnen komen.’


  Toen schoof de kleine Hadji eerst zijn buks, daarna zijn baard van elf haren en tenslotte zichzelf naar binnen. ‘Hamdoelillah, sidi, dat ik u gevonden heb! Hoe bent u hier terecht gekomen?


  Masjallah, u bent geboeid! Door die vrouw? Door die draak?


  Vaar naar de dsjehenna, lelijk uitvaagsel!’ Hij trok razend van woede zijn dolk tevoorschijn.


  ‘Houd op, Halef!’ beval ik. 'Ik ben wel een gevangene, maar deze vrouw is een vriendin van mij. Zij zou mij gered hebben, ook als je niet gekomen was.’


  ‘U? redden, sidi?’


  ‘Ja, wij hadden het plan al opgemaakt.’


  ‘En ik wilde haar doodsteken!’


  Hij keerde zich met een stralend gezicht naar Madana: ‘Allah zij geprezen, die u geschapen heeft, o schoonste vrouw in Koerdistan!


  Uw haar is als zijde, uw huid als het blozen van het morgenrood en in uw ogen weerspiegelen zich de sterren van de hemel. Verneem, schone vrouw, dat ik Hadji Halef Omar Ben Hadji Aboel Abbas Ibn Hadji Dawoed al Gossarah ben! U heeft mijn vriend in de goedheid van uw hart verkwikt en daarom - ’


  ‘Houd toch op!’ onderbrak ik zijn stortvloed van woorden, ‘die vrouw verstaat geen woord Arabisch; zij spreekt alleen maar Koerdisch.’


  Toen zocht de kleine man zijn hele voorraad Koerdische woorden bij elkaar om haar duidelijk te maken, dat zij de schoonste en eerbiedwaardigste van alle vrouwen was en dat zij voor alle overblijvende dagen van haar leven op zijn vriendschap kon rekenen.


  Maar ik hielp hem en ook haar uit de verlegenheid door te zeggen: ‘Madana, u heeft vandaag met mij over mijn dienaar gepraat, die in Amadiye over mij verteld heeft. Dat is hij! Hadji Halef heeft mijn spoor gevolgd om mij te komen redden.’


  ‘O effendi, wat gaat u nu doen? Gaat u vluchten?’


  ‘Maak u geen zorgen! Ik zal niets doen zonder het eerst met u te hebben besproken. Ga weer rustig zitten!’


  Ondertussen had Halef mijn riemen doorgesneden en ging naast mij zitten. Nu was ik veilig, want met hem en Dojan vreesde ik geen enkele Chaldeeër. ‘Sidi, vertel toch!’ smeekte Halef. Ik vertelde hem uitvoerig, wat mij overkomen was, waarbij hij mij telkens met een luide uitroep onderbrak. Ten slotte zei hij:


  ‘Sidi, als ik een pasja was, dan zou ik Madana belonen en met Ingdsja trouwen. Maar daar ik geen pasja ben en bovendien mijn Hanneh al heb, raad ik u aan om die parel tot vrouw te nemen!


  Zij is groot en flink - zoals uzelf!’


  ‘Ik zal er over nadenken,’ antwoordde ik lachend, ‘maar vertel mij nu eerst, hoe het in Lisan gaat en hoe u mij op het spoor bent gekomen.’


  ‘O sidi, er is een grote verwarring ontstaan. Ze hebben gedaan wat u gezegd had: de Nassara’s trokken zich over de Zab terug en wachtten op uw terugkomst. Maar u kwam niet.


  ‘Is sjeik Mohammed Emin dan niet gekomen?’


  ‘Jawel en toen hij over de brug wilde rijden, werd hij bijna doodgeschoten, maar gelukkig herkende ik hem nog bijtijds. Hij vertelde, dat er onderweg op u geschoten was. Zijn paard kreeg een schampschot en sloeg met hem op hol. Het duurde lang voordat hij het weer kon intomen, toen reed hij terug en zag mijn paard, waarop u gereden had, dood op de grond liggen. Maar uzelf was verdwenen.’


  ‘Heeft hij niet snel de Koerden om hulp gevraagd?’


  ‘O nee, sidi! De sjeik dacht, dat ze u stilletjes gevolgd waren om u te doden, want hun aanvoerder, de kjaja van Dalasja, is een slecht mens. Daarom ging Mohammed Emin zo vlug mogelijk naar Lisan om ons te halen.’


  ‘En toen wisten jullie geen raad?’


  ‘Ik wel, sidi, maar de anderen niet. Ik wist, wat mij te doen stond en heb dat later ook gedaan. Maar zij gingen allemaal met elkaar beraadslagen en ze besloten een gezantschap naar de Koerden te zenden: zij moesten u of uw lijk afgeven.’


  ‘God zij dank! zover was het nog niet.’


  ‘Sidi, als zij u gedood zouden hebben - bij Allah, ik zou niet eerder uit dit land weggegaan zijn, voordat ik alle Berwari’s stuk voor stuk had doodgeschoten! U weet, hoeveel ik van u houd.’


  ‘Dat weet ik, mijn beste Halef. Maar vertel verder!’


  ‘Het gezantschap werd door de Koerden zeer slecht ontvangen...’


  ‘Wie waren het?’


  ‘Mohammed Emin, twee Koerden, die tegelijk met ons door de Nassara’s gepakt waren, de schrijver van de melik en een Chaldani die Arabisch spreekt en als tolk van de sjeik zou dienen.


  Eerst wilden de Koerden helemaal niet geloven, dat u overvallen was; zij dachten, dat het een list van de melik was. Maar toen de Berwari’s het dode paard zagen, geloofden zij het wel.


  Toen beweerden zij, dat de Nazareners u omgebracht hadden, omdat zij geen bemiddelaar wilden hebben. Er vlogen boodschappen heen en weer. Toen kwam ook Nedsjir Bey eraan en vertelde, dat u door de Berwari-Koerden doodgeschoten was.


  Hij had het vanaf de andere oever gezien - ’


  ‘De schurk!’


  ‘Ja, dat is hij, sidi. Maar hij krijgt zijn verdiende loon nog wel!


  Het liep bijna op een gevecht uit. Toen ben ik naar de melik gegaan, die bij de bey van Goemri was en heb hem gevraagd een wapenstilstand te sluiten; ik zei, dat ik in die tijd wilde proberen u te vinden. Zij dachten, dat dat niet mogelijk was. Maar toen ik van onze Dojan vertelde, kregen zij hoop. Er werd nu nog een gezantschap gezonden, waar ik ook bij was. De Berwari’s stemden erin toe, dat beide partijen tot morgenmiddag zouden wachten. Als u dan nog niet terug zou zijn, zou de strijd beginnen.’


  ‘En wat deed jij?’


  ‘Wij gingen met de hond naar de plek, waar het dode paard ligt. Dojan volgde dadelijk uw spoor en bracht mij bij de rivier.


  Het was duidelijk, dat u naar de overkant was gebracht. De anderen vonden, dat ik eerst naar Lisan terug moest en de brug over om aan de andere kant te komen. Maar daar had ik geen tijd voor, omdat het al avond begon te worden. Ik kleedde mij uit, bond mijn kleren en wapens boven op mijn hoofd en ging alleen met de hond naar de overkant.’


  ‘Vond je dadelijk het spoor weer?’


  ‘Ja sidi, en dat zijn wij gevolgd, nadat ik mij weer aangekleed had - en nu zijn wij er!’


  ‘Halef, ik zal dit nooit vergeten!’


  ‘Stil toch, sidi! U zou voor mij veel meer hebben gedaan!’


  ‘En wat zei de Engelsman?’


  ‘Wij verstaan hem niet, maar hij liep woedend heen en weer met een gezicht als van een gevangen panter.’


  ‘Weet Nedsjir Bey, dat je mij met de hond bent gaan zoeken?’


  ‘Nee, hij was al eerder weggereden.’


  ‘Ben je hier nog mensen tegengekomen?’


  ‘Niemand. Dojan heeft mij door een volkomen verlaten streek gevoerd.’


  ‘Waar is mijn paard?’


  ‘Op de binnenplaats van de melik. Ik heb het aan de sjeik overgedragen.’


  ‘Dan is Rih in goede handen.’


  Toen hoorden wij buiten lichte voetstappen. Halef greep naar zijn wapen en Dojan maakte zich sprongbereid. Ik stelde beiden gerust, want het was Ingdsja die binnenkwam. Het meisje bleef verbaasd bij de deur staan, toen zij mijn dienaar en de hond zag.


  ‘Wees niet bang!’ zei ik. ‘Die man en die hond horen bij mij.’


  ‘Hoe kwamen zij hier?’


  ‘Zij hebben mij gezocht om mij te bevrijden.’


  ‘U wilt ons dus verlaten?’


  ‘Nu nog niet.’


  ‘Heeft u nu de hulp van de Roeh ’i koelyan nog nodig?’


  ‘Ja, wil je mij bij hem brengen?’


  ‘Graag, effendi. Ik heb hier eten en drinken voor u meegebracht.


  Maar het zal nu wel niet genoeg zijn voor twee mensen en de hond.’


  Ingdsja had een grote mand bij zich, die zo vol gepakt was, dat vijf mannen er gemakkelijk genoeg aan hadden. ‘Maak je geen zorg, lief kind!’ antwoordde ik. ‘Het is genoeg voor ons allen. Jij en Madana moeten ook mee eten.’


  ‘Maar, chodih, wij zijn vrouwen!’


  ‘Ik begrijp, wat je bedoelt, maar in mijn vaderland nemen de vrouwen een andere plaats in dan bij jullie. Bij ons zijn zij de trots en het sieraad van het huis en nemen bij de maaltijd de ereplaats in.’


  ‘O effendi, wat moeten de vrouwen bij u gelukkig zijn!’


  ‘Maar zij moeten met schoppen eten!’ viel Peterselie vol medelijden in de rede.


  ‘Dat zijn geen schoppen, maar kleine, mooie voorwerpen van edel metaal, waarmee men uitstekend en veel zindelijker eet dan met zijn vingers. Wie bij ons onder het eten vuile vingers krijgt, wordt voor een onzindelijk of een onhandig mens aangezien. Ik zal u eens laten zien, hoe zo’n lepel er uit ziet.’ Terwijl Ingdsja een doek, die zij ook had meegebracht, op de grond legde, nam ik Halefs mes en sneed daarmee een flink stuk van de paal af om daaruit een lepel te snijden. Ik was er spoedig mee klaar en de lepel wekte, toen ik het gebruik van dit eetgerei uitlegde, de bewondering van die twee eenvoudige vrouwen.


  ‘Zeg nu zelf, Madana, of men dit kleine ding een kurek (schop)


  kan noemen?’


  ‘Nee, chodih,’ gaf zij toe. ‘U hoeft toch niet zo ver uw mond open te zetten als ik eerst dacht.’


  ‘Effendi, wat wilt u met die lepel doen?’ vroeg Ingdsja.


  ‘Weggooien.’


  ‘O nee, chodih! Wilt u die niet aan mij geven?’


  ‘Voor jou is die niet fraai genoeg. Voor de parel van Sjohrd zou die van zilver moeten zijn.’


  ‘Effendi,’ zei zij blozend, ‘het is mooi genoeg. Het is mooier dan wanneer het van altyn en gumusj (goud en zilver) gemaakt zou zijn, omdat u het hebt gemaakt. Ik verzoek u hem aan mij te geven, zodat ik een herinnering aan u heb, als u vertrokken bent!’


  ‘Goed, houd hem dan maar! Maar jij moet mij morgen met Madana in Lisan komen bezoeken, dan zal ik je iets beters geven.’


  ‘Wanneer wilt u vertrekken?’


  ‘Dat zal de Roeh’i koelyan beslissen. Maar ga nu zitten, dan kunnen wij gaan eten!’


  Ik moest herhaaldelijk aandringen, voordat zij aan mijn verzoek voldeden. Halef had tot nu toe nog niets gezegd, maar slechts naar het mooie meisje gekeken. Toen zuchtte mijn kleine dienaar diep en zei in het Arabisch: ‘Sidi, u heeft gelijk!’


  ‘Hoe dat?’


  ‘Zelfs als ik een pasja was, zou ik toch niet bij haar passen.


  Neemt u haar, sidi! Zij is het mooiste meisje dat ik ooit gezien heb.’


  ‘Er zal hier al wel een jongeman zijn, van wie zij houdt.’


  ‘Vraag het haar eens!’


  ‘Dat gaat niet, mijn kleine Halef. Dat zou onbeleefd en opdringerig zijn.’


  Ingdsja had wel gemerkt, dat wij over haar spraken; daarom zei ik tot haar: ‘Deze man hier is al een goede bekende van je.’


  ‘Hoe bedoelt u dat, effendi?’


  ‘Hadji Halef is de dienaar, over wie Marah Doerimeh met je gesproken heeft. Alle anderen hebben gedacht, dat ik vermoord was, maar hij is de enige die het gewaagd heeft mij op te sporen.’


  ‘Hij is wel klein, maar toch moedig en trouw,’ zei het meisje en wierp hem een vriendelijke blik toe.


  ‘Wat zegt zij over mij?’ vroeg Halef, daar hij die blik opgevangen had.


  ‘Ingdsja zegt, dat je moedig en trouw bent.’


  ‘Zeg haar, dat zij een zeer schoon en lief meisje is en dat het erg jammer is, dat ik zo klein en geen pasja ben!’ Terwijl ik Ingdsja Halefs woorden overbracht, stak hij haar zijn hand toe, die zij lachend drukte. Haar gezicht straalde zoveel vriendelijkheid en goedheid uit, dat ik oprecht en innig medelijden voor haar voelde, als ik dacht aan het eentonige leven dat haar hier in dit land beschoren was.


  ‘Heb je niet een wens die ik misschien kan vervullen?’ vroeg ik het meisje onder de indruk van die vriendschappelijke gevoelens.


  Ingdsja keek mij even peinzend aan en zei toen. ‘Ja, heer, ik heb een wens.’


  ‘Zeg die dan!’


  ‘Effendi, ik zal veel aan u denken. Wilt u ook soms aan ons denken?’


  ‘O ja, heel vaak!’


  ‘Schijnt de maan bij u net zo als bij ons?’


  ‘Precies zo.’


  ‘Chodih, kijk dan bij elke volle maan naar boven! Dan zullen onze blikken zich daarboven ontmoeten!’


  ‘Ik zal het doen - en ik zal ook nog op andere avonden, als de maan aan de hemel staat, aan je denken. Zo dikwijls je de maan ziet, denk dan, dat zij je mijn groeten overbrengt.’


  ‘En aan u die van ons!’


  Het gesprek bleef nu steken; wij waren sentimenteel geworden.


  Maar na een tijdje keerde onder het eten de vroegere stemming weer terug. Ingdsja was zelfs degene die het eerst weer het woord nam: ‘Gaat uw dienaar mee naar de grot, chodih?’


  ‘Nee, Hadji Halef gaat nu naar Lisan terug om mijn vrienden gerust te stellen.’


  ‘Dat moet hij zeker doen, want er dreigt gevaar voor hen.’


  ‘Hoe zo?’ vroeg ik zo kalm mogelijk.


  ‘Er waren zo even twee mannen hier. De ene is naar u gereden, maar de andere bleef in het dorp wachten. Ik heb met die man gesproken. Hij mocht niemand iets vertellen, maar hij heeft mij toch zoveel laten door schemeren, dat ik het u vertellen moet. U denkt, dat het gevecht tot morgenmiddag uitgesteld wordt?’


  ‘Dat hoop ik tenminste.’


  ‘Maar vele mensen willen dat niet en die hebben mijn vader als aanvoerder gekozen. Hij heeft renboden naar Moerghi, Mianisj en Asjita gestuurd en naar beneden het dal in tot aan Biridsje en Gissa toe om alle strijdbare mannen bijeen te roepen. Die krijgers zullen vannacht nog bijeenkomen en dan morgen vroeg de Berwari's overvallen.’


  ‘Wat een onvoorzichtigheid! Je vader zal het hele dal in het ongeluk storten!’


  ‘Denkt u, dat de Berwari’s sterker zijn dan wij?’


  ‘In strijdbaarheid zeer zeker, ofschoon zij nu nog geringer in aantal zijn. Maar als de strijd eenmaal ontbrandt, dan zal die aan alle kanten losbreken en dan zijn de Koerden jullie honderdmaal de baas, want de Chaldani’s zijn aan alle kanten door Koerdische stammen omringd.’


  ‘O God, wat verschrikkelijk, als dat zo was!’


  ‘Dat is werkelijk zo, geloof mij maar. Als het vandaag en morgen niet gelukt vrede te sluiten, dan breken er voor jullie nog veel verschrikkelijker dagen aan dan in de tijd van Beder Khan en Noer Oellah Bey. Waarschijnlijk worden de Chaldani’s dan met vrouw en kind uitgeroeid.’


  ‘O Jezus, wat zullen wij doen?’


  ‘Weet je, waar je vader die krijgslieden wil verzamelen?’


  ‘Nee, dat kon ik niet te weten komen.’


  ‘Weet je ook niet waar hij nu is?’


  ‘Hij rijdt van de ene plaats naar de andere om de mannen tot de strijd aan te zetten.’


  ‘Dan kan ons alleen de Roeh ’i koelyan nog helpen. Maar dan moet ik eerst nog enige dingen regelen.’


  ‘Doe het, heer, en later zullen alle vredelievende mensen u gedenken, als u allang niet meer bij ons bent!’


  De maaltijd was afgelopen en daarom vroeg ik aan Halef: ‘Zou jij naar Lisan kunnen gaan zonder dat iemand je onderweg opmerkt?’


  De hadji knikte en ik vervolgde: ‘Dan ga je naar de melik en naar Kadir Bey en vertelt hun, waar en hoe je mij gevonden hebt.’


  ‘Moet ik ook vertellen wie u overvallen heeft?’


  ‘Ja, Nedsjir Bey heeft mij gevangen genomen om te voorkomen, dat ik bemiddelen zou bij de vrede. Hij eist voor mijn vrijheid mijn paard, mijn bezittingen en alles, wat mijn vrienden bij zich hebben.’


  ‘De sjeïtan moge het hem geven!’


  ‘Je ziet dat zij mij al alles afgenomen hebben. Laat je pistolen en je mes hier voor mij! Ook Dojan houd ik hier.’


  ‘Neem mijn geweer ook nog, sidi! Ik kom ook zonder wapens wel naar Lisan.’


  ‘Het geweer zou mij kunnen hinderen. Vertel daarna aan Kadir Bey en de melik, dat de raïs van Sjohrd naar alle plaatsen in de omtrek van Lisan renboden heeft gezonden om de mannen tot de strijd aan te zetten. Zij moeten vannacht op een plek, die ik helaas niet weet, bijeen komen om dan de Berwari’s te overvallen. Nedsjir Bey rijdt zelf ook overal heen en ik raad de melik aan hem, zodra hij daar kans voor ziet, gevangen te nemen.’


  ‘Sidi, ik wou, dat ik die man onderweg tegenkwam. Dan zou ik hem onschadelijk maken.’


  ‘Jij alleen? Daar is geen sprake van. Je bent niet tegen hem opgewassen, hij is veel te sterk.’


  De kleine man ging beledigd staan, strekte zijn lenige lichaam uit en riep uit: ‘Te sterk voor mij? Wat denkt u wel, sidi en waar is uw wijsheid opeens gebleven? Heb ik Aboe Seïf niet overwonnen?(39)Heb ik niet nog veel meer heldendaden verricht? Wat betekent die Nedsjir Bey in vergelijking met de beroemde Hadji Halef Omar? Een blinde kikvors, een lamme pad, die ik vertrappen zal, zodra ik hem zie. U bent Kara Ben Nemsi, de held uit Frankistan. En moet ik, uw vriend en beschermer, dan voor een haveloze Chaldani bang zijn? O sidi, ik sta verbaasd over u!’


  ‘Verbaas je maar zoveel als je wilt, maar wees voorzichtig! Het is van het grootste belang, dat je veilig in Lisan aankomt.’


  ‘En als de aanvoerders mij nu vragen, wanneer u mij volgen zal, wat moet ik dan antwoorden?’


  ‘Zeg hun, dat ik tegen de morgen wel bij hen zal zijn.’


  ‘Hier zijn dan mijn pistolen en mijn dolk en ook de patroontas en moge Allah u beschermen!’


  Toen ging hij naar Ingdsja toe en gaf haar een hand: ‘Vaarwel, schoonste der vrouwen! Wij zullen elkaar nog wel terugzien.’


  Ook de brave Peterselie gaf hij een hand: ‘Ook vaarwel, liefelijke moeder der Chaldeeën! De ogenblikken, dat ik bij u was, waren zeer aangenaam en als u ook een lepel wenst te hebben, dan zal ik die graag voor u snijden als aandenken aan mij. Selam, brave trouwe vrouw, selam!’


  Zij verstonden geen van beiden, wat Halef zei, maar luisterden toch vriendelijk en Madana liep zelfs een eindje met hem mee de weg op. Ik keek door de deur om aan de stand van de sterren de tijd te schatten, want ze hadden me ook mijn horloge afgenomen.


  Het was waarschijnlijk ongeveer tien uur. ‘Over twee uur is het middernacht; wanneer gaan wij weg?’ vroeg ik het meisje.


  ‘Over een uur.’


  ‘Maar ik heb grote haast. Kan je niet eerder met de geest van de grot spreken?’


  ‘De juiste tijd is precies middernacht. Hij wordt boos, als je eerder komt.’


  ‘Hij zal op mij niet boos worden.’


  ‘Weet u dat zeker?’


  ‘Ja, vast en zeker.’


  ‘Laten wij dan gaan, zodra Madana terug is.’


  ‘Heb je licht?’


  Ingdsja wees zwijgend op een paar korte biezen vlechten die met schapevet gedrenkt waren. Zij had ook een tondeldoos bij zich. Toen zei zij: ‘Chodih, ik heb een verzoek.’


  ‘Wat is dat?’


  ‘Wilt u mijn vader vergiffenis schenken?’


  ‘Ja, terwille van jou.’


  ‘Maar de melik zal boos op hem zijn.’


  ‘Ik zal hem wel tot bedaren brengen/


  ‘Dank u wel.’


  ‘Heb je niet gehoord, wie mijn wapens en alle andere dingen, die mij afgenomen zijn, gekregen heeft?’


  ‘Nee, mijn vader zal ze wel hebben.’


  ‘Waar bewaart hij zijn zaken gewoonlijk?’


  ‘Hij heeft niets mee naar huis gebracht; dat zou ik gemerkt hebben.’


  Toen kwam Peterselie terug. ‘Ik zal u mijn dankbaarheid bewijzen, Madana,’ zei ik vriendelijk, ‘maar u moet wachten, totdat ik weer in Lisan ben.’


  ‘Daar zal ik op wachten, heer!’


  ‘Ik ga nu met Ingdsja naar de grot,’ legde ik de oude vrouw uit.


  ‘Wat wilt u doen, als er ondertussen iemand naar mij komt kijken?’


  ‘Effendi, geef mij raad!’


  ‘Als u hier blijft, dan is degene die komt, woedend op u; daarom is het beter u te verschuilen totdat wij teruggekeerd zijn.’


  ‘Ik zal uw raad opvolgen en naar een plek gaan, waar ik het huis en ook uw terugkomst kan zien.’


  ‘Dan gaan wij op weg, Ingdsja.’


  Ik stak de wapens in mijn gordel en nam Dojan aan de lijn. Het meisje ging voor en ik volgde haar.


  



  19. De geest van de grot


  Wij gingen een eind langs dezelfde weg terug als waarlangs ik naar het huis gebracht was. Toen gingen wij rechtsaf de berg op en bleven in die richting lopen, totdat wij boven waren gekomen.


  De hoogvlakte was dicht bebost, zodat wij dicht bij elkaar moesten blijven om elkaar niet uit het oog te verliezen. Na een tijdje werd de bebossing minder dicht en moesten wij over een smal bergpad lopen, dat naar een steile bergrug voerde. ‘Wees voorzichtig, effendi!’ waarschuwde het meisje. ‘De weg wordt nu heel moeilijk.’


  ‘Dat is voor oude mensen, die naar de Geest van de grot willen, niet erg prettig. Hier kunnen alleen maar jonge benen lopen.’


  ‘O, de oude mensen komen er ook wel, maar die moeten een omweg maken. Van de andere kant loopt er een goed pad tot dicht bij de grot!’


  Terwijl wij elkaar hielpen, klauterden wij hand in hand naar boven en kwamen ten slotte tussen allerlei door elkaar liggende rotsblokken terecht, waartussen ik het doel van onze tocht vermoedde; wij hadden tot nu toe meer dan een half uur gelopen.


  Iets verderop vormden de blokken een soort open gang, waar achterin een donkere wand omhoog steeg. Ingdsja bleef staan.


  ‘Daar is het,’ zei zij op de donkere wand wijzend. ‘U moet recht door lopen, dan vindt u onderaan de wand een opening, waar u uw licht neerzet, als u dat heeft aangestoken. Dan komt u weer bij mij terug. Ik zal hier op u wachten.’


  ‘Kan je het licht van hieruit zien?’


  ‘Ja, maar het zal nu wel tevergeefs branden, want het is nog geen middernacht.’


  ‘Ik wil het toch proberen. Hier is de riem. Houd zolang de hond vast en leg je hand op zijn kop.’


  Ik nam de kaarsen en liep verder. Ik was nu uitermate gespannen en dat was niet te verwonderen; zou ik toch het geheim, dat de geest van de grot omhulde, ontraadselen? Doch ik vermoedde eigenlijk het geheim al. Ik kwam bij de rotswand en zag het gat, dat zo groot was, dat een man die rechtop stond er in kon gaan. Ik luisterde even, maar hoorde niets; toen stak ik een kaars aan, die ik in de opening op de grond zette. Dat ging gemakkelijk, omdat de kaarsen van onderen flink breed waren.


  Toen keerde ik mij om. Ik dacht bij mijzelf, dat het voor mensen die daaraan geloven, toch wel veel moed vereiste om ’s nachts de berg op te klimmen om met een geest te gaan spreken.


  ‘Het licht brandt. Nu moet u wachten, of het gedoofd wordt,’ zei Ingdsja.


  ‘Er is niet de minste wind. Als het licht uitgaat, dan is het een zeker teken, dat de geest aanwezig is,’ merkte ik op. ‘Kijk eens!’ zei het meisje en pakte zenuwachtig mijn arm. ‘Het is uit!’


  ‘Dan ga ik erheen.’


  ‘Ik zal hier op u wachten.’


  Toen ik weer bij de opening kwam, bukte ik mij om naar de kaars te voelen - hij was weggenomen. Ik was ervan overtuigd, dat de geest vlak in de buurt was, misschien in een zijholte, om alles te kunnen horen. Een ander zou nu gewoon zijn verzoek hebben gedaan en zich dan weer teruggetrokken hebben, maar dat was niet mijn bedoeling. Ik deed twee passen naar binnen.


  ‘Roeh 'i koelyan!’ riep ik zachtjes. Er kwam geen antwoord.


  ‘Marah Doerimeh!’ Weer geen antwoord.


  ‘Marah Doerimeh, kom gerust te voorschijn! Ik zal uw geheim niet verraden. Ik ben de hekim uit Frankistan, die uw achterkleinkind Sjakara van een vergiftiging genezen heeft; ik moet u dringend spreken.’ Ik had mij niet vergist - opzij van mij hoorde ik een geritsel, alsof iemand snel opstond. Toch duurde het nog verscheidene ogenblikken, voordat er antwoord kwam.


  Toen klonk een stem:


  ‘Bent u werkelijk de hekim-effendi uit Frankistan?’


  ‘Ja, u kunt mij vertrouwen! Ik vermoedde al, dat uzelf de Roeh’i koelyan was, maar ik zal uw geheim bewaren.’


  ‘Het is wel uw stem, maar ik kan u niet zien.’


  ‘Vraag dan een teken aan mij!’


  ‘Goed. Wat had de Turkse hekim in zijn amulet, waarmede hij de duivel wilde verdrijven?'


  ‘Een dode vlieg.’


  ‘Effendi, u bent het inderdaad! Wie heeft u bij de grot gebracht?’


  ‘Ingdsja, de dochter van Nedsjir Bey. Zij staat buiten op mij te wachten.’


  ‘Kom nog vier passen dichterbij.’


  Dat deed ik en toen voelde ik een hand, die mij beetpakte en mij opzij in een holte trok, waarin zij mij nog een eindje verder trok. ‘Wacht nu! Ik zal licht maken.’ Een ogenblik later brandde de kaars weer en ik zag Marah Doerimeh in een wijde mantel, waaruit haar eerbiedwaardig gezicht mij aankeek, voor mij staan. Ook nu hingen haar sneeuwwitte vlechten bijna tot aan de grond naar beneden. Zij hield de kaars dicht bij mij. ‘Ja, u bent het werkelijk, effendi! Ik ben blij, dat u gekomen bent.


  Maar u mag aan geen mens vertellen, wie de Geest van de grot is!’


  'Ik zal erover zwijgen!’


  ‘Heeft u een wens, dat u naar mij toe komt?’


  ‘Ja, maar het gaat niet over mij, maar over de Chaldani’s, die hun ongeluk tegemoet gaan, als u niet tussen beide komt. Heeft u tijd om naar mij te luisteren?’


  ‘Ja, kom hier bij mij zitten!’


  Er lag vlakbij een lange, platte steen, waarop plaats genoeg voor twee mensen was. Het was waarschijnlijk de rustbank van de geest van de grot. Wij gingen naast elkaar erop zitten, terwijl de kaars op een steen werd neergezet. Toen vroeg de oude vrouw bezorgd:‘Uit uw woorden klinkt onheil. Vertel mij alles, effendi!’


  ‘Weet u al, dat de melik van Lisan de bey van Goemri overvallen en gevangen genomen heeft?’


  ‘Heilige Moeder Gods, is dat waar?’ riep zij geschrokken uit.


  ‘Ja, ik was er zelf als gast van de bey bij aanwezig en werd ook gepakt.’


  ‘Daar wist ik helemaal niets van. Ik was de laatste dagen verderop in Flesjat en Biridsje en ben pas vandaag over de bergen teruggekomen.’


  ‘En nu staan de Berwari-Koerden voor Lisan om morgen de strijd te gaan beginnen.’


  ‘O wat zijn zij dwazen om de liefde te haten en de haat lief te hebben! Moet het water weer rood worden van het bloed en de bergen van de vlammen? Vertel toch, effendi, vertel verder! Mijn macht is groter dan u denkt. Misschien is het nog niet te laat.’


  Ik deed zoals zij vroeg en zij luisterde met gespannen aandacht naar mijn verhaal. Het was, alsof de dood naast mij zat en toch hing van deze geheimzinnige vrouw misschien het leven van honderden mensen af. Zij verroerde geen vinger en geen plooi van haar mantel beefde, maar zodra ik klaar was, stond zij snel op.


  ‘Effendi, het is nog niet te laat. Wilt u mij helpen?’


  ‘Graag.’


  ‘U moet mij ook over uzelf vertellen, maar niet nu; morgen maar. Wij hebben nu iets anders te doen. De Geest van de grot is altijd stom geweest; niemand heeft hem ooit horen spreken.


  Maar vandaag zal hij spreken, ja, moet hij spreken. Laat Ingdsja u begeleiden, effendi, en ga zo snel mogelijk naar beneden naar Lisan. De melik, Kadir Bey en de raïs van Sjohrd moeten dadelijk naar de Roeh ’i koelyan komen.’


  ‘Maar Nedsjir Bey is er niet; men weet niet waar hij is.’


  ‘Effendi, als niemand hem kan vinden, dan kunt u het toch wel.


  Ik ken u. Hij moet ook komen, hetzij tegelijk met de anderen hetzij later, als hij maar vóór morgen komt. Ik zal op hem wachten.’


  ‘Zij zullen mij wel vragen, van wie ik die opdracht heb gekregen.


  Dan zal ik zeggen: “ Van de Roeh ’i koelyan” en verder niets. Is dat goed?’


  ‘Ja, de aanvoerders hoeven voorlopig niets te weten en zeer zeker niet, wie de Geest van de grot eigenlijk is.’


  ‘Moet ik terugkomen?’


  ‘U kunt met hen meegaan, maar u mag niet met hen de grot binnengaan. Wat ik hun te zeggen heb, is alleen voor hun oren bestemd. Zeg hun, dat zij meteen in de opening naar binnen moeten gaan en dan moeten doorlopen, totdat zij in een verlichte ruimte komen.’


  ‘Kunt u ervoor zorgen, dat ik terug krijg, wat men mij afgenomen heeft?’ vroeg ik ten slotte.


  ‘Ja, maak u daarover geen zorg. Ga nu! Wij zien elkaar morgen weer en dan kunt u zolang als u wilt met Marah Doerimeh praten.’


  Ik ging naar buiten en trof Ingdsja nog op dezelfde plaats als waar ik haar achtergelaten had. ‘U bent lang weggebleven, chodih,’ zei zij.


  ‘Daarom moeten wij ons nu des te meer haasten.’


  ‘Maar u moet toch wachten, tot het licht weer gaat branden. Anders weet u niet, of uw wens vervuld wordt.’


  ‘Die wordt vervuld. Dat heeft de geest gezegd.’


  ‘Heer, heeft u zijn stem gehoord?’


  ‘Ja, hij heeft een hele tijd met mij gesproken.’


  ‘Dat is nog nooit gebeurd. U moet wel een zeer beroemde effendi zijn!’


  ‘Een geest beoordeelt de mensen niet naar hun stand.’


  ‘Heeft u hem misschien ook gezien?’


  ‘Van aangezicht tot aangezicht.’


  ‘Chodih, u maakt mij aan het schrikken! Hoe zag hij eruit?’


  ‘Zo iets mag men niet verraden. Kom, je moet mij de weg wijzen! Ik moet snel naar Lisan gaan.’


  ‘En wat gebeurde er dan met Madana, die op u zit te wachten?’


  ‘Je brengt mij eerst op de grote weg en dan ga je naar haar terug om haar te zeggen, dat zij niet meer op mij hoeft te wachten. Ik kom morgen naar Sjohrd.’


  ‘En wat moet zij tegen mijn vader zeggen, als die bij haar komt om u op te eisen?’


  ‘Dan moet Madana zeggen, dat Nedsjir Bey dadelijk naar de Geest van de grot moet gaan. En ook jij, als je je vader ontmoet, moetje hem direct naar de grot sturen. Hij moet daarheen, wat voor plannen hij ook zou hebben. Als de raïs niet ogenblikkelijk gehoorzaamt, is het met hem gedaan.’


  ‘Effendi, het wordt mij bang om het hart. Kom, laten wij gaan!’


  Ik nam Dojans riem over en pakte het meisje bij de hand. Zo daalden wij snel de berg weer af. Toen wij weer bij het rotspad kwamen, sloegen wij nu rechts in plaats van links a f; het meisje kende de weg en zo bereikten wij reeds na een kwartier de hoofdweg, die van Lisan naar Sjohrd loopt. Daar bleef ik staan en zei: ‘Nu weet ik de weg verder. Wij nemen nu afscheid. Toen ik vandaag langs deze weg gesleept werd, heb ik die nauwkeurig in mij opgenomen. Ik dank je wel, Ingdsja. Wij zien elkaar morgen weer. Goeden nacht!’


  ‘Goedenacht!’


  Ingdsja had mijn hand gegrepen en daar een nauwelijks merkbare kus op gedrukt. Toen rende zij als een verschrikte hinde in de duistere nacht weg. Ik bleef zeker een minuut roerloos staan, toen sloeg ik de weg naar Lisan in, terwijl mijn gedachten de andere kant naar Sjohrd teruggingen. Ik was misschien halverwege, toen ik vóór mij de hoefslag van een paard hoorde. Vlug verstopte ik mij achter een struik opzij van de weg. De ruiter naderde snel en draafde weldra aan mij voorbij. Het was de raïs van Sjohrd. Toen hij al voorbij was, riep ik hem na: ‘Nedsjir Bey!’


  De reus toomde zijn paard in. Ik maakte Dojan los van de riem, zodat hij zich vrij zou kunnen bewegen, als ik zijn hulp nodig zou hebben. Toen liep ik naar de raïs toe. ‘Wie bent u?’ vroeg hij.


  ‘Uw gevangene,’ antwoordde ik, terwijl ik zijn paard bij de teugel pakte. Hij boog zich voorover en keek naar mij. Toen wilde hij mij grijpen, maar ik was hem te vlug af en pakte zijn vuist beet. ‘Nedsjir Bey, luister nu kalm naar wat ik u te zeggen heb.


  De Roeh ’i koelyan zendt mij: u moet dadelijk naar de grot komen.’


  ‘Leugenaar! Wie heeft je bevrijd?’


  ‘Zult u aan de oproep van de geest gehoor geven of niet?’


  ‘Hond, ik zal je doodslaan!’


  De raïs stak zijn vrije hand in zijn gordel, maar tegelijkertijd trok ik met alle macht aan de teugel. Hij verloor de stijgbeugels en vloog in een grote boog van zijn paard. ‘Dojan, pak hem!’


  De hond wierp zich op de reus, terwijl ik ondertussen het paard trachtte te kalmeren. Toen dat gelukt was, zag ik de raïs doodstil op de grond liggen. Dojan stond boven hem en had de keel van de man in zijn opengesperde bek. ‘Nedsjir Bey, de geringste beweging of één enkel woord kosten u het leven. Deze hond is erger dan een panter. Ik zal u vastbinden en u mee naar Lisan nemen. Bij het minste verzet of een woord tegen mijn zin wordt u doodgebeten.’


  Hij begreep het doodsgevaar en durfde geen weerstand te bieden.


  Eerst nam ik hem zijn wapens af: een buks en een mes.


  Toen bond ik hem met de sterke honderiem net zo stevig als men het mij eerst gedaan had; ten slotte duwde ik hem overeind en bond hem aan de stijgbeugel, zoals ook mij gedaan was. ‘Sta mij toe, Nedsjir Bey, dat ik op uw paard ga zitten!’ zei ik spottend.


  ‘U heeft vandaag al genoeg gereden. Vooruit!


  De raïs volgde zonder tegenstand, want hij begreep wel, dat verzet nutteloos was. Ik wilde mijn voordeel niet uitbuiten en de man nog meer bespotten, daarom zei ik ook niets. Hij verbrak zelf eindelijk de stilte, maar deed dat zo voorzichtig, dat ik begreep, dat hij vreesde bij het eerste woord door de hond gepakt te worden.


  ‘Chodih, wie heeft u bevrijd?’


  ‘Dat zult u later wel horen.’


  ‘Waar brengt u mij heen?’


  ‘Dat zult u wel zien.’


  'Ik zal Madana laten ranselen!’ bromde hij.


  ‘Dat zult u niet doen. Waar heeft u mijn wapens en andere bezittingen?’


  ‘Die heb ik niet.’


  ‘Wij zullen ze wel vinden. Zeg eens, Nedsjir Bey, heeft u geen beter paard dan dit hier?’


  'Ik heb veel paarden.’


  ‘Dat is prachtig. Ik zal ze morgen eens bekijken en er een van uitzoeken in plaats van hetgene, dat u heeft laten doodschieten.’


  ‘De sjeïtan zal er u wel een geven. Morgen om deze tijd bent u weer een gevangene.’


  ‘Dat zullen wij afwachten.’


  Er viel weer een stilte. Hij draafde noodgedwongen naast mij met Dojan op zijn hielen en zo zagen wij weldra Lisan voor ons liggen. De plaats was tijdens mijn afwezigheid in een legerkamp veranderd. Aan de overkant op de rechteroever van de Zab was het overal donker, maar op de linkeroever brandden aan alle kanten vuren, waaromheen zeer veel mannen in groepjes bijeen stonden of op de grond lagen. Het grootste vuur brandde voor het huis van de melik, zoals ik al uit de verte kon zien. Om geen onnodig oponthoud te hebben zette ik het paard in draf. De gevangene moest wel meedraven, maar toch herkende men mij overal. ‘De vreemdeling, de vreemdeling!’ klonk het, als ik voorbijreed.


  Ofwel men riep: ‘Nedsjir Bey! Gevangen!’


  Wij hadden weldra een hele stoet achter ons, die zich inspande ons bij te houden. Zo kwamen wij bij het huis van de melik.


  Daar waren zeker zestig gewapende mannen bijeen. De eerste die ik zag was David Lindsay, die op zijn gemak tegen de muur stond te leunen. Toen hij mij zag, onderging zijn verveeld gezicht een geweldige verandering: zijn voorhoofd schoof naar boven en zijn kin zonk naar beneden, alsof die flauw gevallen was. Zijn mond ging zo ver open, alsof er een hele gevleugelde stier in moest verdwijnen en zijn neus rekte zich uit als de hals van een gems, die iets verdachts ruikt. Toen maakte de lange David een geweldige sprong naar mij toe en ving mij, terwijl ik van het paard sprong, in zijn open armen op.


  ‘Sir!’ brulde hij. ‘Weer hier? Heigh-day!Huzza! Welcome ! Hail hail, hail !'


  ‘Nu, druk mij niet plat, sir David! De anderen willen ook nog wel een stukje van mij hebben!’


  ‘Eh! Oh! Ah! Waar zat u? Lack-a-day - Heer in de hemel! Een gevangene meegebracht! Wonderbaar! Onbegrijpelijk! Yes !' Maar toen werd ik ook al van de andere kant vastgepakt.


  ‘Hamdoelillah! U bent het werkelijk, effendi! Allah en de profeet zij dank! Nu moet u ons alles vertellen!’


  Dat was Mohammed Emin. En zijn zoon Amad el Ghandoer, die naast hem stond, riep uit: ‘Wallahi, dat is Gods wil! Nu is er een einde aan onze zorgen!’ En daar opzij stond de kleine brave Hadji Halef Omar. Hij zei geen woord, maar in zijn trouwe ogen stonden de tranen van vreugde. Ik gaf hem een hand:


  ‘Halef, dat heb ik grotendeels aan jou te danken.’


  ‘Praat daar niet over, sidi!’ zei hij afwerend. ‘Wat ben ik bij u vergeleken? Een vieze rat, een lelijke egel, een hond die blij is, als zijn meester hem een blik gunt!’


  ‘Waar is de melik?’


  ‘In het huis.’


  ‘En Kadir Bey?’


  ‘In een geheim vertrek, omdat hij als gijzelaar dienst doet.’


  ‘Laten wij naar binnen gaan!’


  Er was een grote mensenmenigte om ons heen komen staan. Ik maakte de raïs los en wees hem met mij naar binnen te gaan. ‘Ik wil niet binnengebracht worden!’ zei hij tandenknarsend.


  ‘Dojan, pas op!’ Dat was voldoende. Ik liep voorop met het eind van de riem in mijn hand en de gevangene volgde zonder aarzelen. Toen de deur achter ons gesloten werd, verhieven zich buiten honderden stemmen, die alle door elkaar praatten: iedereen wilde weten, wat er aan de hand was. Binnen kwam de melik ons tegemoet. Toen hij mij zag, uitte hij een kreet van vreugde en stak mij beide handen toe.


  ‘Effendi, wat zie ik? U bent weer terug? Zonder enig letsel? En dat is - Nedsjir Bey! Geboeid!’


  ‘Ja, kom mee, dan zal ik alles vertellen! ’ Wij gingen naar het grootste vertrek van het huis, waar ruimte genoeg voor ons allen was.


  Hier ging iedereen vol verwachting op de matten zitten, terwijl de raïs moest blijven staan. De hond had zijn riem in de bek en liet bij de geringste beweging van de gevangene een waarschuwend gebrom horen.


  ‘Hoe ik in de handen van de raïs van Sjohrd ben gevallen en hoe men mij behandeld heeft, zal Hadji Halef u al wel uitvoerig verteld hebben?’ vroeg ik.


  ‘Ja,’ klonk het van alle kanten.


  ‘Dan hoef ik dat niet te herhalen en...


  ‘Toch wel, effendi, vertelt u het zelf nog eens!’ viel de melik mij in de rede.


  ‘Later; wij hebben daar nu geen tijd voor, want er wachten nu dringender zaken.’


  ‘Hoe bent u vrij gekomen en hoe is de raïs op zijn beurt uw gevangene geworden?’


  ‘Ook dat hoort u later nog wel. Nedsjir Bey heeft de hele streek opgehitst om morgen vroeg de Berwari’s te overvallen. Dat zou de ondergang van de Chaldani’s betekenen. '


  Toch niet!’ verhief zich een stem.


  ‘Laten wij daarover niet twisten! Er was maar één persoon die hier nog helpen kon, namelijk de Roeh ’i koelyan.’


  ‘De Geest van de grot!’ riep men verbaasd en verschrikt uit.


  ‘Ja en ik ben erheen gegaan.’


  ‘Wist u dan zijn grot te vinden?’ vroeg de melik.


  ‘Ja en ik heb hem alles verteld, wat er gebeurd is. Hij liet mij rustig uitspreken en zei mij toen, dat ik - ’


  ‘Heeft de geest met u gesproken? Heeft u zijn stem gehoord?


  Effendi, dat is nog geen sterveling overkomen,’ riep een der voorname Chaldeeërs, die met ons naar binnen was gegaan, uit.


  ‘U bent een lieveling van God en wij moeten naar u luisteren.’


  ‘Als u dat doet, mensen, dan zal het tot uw heil zijn.’


  ‘Wat heeft de Geest van de grot gezegd?’


  ‘Hij zei, dat ik dadelijk naar Lisan moest gaan en dan de melik, Kadir Bey en de raïs van Sjohrd naar hem toe moest sturen.’


  Overal in het gezelschap klonken kreten van verbazing en ik ging verder: ‘Ik daalde snel de berg af en kwam de raïs tegen. Ik zei hem, dat hij naar de Roeh ’i koelyan moest gaan en toen hij niet aan die oproep van de geest wilde gehoorzamen, heb ik hem gevangen genomen en hierheen gebracht. Haal de bey van Goemri hier, dan kan ook hij alles horen!’


  De melik van Lisan stond op. ‘Elfendi, het is u toch ernst?’


  ‘De toestand is veel te ernstig om ermee te spotten!’


  ‘Dan moeten wij gehoorzamen. Maar zou het niet gevaarlijk zijn om Kadir Bey mee te nemen? Als hij ontvlucht, hebben wij geen gijzelaar meer.’


  ‘Hij moet ons beloven niet te vluchten en dan zal hij zeker zijn woord houden.’


  ‘Ik zal hem gaan halen.’


  De melik ging heen en kwam een ogenblik later met de bey terug.


  Toen de vorst van Goemri mij zag, liep hij haastig naar mij toe. ‘U bent er weer, effendi!’ riep hij uit. ‘Allah zij dank, die u weer aan mij teruggegeven heeft! Ik was diep bedroefd over het bericht van uw verdwijning, want ik wist, dat ik mijn hoop alleen nog maar op u kon vestigen.’


  ‘Ook ik heb mij zeer bezorgd over u gemaakt, bey,’ antwoordde ik.


  ‘Ik wist, dat het uw wens was mij vrij te zien en Allah die immer genadig is, heeft mij uit de macht van de vijand gered en weer bij u teruggebracht.’


  ‘Wie was die vijand? Die hier?’ en daarbij wees hij naar Nedsjir Bey.


  ‘Ja,’ antwoordde ik.


  ‘Moge Allah hem en zijn kinderen en kindskinderen verderven! U bent toch even goed de vriend van deze mensen geweest als van mij? Heeft u niet gesproken en gehandeld zoals voor hen het beste was? En als dank daarvoor heeft hij u overvallen en gevangen genomen! Ziet u nu, wat u van de vriendschap van een Chaldeeër verwachten kan?’


  ‘Er zijn overal goede en slechte mensen. Daarom hoeft de goede niet voor de slechte te lijden!’


  ‘Effendi,’ antwoordde hij, ‘ik houd van u. U had mijn hart zo bewogen, dat ik vreedzame gedachten tegenover deze mensen koesterde. Maar nu hebben zij zich aan u vergrepen en nu moet de strijd maar tussen hen en mij beslissen.’


  ‘Maar u bent hun gevangene, bedenk dat wel!’ waarschuwde ik hem.


  ‘Mijn Berwari’s komen mij wel bevrijden,’ antwoordde hij vol trots.


  ‘Zij zijn er al, maar zijn te zwak in aantal.’


  ‘Achter hen komen er nog duizenden.’


  ‘Maar als die komen, is het met u al gedaan. Zij zouden slechts uw lijk vinden. U bent hier als gijzelaar en zult een aanval van uw mannen met uw leven moeten betalen.


  ‘Dan sterf ik. Allah heeft alles, wat de gelovige overkomen zal, in het Boek opgetekend. Geen mens kan zijn kismet veranderen.’


  ‘Maar bedenk wel, dat de melik mijn gastvriend is! Hij heeft niet gewild, dat mij iets kwaads zou overkomen; het is alleen de raïs van Sjohrd geweest die zonder medeweten van de anderen vijandig tegen ons is opgetreden.’


  ‘Hoe bent u ontsnapt, effendi?’


  ‘Vraag dat maar aan de Roeh ’i koelyan!’


  ‘Aan de Roeh ’i koelyan?’ vroeg hij verbaasd. ‘Was die dan bij u?’


  ‘Nee, ik ben bij hem geweest en hij wil, dat ook u naar hem toe zult gaan.’


  ‘Ik? Wanneer?’ vroeg Kadir Bey stomverbaasd.


  ‘Nu dadelijk.’


  ‘Effendi, dat is onmogelijk. De Roeh ’i koelyan is een grote en machtige geest en ik ben niets anders dan een arme sterveling die beeft voor onzichtbare geesten.’


  ‘Ik heb hem gezien en met hem gesproken.’


  ‘En u bent niet ogenblikkelijk gestorven?’


  ‘Er zijn hier toch veel mensen die bij de Roeh ’i koelyan geweest zijn zonder te sterven?’


  ‘Die hebben met hem gesproken, maar zij hebben hem niet gezien.’


  ‘Zoals u ziet ben ik nog in leven.’


  ‘Ja, u als effendi uit Frankistan weet hoe men met geesten om moet gaan.’


  ‘Ik heb niet gezegd, dat u die geest zult zien. Hij heeft bevolen, dat de melik, u en Nedsjir Bey nu dadelijk naar de grot moeten komen. Wilt u dat bevel niet gehoorzamen? De melik gaat wel.’


  ‘Dan zal ik ook gaan.’


  ‘Dat verwachtte ik. Maar zult u niet vergeten, dat u de gevangene van de melik bent?’


  ‘Is hij bang, dat ik zal vluchten?’


  ‘Hij moet voorzichtig zijn. Wilt u hem beloven geen poging tot ontvluchten te doen en hem uw woord geven, dat u vrijwillig weer hierheen zal terugkeren?’


  ‘Daar geef ik mijn woord op.’


  ‘Geef hem dan uw hand.’


  Dat deed hij en de melik verzekerde hem: ‘Kadir Bey, ik vertrouw u en ik zal u niet laten bewaken, ofschoon uw tegenwoordigheid hier voor mij meer waarde heeft dan welke schat ook. Wij gaan niet lopen, maar rijden en u zult als vrij man op uw eigen paard zitten.’


  ‘Rijden?’ vroeg ik. ‘Is dat mogelijk op die weg?’


  ‘Er is een omweg,’ legde de melik uit. ‘Die is weliswaar langer, maar wij zullen te paard eerder bij de grot zijn dan wanneer wij moeizaam de berg opklauteren. Rijdt u mee, effendi?’


  ‘Ja, maar ik ga niet mee naar de geest.’


  ‘Maar wat moet er met Nedsjir Bey gebeuren?’


  Deze wachtte mijn antwoord niet af, maar gromde nijdig: ‘Ik ga niet mee! Ik blijf hier.’


  ‘U heeft gehoord, dat de Roeh ’i koelyan u ook geroepen heeft,’


  waarschuwde de melik ernstig.


  ‘Aan wat die vreemdeling vertelt hoef ik geen aandacht te schenken.’


  ‘U wilt de geest dus niet gehoorzamen?’


  ‘Jawel, maar ik wil dat niet, als hij mij deze Frank als bode zendt!’


  ‘Maar ik beveel het u!’


  ‘Melik, ik ben Nedsjir Bey, de raïs van Sjohrd; u heeft mij niets te bevelen!’


  De melik keek mij vragend aan; daarom wendde ik mij tot mijn kleine Hadji: ‘Halef, weet je ook, of er hier touw voorradig is?’


  ‘Daar in de hoek ligt heel veel, sidi,’ antwoordde hij.


  ‘Neem dat en kom dan hier!’ De kleine man begreep, wat mijn bedoeling was. Hij gaf de raïs, die hem in de weg stond, een flinke duw en raapte toen het touw op. Maar ik zei tegen de melik: ‘Als Nedsjir Bey niet vrijwillig wil meerijden, dan wordt hij er toe gedwongen. Wij zullen hem op het paard vastbinden, zodat hij zich niet bewegen kan.’


  ‘Probeer dat eens!’ dreigde de raïs. ‘Wie te dicht bij mij komt, die zal ik net zo behandelen als u het met de man van Madana heeft gedaan!’


  ‘Wat bedoelt hij?’ vroeg Halef.


  ‘Nedsjir Bey wil iedereen, die zich in zijn buurt waagt, een trap geven.’


  ‘Masjallah, die vent is gek!’


  Bij die woorden maakte de kleine man een sprong en het volgende ogenblik lag de reusachtige Chaldeeër, die - het is waar- gebonden handen had, op de grond. Een ogenblik later waren zijn benen zo vast samengesnoerd, dat het leek alsof hij in een zak was gestopt. ‘Maar Halef, hij moet toch op een paard zitten!’ protesteerde ik.


  ‘Dat is niet nodig, sidi,’ antwoordde hij. ‘Wij leggen deze dede (grootvader) met zijn buik op een paard; dan kan hij leren zwemmen.’


  ‘Nu, breng hem naar buiten!’


  De kleine man pakte de grote kerel in zijn kraag, tilde hem een eindje op, draaide zich toen om zodat zij nu rug aan rug waren en sleepte hem naar buiten. De anderen volgden hem. Nu kwam Lindsay naar mij toe. ‘Sir,’ zei hij, ‘heb niets begrepen, nog minder dan niets. Waar gaat u heen?’


  ‘Naar de Geest van de grot.’


  ‘Geest van de grot? The devil / Mag ik mee?’


  ‘Hm! Eigenlijk niet!’


  ‘Pshaw / Zal die geest niet opeten!’


  ‘Dat geloof ik graag.’


  ‘Waar woont hij?’


  ‘Boven in de rotsen.’


  ‘Rotsen? Zijn daar ruïnen?’


  ‘Dat weet ik niet. Het was donker, toen ik er was.’


  ‘Rocks, ruins, ghosts ! Misschien ook winged bulls?'


  ‘Ik denk van niet.’


  ‘Ik ga mee. Was hier lang alleen. Geen mens verstaat mij. Ben blij u weer bij mij te hebben. Neem mij mee!’


  ‘Nu goed dan! Maar u krijgt niets te zien.’


  ‘Most unpleasant! Wou graag een geest zien - geest of spook. Ga toch mee. Yes !’


  Toen wij buiten kwamen, was de hele bevolking samengestroomd. Toch heerste er, niettegenstaande de grote mensenmassa, een diep stilzwijgen. Men kon bij het schijnsel van de vuren en de fakkels goed zien, dat ik met behulp van Halef de raïs van Sjohrd op een paard bond. Maar niemand vroeg naar de reden van dit ongewoon gebeuren. Men bracht ons onze paarden en de nodige fakkels en pas, toen wij opgestegen waren, legde de melik aan de menigte uit, dat wij op het punt stonden de Roeh’i koelyan te gaan opzoeken. Hij gaf bevel tot onze terugkomst rustig te blijven en toen reden wij tussen de verbaasde menigte door en gingen op weg.


  Vooraan draafden de melik en Kadir Bey, daarna kwam Halef, die het paard van de raïs aan de teugel hield; de Engelsman en ik sloten de kleine stoet. De melik en Lindsay hielden de fakkels, die ons bijlichtten, vast. De weg was eerst een goed gebaand pad. Dat verlieten wij weldra, maar er was toch nog ruimte genoeg om twee aan twee te rijden. Het was een buitengewoon fantastische rit. Beneden ons lag het dal van de Zab, waar tot nu toe nog maar een paar Europeanen geweest waren, in geheimzinnig donker gehuld. Rechts van ons steeg de bloedrode gloed van de vuren van Lisan omhoog. Links aan de overzijde van de rivier duidde een flauw schijnsel de plek aan, waar de Koerden gelegerd waren. En boven ons torenden de donkere bergen omhoog, waar de geest huisde, die zelfs mij een raadsel bleef, ofschoon ik wist wie hij was.


  Toen bogen wij om een rotspunt heen. Het dal verdween achter ons en voor ons doken de ver uit elkaar staande stammen van een bos uit het hooggebergte op. Op de zachte bodem reden wij verder naar boven. Het flakkerende licht van de twee fakkels danste op de takken en bladeren. Naast, voor en achter ons ritselde, kraakte en suisde het aan alle kanten als in een spookverhaal.


  Het slapende woud haalde zwaar ruisend adem en de hoefslag van onze paarden in de weke bosgrond klonk als tromgeroffel bij een dodenmars in de verte.


  ‘Afgrijselijk!’ fluisterde de Engelsman huiverend. ‘Zou niet alleen naar de geest willen rijden! Well! U was alleen?’


  ‘Nee.’


  ‘Niet? Wie was bij u?’


  ‘Een meisje.’


  ‘A maid? Good luck! Jong?’


  ‘Ja.’


  ‘Mooi?’


  ‘Heel mooi. Veel mooier dan een winged bull !'


  ‘You lucky man! Tell me !’


  ‘Later, sir David. U krijgt morgen het meisje ook te zien.’


  ‘Well! Zal zien, of zij mooier is dan winged bull !


  Ons zacht gevoerde gesprek verstomde weer. Er lag een heilige, ontastbare sfeer over deze donkere nacht in het woud en van nu af klonk er geen ander geluid meer dan van tijd tot tijd het gesnuif van een van onze paarden. Wij stegen steeds hoger, totdat wij bij een bergkam kwamen, waar de beide voorop rijdende ruiters halt maakten. ‘Wij zijn er,’ zei de melik. ‘Daar tweehonderd pas beneden liggen de rotsen, waar de geest zich ophoudt.


  Wij stijgen hier af en laten onze paarden achter. Gaat u mee, effendi?’ ‘Ja, vanwege de raïs,’ antwoordde ik, ‘maar slechts tot aan de grot. Dooft de fakkels uit!’


  Wij bonden de paarden, waar Halef en Lindsay op zouden passen, aan de bomen vast en maakten de raïs los. Wij namen ook de touwen van zijn benen af, zodat hij kon lopen. Dojan stond erbij en keek met gloeiende ogen, die zelfs in het donker oplichtten, naar hem. ‘Nedsjir Bey,’ zei ik, ‘u gaat met de melik en Kadir Bey mee. Ik volg u. Als u aarzelt, zult u toch nog met de tanden van mijn hond kennis maken!’


  Toen gaf ik een teken om door te lopen. Wij bleven in dezelfde volgorde gaan en Nedsjir Bey bood verder geen weerstand. Wij staken de bergkam over en daalden toen een helling af, waaronder ik de rotsblokken zag liggen. Na ongeveer vijf minuten waren wij op dezelfde plek, waar Ingdsja tijdens mijn gesprek met de Roeh ’i koelyan op mij gewacht had. 'U moet de grot binnengaan en dan zover doorlopen, totdat u een licht ziet,’ legde ik uit.


  Het avontuur scheen de aanwezigen toch niet helemaal onberoerd te laten, zoals ik uit hun diepe zuchten kon opmaken; hun gezichten kon ik niet duidelijk zien. ‘Effendi, maak mijn armen los!’ verzocht de raïs.


  ‘Dat zullen wij maar niet proberen,’ antwoordde ik.


  ‘Ik zal niet vluchten. Ik ga mee naar binnen.’


  ‘U heeft mij precies zo laten binden en ik heb die pijn veel langer moeten verdragen. Ik zou het touw wel los willen maken, maar ik vertrouw uw beloften niet.’


  Hij zei niets; mijn wantrouwen was dus wel degelijk gegrond.


  De beide anderen namen hem tussen zich in. ‘Chodih, blijft u hier of gaat u naar de paarden terug?’ vroeg Kadir Bey.


  ‘Zoals u wilt.’


  ‘Blijf dan hier! Misschien hebben wij nog uw hulp bij deze man nodig.’


  ‘Goed, dan zal ik hier wachten.’


  Zij gingen heen en ik zette mij op een steen neer. Dojan had zijn plicht zo goed begrepen, dat hij de raïs bleef volgen totdat ik hem terugriep. Toen ging hij naast mij liggen met zijn mooie kop op mijn knieën en liet zich zachtjes door mij aaien. Zo bleef ik heel lang in het donker zitten. Mijn gedachten dwaalden over berg en dal, over land en zee terug naar mijn vaderland.


  Hoe wonderlijk had God mij tot nu toe geleid en beschermd!


  Grote, goed uitgeruste expedities waren ten gronde gegaan en vernietigd daar, waar ik buitengewoon vriendelijk ontvangen was! Waardoor kwam dat? Hoeveel boeken had ik niet over vreemde landen en volkeren gelezen en hoeveel vooroordelen had ik wel niet daardoor in mij opgenomen! Ik had vele landen, volkeren en stammen heel anders en veel beter aangetroffen dan zij beschreven waren geweest. De goddelijke vonk kan in de mens moeilijk volkomen uitgeblust worden en zelfs de wildste inboorling heeft achting voor de vreemdeling, als hij zelf met achting behandeld wordt. Uitzonderingen zijn er overal.


  Ik was er immers ook niet altijd heelhuids afgekomen, want een paar littekens en schrammen had ik er toch wel van over gehouden.


  O, mocht ik toch een voorvechter van de ware gezindheid, van het zuivere onvervalste christendom zijn! Ik zou mij niet hooghartig of vernietigend temidden van vreemde volkeren gedragen.


  Ik zou elke vorm van hun cultuur zelfs in de geringste uitingen naar waarde schatten. Het ene volk kan zich niet zo gedragen als een ander en niet het eigenbelang, maar slechts onbaatzuchtigheid zal erin slagen met goed gevolg het verheven woord te prediken, dat ‘de vrede verkondigt en het heil brengt’.


  Dat woord is immers niet afkomstig van een Caesar of een Napoleon, maar van Hem die in een stal geboren werd, van armoede aren at en niet wist waar Hij zijn hoofd moest neerleggen en wiens woorden luidden: ‘Zalig zijn de vreedzamen, want zij zullen kinderen Gods genoemd worden!’


  



  20. De vorstin van de Koerdische bergen


  Zo verging meer dan een uur en nog steeds zat ik in eenzaamheid te wachten. Ik begon bijna te vrezen, dat mijn vrienden in de grot een ongeluk was overkomen en erover te denken, of het niet beter zou zijn te gaan kijken, toen ik eindelijk voetstappen hoorde. Ik stond op. Zij kwamen met hun drieën terug en - zoals ik dadelijk zag - had men de touwen van de raïs afgenomen.


  ‘U heeft lang moeten wachten!’ zei de melik verontschuldigend.


  ‘Ik maakte mij al zorg over u,’ antwoordde ik, ‘en was juist van plan achter u aan te gaan.’


  ‘Dat was niet nodig, heer. Wij hebben de Roeh ’i koelyan gezien en met hem gesproken.’


  ‘Heeft u hem herkend?’


  ‘Ja, het was - maar zegt u eerst zijn naam!’


  ‘Marah Doerimeh?’


  ‘Ja, effendi. Wie zou dat gedacht hebben?’


  ‘Wat heeft u met haar besproken?’


  ‘Dat blijft een geheim. Chodih, die vrouw is eigenlijk een melïka (koningin) en haar woorden hebben onze harten tot vrede gestemd.


  De Berwari’s zullen onze gasten zijn en Lisan als vrienden verlaten.’


  ‘Is dat werkelijk waar?’ riep ik verheugd uit.


  ‘Het is waar,’ verklaarde de bey van Goemri. ‘En weet u aan wie wij dat te danken hebben?’


  ‘Aan de Roeh ’i koelyan.’


  ‘Ja, maar daarnaast aan u, effendi. De oude koningin heeft ons bevolen u als vriend te beschouwen, maar dat waren wij al. Blijf nu in dit land als onze broeder!’


  ‘Ik dank u allen wel, maar ik houd van mijn eigen vaderland en zou daar graag eens mijn hoofd neerleggen. Maar ik wil wel, zolang ik daar tijd voor heb, met mijn vrienden bij u blijven.


  Blijft Marah Doerimeh in het vervolg nog de Roeh ’i koelyan?’


  ‘Ja, niemand mag haar geheim weten. Wij hebben gezworen erover het zwijgen te bewaren, totdat zij gestorven is. Dat zult u toch ook doen, effendi?’


  ‘Natuurlijk!’


  ‘Zij komt u morgenmiddag in mijn huis bezoeken, want zij houdt van u, alsof u haar kleinzoon was,’ zei de melik. ‘Maar laten wij nu gaan!’


  ‘En de Chaldani’s, die Nedsjir Bey opgeroepen heeft?’ vroeg ik nog vlug, want ik wilde zekerheid hebben.


  Toen kwam de raïs van Sjohrd naar mij toe. ‘Heer, wilt u ook mijn vriend en broeder zijn en mij vergiffenis schenken? Ik heb verkeerd gehandeld en wil het graag goed maken. U krijgt alles, wat ik u afgenomen heb, weer terug en ik ga nu dadelijk naar de plaats van samenkomst van mijn mannen om hun te zeggen, dat er vrede is gesloten.’


  ‘Nedsjir Bey, ik wil het u graag vergeven. Maar weet u wie mij bevrijd heeft?’


  ‘Ja, dat weet ik. Marah Doerimeh heeft het mij verteld. Het zijn Madana en Ingdsja geweest en daarna heeft mijn dochter u naar de Roeh ’i koelyan gebracht.’


  ‘Bent u daar boos om?’


  ‘Ik zou ze beiden zeker streng gestraft hebben, maar de oude melika heeft mij doen inzien, dat zij juist gehandeld hebben.


  Sta mij toe, dat ik u ook kom bezoeken!’


  ‘Heel graag! Maar laten wij nu gaan! Mijn beide vrienden maken zich zeker al bezorgd over ons.’


  Wij verlieten de geheimzinnige plek, klauterden de helling weer op en troffen de Engelsman en Halef zeer bezorgd over ons lot aan. ‘Waar bleef u toch, sir?’ riep Lindsay mij toe. ‘Ik was bijna die grottengeest dood komen slaan!’


  ‘U ziet, dat die moedige daad niet nodig was, sir David.’


  ‘Wat is daar beneden gebeurd?’


  ‘Later, later vertel ik het wel! Nu moeten wij op weg gaan.’


  Toen pakte Halef mijn arm. ‘Sidi,’ fluisterde hij, ‘die man is niet meer geboeid!’


  ‘De Geest van de grot heeft hem bevrijd, Halef.’


  ‘Dan is die Roeh ’i koelyan een heel onvoorzichtige geest. Kom sidi, laten wij hem weer vastbinden!’


  ‘Nee, hij heeft mij om vergiffenis gevraagd en die heb ik hem geschonken.’


  ‘Sidi, dan bent u even onvoorzichtig als die geest. Maar ik zal verstandiger zijn: ik ben Hadji Halef Omar en ik vergeef hem niet.’


  ‘Jij hebt hem niets te vergeven.’


  'Ik? Niet?’ vroeg hij verbaasd. Tk heb heel veel met hem af te rekenen, sidi!’


  ‘Wat dan?’


  ‘Hij heeft zich aan u vergrepen, u, wiens vriend en beschermer ik ben en dat is veel erger dan wanneer hij mijzelf vijandig behandeld had. Als ik hem vergiffenis moet schenken, laat hij daar dan om vragen. Ik ben geen Koerd of Chaldeeër, maar een radsje el arab (Arabische man), die het niet verdraagt, dat zijn meester beledigd of gekrenkt wordt. Zegt u hem dat maar!’


  ‘Misschien vind ik nog wel gelegenheid daarvoor, maar nu gaan wij opstijgen! Je ziet, dat de anderen dat al gedaan hebben.’


  De melik had nieuwe fakkels aangestoken en wij aanvaardden de terugtocht. Zij waren nu niet meer zo zwijgzaam als op de heenweg; alleen ik nam geen deel aan het gesprek, dat door de drie inheemsen in het Koerdisch, maar tussen Lindsay en Halef half in het Arabisch en half in het Engels werd gevoerd, waar geen van beiden veel van begrepen. Ons bezoek aan de berg stemde mij tot nadenken. Waaruit bestond de macht die Marah Doerimeh zowel op de melik als op de bey van Goemri uitoefende?


  Het feit, dat zij eens een koningin was geweest, was op zichzelf geen afdoende verklaring. Er moest meer achter zitten, dat het gelukt was in zo korte tijd twee tegenstanders met elkaar te verzoenen, die door hun afkomst en door hun geloof zo lijnrecht tegenover elkaar stonden. En even wonderlijk was het, dat de wilde, onhebbelijke Nedsjir Bey zo snel een vriendelijke en brave man geworden was. Waarom moest dat alles geheim blijven, ook voor mij? Marah Doerimeh was niet alleen een zeer geheimzinnige figuur, maar bezat blijkbaar ook een zeer sterk karakter. Ik moet bekennen, dat het geheim van de oude koningin mij op het ogenblik meer belang inboezemde dan die twisten tussen de Koerden en de Chaldani’s het gedaan hadden.


  Toen wij de lichten van Lisan weer voor ons zagen, zei de raïs van Sjohrd: ‘Nu ga ik een andere kant uit.’


  ‘Waarom?’ vroeg de melik.


  'Ik heb al gezegd, dat ik naar de verzamelplaats van mijn mannen moet gaan om hun te zeggen, dat er vrede is; anders worden zij misschien ongeduldig en gaan nog voor het aanbreken van de dag tegen de Koerden optrekken.’


  ‘Ga dan maar!’ Hij sloeg rechts af en wij waren binnen tien minuten in Lisan. Daar keek iedereen ons nieuwsgierig aan. De melik riep allen met luide stem bijeen; toen richtte hij zich hoog in het zadel op en deelde hun mede, dat er een einde aan de strijd was gekomen, omdat de Roeh ’i koelyan dat bevolen had.


  ‘Zullen wij de Berwari’s tot morgenochtend laten wachten?’


  vroeg ik toen.


  ‘Nee, zij moeten het dadelijk horen.’


  ‘Wie zal het bericht overbrengen?’


  ‘Ik,’ antwoordde de bey. ‘Zij zullen niemand beter geloven dan mij. Rijdt u mee, effendi?’


  ‘Ja,’ antwoordde ik. ‘Maar wacht nog even!’ Ik keerde mij tot de eerste de beste Chaldeeër en vroeg hem: ‘Kunt u in het donker de weg naar Sjohrd vinden?’


  ‘Ja, chodih.’


  ‘En kent u daar Ingdsja, de dochter van de raïs en misschien ook een vrouw, die Madana heet?’


  ‘Ja, die ken ik ook.’


  ‘Neem dan een paard en rijd er nu heen! U moet hun zeggen, dat zij rustig kunnen gaan slapen, omdat er vrede is gesloten.


  Nedsjir Bey is mijn vriend geworden en zal niet boos op hen zijn, omdat ik uit het huis ontsnapt ben.’


  Ik voelde mij verplicht die twee vrouwen de gelukkige afloop van alle gebeurtenissen te laten weten want ik kon mij voorstellen, dat zij zich zeer bezorgd maakten over de houding van de raïs. Toen sloot ik mij bij de bey van Goemri aan. Wij hadden onze paarden al de sporen gegeven, toen de melik ons achterna riep: ‘Breng de Berwari’s mee! Zij moeten onze gasten zijn.’


  Toen wij ongeveer halverwege waren, riep een luide stem ons toe: ‘Werda?’


  ‘Vrienden!’ antwoordde de bey.


  ‘Zeg uw naam!’ De bey herkende de wachtpost aan zijn stem.


  ‘Wees maar gerust, Talaf, ik ben het zelf!’


  ‘Bey, bent u het? God zij dank, dat ik de klank van uw stem weer hoor! Is het u gelukt te ontvluchten?’


  ‘Ik ben niet gevlucht. Waar is uw kamp?’


  ‘Rechtuit, dan zult u de vuren zien!’


  ‘Wijs ons de weg!’


  ‘Dat mag ik niet, bey. Ik hoor bij de wacht en mag deze post niet eerder verlaten dan wanneer ik word afgelost.’


  ‘Wie voert het bevel?’


  ‘Nog altijd de raïs van Dalasja.’


  ‘Dan hebben jullie wel een bijzonder goede aanvoerder gekozen. Maar nu ben ik weer terug en moeten jullie alleen mij gehoorzamen. Er is geen wacht meer nodig. Ga mee en wijs ons de weg!’


  De man nam zijn lang geweer over de schouder en liep voor ons uit. Weldra zagen wij de kampvuren tussen de bomen oplichten en kwamen bij de plek, waar wij de dag tevoren beraadslaagd hadden. ‘Kadir Bey!’ klonk het van alle kanten. Iedereen stond vol vreugde op om hem te begroeten. Ook ik werd overal vriendelijk verwelkomd. Alleen de man die tot nu toe het bevel gevoerd had, bleef verderop staan en bekeek alles somber. Hij zag, dat er een einde aan zijn macht kwam, maar ten slotte kwam hij toch naar ons toe.


  ‘Welkom!’ zei hij. ‘Bent u gevlucht?’


  ‘Nee, men heeft mij vrijwillig losgelaten.’


  ‘Kadir Bey, dat is het grootste wonder dat ik ooit beleefd heb.’


  ‘Het is geen wonder. Ik heb vrede met de Chaldani’s gesloten.’


  ‘U heeft overhaast gehandeld. Ik heb een bericht naar Goemri gestuurd: bij het aanbreken van de dag zullen honderden Berwari’s zich bij ons voegen.’


  ‘Dan bent u degene die overhaast gehandeld heeft. Wist u niet, dat deze effendi naar Lisan ging om te trachten vrede te sluiten?’


  ‘Hij werd overvallen.’


  ‘Maar u hoorde later toch, dat het niet de melik was, die hem overviel.’


  ‘Wat krijgt u van de Chaldani’s voor de vrede?’


  ‘Niets.’


  ‘Niets? O bey, wat heeft u dom gedaan! Zij hebben u overvallen en verscheidenen van onze mannen gedood. Bestaat er geen bloedwraak en bloedgeld meer hier in het land?’


  Kadir Bey keek hem vriendelijk lachend aan, maar er lag iets beangstigends in zijn uitdrukking. ‘U bent toch de raïs van Dalasja, is het niet?’ vroeg hij vriendelijk.


  ‘Ja,’ antwoordde de kjaja verbaasd.


  ‘En u kent mij toch?’


  'Waarom zou ik u niet kennen?’


  ‘Zeg dan wie ik ben!’


  ‘U bent Kadir, de bey van Goemri.’


  ‘Precies! Ik wou alleen maar zien, of ik mij soms vergiste, want ik dacht dat u uw geheugen kwijt was. Wat denkt u wel, dat Kadir Bey met de man zal doen, die het waagt hem in het bijzijn van zoveel dappere mannen voor dom uit te maken?’


  ‘Bey, u wilt mijn hulp toch niet met ondankbaarheid belonen?’


  Toen kreeg de stem van de bey ineens een heel andere toon.


  ‘Worm!’ zei hij met donderende stem. ‘Wil jij tegen mij ook zo optreden als je het eerst tegen deze effendi gedaan hebt? Zijn woorden hebben je op je plaats gezet en zijn handen hebben je gestraft. Zou ik bang voor je zijn, waar de vreemdeling er niet tegen opzag je van je paard te werpen? Welke hulp heb jij mij gegeven en wie heeft je tot aanvoerder benoemd? Ben ik dat geweest? Ik zeg je, dat de Roeh ’i koelyan ons bevolen heeft vrede te sluiten en omdat de geest tot mildheid maande, zal ik je vergiffenis schenken. Maar waag het niet ooit weer tegen mijn bevelen te handelen! Je stijgt ogenblikkelijk te paard en rijdt naar Goemri om aan de Berwari’s te zeggen, dat zij gerust in hun dorpen kunnen blijven. Als je niet dadelijk gehoorzaamt, ben ik morgen met deze krijgslieden in Dalasja en dan zal men van Behedri tot aan Sjoeraïsi, van Biha tot aan Besjoekha overal in het land ervaren, hoe de zoon van de gevreesde Abd es Soemit Bey een kjaja straft, die het waagt hem te weerstaan. Vertrek ogenblikkelijk!’


  De ogen van de bey flonkerden zo onheilspellend en zijn arm maakte zo een bevelend gebaar, dat de man die zo toegesproken werd, zonder een woord te zeggen te paard steeg en zwijgend wegreed. Toen keerde Kadir Bey zich tot de anderen: ‘Roep de wacht terug en ga met ons mee naar Lisan! U zult door onze vrienden ontvangen worden.’ Enkele mannen liepen snel weg.


  De anderen doofden de vuren en zonder dat er verder een woord werd gezegd of iemand geprotesteerd had, verlieten wij na tien minuten de open plek en gingen de weg naar Lisan op.


  Toen wij daar aankwamen, zagen wij een zeer levendig schouwspel.


  Men had geweldige hopen hout op elkaar gestapeld om grotere vuren te maken. Verscheidene Chaldani’s waren bezig schapen te slachten en zelfs waren er twee grote ossen bij om gevild, in stukken gehakt en dan boven de vuren gebraden te worden. Bovendien had men alle maalstenen van de hele stad bij elkaar gesleept. Die lagen op een lange rij en de vrouwen en meisjes zaten erbij om graan tot meel te stampen en dan uit het meel broden te bakken.


  In het begin begroette men elkaar stilzwijgend en de groepjes vermengden zich voorzichtig en nog wantrouwend met elkaar.


  Maar al na een kwartier had men vriendschap gesloten en weerklonken overal vrolijke stemmen, die de geest van de grot prezen, omdat hij verdriet in vreugde had veranderd. Wij, de eregasten - ik gebruik dit woord natuurlijk met onbeschrijfelijke trots - zaten in het huis van de melik bij elkaar om tijdens het feestmaal over de gebeurtenissen van de laatste dagen te spreken.


  Ook mijn brave Halef was erbij; ik prees zijn trouw en moedig optreden openlijk, hetgeen hem zichtbaar genoegen deed. Het was al dag geworden, toen ik met mijn vrienden naar de bovenverdieping ging om een paar uur te slapen.


  Toen ik wakker werd, hoorde ik beneden de stem van de raïs van Sjohrd. Ik liep snel naar beneden en werd door hem bijzonder vriendelijk begroet. Hij had alles, wat hij van mij af genomen had, meegebracht. Er mankeerde niets en bovendien verklaarde hij, dat hij bereid was mij welke schadevergoeding dan ook te geven. Natuurlijk wees ik dat af. Voor het huis lagen de Koerden en Chaldani’s in bonte mengeling dooreen. Zij sliepen nog rustig.


  Toen zag ik van beneden langzaam twee vrouwelijke gedaanten naderbij komen. Ik legde mijn hand boven de ogen en herkende Ingdsja met de schone Peterselie. De oude Madana had zich werkelijk prachtig uitgedost. Haar kleren, het bloezende hemd, daaroverheen het jakje en haar lange pofbroek waren schoon en bijna feestelijk nieuw. Maar in plaats van schoenen had zij twee rode lappen om haar voeten gewonden. Ingdsja zag er heel anders uit. Haar prachtige, dikke haar hing in twee lange vlechten op haar rug. Op haar hoofd droeg zij een klein, in plooien gevouwen Turks rood doekje. Een sneeuwwitte vrouwenbroek reikte tot aan een paar kleine Smyrnaschoentjes. Een blauw, geel geborduurd basji-bozoekjakje hing tot op haar heupen en daaroverheen droeg zij een saub(37)van dunne blauwe katoen.


  Toen zij dichterbij kwam en mij zag, kregen de wangen van haar bruin gezichtje een blos. Mijn Peterselie kwam echter dadelijk met zevenmijlsstappen op mij af, kruiste haar armen op de borst en maakte zo een diepe buiging, dat de punten van haar heupen bijna boven haar horizontaal staande rug uitstaken.


  'Sabah'l kher - goedemorgen, heer!’ zo begroette zij mij. ‘U wilde ons vandaag zien; hier zijn wij!’ Dat was werkelijk een korte militaire melding.


  ‘Welkom,’ antwoordde ik, ‘ga met mij mee naar binnen! Mijn vrienden moeten de vrouwen, aan wie ik mijn redding te danken heb, leren kennen.’


  ‘Effendi,’ zei Ingdsja, ‘u heeft ons bericht gestuurd. Daar zijn wij u dankbaar voor, want wij waren heel bezorgd over u.’


  ‘Heb je je vader al gezien?’


  ‘Nee, hij is sinds gisteren niet meer in Sjohrd geweest.’


  ‘Hij is hier. Kom binnen!’


  Bij de deur troffen wij de raïs, die juist het huis uit wou gaan.


  Hij keek enigszins verbaasd, toen hij zijn dochter zag, maar vroeg toch vriendelijk aan haar: ‘Zoek je mij?’


  ‘Er wordt gevochten en ik heb u sedert gisteren niet meer gezien,’


  antwoordde zij.


  ‘Wees niet bezorgd! Er heerst geen vijandschap meer. Ga naar de vrouw van de melik, ik heb geen tijd.’ Hij ging naar buiten, sprong op zijn paard en reed weg, maar ik ging met de twee vrouwen naar boven naar mijn vrienden.


  ‘Heigh-day, wie brengt u daar mee?’ vroeg Lindsay. Ik nam de vrouwen bij de hand en bracht ze bij hem.


  ‘Dit zijn de twee die mij uit het hol van de leeuw hebben bevrijd, sir David,’ legde ik hem uit. ‘Dit is Ingdsja, de Parel, en de andere heet Madana, de Peterselie.’


  ‘Peterselie, hm! Maar die Parel is wonderful! U hadt gelijk, sir!


  Maar beiden zijn braaf, allebei. Zal hun een geschenk geven, goed betalen, heel goed. Yes !’


  Ook de anderen vonden het prettig met hen kennis te maken en ik kan gerust zeggen, dat de beide Chaldeeuwse vrouwen met de grootste eerbied en opmerkzaamheid behandeld werden. Zij bleven tot de middag. Toen bracht ik hen een eind de weg naar Sjohrd terug. Toen ik afscheid nam, zei Ingdsja: ‘Chodih, heeft u zich werkelijk met mijn vader verzoend?’


  ‘Ja, werkelijk.’


  ‘En heeft u hem ook alles vergeven?’


  ‘Ja.’


  ‘En is hij niet boos op mij? Zal hij mij niet beknorren?’


  ‘Hij zal geen onvriendelijk woord tegen je zeggen.’


  ‘Wilt u hem eens komen bezoeken?’


  ‘Zou ik bij hem en jou welkom zijn, Ingdsja?’


  ‘O ja, effendi!’


  ‘Dan kom ik spoedig, misschien vandaag nog, anders morgen.’


  'Ik dank u wel. Vaarwel!’


  Zij gaf mij een hand en liep verder, maar Madana bleef nog bij mij staan en wachtte, totdat het meisje haar niet meer horen kon.


  Toen vroeg zij: ‘Effendi, weet u nog, waarover wij gisteren gesproken hebben?’ Ik vermoedde al, wat er verder komen zou en zei daarom lachend: ‘Ja, ik weet alles nog.’


  ‘En toch heeft u iets vergeten. Denk eens na!’


  'Ik geloof toch mij alles te herinneren.’


  ‘O, maar het allerbelangrijkste bent u vergeten. Het geschenk.’


  ‘Mijn beste Madana, dat ben ik niet vergeten. Maar ik kom uit een land, waar men de vrouwen hoog in ere houdt. Zij, die zo schoon, zo teer en liefelijk zijn, moeten geen zware lasten dragen. Daarom hebben wij u uw geschenken niet meegegeven. U moet ze niet de lange weg naar Sjohrd zelf dragen; wij zullen ze vandaag nog naar u toe sturen. En als ik morgen kom, zal ik u met vreugde aanschouwen, want dan zal ik u gesierd zien met alles, wat ik u uit dankbaarheid aanbied.’ De wolk verdween en de volle zonneschijn schitterde nu op het gerimpelde gezicht van de brave Peterselie. Zij sloeg haar handen ineen en riep uit:


  ‘O wat moeten de vrouwen in uw land gelukkig zijn! Ligt het ver weg?’


  ‘Meer dan honderd dagen reizen.’


  ‘Wat jammer! Maar komt u morgen werkelijk?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan nu vaarwel, effendi! De Roeh ’i koelyan heeft getoond, dat u zijn lieveling bent en ik verzeker u, dat ik ook een vriendin van u ben.’ Toen gaf zij mij een hand en liep snel naar Ingdsja toe. Als Europa niet zo ver weg had gelegen, had mijn Peterselie misschien met eigen ogen willen gaan zien hoe gelukkig onze vrouwen zijn.


  Ik had nog niet ver teruggelopen, toen ik rechts een gestalte uit de bergen naar beneden zag komen. Het was Marah Doerimeh.


  Ook zij had mij herkend. Zij bleef staan en wenkte mij. Toen zij merkte, dat ik naar haar toe kwam, keerde zij zich om en liep langzaam weer de berg op, waar zij achter een bosje verdween.


  Daar bleef zij op mij wachten. ‘De vrede van God zij met je, mijn zoon!’ zo begroette mij de oude vrouw. ‘Vergeef mij, dat ik je naar boven liet klimmen. Ik houd van je en in het huis van de melik kan ik je niet alleen spreken. Daarom gaf ik je een teken naar mij toe te komen. Heb je wat tijd voor mij?’


  ‘Zoveel als u wilt, goede moeder.’


  ‘Ga dan mee!’


  Marah Doerimeh nam mij bij de hand en bracht mij nog een paar honderd passen verder, totdat wij bij een met mos begroeide plek kwamen, vanwaaruit men de hele streek kon overzien zonder zelf gezien te worden. Zij ging zitten. ‘Kom hier naast mij zitten!’ Ik deed, wat zij mij vroeg. Zij liet haar wijde mantel zakken en zat daar naast mij zo grijs, zo waardig, zo eerbied afdwingend, dat ik moest denken aan de oude profeten van Israël.


  ‘Effendi,’ begon zij, ‘kijk eens daar tussen het zuiden en het oosten!


  De zon daar brengt lente en herfst, zomer en winter. Dergelijke jaren zijn meer dan honderd malen over mijn hoofd heen gegaan. Kijk nu naar mijn hoofd! Het is niet grijs van ouderdom, maar wit van de kleur van de dood. Ik heb u al in Amadiye gezegd, dat ik niet meer leef en dat is de waarheid: ik ben een geest, de Roeh ’i koelyan.’ Zij hield op; haar stem klonk zo dof en hol, alsof die werkelijk uit het graf kwam. Maar zij trilde toch als van aandoening in een werkelijk levend hart en haar ogen die op de zon gericht waren glansden hel en levendig.


  ‘Ik heb veel gehoord en gezien,’ ging zij voort. ‘Ik heb de groten der aarde zien vallen en de nederigen omhoogstijgen. Ik heb de slechten zien zegevieren en de goeden te schande worden. Ik heb de gelukkigen zien wenen en de ongelukkigen jubelen. De moedige beefde van angst en de lafaard voelde de moed van een leeuw in zijn hart. Ik weende en lachte met hen. Ik steeg mee omhoog en viel met hen naar beneden - toen kwam de tijd, dat ik leerde denken. Toen ontdekte ik, dat een grote God alles bestuurt en dat een liefderijke Vader ons allen bij de hand voert, de rijken en de armen, de jubelenden en de wenenden. Maar velen hebben Hem verlaten. Zij lachen om Hem. Anderen weer noemen zich zijn kinderen, maar zij zijn in werkelijkheid kinderen van degene, die in de dsjehenna woont. Daarom is er veel leed op aarde en onder de mensen die niet meer aan God geloven.’


  Marah Doerimeh hield weer op. Haar woorden, de klank van haar stem, die dode en toch zo sprekende ogen, haar langzame vermoeide en toch veelzeggende gebaren, dat alles maakte een diepe indruk op mij. Ik begon het geestelijk overwicht, dat deze vrouw op de eenvoudige inwoners van dit land had, te begrijpen.


  Zij begon weer te spreken: ‘Mijn ziel sidderde en mijn hart dreigde te breken. Ik had medelijden met het arme volk. Ik was rijk met aardse goederen gezegend en in mijn hart leefde God, die zij verworpen hadden. Mijn leven stierf, maar God stierf niet in mij. Hij riep mij op om zijn dienares te zijn. En nu trek ik van de ene plaats naar de andere om te spreken en te preken over de Almachtige en Algoede God, maar niet met woorden, waar men alleen maar om lachen zou, doch met daden, die zegen geven aan allen die er behoefte aan hebben. De oude Marah Doerimeh en de Roeh ’i koelyan zijn je een raadsel geweest; zijn zij dat nu nog, mijn zoon?’


  Ik kon het niet laten; ik moest haar hand nemen en die aan mijn lippen drukken. ‘Ik begrijp u!’


  ‘Ik wist, dat deze enkele woorden voldoende ,voor u zouden zijn, want ook jij worstelt met het leven, met de mensen om je heen en met de mens binnen in je.’ Ik keek verrast op. Was zij helderziend? Hoe kwam het, dat zij diep en juist in mijn hart keek? Ik antwoordde niet en na enige ogenblikken ging zij voort: ‘Ben je een emir in je eigen land?’


  ‘Niet, wat bij u een emir genoemd wordt. Bij ons zijn er emirs van geboorte, emirs van het geld, emirs van de wetenschap en emirs van het lijden, het dragen en worstelen.’


  ‘En tot welke behoor jij?’


  ‘Tot de laatsten.’ Zij keek mij weer onderzoekend aan. Toen vroeg zij: ‘Ben je rijk?’


  ‘Ik ben arm.’


  ‘Arm aan goud en zilver, maar niet arm aan andere schatten, want je hart deelt geschenken uit die anderen gelukkig maken. Ik heb gehoord, hoeveel vrienden je gemaakt hebt en ook mij heb je gelukkig gemaakt. Waarom blijf je niet thuis? Waarom trekje naar verre landen? Men zegt, dat je rondreist om wapenfeiten te verrichten. Maar dat is niet waar, want wapens doden en jij zoekt de dood van je naaste niet.’


  ‘Marah Doerimeh, ik heb nog nooit aan iemand verteld, waarom ik telkens weer mijn vaderland verlaat, maar u zal ik het zeggen.’


  ‘Weet ook in je vaderland niemand de reden?’


  ‘Nee, ik ben daar een onbekend en eenzaam mens. Maar die eenzaamheid doet mij goed.’


  ‘Mijn zoon, je bent nog jong. Heeft God je al zoveel leed toegezonden, dat je je in jezelf keert?’


  ‘Dat is het niet, maar het is hetzelfde als wat u nog in leven houdt,’ antwoordde ik.


  ‘Leg mij dat uit!’ vroeg zij.


  ‘Wie in de woestijn versmacht, leert de waarde van de druppel water kennen, die de dorstende het leven redt. En wie leed moet dragen, zonder dat hem ooit een helpende hand wordt geboden, die weet, hoe kostbaar de liefde is, waarnaar hij tevergeefs verlangt. En zo is mijn hart vol van hetgeen ik niet vond: van die liefde, die de Zoon van de Vader op de aarde deed dalen om daar te verkondigen, dat alle mensen broeders en kinderen van één Vader zijn. En zoals de Heiland uit de hemel, waarheen geen sterveling kan opklimmen, naar de kleine aarde is neergedaald, zo gaan nu zijn boden de hele wereld door om aan allen die nog in duisternis dwalen het evangelie van de liefde te verkondigen. Dat zijn de emirs van het christendom, de helden van het geloof, de meliks van de barmhartigheid.’


  ‘Maar niet allen prediken hetgeen je juist gezegd hebt. Kijk eens naar dit land! De zon heeft hier duizenden zien sterven en de rivier die je hier voor ons ziet, heeft honderden lijken met zich meegevoerd. En waarom? Omdat de emirs, de machthebbers, nooit aan het welzijn van hun volk dachten. Ik heb vannacht de inwoners van dit dal van de dood gered, ik, een vrouw. Waarom bezitten die emirs minder macht dan ik? Vroeger was ik melika, maar nu ben ik slechts een oude vrouw en toch luisteren de Koerden en Chaldeeërs naar mij. Ook ik heb vannacht het christendom verkondigd, maar niet het christendom van het woord, waarover de kerken met elkaar redetwisten, maar het christendom van de daad, waaraan niemand twijfelen kan.


  Tuchtig de bozen en zij zullen u er dankbaar om zijn, terwijl de goeden die naar verlossing verlangen uw komst met vreugde zullen begroeten. Zend geen boden die als een enkele vonk in de zee uitdoven, maar zend mannen, waar de onderdrukker bevreesd voor is. Dan zullen de bergen juichen en de dalen jubelen; het land zal ten alle tijde gezegend zijn en het woord van één Herder en één kudde zal bewaarheid worden. Zo zal de aarde tot een geheiligd land worden, waarin het overstroomt van melk en honing!’


  Zij was gedurende deze woorden gaan staan. Haar tevoren gebogen gestalte stond nu kaarsrecht voor mij. In haar bewogen gezicht weerspiegelde plotseling volop een nieuw leven. Haar ogen schitterden van geestdrift en haar stem klonk luid en vol, alsof zij tot duizenden mensen sprak. Het was een ogenblik, dat ik nooit vergeten zal. Toen zweeg zij uitgeput en ging weer zitten. Die vrouw moest wel veel gezien en gehoord hebben, veel gevoeld en gepeinsd, misschien ook wel veel gelezen hebben.


  Wat moest ik antwoorden? ‘Marah Doerimeh, bent u ook over mij ontevreden?’ vroeg ik haar.


  ‘Over jou? Waarom denk je dat?’


  ‘Omdat ook ik slechts een bode ben.’


  ‘Jij? Wie heeft jou gezonden?’


  ‘Niemand! Ik ben zonder enige opdracht gekomen.’


  ‘Om te prediken?’


  ‘Ja en nee.’


  'Ik begrijp je niet, mijn zoon; leg dat uit.’


  ‘U heeft zelf gezegd, dat u boden van de daad verkiest. God nu geeft aan de mensen verschillende gaven. Aan de ene schenkt Hij het alles veroverende woord en aan de andere beveelt Hij op een andere wijze te werken. Mij is de gave van het woord ontzegd. Daarom vind ik geen rust in mijn vaderland. Ik moet er altijd weer op uit om te prediken, niet met het woord, maar door mijn daden, opdat ik een ieder bij wie ik kom, van nut ben.


  Ik ben bij volkeren en in landen geweest, waar u de naam zelfs niet van kent. Bij allen heb ik liefde en barmhartigheid gezaaid.


  En altijd voelde ik mij rijkelijk beloond als na mijn vertrek de woorden weerklonken: “Die vreemdeling kende geen vrees. Hij kon en wist meer dan wij en toch was hij een vriend voor ons.


  Hij had eerbied voor onze god en hield van ons. Wij zullen hem nooit vergeten, want hij was een goed mens en een trouwe kameraad; hij was - een christen!” Op die manier verkondig ik mijn geloof. En al is er ook maar één mens, die door mij dat geloof heeft leren achten en misschien liefhebben, dan is mijn werk niet tevergeefs geweest en wil ik gaarne waar dan ook ter wereld mijn hoofd neerleggen.’


  Er volgde een lange stilte. Wij staarden beiden zwijgend voor ons uit. Toen greep zij langzaam met haar beide handen mijn rechterhand. ‘Chodih,’ zei zij, ‘ik houd van je!’ Haar oude ogen keken mij zo innig en moederlijk aan, dat ik het nooit vergeten zal.


  ‘Mijn zoon,’ ging zij verder,’ ‘als je dit dal gaat verlaten, zullen mijn ogen je wel nooit meer zien,(38)maar Marah Doerimeh zal voor je bidden en je zegenen, totdat mijn ogen gesloten worden.


  Je bent, buiten de drie mannen die vannacht bij de Roeh ’i koelyan waren, de enige die mijn geheim verneemt.’


  ‘Als zwijgen beter is, hoor ik het liever niet. Maar als u mij uw geheim wilt toevertrouwen, dan zal ik u daar dankbaar voor zijn.’


  ‘Die drie mannen hebben gezworen er nooit een woord over te spreken.’


  ‘Ook ik zal het zwijgen bewaren.’


  ‘Dan zal ik je alles vertellen.’


  Het was een lange geschiedenis uit de tijd, dat die drie duivels Abd es Soemit Bey, Beder Khan Bey en Noer Oellah Bey het christendom in het dal van de Zab uitroeiden, een geschiedenis, waarbij mij de haren te berge rezen. Het duurde lang, voordat zij geëindigd was en toen bleef de oude vrouw nog lang in diep stilzwijgen verzonken. Alleen een zacht snikken verbrak soms even de stilte en haar bevende hand ging telkens naar haar ogen om haar tranen weg te vegen. Eindelijk legde zij vermoeid met een natuurlijk gebaar haar hoofd op mijn schouder en vroeg zachtjes:


  ‘Ga nu weg! Ik wilde naar Lisan gaan, maar ik ga weer de berg op om af te wachten, tot mijn hart weer rustig is geworden. Vanavond kom ik naar jullie toe.’


  Ik willigde haar verzoek in en ging. Toen ik in Lisan kwam, trof ik daar geen Koerden meer aan. Alleen de bey had op mij gewacht.


  ‘Effendi,’ zei hij, ‘mijn mannen zijn al weg en ook ik neem nu afscheid van u. Maar ik hoop, dat u nog een keer in Goemri komt.’


  ‘Dat zal ik doen.’


  ‘Voor langere tijd?’


  ‘Nee, slechts kort, want de Haddedihns verlangen naar huis.’


  ‘Zij hebben mij beloofd met u mee te komen en dan zullen wij overleggen, hoe u het beste bij de Tigris komt. Vaarwel, effendi!’


  ‘Vaarwel!’


  De melik stond met mijn vrienden erbij. Kadir Bey nam nogmaals afscheid van hen en reed toen snel achter zijn mannen aan.


  Marah Doerimeh hield woord: zij kwam diezelfde avond en toen zij mij ongestoord spreken kon, vroeg zij mij: ‘Wil je mij een genoegen doen?’


  ‘Heel graag.’


  ‘Geloof je aan de kracht van een amulet?’


  ‘Nee.’


  ‘En toch heb ik er een voor je meegebracht. Wil je die dragen?’


  ‘Als een herinnering aan u wil ik het doen.’


  ‘Hier is het dan! Het helpt niets, zolang het gesloten blijft. Maar als je ooit hulp nodig hebt, maak het dan open! Dan zal de Roeh ’i koelyan je helpen, ook al is hij niet bij je.’


  ‘Ik dank u van harte!’


  Het was een vierkant amulet, dat in een katoenen lapje was gewikkeld.


  Daar er een bandje aan bevestigd was, hing ik het meteen om mijn hals. Het zou mij later grote diensten bewijzen niettegenstaande mijn eerlijk bekend ongeloof. Maar ik kon dan ook niet vermoeden, wat het bevatte.


  



  Verklaringen


  1)zie het voorgaande deel 16: Kara Ben Nemsi, de held uit de woestijn


  2) letterlijk: De Oude zonder hoofd (De Grote Beer)


  3)ongeveer achttienhonderd gulden


  4) regimentskwartiermeester


  5) majoor of bataljonscommandant


  6) Eerste luitenant


  7)Stafofficier, adjudant


  8) President van het gerechtshof


  9) een belasting voor niet-Mohammedanen


  10) militaire rechter van Aziatisch Turkije


  11) duimafdruk, die in plaats van een handtekening geldt


  12)vergadering van raadsleden


  13) zegel van de stadhouder


  14)porseleinen kommetjes


  15) sla van zachte pistachebladeren


  16) gebraden geit


  17) een groot, stevig gebak in de vorm van een molensteen


  18) zie o.a. deel 1: Winnetou, het grote opperhoofd


  19) Dawoediye


  20) moeder van de vorst; de eerste vrouw in de harem


  21) ongeveer ƒ 8,50


  22)zie het voorgaande deel 16: Kara Ben Nemsi, de held uit de woestijn


  23) Hohenstein-Ernstthal


  24) militaire rechter van Aziatisch Turkije


  25)stadhouder


  26) een dorp van de Kasichan-Koerden


  27) zie voorgaande deel 16: Kara Ben Nemsi, de held uit de woestijn


  28) zie deel 4: de Zwarte Mustang


  29) chal = oom van moederszijde, amm — oom van vaderszijde. De samenstelling van die twee woorden betekent beschermer


  30) medicijn of kruit


  31) heerser; beleefde uitdrukking voor chodih, heer


  32) zie het voorgaande deel 16: Kara Ben Nemsi, de held uit de woestijn


  33) zie deel 1: Winnetou, het grote opperhoofd


  34) zo noemen de Nestorianen zich het liefst


  35) bescherming; eig. ‘gezinsrecht’


  36) godsdienstleraren; meervoud van alim


  37) wit overkleed, dat van de schouders tot aan de enkels reikt


  38) Het weerzien volgde 15 jaar later; zie deel 24: De laatste slavenjacht


  39) Zie het voorgaande deel 16: Kara Ben Nemsi, de held uit de woestijn
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